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От редактора 


Эта книга посвящена первым пьесам русского театра, трех- 
сотлетие которого отмечается в октябре 1972 г. Книга открывает 
серию «Ранняя русская драматургия», подготавливаемую Группой 
по изучению древнерусской литературы Института мировой литера- 
туры имени А. М. Горького Академии наук СССР. Издание содер- 
жит публикацию текстов старинных драм, их исследование и 
комментарии. 

В подготовке книги участвовали: О. А. Державина, А. С. Де- 
мии, №. Ц. Ромодаповская, А. Н. Робинсон, В. ЦП. Гребенюк. 

Вступительная статья паписана А. С. Деминым, О. А. Держа- 
виной, А. |. Робиисоном. Разделы —«Зводные замечания», «Орга- 
низация первого театра», «Две первые пьесы русского театра» 
написаны О. А. Державиной; разделы —«Причины появления 
театра и драматургии в России», «Общие черты драматургии 
1670-х годов» написапы А.С. Деминым; разделы—«Историческое 
место и зпачение первого русского театра» и «Заключение» написа- 
ны А. Н. Робинсоном. Тексты «Артаксерксова действа» подготовле- 
ны к печати О. А. Державиной и В. П. Гребенюком. Комментарий 
к этой пьесе написан А. С. Деминым. Текст, комментарий и прило- 
жения к пьесе «Иудифь» подготовлены Е. В. Ромодановской. 
Словарь и библиография составлены О. А. Державиной, указа- 
тели — А. Г. Мирзоян. 

Авторский коллектив приносит глубокую благодарность 
И. М. Кудрявцеву, К. Н. Ломунову, Н. И. Прокофьеву за ценные 
научные замечания, сделанные ими при обсуждении и рецензиро- 
вании рукописи этой книги. 
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Появление театра 
и драматургии в России 


в ХУП в. 


В 1972 г. исполняется 300 лет со дня возникновения русского 
театра. Значение этой даты трудно переоценить. Всегда и везде, 
где бы ни существовали театральные зрелища, начиная с древней 
Греции, они не были только развлечением. Это было сильнейшее 
средство воздействия на сознание масс, с помощью которого 
писатели-драматурги, режиссеры и актеры проводили свои идеи, 
боролись с социальными недостатками, воспитывали зрителей. 
'Гак было и в нашей стране, где театр, начиная с первых десятиле- 
тий своего существования, играл важную роль в русской идеоло- 
гической, культурной и общественной жизни. 

За истекшие 300 лет русская драматургия прошла долгий 
и славный путь развития. Как известно, основными этапами 
этого пути являются: 

а) начальный период — возникновение русской придворной и 
школьной драматургии (конец ХУП — первая половина ХУПв.). 
В это время наиболее выдающимся драматургом был Симеон 
Полоцкий; 

6) драматургия русского классицизма, представленная твор- 
чеством А. П. Сумарокова, Я. Б. Княжнина, Н. П. Николева, 
Д. И. Фонвизина и других писателей ХУПТ в.; 

в) реалистическая драматургия ХХ — начала ХХ в. А. С. Пуш- 
кина, Н. В. Гоголя, А. Н. Островского, А. П. Чехова, Л. Н. Тол- 
стого, А. М. Горького и других писателей; 

г) драматургия социалистического реализма — пьесы 
А. М. Горького, В. В. Вишневского, А.Е. Корнейчука, Н. Ф. По- 
година, К. А. Тренева и многих других известных советских 
драматургов. 
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Все эти этапы истории русской драматургии прочно связаны 
между собой. Так, придворный и школьный театр конца ХУП — 
начала ХУШ в. подготовил почву для драматургии русского 
классицизма, пачало которой было положено трагедиями А. 1]. Су- 
марокова «Х орев», «Гамлет» и «Синав и Трувор», опубликованными 
в 1747—1750 гг. Проблемы, поставлениые драматургами ХУ Ш в., 
и отдельные образы, ими использованные, нашли дальнейшее 
развитие в реалистической драме и комедии ХХ в. Возникший 
в первой половине ХУП] в. демократический театр заложил 
осповы бытовой и сатирической драматургии второй половины 
ХУПГ в., а позднее — реалистической комедии ХХ в. Все это 
богатое паследство мозкет служить для современных советских 
драматургов великолепиой школой драматургического мастерства, 
а для специалистов-исследователей, преподавателей, учащихся — 
незамепимым источпиком по истории русской культуры. 

В связи с 300-летиим юбилеем русского театра Институт 
мировой литературы им. Л. М. Горького АН СССР по ивициати- 
ве покойиси В. Д. Пузьминой осуществляет издание серии книг 
«Ранияя русская драматургия», которая будет содержать полное 
собрание известных в настоящее время оригинальных русских пьес 
ХУП — первой половины ХУШ в. Публикация памятпинов, 
подготавливаемая па основе требований современной текстологии, 
сопровождается историко-литературной характеристикой драма- 
тургии указанного периода в ес связях с исторической действитель- 
постью, с культурой, литературой и театром того времени в России, 
отчасти — с театром в других славянских странах и в Западной 
Европе. Конечно, решение всех этих сложиых проблем принад- 
леж‹ит будущему пашей пауки, по некоторые из пих ставятся, осве- 
щаются и решаются в издаваемой серии книг. 


Органйзация первого театра 


Вопрос о становлении русского театра в ХУП в. и появлении 
драматургии в России привлекал внимание ученых еще в ХУ! в. 
В ХХ -— ХХ вв. этой теме было посвящено много работи". 


1 Библиографический 0об38р см.: В. П. Адрианова - Перетц. 
Библиография русской школьной драмы и театра ХУИ— ХУПШ вв. — В кн.: 
«Старинный спектакль в России. Сборник статей». Л., 1928, стр. 184—197; 
Б. Н. А сесв. Русский драматический театр ХУ11—ХУ!Ш веков. М., 1958; 
С. С. Данилов. К историографии русского дореволюционного и совет- 
ского театра.— В сб.: «Записки о театре». Л.— М., 1958, стр. 195—241; 
1960, стр. 328—356; И. Ф. Петревская. Источниковедение истории русского 
дореволюционного театра. Л., 1971. 


3 настоящее время история возникновения русского театра 
выяснена с достаточной полнотой. Этому способствовали публика- 
ции текстов ранних русских драм, прежде всего издание, предпри- 
нятое Н. С. Тихонравовым 2; публикации документов по истории 
русского театра, в первую очередь материалы, изданные С. К. Бо- 
гоявленским 3; общие обзоры истории русского театра в работах 
Е. Н. Опочинина, А. И. Соболевского, П. О. Морозова, Б. В. Вар- 
неке, в трудах под редакцией В. В. Каллаша и Н.Е. Эфроса, 
в работах С. С. Данилова и В. Н. Всеволодского-Гернгросса, 
подводящих итог всему сделанному до них “; наконец, значитель- 
ное количество статей, в особенности в сборниках 1920-х годов 
ленинградского Института истории искусств $ и в «Грудах Отдела 
древнерусской литературы» Института русской литературы 
АН СССР 6. 

История создания театра в России и появления первых пьес 
представляется в следующем виде. Задолго до первой в России 
театральной постановки (1672) царь Алексей Михайлович пытался 
завести театр. Об этом свидетельствует интересная документальная 
находка. И. Я. Гурлянду, занимавшемуся историей Приказа 
тайных дел, посчастливилось натолкнуться на любопытную чер- 
новую «роспись» 1660 г. с собственноручными поправками и 
вставками царя Алексея Михайловича 7. В этой «росписи» пере- 
числялись покупки и поручения, которые надлежало выполнить 


?Н. С. Тихонравов. Русские драматические произведения 1672 — 
1725 годов, т. 1—2. СПб., 1874. 

3 С.К. Богоявленский. Московский театр при царях Алексее 
и Петре. М., 1914. 

Е.Н. Опочиниин. Русский театр, его начало и развитие. СПб., 
1887; А. И. Соболевский. Заметки ио истории драмы. — «Русский 
филологический вестник», 1889, № 1; П. О. Морозов. История русского 
театра до половины ХУПГ столетия. СПб., 1889; «История русского теат- 
ра», т. 1. Под редакцпей В. В. Каллаша и Н. Е. Эфроса. М., 1914; Б. В. Вар- 
нскс. История русского театра ХУП—Х[Х вв. Изд. 3. М.— Л., 1939: 
В. Н. Всеволодский - Гернигросс. История русского театра. 
Т. 1—2. М.— Л., 1929; он же. Хрестоматия по истории русского театра. 
М., 1936: С. С. Данилов. Очерки по истории русского драматического 
театра. М.— Л., 1948; В.Н. Всеволодский-Геригросс. Рус- 
ский театр. От истоков до середины ХУПШ в. М., 1957. 

° «Старинный театр в России ХУП-—ХУП] вв. Сборник статей под ре- 
дакцией акад. В. Н. Перетца. Труды Росс. Инст. Ист. Искусств». Пг., 1923; 
«Старинный спектакль в России. Сборник статей». Л., 1928. 

° «Груды Отдела древнерусской литературы», тт. ПТ, ЛУ, УПЦ, Х, ХГ, 
Х Ш, ХУ, ХУГ, ХХ, ХХЬ ХХ. М.—Л., 1938—1969. 

?И. Гурлянд. Иван Гебдон. Комиссариус и резидент (материалы 
по истории администрации Московского государства второй половины ХУП 
века). Ярославль, 1903, стр. 46—49. 


9 


для царя английскому купцу Гебдону. Наряду с различными 
поручениями «иноземцу Ивану Гебдону» вменялось в обязанность 
«призвать ему в Московское государство из Немецких земель... 
мастеров комедию делать. Причем упоминание о «мастерах 
комедию делать» было вписано рукой самого Алексея Михайлови- 
ча. И. Я. Гурлянд опубликовал этот документ, не обратив впимания 
на столь многозначительное упоминание о «комедии». Но зато 
историк литературы И. А. Шляпкин сразу откликнулся на 
публикацию специальной заметкой, подчеркнув тот факт, что царь 
Алексей Михайлович хотел завести театр еще в 1660 г.3 

Однако дело с организацией театра в Москве продвигалось 
чрезвычайно медленно. Докумепты Посольского приказа, изданные 
С. В. Богоявленским, относятся к следующему десятилетию 
ХУП в. и раскрывают уже непосредственную историю создания 
театра в Москве. 

Как можно видеть по сохрапившимся «росписям», «памятям», 
«докладам», письмам и пр., царь в 1672 г. поручил иемцу Ни- 
колаю фон Стадену, находившемуся на службе в России в чине 
полковника, пригласить в Москву из Курляндии, Швеции или 
Пруссии музыкантов и людей, «которые умели бы всякие комедии 
строить». Но эта попытка уснехом пе увенчалась. Царь дал распо- 
ряжение найти подходящих людей в московской Немецкой слобо- 
де, и подготовка первого спектакля была поручена живигему 
там пастору лютеранской кирки Иоганну-Готфриду Грегори 

И.-Г. Грегори, немец по происхождению, европейски образо- 
ванный человек, по-видимому, был достаточно знаком с западным, 
в частности с немецким и голландским, театром °. По предположе- 
нию А. Мазона, И.-Г. Грегори ранее принимал участие в театраль- 
ных постановках дрезденской СоПеятата СагоПпит 19. По-видимо- 
му, Грегори создавал первый сиектакль русского театра, уже 
владея некоторым опытом средиевекового и школьного театра. 


8 И.А. Шляпкиин. История русского театра при царе Алексее Ми- 
хайловиче (Заметка). — «Журнал Министерства пародного просвещения», 
1903, ч. 346, март, отдел «Критика и библиография», стр. 210--2 Ш. 

» Биографические сведения о И.- Г. Грегори см., например, в ки.: 


«Веа{юоп 4и уоуаре сп Визз1е, {а еп 1684 раг Гаитепи В шБирег. Ра {бе 
роиг а ргепиете №013 4’аргёз |ез тапизсгИз ог1таих 41 зе сопзогуеп& а ]а 
В1ЪПоМедие 4иса]е ри Паче, 4е Софа». ВегШш, 1883; Д.В. Цветаев. 
Генсрал Николай Баумаи и его дело. Из жизни московской Ново-иноземной 
слободы в ХУП в. М., 1884; ои же. Протестантство и протестаиты в России 
до эпохи преобразований. М., 1890. 

0 А. Мазон. «Артаксерксово действо» и репертуар пастора Грегори. — 
Труды Отдела древнерусской литературы. Ииститут русской литературь 
(Пушкинский дом) АН СССР, т. МУ. М.— Л., 1958, стр. 357. 
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После нескольких месяцев напряженной работы первый спек- 
такль был показан царю 17 октября 1672 г. Спектакль состоялся 
в новопостроенной «комедийной храмине» в подмосковной царской 
резиденции в селе Преображенском. Было играно «Артаксерксово 
действо» — пьеса на сюжет библейской «Книги Есфирь», рассказы- 
вающей о том, как красавица Есфирь стала ›кеной персидского 
царя Артаксеркса и спасла свой народ от истребления. 

Долгое время текст первой пьесы русского театра оставался 
нам неизвестен. Мы знали лишь о ее постановке по упоминаниям 
в документах ХУП в. Только в 1954 г. были открыты сразу два 
списка пьесы — один во Франции, в Лионской городской библио- 
теке, другой в СССР, в рукописном собрании Вологодской област- 
ной библиотеки; позднее был найден еще один фрагментарный 
список пьесы в ГДР в Веймарской библиотеке \. 

Публикуя «Артаксерксово действо» но списку Вологодского 
собрания, И. М. Кудрявцев восстановил все пропуски (обусловлен- 
ные дефектами рукописи) по печатному тексту списка Лионской 
библиотеки, опубликовапному А. Мазоном и Ф. Кокроном, а 
также сопроводил свое издание фундаментальным исследованием, 
где показал, в частности, что для создания русского театра важное 
значение имела активная деятельность начальника Посольского 
приказа боярипа Артемона Сергеевича Матвеева, руководившего 
всеми подготовительными работами !. 

«Артаксерксово действо» было сочинепо на немецком языке 
И.-Г. Грегори при участии лейпцигского студепта-медика Лавреп- 
тия Риигубера и, возможно, других лиц. По основательному 
предположкенито И. М. Кудрявцева, пьеса «Артаксерксово действо» 
сразу же была переведена на русский язык переводчиками Посоль- 


11 Лионский список «Артаксерксова действа» был издап французскими 
исследователями А. Мазоном и Ф. Кокропом: Га Сот641е 4’Аахегхё6з 
(Артаксерксово действо) ргбзеп46е еп 1672 аи Тзаг А]сх1$ раг Огебоги 1е раз- 
{еиг. Тех4е аПетап4 еф {ех4е гиззе риЪ1163 раг Апагб Мазоп, тетьге 4е 1’11151- 
(и ргоззеиг Попогайге аи СоПёре 4с Егапсе, её Егба6т1с Сосгоп, дос4еит 4е 
[’ип1Уег$1 6 4с Утеппе с 4с ’ишусгз 6 4е Раг15. Раг!з, [пи 4’6%и4ез $]ауез 
4с |’чи1уегз 6 4е Раг1з, 1954. Вологодский список пьесы издан советским 
ученым И. М. Кудрявцевым: Артаксерксово действо. Первая пьеса русского 
и: в. Подготовка текста, статья и комментарии И. М. Кудрявцева. 

.— Л., 1957. 

Немецким исследователем К. Гюнтером (ГДР) опубликован отрывок той 
же пьесы: К. Сил & Вог. Паз У’ейпагег Вгаси$асК Чез егзфоп гиз31зсВеп 
Ргатаз «Аахегхоуо Ре]з{у0» (1672). — «За еп гиг СезсьсМе 4ез гиз1зспеп 
Гиегациг Чез 18. ТабгЬип4егз», Ва. ПТ. — «Ос(зсВе АКадете дог \\1ззепзсва{- 
феп эм ВегИп. УегоНеп 1сВеп Чез оз ииз г З]ам 1», М 28/ПТ. ВегИп, 
1968, 5. 120—178. 

2 И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 6—17. 
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ского приказа (притом перевод нередко переходил в свободное 
переложение) и исполнялась перед царем на русском языке, 
хотя актерами были «иноземцы» — ученики школы И.-Г. Грегори 13. 

Репертуар придворного театра царя Алексея Михайловича не 
был однообразным. Наряду с преобладающими обработками биб- 
лейских сюжетов в нем фигурировали сюжеты исторический, 
агиографический (из житий святых), антично-мифологический. 
Как свидетельствуют документы, собранные в упомянутом выше 
издании С. К. Богоявленского, порядок подготовки и постановки 
ньес па придворной сцене был следующим. 

После открытия театра первую пьесу «Артаксерксово действо» 
несколько раз повторяли. В то же время готовилась новая иьеса 
на библейский сюжет —«Иудифь», которая была показана царю 
между 2 и 9 февраля 1673 г. и затем тоже повторялась. та пьеса 
посвящена библейской героине Иудифи, которая смело отправи- 
лась в стан врагов, осадивших ее родной город Вефулию, отрубила 
голову их военачальнику Олоферну и спасла своих сограждаи 
от порабощения 13а. 

В ноябре 1673 г. были поставлены еще две пьесы — о Говии, 
также па библейский сюжет, ио Егории Храбром — на известный 
житийный сюжет. 'Гексты обеих пьес до нас не дошли. 

Затем игрались «Малая прохладная (т. е. развлекательная) 
комедия об Иосифе», представляющая собой обработку библейского 
рассказа об Иосифе, проданном в рабство его братьями, а за 
ней — первая пьеса на историческую тему —«Темир-Аксаково 
действо» 1*. К концу масленицы 1675 г. была поставлена «Жа- 
лобная комедия об Адаме и Еве», — как бы в напоминапие о 
посте и покаянии. 

В январе 1676 г. актеры разучили пьесу о Давиде и Голиафе 
и пьесу о Бахусе и Венусе, очевидно, па античио-мифологический 
сюжет. Тексты этих двух пьес не сохрапились. О балете «Орфей», 
ставившемся при дворе, мы также почти ничего ие знаем. 

Авторов перечисленных выше пьес можно назвать лишь с 
большей или меньшей степенью предположительности. 'Гак, по- 


13 И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 71—75. 

13а Настоящая книга была уже в производстве, когда появилось повое 
ценное историко-литературнос исследование пьесы «Иудифь, осуществлен- 
ное Куртом Гюнтером (ГДР): К. Сбип\ Бег. Раз МозКаиег аа агата уоп 
Товапи Со(Ё1е Сгесог!1.— «За Ч1еп 2мг Сезе1сВе ег газ$15сйеп БИогаиаг 
сз 18. ТабгритЧегз», Ва. [У. ВогЦИо, 1970. Названное исследование сопро- 
вояждается переводом пьесы на немецкий язык, текстологичееким изучением 
ес списков, библиографией. 

11 О пьесе см.: А. Булгаков. Комедия о Тамерлане и Баязете.-- 
В сб.: «Старинный сиектакль в России», стр. 317—357. 
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мощник И.-Г. Грегори Иоганн Палцер, по-видимому, принимал 
участие в сочинении пьес об Иудифи и о Товии. Другой помощник 
П.-Г. Грегори, Юрий Гибнер, вероятно, был автором «Темир- 
Аксакова действа». Балет «Орфей» ставил и, возможно, сочинял 
немецкий инженер Николай Лим. Можно предполагать участие 
Стефана Чижинского, воспитанника Киево-Могилянской коллегии, 
в создании пьес о Давиде и Голиафе, о Бахусе и Венусе. Докумен- 
ты, в которых упоминаются эти лица, дают основания для по- 
добных догадок. 

С русским придворным театром 1670-х годов, несомненно, 
находятся в связи две пьесы, написанные в те же годы Симеоном 
Полоцким, — «Комидия притчи о блуднем сыне» и «О Навходоно- 
соре царе, о теле злате и о триех отроцех, в пещи не сожженных» 15. 
Сведений об их постановке не сохранилось, но тексты пьес дошли 
в списке с поправками самого автора. Из обращения Симеона 
Полоцкого к царю в предисловии к пьесе о Навуходоносоре 
ясно, что пьеса должна была идти в присутствии Алексея Михай- 
ловича. 

Характеризуя придворный театр 1670-х годов, нельзя не сказать 
о его актерах, оформлении сцены, требуемом реквизите. Эта 
сторона жизни раннего русского театра отражена во многих 
работах исследователей 16. Для постановки первых пьес русского 
театра использовалась не только школьная молодежь из Немецкой 
слободы, но и русские «отроки». 16 июня 1673 г. была набрана 
труппа из русской молодежи, в том числе подьячих Посольского 
приказа. Имена этих первых русских актеров дошли до нас лишь 
частично: в документах упоминаются подьячие Тимофей Максимов, 
Михаил Белянипов, Кузьма Яуравлев, Алексей Зверев, Исаия 


15 О драматургии Симеопа Полоцкого см., например: Л. П. Майков. 
Очерки из истории русской литературы ХУП и ХУШ столетий. СПб., 1889, 
стр. 1—162; А. И. Белецкий. Из начальных лет литературной дея- 
тельности Симеона Полоцкого. — В кн.: «Сборник статей в честь академика 
Алексся Ивановича Соболевского». Л., 1928, стр. 264—267; С. А. Щегло- 
ва. «Декламация» Симеона Полоцкого. — Там же, стр. 5—9; И. П. Ере- 
мин. Симеон Полоцкий — поэт и драматург. — В кн.: Симеон Полоцк- 
кий. Избр. соч. Подготовка текста, статья и комментарии И. П. Ереми- 
па. М.— Л., 1953. 

16 В. Перестц. Театральные эффекты на школьной сцене в Киеве и 
Москве ХУП и начала ХУПГ в. — В с6б.: «Старииный снектакль в России», 
стр. 64—98; В. П. Адрианова- Перстц. Сцена и приемы постанов- 
ки в русском школьном театре ХУП-— ХУ [Ш вв.— Там же, стр. 7—63; 
С. А. Щеглова. Актеры и зрители свстского театра ХУП—ХУГШ вв. — 
Там же, стр. 209—264; В. Н. Всеволодский-Геригросс. Те- 
атральные здания в Москве в ХУП и ХУ! столетиях. — «Ежегодник импе- 
раторских театров», 1910, УП, стр. 14—26; УГ, стр. 14—30. 
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Ляпин, Иван Владиславлев, «отроки» Василий Мешалкин и Лука 
Степанов, танцор Тимофей Блисов, Василий Смольский и два 
брата Ивановых — Родион и Николай. 

Кроме того, в недавно найденном списке русских актеров, 
исполнявших пьесу «Иудифь», поименовано 36 человек 17. У нас 
нет сведений о том, как справлялись упомянутые в списке «робя- 
та» с порученными им ролями. В списке отмечено только, кто 
из них выучил и кто еще не выучил роли: рядом с каждым именем 
стоит буква «н» или «в», а против имени Абрашки Семенова, 
которому была поручена роль «поручика» Сисеры, написано пол- 
ностью: «не выучил — лежит». Васька Андреев, исполнявший 
роль Сусакима, некоторое время числился «в петях», по потом, 
видимо, явился и приступил к исполнению своих обязанностей: 
слово «в нетях» зачеркнуто. 

Актеры — всего их было около 70 человек — обучались в 
специальных школах в Немецкой и Мещаиской слободах. По 
мнению В. Н. Всеволодского-Гернгросса, это обучение состояло 
только в разучивании ролей и репетициях '*. () том, какими 
правилами руководствовались актеры и как опи должиы были 
вести себя на сцене, некоторое представление даст «Рассуждение 
о сценической игре» иезуита Ф. Лапга, сочиненное в первой 
четверти ХУП[в. (переведено с латинского языка и опубликовано 
В. Н. Всеволодским-Гернгроссом 13). 

 Жалованье актерам выдавалось перегулярно, и, чтобы не 
умереть «голодной смертью», они должны были напоминать о 
себе челобитными 29. 

Устройством придворного театра было занято вместе с актера- 
ми, по-видимому, не менее 200 человек. Среди них люди самых 
разнообразных специальностей: подьячие, стрельцы, столяры, же- 
стянщики, портные. Новая «потеха» царя стаповилась популярной 
среди москвичей, в особсиности среди населения Мещанской 
слободы, откуда пабирались актеры и где жили ремесленники, 
обслуживавшие придворный театр. 


1’ ЦГАДА, ф. 139. Комедиальные дела, № 32. Список найдеп старшим 
научным сотрудником Архива И. Л. Балакаевой (см. прилагаемый фотосни- 
мок пи комментарий к пьесе). 

3 В.Н. Всеволодскиий - Геригросс. Русский театр..., 
стр. 120. 

13 Сб. «Старинный спектакль в России», стр. 132—183; ем. также: 


О. Носкова. Московский светский театр на рубеже ХУИ—ХУ[Т ве- 
ков. —Там же, стр. 265—308; В. И. Резанов. К истории русской драмы» 
Поэтика М. К. Сарбевского. Нежин, 1914. 

20 Челобитные актеров опубликованы в ки.: С. К. Богоявлен- 
ский. Указ. соч., стр. 16 и сл. 
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Спектакли шли то в царском селе Преображенском, в специаль- 
но построенном здании, то в Москве, в помещении над дворцовой 
аптекой. Декорации и костюмы перевозились с места на место, что 
при тогдашних способах передвижения далеко не обеспечивало 
их сохранности: их то и дело приходилось чинить и подновлять. 

Из документов видно, что правительство не ›калело средств 
на театральные постановки: закупались или брались из дворцовых 
запасов дорогие заграничные ткани (гамбургское сукно, турепц- 
кий волнистый атлас, шемаханский шелк), закупались десятками 
аршин ленты и кружева. Портные шили костюмы, мастера изготов- 
ляли оружие (протазаны, мечи, копья, сабли, жестяные латы) 
и всевозможный реквизит. Так, для роли Голиафа была сделана 
большая голова из клееного полотна, для оформления сцены 
в раю — несколько деревьев с восковыми яблоками. Для одной 
из пьес лепилась из теста оленья голова. О том, как ее надо делать, 
русские мастера советовались с иноземцем Петром Сиверсом, 
о чем читаем в одном из документов: «...сотником московских 
стрельцов Ивану Лобкову, Микифору Ватолину дано на провоз 
извозчиком, что они ездили да с ними два человек столяров с 
Посольского двора в Немецкую слободу к ипоземцу к Петру 
Сиверсу трижды, а с собой возили аленью голову и иные потешные 
дела для указанья, как делать» 71. 

Спектакли отличались большой пышностью, сопровождались 
пением, музыкой, иногда танцами; во время спектаклей звучал 
орган, раздавались звуки труб (например, в первой сцене «Гемир- 
Аксакова действа»), играли и на других инструментах. Сохрани- 
лись поты музыки, специально паписанной для пьесы «Иудифь» ??: 
по ходу действия впей должныбыли петь солдаты, а в копце ее звучал 
благодарственный псалом, который исполпяли жители Вефулии. 

Сцена оформлялась к каждой пьесе особо: писались «рамы 
перспективного письма», т. е. боковые кулисы и задняя декорация. 
Занавеса, отделявшего сцепу от зрительного зала, по-видимому, 
не было, но в ряде пьес сцена разделялась занавесом на «большую» 
и «малую»; по ходу действия этот занавес открывался или закры- 
вался. Так, например, в пьесе об Иосифе сцены в доме Иакова 
и в доме Потифара шли при закрытом заднем занавесе, а эпизод 
продажи героя в рабство, наоборот, при открытом, так как на 
сцене должна была изображаться степь и безводный колодец, 
куда братья опускают Иосифа. В качестве реквизита на сцене 


21 С.К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 58. 
22 Т. Ливанова. Очерки и материалы по истории русской музы- 
кальной культуры. М., 1938, стр. 182. 
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должен был появляться стол, уставленный яствами и напитками 
(в сцене пиров у Потифара, в ставке Олоферна). 

В последнем явлении пьесы об Адаме и Еве («божественный 
суд» над грешпыми людьми) сцена должна была иметь, как это 
часто практиковалось при постановке западноевропейских ми- 
стерий, верхнюю площадку, изображавшую «небо», откуда к 
Адаму и Еве сходили ангелы и стоял трон «верховного судии». 

К сожалению, у нас нет сведений о том, как осуществлялась 
перемена места действия в таких сложных пьесах, как «Иудифь» 
и «Гемир-Аксаково действо». Здесь, конечно, большую роль 
играл задний занавес; и, по-видимому, отдельные части сцены 
изображали разные места (например, дворец Баязета и ставку 
'Гамерлана), и действие переносилось из одной половины сцены 
в другую. 


После смерти царя Алексея Михайловича (30 япваря 1676 т.) 
спектакли придворного театра приостановились. 15 декабря 16776 г. 
молодой царь Федор Алексеевич «указал над аптекарским прика- 
зом палаты, которые были на комедию, очистить и что в тех пала- 
тах было: органы и перспективы, и всякие комидийные припасыр— 
все свезть на двор, что бывал боярина Никиты Ивановича Рома- 
нова» 23. 

Однако, по предположению Алексея Веселовского, «при всей 
своей слабости и индифферентизме Федор Алексеевич сохранил 
некоторое расположение к театру; представления в Заиконоспас- 
ской академии шли беспрепятственно, а, согласно преданию, царь 
любил заходить к царевне Софье и присутствовать при устраивае- 
мых ею зрелищах» ?*. 

Добавим также, что в 1680-х годах переписываются тексты 
первых русских пьес. Некоторые из этих списков вошли в сборник, 
принадлежавший И.-Г. Спарвенфельду. В это же время, возможно, 
ставятся на сцене ивесы Симеона Полоцкого (см. цельногравиро- 
ванное издание «Комидии притчи о блудием сыне» с датой «1685» 
на титуньном листо). 25 


23 2. Замысловский. Царствование Федора Алекссевича. Ч. Г. 
СИб., 1871. Приложения. Дела Аитекарского приказа, № 2, стр. [У. 

24 Алексей Весселовскии. Стариниый театр в Евроне. М., 1870, 
стр. 361. 

25 Сборник И. Г. Спарвенфельда хранится в Швеции в библиотеке 
г. Вестероса. О том, что в 1680-е годы в России продолжались театральные 
постановки, свидетельствует челобитная Максима Юрьева с иросьбой о вы- 
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Прекратив свое существование в 1676 г., светский театр возоб- 
новляется лишь в начале ХУП] в., но это был уже не придворный, 
а общедоступный театр, который, по замыслу Петра |, должен 
был живо откликаться на современные события 5. 

В 1702 г. в Москве на Красной площади по повелению царя 
была построена «комедийная храмина», в которой выступала 
приглашенная из Германии труппа странствующих актеров, спа- 
чала под руководством Иоганна Кунста, а затем — Отто Фюрста. 
Руководителям театра вменялось в обязанность готовить для 
театрального дела и русских актеров, набранных из подьячих 
Посольского приказа. 

В театре Кунста — Фюрста ставились пьесы из репертуара 
бродячих немецких трупп, так называемые «английские комедии», 
пользовавшиеся особым успехом в Германии с начала ХУП в. 
В них «зритель видел перед собой удивительнейшие подвиги 
исторических или баснословных героев и, царей, кровавые ужасы 
рядом с напыщенной галантностью влюбленных принцев и прин- 
цесс и нахальнейшими выходками «дурацкой персоны», элементы 
придворной оперы и пасторали, волшебства и превращения, 
«махины и летания», сны и привидения, небо и ад—и все это в 
причудливом соединении с торжественно-поучительными аллего- 
риями, интермедиями, танцами, сражениями, хорами, ариями, 
иллюминацией и фейерверком...» 27. Пот названия некоторых из 
пьес поставленных в театре Кунста — Фюрста: «Сципио Африкан, 
вождь римский, и погубление Софонизбы, королевы Нумидий- 
ския», «Принц Пикельгеринг, или Жоделет», «Честный измен- 
пик, или Фридоерико фоп Поплей и Алоизия, супруга его», 
«Комедия о Дон-Яие и Дон-Педре», «Амфитриоп» 28. 

Однако этот театр ие удовлетворял Петра Г, которому хотелось, 
чтобы пьесы пропагаидировали проводимые правительством рефор- 
мы. Популярностью у зрителей театр Купста —Фюрста также пе 


даче жалованья за участие в пьесе «Иосиф, принц Иидейсклй», поставленной 
в 1685 г. в театре царицы Прасковьи Федоровны в подмосковпом селе Измай- 
лове, и за службу в этом театре в предыдущие годы (ЦГАДА, $. 159, д. 1341; 
см. «Материалы к пстории русского театра в государственных архивах СССР. 
Обзоры документов. ХУ век — 1917 г.» М., 1966, стр. 56). 

26 О повом периоде русского театра нодробпо будет говориться в по- 
следующих выпусках «Рапней русской драматургип». 

27 П.О. Морозов. Указ. соч., стр. 221—223. 

28 Перечисленные здесь и ниже пьесы опубликованы в следующих изда- 
ииях: Н.С. Тихонравов. Указ. соч., т. 2; В. Н. Перстц. Памят- 
ники русской драмы эпохи Петра Великого. СПб., 1903; И.А. Шлянкин. 
Старинные действа и комедии Петровского времени. — «Сборник отделепия 
русского языка и словесности ®бууриской Академпи паук», т. 97. Пг., 1921. 


пользовался, так как содержание пьес было далеко от русской 
жизни, а тяжелый язык переводов затруднял их восприятие. 

Любительские придворные театры, возникшие в петровскую 
эпоху (театр царевны Натальи Алексеевны, театр царицы Прас- 
ковьи), также не ставили перед собой общественно-политических 
задач: на их сценах шли развлекательные инсценировки западно- 
свронейских переводных романов, особо популярных в то время 
(«Акто Петре Златых ключей», «Комедия об Индрике и Меленде», 
«Акт о Калеандре», «Комедия об Ипполите и Жулии» ит. п.). 

Значительно более важную, общественно-воспитательную роль 
сыграл другой тип раннего русского театра — школьный театр. 

} странах Западной Европы школьные пьесы имели давнюю 
средневековую традицию. Они писались обычно учителями пиити- 
ки или риторики и разыгрывались учениками. Особенностью 
этих иьес является то, что в число действующих лиц часто вводи- 
лись аллегорические персонажи — олицетворения отвлеченных 
понятий, пороков и добродетелей, иногда — географических наз- 
запий, а также образы античной мифологии. Характеризуя 
исзуитский школьный театр ХУ[Г—ХУП вв., В. И. Резанов 
писал: «...нигде смешение христианского с антично-языческим 
пе обнаруживалось сильнее, чем в этих представлениях, где 
вперемешку выступали персонификации христианских представ- 
лепий, добродетелей ит. д. —отражение средпевекового моралите— 
и образы греко-римской мифологии, языческие боги и богини 
со своими спутниками и атрибутами — результат воздействия 
онпохи Ренессанса» 29. То же можно сказать и об украинской, 
а потом и русской школьной драме. 

На Руси школьная драма не была известна до ХУП в., пока 
ее не перенесли с Украины. Украинская школьная драма появи- 
лась тогда, когда защитники народной религии — православия, 
борясь с западной католической экспансией, вынуждены были 
использовать опыт и приемы своих противников -- иезуитов. 
3 Киево-Могилянской коллегии начали ставить снектакли, ностро- 
енные по образцу занадпосвронейских  мистерий, моралите и 
мираклей. "'Гакова «Роддественекая драма», в оспову которой 
полохена еваипгельская легенда о рождество Хх ристовом —спектакль 
тина мистерии, или пьеса «Алексей божий человек», построен- 
пая на материале скития святого по образцу мираклей. 

Воспитанники Киево-Могилянекой коллегии — ученые монахи 


носле воссосдинецния Украины © Россией часто приезжали в 

9 В.И. Резанов. К истории русской драмы. Экскурс в область те- 
атра иезуитов. Нежин, 1940, стр. 456; см. также: В. И. Резанов. Па- 
мятпики русской драматической литературы. Нежин, 1907. 
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Москву. Здесь они становились преподавателями первых школ, 
а в отдельных случаях занимали должности иерархов русской 
церкви. Являясь представителями и носителями западнорусского 
просвещения и культуры, они прививали своим русским ученикам 
интерес и любовь к школьным постановкам. Таким ревнителем 
школьной драмы оказался митрополит Димитрий Туптало (Ростов- 
ский), развернувший свою деятельность в Ростове Великом. 
Он сам писал пьесы для школьного театра: ему принадлежат 
«Успенская» и «Рождественская» драмы, пьеса «Грешник кающий- 
ся» и некоторые другие произведения, которые исполнялись на 
сцене ростовской и ярославской духовных школ 39. 

В Москве школьная драма успешно развивалась в Славяно- 
греко-латинской академии. Первоначальные постановки напоми- 
нали здесь школьпые украинские спектакли 31. Но с течением 
времени содержание и идейное звучание пьес существенно меняет- 
ся. Они становятся более светскими, их политическая направлен- 
ность углубляется. Авторы стремятся откликнуться в пьесах 
на современные события, на отдельные действия правительства, 
па победы, одержанные под предводительством Петра Г. Таковы, 
например, пьесы, списки которых были обнаружены И. М. Бада- 
личем в Загребе 32. Таковы также пьесы «Царство мира», «Ревность 
православия», «Свобождение Ливонии», «Божие уничижителей 
гордых уничижение» и ряд других, программы которых были 
специально изданы при Петре Г. Школьная драма, строившаяся 
по правилам средпевековых поэтик и риторик, подготовляла 
почву для дальнейшего развития русской драматургии, в особен- 
ности — для драматургии эпохи классицизма. 


Причины появления 
театра и драматургии в России 


Зарождение русского театра и драматургии пе было явлением, 
изолированным от общих культурных процессов, которые проис- 
ходили в России ХУП в. 


309 О драматургии Димитрия Ростовского см., наиример: Е. Троиц- 
кий. О драматических произведениях св. Димитрия Ростовского. — «Труды 
Киевской духовной академии», 1912, № 3, приложение, стр. 676—680; 
И.А. Шляпкин. Св. Димитрий Ростовский и его время (1651—1709). 
СПб., 1891. 

31 Ср., например: И. А. Шляпкин. «Ужасная измена сластолюби- 
вого жития с прискорбным и вищетиым». — «Памятники древней письменно- 
сти и искусства» |[т. 28. СПб.], 1882. 

3? И. М. Бадалич и В.Д. Кузьмина. Памятники русской 
школьной драмы ХУП в. (по загребским спискам). М., 1968. 
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Понятие «русский театр» может иметь разный объем. В общих 
трудах по истории русского театра это понятие обычно охватывает 
сценические произведения России за большой период времени: 
от ХУП до ХХ в. включительно. Русский театр всего этого вре- 
мени рассматривается как некое целое, имеющее свою внутреннюю 
периодизацию и свои истоки. При объяснении существования 
всего театра в целом вполне уместным оказывается обращение 
к тем истокам, более или менее постоянно питавшим русский 
театр, которые были раскрыты в первую очередь в трудах Алексея 
ПЗеселовского и В. И. Резанова, — во-первых, к русским народным 
обычаям и церковным обрядам и, во-вторых, к традициям украин- 
ского И западноевропейского театров. 

Свыше ста лет тому назад А. Веселовский, сопоставляя 
историю западноевропейского театра с русским, выделил народ- 
ные «игрища» и церковные «действа» в качестве истоков 
отечественного театра, отметив при этом, что «пагубные условия 
народной жизни не допустили развития русского театра из народ- 
ных основ» и что «особенность условий православной церкви 
не содействовала развитию литургической мистерии» на Руси 33. 
А. Веселовский имел в виду, в частности, то обстоятельство, 
что богослужение на Руси совершалось на понятпом народу 
церковнославянском языке, а не па латинском, как в католи- 
ческих страпах, и не требовало поэтому специальных нагляд- 
ных иллюстраций. 

В последующих работах других авторов, вплоть до трудов 
С. С. Данилова и В. Н. Всеволодского-Гернгросса, упомянутых 
выше, указания на истоки русского театра в народной обрядности 
и в церковной жизни стали общим местом. Народные и церковные 
обряды действительно оказали воздействие на те или иные 
драматические произведения и их сценическое воплощение. 

Однако, когда речь идет о возникповепии русского театра, то 
приведенные объяспения оказываются малопригодными. Парод- 
ные обряды и перковиые «действа» не имели почти никакого 
отнонения к русскому театру 1670-х годов. Шо этому поводу 
совершеппо определенно нисал В. И. Иеретц: «Попытки возводить. 
начало русского театра, сложившегося в самом конце ХУП в., 
к народному хороводпому действу или к церковной службе — 
невозможны. © деятельности посителей «народной драмы», скомо 
рохев — до ХУП] в. мы знаем очень мало, а то, что знаем, — 
не укрепляет нас в мысли искать в их играх и имировиза- 
циях зародый первых сценических представлений на русской 
почве... История нашего старинного...театра шла...через более 


33 Алексей Веселовский. Указ. соч., стр. 303, 326. 
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или менее полное заимствование чуждой литературной и художест- 
венной традиции... Отсюда вытекает тесная и неизбежная связь 
изучения старинного русского театра и драмы — с изучением 
театра европейского, без чего всякая речь о прошлом театра 
в России будет праздным пустословием» 3%. 

Слова В. Н. Перетца требуют уточнения в одном: какую 
роль сыграло иностранное заимствование для начальной драматур- 
гии 1670-х годов? Первые пьесы русского театра, включая и 
драмы Симеона Полоцкого, исследователям не удалось отнести 
к каким-либо конкретным западноевропейским или украинским 
источникам. Ньесы 1670-х годов являлись оригинальными произ- 
ведениями, как отмечали в своих исследованиях П. О. Морозов 
и В. И. Резанов, хотя это и не исключало их тяготения к тем 
или иным западным театральным традициям. 

Создание театра было обусловлено культурными потребностя- 
ми верхов русского феодального общества. Развитие культурных 
потребностей феодальных верхов и в особенности царского двора 
протекало в ХУП в. весьма. интенсивно, тем более что в эту эпоху 
почти все слои русского общества, хотя и © разной степенью актив- 
ности, пытались использовать в своих интересах новые достижения 
культуры, новые литературные средства, формы и жканры, частично 
зародившиеся на Руси, частично же привнесенные извне. Можно 
дад‹е предполагать некоторое, не всегда осознанное соперничество 
разных общественных слоев в использовании отдельных литера- 
турных форм и средств. Возможным примером этого является 
четкая социальная соотнесенность драматургических элементов 
и первых драм в русской литературе ХУП в. 

Появление театра в России по было абсолютно неожиданным 
и новым. Вак отметил П. Милюков, «Двор ... сразу переходит 
к самой сложной форме иноземной забавы: к театральному спек- 
таклю (1672—1675). Форма была нова, но все ее составные элемен- 
ты стары, так что переход к этой форме не вызвал особого про- 
теста»35. 

Зачаточные элементы драматургии, а их видят преимущественно 
в различных диалогических формах 38, бытовали в русской 


3 В. ПН. Перетц. К постановке изучения старинного театра в Рос- 
сип.— В с6б.: «Старинный театр в России», стр. 16—17. 

33 П. Милюков. Очерки по истории русской культуры, ч. ПТ. Изд. 3. 
СПб., 1909, стр. 101. 

36 Ср., папример: К. Державин. Болгарский театр. Очерк исто- 
рии. М.— Л., 1950, стр. 18: «Некоторые зачаточные элементы драматургии 
в средиевековой болгарской литературе можно усмотреть лишь в дидактиче- 
ских и пазидательных диалогах». 
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литературе с древнейших времен. В литературе ХУП в. все эти 
драматургические элементы особенно усиливаются и получают 
четкую социальную ориентацию. 

Широко распространяются сатирические и юмористические 
повести, написанные в форме диалога. Примером может служить 
известное аптиклерикальное «Сказание о куре и лисице», со- 
чиненное не позже 1630-х годов 37. Оно целиком построено на 
диалоге святоши лисицы и ее жертвы — кура, на том, что «рече 
кур лисице» и что «отвеща лисица к куру»; с ремарками такого 
рода: «лисица же скрежеташе зубы и, гледя на него немилостивым 
оком, аки диавол немилостивы на христиан...», «отвеща лисица 
х куру с великим гневом и яростию» и т. д. 38 

Драматический элемент повести усилен тем, что к концу 
«Сказания» их диалог превращается как бы в диалог людей, 
и лисица, опасаясь доноса со стороны своего собеседника, прямо 
пазывает кура человеком: «...И ты, лихой человек, — говорит 
лисица куру, —огласишь меня митрополиту небылными словами, 
а я тогда от тебя, злого человека, и от небылных твоих неправед- 
ных словес и До конца погибну» 3°. 

В другом сатирическом произведении демократической лите- 
ратуры, в «Повести о бражнике», написанном тоже в диалогической 
форме, высмеиваются святые, причем местами в повести вообще 
опускаются обозначения действующих лиц и остается лишь сам 
диалог: «Бражник эке рече: Аты, господине, кто? Глас твой слы- 
1ну, а имепи твоего не вем. —Аз есмь Павел апостол, крестил Ефиоп- 
скую землю. — Господине Павел, помниши ли, коли тебе дана 
власть при Темире царе архиерей побивати веру Христову, и 
ты, господине, первомученика Стефана камением побил; о чемь 
ты в раю?’?— Павел отиде посрамлен» 1°. 

Элементы драматургической формы в демократической лите- 
ратуре, как видим, ипостояино испольъзовалиеь в целях разобла- 
чения и обличения. Побопытен в этом отношении пример сатири- 
ческих сказаний о итицах. Сказания затрагивают" вопросы общест- 
вепиого устройетва древней Руси и в диалоге, вернее в виде 
«мпогоголоеня» итиц, аллегорически передают поеразбериху, свое- 
образный итичий гомон в боседе предетавителей разных сословий. 

Сказания оти обычно пачинаютея со взаимной перебранки 
итиц, в том чиеле и орла-боярина. Другие итицы хотят их 


37 «Русская демократическая сатира ХУП века. Иодготовка текетов, 
статья и комментарии В. И. Адрнаиовой-Церетц». М. И., 1954, секр. 21. 

38 Там же, стр. 74. 

39 ам эке, стр. 77. 

40 Там же, стр. 107—108. 


утихомирить, но вызывают еще большую перепалку. В разговор 
вступают уже самые «низшие» из птиц. 

«Синица молвит: Я жонка разумная и дородная, я дома сижу 
и вас разсужу. Воробей молвит: Ой ты, синица, блядь! Не дове- 
детца тебе нас, мужей, судити; знай ты свой гребень до охлопки. 
Синица молвит: Никшни ты, воробей, не почирикивай!..» ит. д. 
В конце концов одна из птиц заявляет: «Говорите, братцы, а 
слушать у вас нечево...» 41 

Есть основания предполагать, что в русской демократической 
литературе ХУП в. появились уже некоторые «малые» драматур- 
гические жанры, в Частности интермедии — короткие сценки са- 
тирического и томористического характера с определенной со- 
циальной направленностью. Если в дальнейшем интермедии вклю- 
чались в состав больших спектаклей, где они разыгрывались 
в перерывах между действиями, то в демократической среде 
интермедии, возможно, исполнялись отдельно. 

Итак, демократическая литература ХУП в., главным образом 
сатирическая, уже стояла на подступах к созданию какой-то 
своей драматургии. Сходный процесс наблюдается и в письменно- 
сти иного рода. В ХУП в. возникает раскол в русской церкви 
и появляется литература раскольников, боровшихся против новых 
установлений государственной церкви. Писатели-раскольники, 
вырая‹авшие народный протест против феодалов, сразу же исполь- 
зуют драматургические элементы в своих сочинениях. Появляют- 
ся старообрядческие «прения», написанные преимущественно в 
диалогической форме и рассчитанные на убеждение читателей 
в правоте «старой веры». Об одном из них следует сказать под- 
робнее. 

В 1668 г. один из расколоучителей, сподвижник протопопа 
Аввакума, дьякон Федор Иванов написал «Прение с Афанасием, 
митрополитом иконийским». Федор описал свой острый спор с 
Афанасием о сложении перстов, действительно бывший в Москве 
в Богоявленском монастыре, куда власти заключили дьякона. 
Митрополит, «хотя его прельстити», велел привести Федора. 
Разговор, состоявшийся между ними в присутствии «старцев», 
и передал Федор. 

Диалог в сочинении Федора имеет некоторые формальные 
признаки, приближающие произведение к драматическому жанру. 
Речи действующих лиц в «Прении» отделяются от автора словами: 
«митрополит вопроси», «отвеща дьякон» и сопровождаются как 


11 «Древиерусские сказания о птицах. Сообщение Хрисанфа Лопаре- 
ва». — «Памятники древней письменности», СХУГ. СПб., 1896, стр. 7, 16. 
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бы особыми ремарками. «Митрополит рече: Како ты крестишься 
рукою и персты слагаеши?— Диякон же (тут следует в виде 
ремарки описание ритуального жеста), сложа персты руки своея 
три, палец со двема последними вкупе, два же, указательный 
и великосредний, совокупив и един пригнув, рече: Сице аз слагато 
персты и знаменую лице свое, крестяся». Затем жесты становятся 
экспрессивными, что также указывается в диалоге: «Митрополит 
же, ударив по бедре своей, рек: У, пропал Христос, — несть 
его! — Противу же сего его богоборства диякон укори его сице: 
Зле, отче, глаголеши! Беснуешися!..» Концовка «Прения» напоми- 
нает, пожалуй, комическую интермедию. Спор коснулся имени 
церковного писателя древности Дамаскина. «Отвеща митрополит: 
Есть имя ему, — потом скажу. — И велел принести книгу. И брат 
ему подал книгу письменную в полдесть, по их греческому языку, 
и он долго искал, и всю книгу ту от начала и до последнего листа 
перебрал, а имени тому Дамаскину не нашел. И стало ему стыдно. 
Рек: Дияконе, опять поищу; а топерва очи болят. Поиди, дия- 
коне! — и велел его стражем взять. И тако конец совершися 
прению их» “2. 

Добавим, что не один только Федор приближал свои сочинения 
к драматическому жанру. Другой расколоучитель, инок Лвра- 
амий, в 1670 г. тоже написал сочинение на ту же тему — о своем 
«прении» с «властями» в Чудовом монастыре — и в такой уже 
диалогической формо с ремарками. Шокоторые из ремарок не 
уступают федоровским по выразительности и пластичности. «И 
власти, — вставляет Авраамий замечание в диалог действующих 
лиц, — просвиру соловецкую, вынятую, передвигая по столу, 
ругаяся, говорили мне: «Такие вы враги, еретишки худыя, что 
соловецкия старцы ...» “3 

Приведенные нами примеры показывают, насколько сильна 
была социальная активность элементов драматургической формы 


в русской литературе и письмепности ХУП в., в том числе в 
светской сатире п в религиозцой полемике. Ноявлению русского 
театра в 1670-х годах непосредственно предшествовал период 


овладения драматургическими элементами в Демократической 
среде, которая использовала их преимущественно в качестве 


32 «Материалы для истории раскола за первое время его существования, 
Нод редакцией Н. Субботина», т. 6. М., 1881, стр. 51, 57, 59. 


13 «Материалы для истории раскола...», т. 7, 1885, стр. 406. В начале 
1670-х годов было написапо сще одпо старообрядческое преиие в диалогиче- 
ской форме. См.: Н. С. Сарафанова. «Прение вериого инока с отетуи- 


ником». (Из истории старообрядческой литературы ХУП в.). -«Груды Отдс- 
ла древперусской литературы», т. 17. М.— Л., 1961, стр. 287—289. 
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литературного средства борьбы с церковными и светскими фео- 
далами. 

Первые пьесы русского театра стали обслуживать идеологиче- 
ские и художественные потребности феодальных верхов так же 
целенаправленпо, как драматургические элементы в литературе 
использовались в интересах демократических слоев. Можно ска- 
зать, что своеобразие переходного периода от средневековья 
к новому времени в России обусловило особые возможности появ- 
ления театра в той социальной среде, которая ощущала потребность 
в его введении и имела материальные и духовные средства для 
этого. Появление театра и драматургии в России связано с форми- 
рованием феодальной придворной культуры при царе Алексее 
Михайловиче. 

Конечно, понятия «феодальная придворная среда» и «феодальная 
придворная культура» применительно к изучению истории театра 
и драматургии требуют определенной исторической конкретизации. 
Нока еще остается недостаточно изученной проблема форми- 
рования духовной придворной культуры в царствование Алексея 
Михайловича, неотъемлемой составной частью которой стал театр. 
В пределах данной статьи представляется возможным остановить- 
ся на этом вопросе лишь в общей форме. 

Обращает на себя внимание исключительная интенсивность, 
так сказать, фундаментальность попыток многих современников 
отразить царствование Алексея Михайловича в произведениях 
культуры. О больтих и малых событиях этого времени повеству- 
ется в многочисленных речах и «орациях», стихах и стихотворных 
«привететвах», ипредисловиях и послесловиях к различным руко- 
писным сочинениям и печатным киигам. Активность этого литера- 
турного явления необычна, но еще показательнее то, что особенно 
внимательно и разносторонне разрабатывается вопрос о месте 
«великого государя» Алексея Михайловича в отечественной и 
мировой истории. Составляются книги о царском родословии 
(например, «Родословие пресветлейших и вельможнейших великих 
московских князей...» Лаврентия Хурелича), книги по русской 
истории как истории династической («История о царях и великих 
князрях земли русской» Федора Грибоедова), по русской и украин- 
ской истории («Синопсис» Иннокентия Гизеля), по мировой исто- 
рии («Хрисмологион» Николая Спафария). В сочинениях этого 
типа наибольшее внимание уделяется современному царство- 
ванию. 

При царе Алексее Михайловиче не только возрастает пышность 
разнообразных празднеств, обрядов, придворных приемов и цере- 
моний, но резко увеличивается количество специальных руковод- 
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ств («Чинов») для всего этого, нередко роскошно иллюстрирован- 
ных. Составляют «Книгу о избрании на превысочайший престол 
великого Российского царствия» Михаила Федоровича (отца Алек- 
сея Михайловича). Подготовляют книги по титулатуре: знамени- 
тый «Гитулярник» с портретами, переводное «Изложение титулов 
по изъяснению чертогоправителя Кодина» 4*. 

Наблюдается стремление превратить в факт культуры даже 
«потехи» царя. Многие цари, князья, дворяне увлекались соко- 
линой охотой, и удивительно здесь не то, что царь Алексей Михай- 
лович отдавал обильную дань этому занятию, а то, что он сам 
участвовал в составлении специальной книги —«Урядник соколь- 
ничья пути»— и, кроме того, поручил перевести с иностранных 
языков книги на тот же предмет. Царю была преподнесена, 
например, переведенная с немецкого «Книга о псовой охоте», 
а в 1670 г. перевели связанную с охотой «Книгу лошадиного 
учения» “5. 

Даже столь интимное дело, как лечение царя, ведет к послед- 
ствиям более широкого значения. Учреждается Аптекарский при- 
каз; врачи, служащие в нем, занимаются и литературной деятель- 
ностью. Составляются новые лечебники и пособия по медицине, 
гораздо более полные, чем раньше. В 1670г. переводится с ла- 
тинского сочинение Альберта Великого «О силах трав» 
и пр. 46 

Приведенные сведения, которые можно умножить, свидетель- 
ствуют, как нам думается, о том, что при дворе формировалась 
широкая и многосторонняя культура. Социальная основа этэй 
культуры была достаточно широка, ибо центрами ее служили 
Посольский приказ, Оружейная палата, Аптекарский приказ, 
Печатный двор с разнообразным составом служащих в них спе- 
циалистов. Многие представители народа участвовали в слогом 
процессе этого культурного развития. Но нельзя забывать опроде- 
ляющие слова К. Маркса и Ф. Энгельса о том, что «мысли господет- 
вующего класса являются в каждую эпоху господствующими 
мыслями. Это значит, что тот класс, который представляет собой 
господствующую материальную силу общества, есть в то эщже 
время и его господствующая духовная сила» “7. 

Нельзя не отметить также, что при дворе ХУП в. в качестве 
очень тонкой общественной прослойки возникла русская иител- 


44 А. И. Соболевский. ПЦереводная литература Московской Руси 
ХУ—ХУП вв. СПб., 1903, стр. 382. 

ч° Там же, стр. 111—114. 

46 Там же, стр. 157. 

47 К. Маркс и Ф. Энгельс. Сочинения, т. 3, стр. 45. 
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лигенция “8. Как явление еще формирующееся, придворная 
культура ХУП в. была относительно восприимчива к разным 
формам и веяниям и к плодам деятельности разных людей, могу- 
щих сослужить ей службу. Поэтому именно при дворе испытывают 
новые для России литературные жанры — стихотворство, драма- 
тургию, «барочное» красноречие. Здесь же получает развитие 
и новая манера иконописания: «...икона новая светло и румяно, 
тенно и живоподобне воображается» 43. Играют большую роль 
отдельные талантливые личности — Артемон Матвеев, Симеон 
Полоцкий, Симон Ушаков и некоторые другие: их судьбу мы 
можем проследить теперь сравнительно подробно (знание же 
жизни деятелей русской культуры ХУ-— ХУ] вв. составляет, 
к сожалению, редкое и ценное исключение). 

Недостаточная исследованность русской придворной культуры 
ХУП в. (несмотря на большое количество накопленных, но разроз- 
ненных фактов) заставляет нас оставить в стороне вопрос о взаимо- 
отношениях придворной культуры с фольклором, так как этот 
вопрос требует специального изучения. Д. С. Лихачев выдвинул 
предположение о том, что театр в России возник в результате 
«отслупления» фольклора: «Литература существовала параллельно 
фольклорным жанрам... Сказочники и скоморохи восполняли 
недостаточное развитие некоторых жанров в литературе...» 5° 
«В самом деле, почему до ХУП века у нас не было регулярного 
теётра?.. «Театральность» была «разлита» во многих фольклорных 
яха прах... Новые жанры появляются в ХУП в. в результате 
вакуума, созданпого отступлением фольклора. Конечно, причины 
появления новых эжапров ие только в этом, они многообразны. 
Однако отетунление фольклора должио быть принято во внима- 
ние...» 5". [10 той зе причине именно ири царском дворе и в пала- 
тах бояр Милославских начинает заводиться театр...» 52 

Объяснения причин возникновения русского театра в данном 
случае не противоречат друг другу и даже идут друг другу 


18 Этот вопрос уже поставлен в советской науке. Мысль о возпикнове- 
нии русской интеллигенции в ХУП в. была высказана, например, в статье 
Л.В. Е рмана «Интеллигенция в России и в СССР» («Советская историческая 
энциклопедия», т. 6. М., 1965, стр. 114) и получила развитие в кн.: «Краткий 
очерк истории русской культуры» (Л., 1967, стр. 143, 145, 146, гл. «ХУП век», 
автор главы А. И. Копаноев). 

13 См.: Е.С. Овчиниикова. Иосиф Владимиров. Трактат об ис- 
кусстве. — В сб.: «Древнерусское искусство. ХУП воск». М., 1964, стр. 52. 

° Д.С. Лихачев. Поэтика древнерусской литературы. Л., 1967, 
стр. 62—67. 

51 Там же, стр. 64. 

33 Там же, стр. 66. 
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навстречу: формирование придворной культуры ХУП в. совпадает 
по времени с отступлением фольклора. Возникновение русского 
театра и драматургии было результатом сложного процесса, 
все стороны которого мы, возможно, еще не знаем. Сейчас мы 
выделяем лишь одно обстоятельство, до сих пор отмеченное все- 
таки недостаточно: появление начальной русской драматургии 
1670-х годов было обусловлено формированием придворной куль- 
туры в России ХУП в. 

Конечно, придворный театр был «потехой». Но тут уместно 
вспомнить замечание, сделанное И. Е. Забелиным по поводу 
«потешных книг», которые художники ХУП в. готовили для 
царевичей. «Под словом «потешный», — замечает исследователь, — 
в этом случае не должно разуметь того только, Что забавляло, 
увеселяло. Этим именем обозначали нередко и те предметы, кото- 
рые не принадлежали к главному, то есть церковному, направлению 
древнего образования и попросту служили светск м, мирским 
целям» 53. 

В том, что театр 1670-х годов был не только развлечением, 
убедиться нетрудно. На спектакли созывались в обязательном 
порядке все бояре и придворные, за которыми Даже посылали 
гонцов 5%. 

И сами ньесы, с которыми знакомились зрители, были далеко 
не иотошными. Но об этом скажем ние. 

Отметим любопытную черту — свидетельство четкой социаль- 
ной предназначениости пового зрелища. Когда в 1672 г. полковник 
Николай фон Стаден по царскому поручению искал за границей 
актеров, то согласившиеся выехать в Россию комедианты постави- 
ли условие: «А за всякую б игру или окомедию, что перед великим 
государем учнут творить, давать по 50 руб. всем вобче. Да им 
же б волно было перед всякими людми за денги играть». Об этом 
писал фон Стаден из Риги в Посольский приказ. Очевидно, послед- 
нее условие комедиантов — «перед всякими людми за денги 
играть» — было отвергнуто, потому что ни в каких последующих 
документах оно не упоминается, хотя о других условиях найма 


постоянно говорится. Лишь музыкантам было разрешено свободно 
играть перед немецким обществом в Немецкой слободе 5?. Каков 
бы ни был повод для запрета, но придворный характер русского 


театра строго соблюдалея. 


33 И. Забелин. Домашний быт русских царей в ХУ!Г-ХУП ст.., 
ч. 2, Изд. 3. М., 1945, стр. 173. 

34 Алексей Веселовский. Указ. соч., стр. 319—320. 

3 С.К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 3, 19. 
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Общие черты дгаматуугии 
1670-х годов 


Теперь обратимся к самим дошедшим до нас пьесам русского 
придворного театра 1670-х годов. Обычно исследователи предпо- 
читают изучать каждую пьесу в отдельности. Между тем рас- 
смотрение их как единой группы произведений позволяет точнее 
оценить место начальной русской драматургии в, литературе 
ХУП в. Первые пьесы русского театра — уникальная группа па- 
мятников, в которых получил отражение комплекс идей при- 
дворной среды 1670-х годов. Придворные взгляды и представле- 
ния отразились еще в сочинениях Симеона Полоцкого. 

Пьесы 1670-х годов объединяет представление авторов о том, 
как должны развиваться события в драматическом произведении. 
Правда, авторы драм специально не писали об этом. Но, если 
сравнить содержание дошедших пьес, то можно заметить, что 
начало и конец почти у всех из них одинаковы. Пьесы начинают- 
ся и кончаются монологами о благоденствии и радости. Радуется 
Артаксеркс в «Артаксерксовом действе» («Сы ныне аз бо сам в 
радостех пребываю» — л. 3 56); радуется Адам в «Калобной ко- 
медии об Адаме и Еве» («О, како усердно возрадуюся, како 
возвеселюся о бозе моем... Идеже бо очеса моя вожждену, тамо 
возрадуется весма сердце мое» — стр. 1354—1355); радуется отец 
блудного сына в «Комидии притчи о блуднем сыне» («Даде бога- 
тства господь мой предрагий...» — л. 602). 

По дело пе только в обязательной счастливой концовке. Авторы 
изображатот не столько благоденствие персонажей, пусть даже 
самых зпачительных, сколько устроенность мира в целом, гармо- 
нию мира, нарушаемую назревающим коифликтом, но непременно 
вповь восстанавливаемую. Радуются или возвращатотся к благо- 
денствию целые народы и громадные царства, вся земля, природа 
и вселенная. Поэтому во вступительных монологах персонажи 
рисуют картину мирового благополучия. Библия является основ- 
ным источником пьес, но подобные монологи в ней, разуме- 
ется, отсутствуют. Они сочинены драматургами 1670-х годов. 
Артаксеркс призывает жить в веселии все свои народы: «Прех- 


56 При цитировапии отрывков из пьес в скобках указываются листы или 
страницы по следующим рукописям: «Артаксерксово действо» — ГБЛ, 
ф. 354, № 208; «Иудифьр-— БАН, 31.6.2; «Темир-Аксаково действо» — ГБЛ, 
ф. 92, № 67 (Муз. 5946); «Малая прохладная комедия об Иосифе» и «Жалоб- 
ная комедия об Адаме и Еве›— сбориик А4. 10 из собрания гимназии швед- 
ского города Вестерос; «Комидия притчи о блуднем сыне» и «О Навходоносоре 
царе, о теле злате и о триех отроцех, в пещи не сожженных» — ГИМ, Синпо- 
дальное собрание, № 287. 
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вальный народ персов и медов, возрадуйтес» (л. 3). Подданные 
Артаксеркса перечисляют страны, на которые распространяется 
благополучие под властью этого персидского владыки: 


О можнейший монарх, его же скифетр достизает 
даже до Аравии и муринов обладает! 

Твои бо силы, вем, ипдиане трепещут, 

и аще опи злато, яко же прах, там мещут... 

...ТЫ правиши сто тридесять странами (л. 3). 


В «Иудифи» уже сам Навуходоносор перечисляет богатства 
подчиненных ему стран, упоминая тех же «индиан»: «Како вели- 
кодушие мое сие объяти может! Быстрая река Тигр киванием 
руки моей точию установитися должна... и самая Адосон река, 
богатством исполненная, в ней же черныя индиане купаются; 
принуждена ми дань от своего золотого песку подавати» (л. 3 об.). 
Навуходоносор в пьесе Симеона Полоцкого начинает свою вступи- 
тельную речь в том же духе: «Видите крепость десницы моея; 
вся побежденни суть страны от нея» (л. 618) ит. д. 

Благополучное царство в «Артаксерксовом действе» напоминает 
цветущий сад, «вертоград». Артаксеркс развивает этот образ: 


Весте сами все. Стоит в моем вертограде, 

мало не посреди, доброзрачные масличные древа... 

Ныне же стоит то изрядное древо в достоипстве сугубом, 

издает не токмо изобилно себя масло, но и во красе 
своей пребывает, 

зеленястся кругом и беспрестанло, 

и стоит не едино, п украшает все оное место (л. 20). 


И подданные царя сразу поясняют: «Да сей красной образ — 
царская будет трава!», «Ей, велие масличное древо — ты еси...» 


(л. 20—20 об.). 

Благонолучие, перепосепное на природу, встречаем и в «}Калоб- 
ной комедии об Адаме и Еве», гдо Змей описывает рай: «Имянно ж 
видите и слышите лепотных струев шумы, видите и слышите 
красных итиц нение, имеете такьже прохлаждение ваше и радость 
в зверях и рыбь в водах; возможио вам утепитеся в прекраспых 
злаках, и древесах, и в различных цветах. Аз днесь по утрии, — 
продолжает Змей, — зело рано пред солнечным въсходом стояще, 


не возмогл до воли утешитеся изь умилного пения птиц во верто- 
граде, очоса мои удоволны бяху в прекрасных овощах на древесех. 
По сем, егла просветло сияющее солнце мало росу о трав осуши, 
пошел есмь ни что прогулятися и обретох различные красовитые 
овощи» (стр. 1362). 
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Этот редкостный пейзаж, с движущимся солнцем и высыхающей 
росой рисует не только благоденствие в раю, но благоденствие 
всего мира. В этом убеждает пример из другой пьесы. Блудный 
сын в «Комидии притчи о блуднем сыне» Симеона Полоцкого 
вернулся домой к отцу после перенесенных побоев и голода. 


И весь мир для него приобретает утраченную благоустроенность 
и гармонию. Он восклицает: 


Горе прекрасно светила сияют, 

землю пространну плоды украшают; 
Рибами море зело исполнися, 

воздух птицами красно удобрися! (л. 615). 


Тема благоденствия, нарушения и восстановления мировой 
гармонии является важнейшей темой первых пьес русского театра. 

Авторы пьес 1670-х годов, проповедуя всеобщее, мировое, 
вселенское благоденствие, не скрывают социального смысла таких 
идей и представлений. Это благоденствие и гармония как бы 
символизируют придворный мир царя Алексея Михайловича. 
Авторы первых пьес, внимательно учитывавшие реакцию царя 
и его двора на театральные постановки, разделяли, конечно, 
и господствующее представление этой высшей феодальной среды. 

В пьесах в основе гармонии мирового порядка мыслится 
‚абота царя о подданных. Не только подданные верно служат 
царю, но и царь заботится о подданных. Это новое представление, 
которое не выражалось так ярко в русской литературе, как оно 
выразилось в драматургии и поэзии 1670-х годов. 

Артаксеркс говорит: «...и нам, царем, достоит сотворяти, всех 
подданных своих в щедротах призирать» (л. 3 об.). Примечательно, 
что правитель говорит здесь от имени всех царей, —«нам, царем». 
В другой раз он признается, имея в виду своих подданных: 
«Мя же мое великое стадо во дни же и в нощи сокрушает...» 
(л. 49 об.). И действительно, заботы о подданных «сокрушают» 
Артаксеркса даже по ночам. Страдая бессонницей, он просматри- 
вает «царственные книги», проверяя, чтобы все подданные полу- 
чили награды за благодеяния, оказанные царю. «Хощу, аще сна 
не имам, — поясняет Артаксеркс, — время туне не испустити, зане 
сплю и бодрствую в корысть моих подданных» (л. 58). Есфирь, 
ставшая царицей, высказывается еще решительней. Один из при- 
дворных передает ее слова: «...и в своем шествии сказати велела, 
яко и самой свой живот за тя и всех не хощет щадити» 57. 


5? Рукопись Лионской публичной библиотеки, № 1346, л. 104 об.— Цит. 
по изд.: И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 234. 
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Если бы подобное изображение царя встречалось только в 
«Артаксерксовом действе», то его можно было бы рассматривать 
как единичное явление. Однако и в «Гемир-Аксаковом действе» 
кесарь Темир-Аксак рисуется сходными чертами, хотя и менее 
прямолинейно. Узнав о поражении своего союзника кесаря Па- 
леолога, Темир-Аксак прежде всего беспокоится о подданных: 
«Я не токмо печален о своем брате и союзнике Палеологе, но и 
паче простых невинных душь, которые побиты от того варварского 
Байцета» (л. 4 об.). 

В пьесе «Иудифь» один из подданных Навуходоносора произ- 
носит перед царем монолог о том, что цари должны заботиться о 
подданных. «Всемилостивейтий царь-государь!— начинает он. Ы— 
Изобретаются два столпа, ими же не точию кажкдо царство, но 
и вся вселенная утверждена есть и содержится. То есть правда и 


милосердие ... похотящему же выпу праведным быти, царство 
скоро изпустошеет и подданных лишится ... убо милосердие со- 
держит весь мир во изобилии...» (л. 18—18 об.). 

У Симеопа Полоцкого есть несколько стихотворений, посвя- 
щенных рассматриваемой теме. Одно выразительно названо «Лю- 
бовь к подданным». Нодобио Есфири из «Артаксерксова действа», 
царь в стихотворении Иолоцкого способен положить жизнь ‘за 


своих поддаииых. «Оле любви царския!— восклицает придвор- 
ный поэт Иолоцкий. — Сам хощот умрети, аки отец и мати за 
лыбыя дети». В другом стихотворении, названном «Началник», 
Симеон Полоцкий предлагаег правителям: «Гако началник дол- 
‚цен есть творити, бремя поддайиных крепостно носити». Наконец, 
еще в одном стихотворении разбирается разница между царем и 
тираном: 
Кто есть царь и кто тиран, хощеши ли зпати, 
Аристотеля книги потщися читати. 
Он разнствие обою сие полагает: 
царь подданным прибытков ишет и желает, 
Тиран паки прижитий всяко ищет себе, 
о гражданстей ни мало печален потребе 38. 


Конечно, ссылка на Аристотеля в последнем стихотворении 
Полоцкого не означает, что пересказывается только мысль антич- 
ного мудреца. В те же годы, к которым относятся стихотворения 
Полоцкого и первые драмы русского театра, большое рассу»кдение 


58 Симеон Полоцкий. Избр. соч. Подготовка текста, статья и ком- 
ментарии И. П. Еремипа. — «Литературпые памятники». М.— Л., 1953, 
стр. 18, 11, 15-16. 
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о том, «како бог нечестивых царей и тиранов наказует и смиряет», 
было включено и в «Хрисомологион» Николая Спафария °°. 

Иоганн-Готфрид Грегори и его помощники, сочинившие 
«Артаксерксово действо», очевидно, разделяли представления мос- 
ковского двора о том, каким должен быть царь, когда в пьесе 
вывели царя, постоянно заботящегося о подданных. Совпадают 
даже такие нюансы: Артаксеркс сравнивает себя с солнцем, рав- 
но освещающим всех подданных: 


...И ЯКО Же звезд всех князь то солнце есть златое, 
всем луча дарует, всем дает равное, 
тако и нам, царем, достоит сотворяти... (л. 3 об.) 


И точно такое эке, равно освещающее всех солнце, переходит 
в пьесу Симеона Полоцкого «О Навходоносоре царе», правда, 
в качестве сравнения с царем Алексеем Михайловичем. 


Благовернейший, пресветлейший царю... 
всем православным яко солнце данный, 
Да нам светиши ясне добротами, 
яко же солнце светлыми лучами! (л. 617) 


Такова картина социальной гармонии в первых русских 
пьесах, призванная идеализировать развивающийся самодержав- 
ный абсолютизм. 

Придворная ориентация пьес выражается не только в идеях, 
высказываемых авторами и персонажами, но и в изобразительных 
элементах. Материальный фон, на котором развертываются ос- 
новные события пьес, пышен и богат. Например, в «Артаксерк- 
совом действе» постоянно упоминаются чистое серебро и золото и 
дорогие каменья, не соответствующие библейской легенде. Полко- 
водец Артаксеркса Аман обещает: «...Ручаюсь тма талантов чис- 
того сребра отдати и вручити абие казенным и приказным» (л. 40). 
Артаксеркс вспоминает, какими подарками он одарил людей; 
послу —«двесте перских коней со збруими и толико же сабель 
со многими камением и з драгоценными вещими ... Ему же прибав- 
лено драги лук со стрелами» (л. 58 0б.), врачу—«свой перстень 
возложих цены зело безценной. Еще же азь даровах ему златую 
гривну со образом своим и чепь зело дивну» (л. 59) ит. п. 

Материальным богатством своего антуража «Артаксерксово 
действо» не выделяется среди остальных пьес, в которых богат- 
ства и золото тоже постоянно на виду. Например, Навуходоносор 
чрезвычайно богат ив «Иудифи», и в пьесе «О Навходоносоре 


53 Рукопись ГПБ, Эрмитажное собрание, № 27, л. 195 и сл. 
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царе, о теле злате». Если в Библии сказано, что Навуходоносор ве- 
лел сделать «тело злато», то в пььсе Симеона Полоцкого этот царь 
распоряжается сделать «тело» именно из чистого золота и в таком 
количестве, какое потребуется: «Слыши, козначей! Се велим мы 
тебе: даждь чиста злата, елико есть требе» (л. 618). 

Страны, соседние с теми, что изображаются в пьесах, по сло- 
вам персонажей, также богаты золотом и каменьями. В «Иудифи» 
обсуждают богатства Иерусалима, в «Темир-Аксаковом действе» — 
каменья Турецкого государства. Цаже рай выступает в сопос- 
тавлении © палатой, украшенной драгоценными камнями. В «/Жа- 
лобной комедии об Адаме и Еве» Адам сожалеет о таком поте- 
рянном рае: «Просветлые драгоценные камение, аспид и яхант 
сиянию полаты моея уступали, ныне же и то от мене отъиде» 
(стр. 1372). 

Особенно показательно внимание авторов всех драм 1670-х 
годов к одежде персонажей. Хорошая, ценная одежда — важный 
признак гармоничного мироустройства. Как только Мардохей в 
«Артаксерксовом действе» раздирает свои «ризы», то царица Ес- 
фирь присылает ему новую одежду. Когда блудный сын в «Коми- 
дии притчи о блуднем сыне» с позором возвращается домой, то 
он стыдится плохой одежды. Симеон олоцкий специально от- 
мечает подобное чувство у персонажа: «...встыдится люте худыми 
ризами» (л. 613). Подобная деталь отсутствует в евангельской 
притче о блудном сыне. 

Обычной нормой является богатая одежда. В богатых одеждах 
появляется Иудифь. Красивую ризу дарит отец Иосифу. И даже 
во сне царя окружают люди в золоте и в шелках. «А видел во сне 
я то, — рассказывает сон Темир-Аксак, — будто многие честные 
храбрые люди... стали при моей правой руке; после сего пришли 
жь таковы дородные и честные люди и втаких платиах, что преж- 
ние в золоте были, так же последние в шолковом платье были...» 
(л. 2). 

Внимание к одежде в пьесах 1670-х годов явно подсказано не 
столько библейскими сюжетами или стилем западноевропейских 
«английских комедий», сколько русским придворным обиходом. 
Симеон Полоцкий, например, посвятил одно из своих стихотво- 
рений («Риза») значению «красных риз» при царском дворе. Рас- 
сказав о том, как скромно одетого человека приняли при дворе 
лишь после того, как он надел богатые одежды, поэт восклицает: 
«Оле суетства суетств! Доброта не зрится, красная риза паче 
человека чтится» 69. 


69 Симеои Полоцкий. Избу. соч., стр. 21. 
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С придворным укладом, по-видимому, связано и обилие «про- 
хлаждающихся» персонажей в пьесах, частые картины пиров и 
трапез, уходы персонажей «почивати». В Библии все это не изоб- 
ражается столь подробно. 

Полководец Артаксеркса Аман собирается к царю на пир: 


...мя ныне царь к столу приити велел... 
И тако у него в вине аз все забуду: 
ярость, гнев и печаль, — дондеже там пребуду... (л. 44 об.) 


Сходное желание выражает и Блудный сын; «Желаю погуляти, 
тем быти блаженный» (л. 606). «Еще на печаль, кто врачество 
знает?» — спрашивает Блудный сын. И ему отвечает слуга: «Уте- 
хою печаль обычно лечити, сладкоигрателем вели приходити» 
(л. 608—608 об.). Навуходоносор в пьесе Симеона Полоцкого тем 
же способом хочет отвлечься от печалей, приказывая слугам: 
«Вы днесь печалей нам не поминайте, о мусикии сладцей промыш- 
ляйте» (л. 618 об.). Так три персонажа из разных пьес по-одина- 
ковому лечат «печаль. 

В пьесах нередки музыка, пение и «плясание». Артаксеркс 
провозглашает: «Ныне же трубы и тимпаны возглашают ... Ра- 
дуйтеся, убо с пением и плясанием весь нынешний день со всяким 
веселием!» $* Полководца Олоферна в «Иудифи» встречают му- 
зыкой и пением, «со вербами, со венцы и со свещами, воспевающе 
и веселящеся в тимпанах и в свирелех» (л. 30 об.) 8?. 

Упоминания о «прохлаждении» героев переходят из пьесы в 
пьесу, обрастая различными, но не очень разнообразными под- 
робностями. Если в «Артаксерксовом действе» «...се убо царь 
сидит в златом престоле при ветре прохлажденном» (л. 48 об.), 
то в «Иудифи» поясняется, чтб такое царская «прохлада»: «...да 
останешися в дому, да яси, да пиеши, опочиваеши и свой цар- 
ский прохлад употребляеши» (л. 9). Так же проводит время Пен- 
тефрия, вельможа фараона, в «Малой прохладной комедии об 
Иосифе»: «Ни о чемь печален есм,— констатирует он,— точию 
да богомь моим служю, и ям и пию хлеб и вино мое, а остальное 
возлагаю на попечение Иосифово» (стр. 1451). Тем же занят Блуд- 


61 Рукопись Лионской публичной библиотеки, № 1346, л. 173 об.— Цит. 
по изд.: И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 290. 

62 Примечательно, что как раз во время создания «Иудифи», начиная 
с 1668 г., в России стали особенно пышно украшать «нарядную вербу» во 
время празднеств. При дворе вербу обшивали даже «бархатом кизылбаш- 
ским». В украшении вербы помогала Немецкая слобода.— И. Забелин. 
Домашний быт русских царей в ХУГ и ХУП ст., ч. 1. Изд. 3. М., 1895, 
стр. 409—414, 719. 
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ный сын в «Комидии притчи о блуднем сыне», ирилянгинииий: 
«Общая днес нам радость, вином прохладимся» (л. {\);) Ио внинен 
но же, Адам «прохлаждается» в раю, предлагая мии „Пи ли го 
мною, Да любовию время во вертограде упразиим» (11 [1.и). 
Нескончаемая вереница «прохладств», пиров и восолий 
через все пьесы. 


Таковы идеализированные представления москонениии лнора 
о гармонично устроенном мире, отразившиеся в пориых иъегах 
придворного театра царя Алексея Михайловича. 

«Прохладство», богатство одежд, щедрая заботлини ии, цири 
входили в «светлую» сторону придворного идеала, отразивнич'ося 
в пьесах. Нов придворных представлениях о миро была и «гимнии» 
сторона. Гармонично устроенный мир в изображопии тох ке ние 
оказывается окруженным грозной и страшной стихиой. 

В «Артаксерксовом действе» довольны жизнью Артаксерке и 


его придворные, а над целым народом нависла опасности, упичо- 
жения. Полководец Артаксеркса Аман, имеющий тайные планы, 
угрожает: «Тогда бо моя слава наипаче разширится ...мщу единаго 
ради жида гордости, за него же падут толикие тысящи!» (л. 44 об.) 
Сходная контрастная картина в «Иудифи». Навуходоносор перо- 
числяет всех, кто, как он говорит, «себе быти вменяет счастием 
в поданстве у мене пребывати» (л. 3 0б.), но уже подвергаются 
уничтожению многие народы. Во дворце «прохладство», а вне 
царского дворца «отрочата и младенцы возопиют день и нощь 
от жажды», и служанка Иудифи видит, «яко матер едина младен- 
ца своего в третем году от рождения положив в кладяз единой, 
да токмо прилепающие капли ото дна полижет и утруждущий 
иссохлы язычек свой тем хотя мало овлазждит» (л. 79 об.). Эти 
трогательные детали отсутствуют в Библии. 

Авторы пьес 1670-х годов, правда, не резко выделяют подоб- 
ные контрасты и не вкладывают в них социального смысла. Они 
лишь исходят из представления о том, что с благополучием и ми- 
ром соседствуют несчастия и войны. Многие монологи в пьесах, 
почти ни в чем не восходящие к Библии, посвящены указанной 
теме. 

Даже за райской жизнью проглядывает грандиозная борьба 
ангелов с богом. В начале «Жалобной комедии об Адаме и Еве» 
ко «СЧастливому» Адаму? гуляющему в райском «вертограде», 
спускается ангел Уриил, сообщая о разыгравшихся событиях: 
«Адаме, радуйся!.. Вечно же все с тобою да радуемся и возвесе- 
лимся. Но слыши же, брате мой Адаме ...ибо Велиал и Луципер 
со иными многими ангели гордости их ради из неба низ свержены: 
тем же стрежися яко Велиал тя к падению не приведет ...› И Адам 


поражается: «Ох! Ужели сие на сем свете содеяся?» (стр. 1357—1358). 
Цари также не могут быть спокойны, хотя бы потому, что их 
окружают измена и покушения. В «Темир-Аксаковом действе» 
ловят одного такого убийцу, в «Артаксерксовом действе»— двух 
убийц. И Мардохей, тесть Артаксеркса, горестно размышляет: 


О государи, государи! 

Како удобно, ох, како удобно изменою проданы есте! 
Како же паки вы сице явственно пребываете 

днем в печали и в страху, нощию же множае в опастве. 
Егда царствия вашего утомленые овцы, 

мир ложится к безопасному почиванию, 

тогда вам не верити ни в коем бо спании, 

зане тогда‘наступает вящши измена, яд и убойство, 
бодрствует паки страх, печаль округ златаго одра вашего, 
злохитрость же и самая смерть (л. 26). 


О том же говорит и сам Артаксеркс после разоблачения убийц: 


Что ми спомогает? Ни ке слава, ниже честь, 
ниже венец, ниже скифетр и никаково ;ке богатство... 
Пастырь при своем стаде 

неотходно ‘пребывает, 

во дни же и в нощи безпечален ся являет. 
Мя же мос великое стадо 

во дни же и в пощи сокрушает, 

и самая смерть мя унывает. 

О семь же, что есть мое житие, 

точию бесконечное печалие... 

не лутче есть бедного подданна (л. 49 об.) 


Переход от счастья к несчастью в «Артаксерксовом действе» 
и в других пьесах очень резок. Достаточно случайного наруше- 
ния, чтобы гармония сразу превратилась в дисгармонию. Из-за 
неправильно понятых слов рушатся устои придворного благопо- 
лучия, которые представляются даже крушением общего миро- 
порядка. Например, в «Артаксерксовом действе» царь скучает 
по царице Астинь, которую не видел семь дней, и посылает за 
ней: «...зане ми сердце тужит ...да идет же ко мне, в венце своем 
убравшись и в прочих утварех, сама ся украсивши, да вси вел- 
можи, лепоту ея взирая, яко краснейшу всех, всех жен избран- 
нейшая» (л. 3 0об.—4). Но Астинь, когда ей передают слова 
Артаксеркса, истолковывает их по-иному, как унизительное 
предложение. В Библии гнев Астинь объяснен; но в пьесе, 
если исходить из ее текста, ничего унижающего Астинь в речи 
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царя нет; он просто соскучился по царице $3. «Чего же’Тцарь 
от мя желает сотворити, — спрашивает Астинь,— и хощет мя 
весма народом посрамити? Да яз откроюся беседам оных пияных 
князей толиких стран? О, хотение безумных!» Подданные убеж- 
дают Астинь,что царь хочет другого: «Желает убо царь, да прии- 
деши прекрасна, да купно весь народ себе в си увещают, подоб- 
ную тебе нигде же обретают». Но Астинь настаивает на своем 
понимании слов паря: «Слышу аз, добре слышу, како есть 
ваше хотение, еже народом всем представить ми в посмеяние». 
«Какая сия мысль!»— пугаются придворные и снова разъясняют 
царице мысли царя: «Но мысли его советуют, да вси князи, вси 
купно тя почитают. Того ради глаголю же еще, да придеши в 
венце и в лутчших утварех». Однако Астинь остается при своем 
мнении: «Се оттого явленно, како есть превращенно царево серд- 
це есть, пиянством исполненно, и хочет мя и ся видети в поноше- 
нии» (л. о об.—6). Так в пьесе начинается конфликт, приведший 
к низвержению Астинь. 

С неверно понятых слов начинается конфликт и в «Комидии 
притчи о блуднем сыне» Симеона Полоцкого. Это нечто новое 
сравнительно с евангельской притчей. Отец наставляет обоих 
своих сыновей, как надо жить: «Мир, смирение, кротость сохра- 
няйте», «мудрость стяжите», «с честными людми дружество дер- 
жите», «бежите всех злых» и т. п. (л. 602 об.) 

Младший сын вслед за старшим отвечает отцу: «Мудрость 
словес ти любезно прияхом, в скрижалех сердец наших написа- 
хом». Но в «скрижали сердца» младшего сына отразилось не- 
сколько не то, что сказал отец. «Поучаеши нас благо пожити, — 
передает смысл речи отца младший сын, — и славу рода нашего 
множити ...» (л. 603 об. ) О славе рода отец ничего не говорил. 
Однако, «славу рода», якобы упомянутую отцом, младший сын 
использует в качестве предлога, чтобы отправиться в «чуждые 
страны»: «От мене дому разширится слава, и радость примет от- 
чая ти глава» (л. 603 об.). Результат путешествия Глудного сына 
известен. Неточно понятая речь послужила толчком к посчастьям. 

Непонимание или намеренно неверное истолкование чужих 
слов в пьесах обычно для отрицательных персонажей. Па этом 


63 Эту черту Артаксеркса в пьесе отмечал А. А. Мазои. По сего словам, 
Грегори у Артаксеркса «смягЗает тени, которые библия бросаст па сго облик. 
Так, например, Артаксеркс, представленный пастором Грегори, ие похож на 
библейского пьяницу, который на седьмой день пира ципично приглашает 
королеву Васти открыть свою красоту перед всеми гостями; этот десиот не- 
ожиданно сентиментален и нежно влюблен».— А. А. Мазон. «Артаксерк- 
сово о и репертуар пастора Грегори.— ТОДРЛ, т. ШУ .М.—Л.., 19:8, 
стр. р 
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построена, например, «Жалобная комедия об Адаме и Еве», где 
Змей перетолковывает Еве запрет бога («И то, мню я, яко не истин- 
на вразумела еси» — стр. 1367) и искушает ее попробовать запрет- 
ный плод. 

Представление о неустойчивости счастья, о быстрой перемен- 
чивости жизни, о значении небольшого толчка, чтобы перевер- 
нуть все в судьбе отдельных людей и народов, — вот «минорная» 
сторона взглядов московского двора 1670-х годов, которая отра- 
зилась во всех дошедших до нас пьесах того времени. В «Артак- 
серксовом действе» и автор и его герои одинаково рассуждают о 
«непостоянном счастии». Первый после Артаксеркса вельможа 
Аман так говорит, стоя теперь под виселицей: 


О дерзость, дерзость моя 

со проклятым счастием, 

как упадаю твоим лицемерием!... 

Яз того ради высоко возшел, 

дабы паче паки низвержен был... 

Счастие убо токмо есть жития сокращэние: 

его же возвысит, того приведет в бедное низспадение... 
Непостоянное счастие уже лежит... (л. 71 об.— 73). 


Об «изменном счастье» размышляют и другие персонажи. Ар- 
таксеркс даже особо велит придворным думать об изменчивости 
«счастья» на примере судьбы царицы Астинь. «Вспять подумай- 
те, — советует царь, — что заповедь мою так же разрушила, при- 
том свое сщастие» (л. 11). Сам Грогори в предисловии к пьесе 
тоже обращает внимание царя на эту основную мысль «Артаксерк- 
сова действа»: «Сице пременяется счастие не без божия смотре- 
ния: бог ...счастье вспять возвращает ...Но зри, коль чюдно 
и пречюдно превращает великий бог советы человеком» (л. 2 об.). 
(Примечательно, что слово «счастье», а также производные от 
него «бессчастие», «несчастие» употребляются в пьесе преиму- 
щественно в смысле «повышение по службе», «приближение к ца- 
рю», или наоборот —«опала», «изгнание» и т. п. Ср. речи Амана: 
«И счастие мое есть высоко ...»— л. 44; «О сщастие!.. царь мя 
хощет чтити»— л. 60 об.) 

В «Иудифи» та же идея выражается теми же способами. Царя 
предупреждают в предисловии: «Зри, великий царю, зде ти, ей, 
изъяснится в комедии сие, объявляя, како бог наш чюдесно ...пре- 
меняет печаль зелную в счастие» (л. 1 об.). Опальный вельможа 
в пьесе также проклинает «предателное счастие»: «Ныне же аз 
зде вишу, непостоянства изображение и прелестнаго колебимаго 
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счастия свидетельство. О проклятое и предателное счастие!.. » 
(л. 57). 

Но в «Иудифи» тема «пременного счастия» получает дальней- 
шее развитие. Во-первых, о счастье говорят не только после со- 
бытий, но и до них. Героям уже предсказывают перемены в счас- 
тье. Например, о судьбе полководца Навуходоносора уже знают 
заранее: «Мучител Олоферн! Пременное счастие и ти вскоре лю- 
тое явит падение» (л. 65 об.). Во-вторых, хорошее и плохое спле- 
таются в один клубок, счастье и пагуба составляют разные сто- 
роны одной медали. Так утверждает, например, вельможа Гофо- 
ниил: «Ибо тройственные лукавцы обыкоша злой хитрости своя 
между лучшие вещи сокрывати, имянно же тайно — убийца 
сокрывает смертоносный яд свой в пресладчайшем вине, пре- 
лестной друг сокрывает прелестное сердце свое в глубоцем сми- 
рении, предател же сокрывает лукавые советы и намерения свои 
в верности во истинне» (л. 67). В сущности о том же думает и 
Иудифь: «Ничтоже человеку несть обычнейшаго, яко болезнь. 
Жизнь наша ничем иным есть, токмо опасеписм, смерть такожде 
всегдашним страхом нам является. Обаче ничтоже нам благопо- 
лучнейшаго быти может, яко точию добрая кончина смерти» (л. 78). 

В «/Жалобной комедии об Адаме и Евс» мысль о сочетании 
счастья и несчастья в жизни развивается в продисловии к пьесе. 
«Человеческое житие...—-пишет автор, — во оном такожде все 
прохлаждение и радость взыскусм, но обретаем скорбь и беду. 
Ей, взыскуем в нем меру, но что же обретаем? Несмирение и бран. 
Взыскуем посмешение, но обретаем плачь и рыдание. Взыскуем 
в нем здравие, но обретаем болезнь и недуг» (стр. 1353). 

То, что идея о «счастье — несчастье» занимала придворные 
круги, свидетельствует, например, стихотворение Симеона Полоц- 
кого «Щастию не верити». Здесь выступает иной исторический 
персонаж, чем в пьесах, — мудрец Солон, который внушает лидий- 
скому царю Крезу: 

Да во щастии си не уповает, 
непостоянство того помышляет, 
яко обыче оно не стояти, 

люди прелщати. 


В конце стихотворения..Симеон Полоцкий обращается непосред- 
ственно к читателю: 


И ты, кто-либо еси та читаяй, 
не буди в щасти твоем уповаяй... 84 
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Творчество Симеона Полоцкого является своего рода энцик- 
лопедией придворных вкусов и представлений Москвы того вре- 
мени. Первые пьесы русского придворного театра также отража- 
ют существенные стороны идеологии и духовной культуры вер- 
хов русского феодального общества 1670-х годов. 

Конечно, многое становится нам теперь известным еще в да- 
леко не полном и упрощенном виде. Мы можем лишь дога- 
дываться о том, как представления царского двора о «счастье — 
несчастье› были связаны © определенными бурными социаль- 
ными событиями ХУП в., постоянно угрожавшими благополу- 
чию феодального мира. Кроме того, мы условно говорим о при- 
дворных кругах как о некоем целом. В действительности по своему 
составу придворная среда была, несомненно, пестрой. Придворные 
идеи и представления кажутся нам готовым, оформленным комп- 
лексом, хотя несомненно, они формировались длительное время и, 
очевидно, таили всебе немало внутренних противоречий. Запад- 
ное влияние на эти представления также еще недостаточно вы- 
явлено. Но решение этих сложных вопросов принадлежит буду- 
щему и выходит за пределы нашей темы. 

Главной задачей, которую мы поставили перед собой в данном 
случае, было изучение идеологической общности первых пьес 
русского театра, которая объясняется тем, что все эти пьесы от- 
ражали вкусы и представления русской придворной среды 1670-х 
годов. Именно эта черта объединяет первые пьесы в определен- 
ную группу. Но в других отношениях пьесы первого театра не 
могли быть едины, поскольку они сочинялись разными авторами, 
собранными при дворе из разных стран. Их пьесы представляли 
собой конгломерат различных влияний, не выясненных еще до 
конца: в пьесах замечается воздействие западных школьных 
драм и «английских комедий», влияние кратких украинских 
школьных драм и духовных мистерий, наблюдаются некоторые 
‹вязи с моралите и гуманистическими влияниями 65. 


Две первые пьесы русского театра 


Нервые из дошедших до нас пьес первого русского театра, 
«Артаксерксово действо» и «Иудифь», наиболее близки друг к 
другу и в известном отношении составляют отдельную группу. 


65 См.: О.А. Державина. К вопросу срд внительно-исторического 
изучения европейской и русской драматургии ХУП в. (Традиции Средневе- 
ковья и новые элементы в пьесах ХУП в. об Иосифе). — В с6б.: «Славянские 
литературы. УГ Международный съезд славистов (Прага, август 1968). До- 
клады советской делегации». М., 1968, стр. 141—165. 
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В связи с этим приведем общую характеристику такого сходства. 
Как показывают Лионский и Веймарский списки «Артаксер- 
ксова действа», пьеса первоначально была написана правильными 
и звучными немецкими стихами, которые перелагались на рус- 
ский язык местами силлабическими и силлабо-тоническими стиха- 
ми, местами прозой 88. Пьеса «Иудифь», вероятно, также сочиня- 
лась на немецком языке, хотя затем игралась на русском. Отсю- 
да наличие германизмов как в лексике, так и в синтаксисе драм. 

Естественно, что основным источником, использованным ав- 
торами в обеих пьесах, послужила Библия (на немецком языке), 
а также сочинение Иосифа Флавия «Иудейские древности», куда 
библейские «Книга Есфирь и «Книга Иудифь» вошли целиком. 

Сюжеты эти пользовались популярностью в России ХУП в. 
Например, «Книгу Есфирь» нередко переписывали и иллюстри- 
ровали; живописцы ХУП в. изображали историю Есфири и на 
потолке новых царских палат и на крышках сундуков, предназ- 
наченных для частного употребления $7. Но на выбор этих сложе- 
тов при создании пьес, надо полагать, в особенности повлияло 
протестантское вероисповедание авторов — немцев. Протестанты 
относились с большим вниманием к ветхозаветным сюжетам; кро- 
метого, для них была в высшей степени авторитетна прямая ре- 
комендация Мартина Лютера использовать для народных зрелищ 
три книги «Ветхого Завета» — «Есфирь», «Иудифь», «Говий» 88. 

Нельзя забывать также о том, что указанные сюжеты в ХУ|[— 
ХУП вв. неоднократно обрабатывались западными драматурга- 
ми. В частности, сюжет «Есфири» был инсценирован Гансом 
Саксом в 1536 и 1559 гг., а сюжет «Иудифи» — в 1533 и 1553 гг. 
Кроме Ганса Сакса, к сюжету Есфири обращались Вальтен Войт 
(1537), Томас Наогеоргус (1543), Андреас Пфейльшмидт (1555), 
Жозеф Мурер (1567), Маркус Пфефер (1626) и многие другие 63. 


66 О соотношении *русского и немецкого текстов и стиха в «Артаксерк- 
совом действе» подробнее см.: И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 66— 
71. О языке «Иудифи» см. комментарий в настоящем издании. 

67 Е.С. Овчинникова. Сюжет книги Эсфири в произведениях 
русской живописи ХУП в.— В сб.: «Русское государство в ХУП в.» М., 1961, 
стр. 371—391. Подробнее о популярности этого сюжета см. в комментариях 
настоящего издания. 

68 П. О. Морозов. Узжаз. соч., стр. 155. Интересно отметить, что 
в театре царя Алексея Михайловича первые пьесы инсценировали именно эти 
книги «Ветхого Завета». Не сказалось ли в этом, кроме определенной идеоло- 
гической направленности, и протестантское образование Грегори? (Предпо- 
ложение высказано Е. К. Ромодановской.) 

69 Перечень и краткая характеристика этих пьес даны А. Мазоном в кн; 
«Га сотёе 4’Агахегхё$...», стр. 37—42. 
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В Германии в начале ХУП в. бродячие комедианты также играли 
«комедию о царице Есфири и надменном Амане». Известна также 
трагедия «Эсфирь» в трех действиях, написанная великим фран- 
цузским драматургом Ж. Расином. 

История Иудифи в латинской комико-трагедии Сикста Бирка 
(1500—1554) послужила поводом для выражения определенного 
отношения к современной войне против турок 7°. В 1618 г. на 
ту же тему пишет трагикомедию Мартин Беме. Пьесы о Иудифи 
на немецком и латинском языках разыгрывались на школьной 
сцене, а впоследствии вошли в репертуар странствующих ак- 
теров. 

В 1646 г. Опиц написал полуоперу на сюжет Иудифи с 
ариями и хорами (музыка Чернингена). В числе «Гамбургских 
действ» ХУП в. известна пьеса Христиана Розе об Олоферне и 
Иудифи ". В течение ХУП и начала ХУПГ в. «Иудифь» была 
также одной из самых популярных кукольных комедий в Анг- 
лии ??. 

Таким образом, обращение авторов первых пьес русского 
театра к историям Есфири и Иудифи в известной мере можно 
объяснить западноевропейскими литературными традициями. 
Не удивительно поэтому, что обе пьесы —«Иудифь» в большей 
мере, а «Артаксерксово действо» в меньшей — содержат некото- 
рые черты так называемых «английских комедий», чередуя, по- 
добно им, трагические сцены с комическими. Например, когда 
Иудифь приходит в лагерь к Олоферну и действие достигает выс- 
шего напряжения, зрителям предлагается сцена шуточной казни 
воина Сусакима лисьим хвостом. Это по сути дела комическая 
параллель к грядущей гибели Олоферна от руки Иудифи, обез- 
главившей военачальника его же собственным мечом. Кульми- 
национный момент пьесы — сцена убийства Олоферна, когда 
Иудифь после молитвы и монолога, типичного для трагической 
героини, поднимает перед зрителями окровавленную голову 
своего врага, —завершается шутовской репликой Абры, снимающей 
излишнее напряжение: «Ох! Таковому храброму воину главу от- 
секла!.. Что же тот убогий человек скажет, егда пробудится, 
а Иудифь з его главой ушла?» (л. 120 об.). 


10 Хузаз Вефц 1115. Ань, гама сол1со-йтар1сиш. Ехешрат 
гераБсае гесфе шзИйцае, ип4е 415 Цаг, диото4до агта сопёга Тигсат $114 са- 
р!еп4е. АивзБиге, 1540. 

71 «Но|оФфегп, аиз Ней ЗсЬг1 Ап\уе1зип8 аПеп дез Тел —Гап4ез Еге- 
о ипа Вилен еепт Кгеорегп 11 ешем |5 реп ЗсВаизр!е] уогрезе. 

648. 
12 П.О. Морозов. Указ. соч., стр. 155—156. 
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Что касается «Артаксерксова действа», то с репертуаром 
«английских комодиантов» пьесу роднит,— но лишь отчасти, — 
пышность постаповки (пир на сцене, музыка; действующие лица, 
царь и вельможи, одетые в роскошные костюмы). Поскольку 
спектакль продолжался 10 часов, для развлечения и отдыха зри- 
телей в пьесу были введены интермедии. К сожалению, текст их 
до нас не дошел. В Лионском списке «Артаксерксова действа» 
указано, что они игрались между [-П, ПТ-МУ, У-—УТ дейст- 
виями и после 3-й «сени» (явления) УП действия. В составе дей- 
ствующих лиц пьесы в Вологодском списке указаны: Мопс — 
спекулятор (палач) и шут, и его жена Геленка. Мопс принимает 
участие в самом действии пьесы: с шутками ведет на казнь вель- 
можу Амана. Геленка в пьесе не участвует. Эти персонажи, без 
сомнения, выступали в интермедиях. 

Авторы пьес по возможности точно следовали за событиями, 
изложенными в Библии. В то же время, прекрасно зная специфи- 
ку драматического произведения, они местами умело сокращали, 
местами, наоборот, распространяли библейское повествование, 
как этого требовало его сценическое воплощение. 

Авторы обеих пьес шли навстречу возникшему в русском об- 
ществе ХУП в. интересу к человеческому характеру. Они стреми- 
лись убедительно показать переживания героев, и поэтому пьесы 
не лишены лиризма. Это особенно ощущается в «Артаксерксо- 
вом действе», в сцене, где Мардохей прощается с Есфирью, кото- 
рую уводят во дворец, в молитвах Мардохея и Есфири и в сетова- 
нии отверженной царицы Астинь. Лиричен и плач Есфири с де- 
вами (ГУ «действо», 4 «сень»), построенный на мотивах псалмов. 
В пьесе «Иудифь» особенно лиричен плач четырех пленных ца- 
рей в «междосении». 

Образы в той и другой пьесе противопоставлены друг другу. 
Так, в «Артаксерксовом действе» контрастируют друг с другом 
образы главных героев — гордая, честолюбивая и мстительная 
жена царя Астинь и смиренная Есфирь, жестокий и надменный 
Аман и мудрый Мардохей. В «Иудифи» заносчивости и самоуве- 
ренности Олоферна противопоставлена осторожность и благоразу- 
мие Ахиора, патриотизму и набожности Иудифи — легкомыслие 
Абры. 

Противопоставляя друг`другу главных действующих лиц, 
авторы пытались возможно убедительнее раскрыть характеры и 
прочих персонажей: самого Артаксеркса — то грозного царя, то 
нежного супруга; его вельмож (из которых выделяется Мемухан, 
наделенный чувством справедливости и терпимости), евнуха Ге- 
гая — умного и настойчивого царедворца, наконец, двух заговор- 
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щиков — Багатана и Тереса. Первый из них, наглый и лживый, 
представляется законченным злодеем, готовым спасти свою жизиь 
ценой любого предательства; второй труслив, идет на преступле- 
ние лишь под постоянным давлением Багатана. 

Если главные герои в пьесах четко делятся на положи- 
тельных и отрицательных, то этого нельзя сказать о второстепен- 
ных персонажах. В пьесе «Иудифь» по замыслу авторов, сочув- 
ствие зрителей должны вызывать граждане осажденной Вефулии, 
но среди них далеко не все герои: некоторые ропщут, малоду- 
шествуют, требуют у старейшин сдачи города. Среди вавилонян, 
наоборот, есть и положительные лица. Таков военачальник 
Ахиор, предупреждающий Олоферна об опасности. 

В пьесе «Иудифь», как и в «Артаксерксовом действе», характе- 
ры действующих лиц не развиваются по ходу пьесы, — они ста- 
тичны, и в каждом из них подчеркнута какая-то одна, ведущая 
черта. у 

На обе пьесы, как мы уже отмечали, влияли идеи и представ- 
ления русского двора. В этом отношении показателен пример из 
«Артаксерксова действа». В конце пьесы события развертываются 
во дворце персидского царя. Аналогично так называемым «анг- 
лийским комедиям», пьеса заканчивается музыкой, пением и тан- 
цами. Подданные восхваляют Артаксеркса, и повелитель персов 
распоряжается: «Ныне же трубы и тимпаны возглашают: «Ра- 
дуйтеся убо со пением и плясанием весь нынешней день со всяким 
веселием!» И вдруг в пьесе далее говорится: «Вси глаголют: Ей, 
ей, ей, ей! Великая Москва, с нами ся весели|» 73.. Древние персы 
непосредственно обращатотся к Москве, хотя после этой реплики 
действие продолжается в Персии. 

В первых двух пьесах русского театра содержатся более 
явственные намеки на политическую действительность в России, 
чем в пьесах последующих. Так, в предисловие к «Артаксерксову 
действу» подчеркивается идея древности происхождения династии 
Романовых, настойчиво проводимая в это время московским 
правительством: «...повелитель и государь Алексий Михайловичь, 
монарха един достойный корене престолу и власти от отца, деда 
и древних предков восприяти и с оным наследствовати» (л. 2). 
Эта идея высказывалась в произведениях различных жанров, — 
не только в «Артаксерксовом действе», но и в «Титулярнике» 
1672 г., в «Родословной великих князей и государей царей рос- 
сийских» Лаврентия Хурелича, в «Хрисмологионе» Николая Спа- 


73 Рукопись Лионской публичной библиотеки, № 1346, л. 173 об.— Цит. 
по изд.: И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 290. 
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фария и др. 7“ Предисловие же к «Иудифи» содержит отклик на 
войну России с Турцией. Обращаясь к царю Алексею Михайло- 
вичу, авторы заявляют: «род весь христианский скифетр твой почи- 
Тает, божиею бо милостию он всех защищает от врага крестова, 
лютаго бусурмана, да христиан ему одолети поесть дано. 'Го, царю, 
ты твориш над тем же недругом имети всегда счастье, победу 
такожде, к сему же и воздаяние. Бог же превышний соблюдет 
твое царство, зане оградою есть всему христианству...» (л. 1). 

Не все намеки в указанных пьесах поддаются бесспорному 
толкованию. Но, например, вполие вероятно предположение о 
том, что основные персонажи «Артаксерксова действа» мысли- 
лись авторами в каком-то соотношении с некоторыми членами 
царской семьи и придворными. В судьбе красавицы Есфири, став- 
шей царицей, авторы, возможно, видели сходство с судьбой кра- 
савицы Наталии Кирилловны Нарышкиной, второй жены царя 
Алексея Михайловича. В этой же связи у воспитателя Есфири 
Мардохея, который становится первым вельможой Артаксеркса, 
возможно, находили сходство с Л. (. Матвеевым, воспитателем 
Наталии Кирилловиы и «ближним» боярином царя 75. 

Близость «Артаксерксова действа» и «Иудифи» могла бы быть 
продемопстрирована ина ряде других примеров. Она объясняется, 
возможно, тем, что обе иьесы создавались в одной и той же среде 
и осповпым их автором был И.-Г. Грегори. Вопросы об авторах 
пьес русского театра 1670-х годов, о литературной эволюции пьес 
нуждаются в дальпейших исследованиях. 


Историческое место и значение 
первого русского театра 


Когда возникает в какой-либо стране театр как новый для 
нее род искусства, современники этого события не могут не 
задаваться вопросами: что такое театр? для чего оп? Современни- 
кам, естественно, удается в меру своих возможностей составить 
собственное представление о театре. Нет сомнений в том, что опре- 
деленное представление о театре вообще и о первом московском 
театре в особенности сложилось и в русском феодальном обществе 
70-х годов ХУ в. Перед исследователями возникает задача рас- 
крыть и объяснить это представление о тоатре. Им предстоит рас- 
смотреть оставшиеся в науке наименее изученными социально- 


74 См.: И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 41—42, 56—58, 305, 312. 
15 И. Забелин. Домашний быт русских царей в ХУГ и ХУП ст., 
ч. 2, стр. 236—327: см. также: И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 40. 
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исторические и идеологические условия возникновения первого 
нашего театра, охарактеризовать определяемый ими идейно-эсте- 
тический тип театра, попытаться наметить его место в процессе 
развития национального и общеевропейского театрального ис- 
кусства. Поставим перед собой несколько специальных и общих 
вопросов, связанных с данной проблематикой. 

Какие сведения о театре были в культурных слоях русского 
общества ХУП в.? 

Сведения эти неоднократно поступали к царям от их послов 
задолго до устройства театра в Москве. Например, князь А. М. 
Львов-Ярославский сообщал о том, что он (в 1635 г.) со своим 
посольством после обеда у польского короля Владислава при- 
сутствовал в театре и видел пьесу о том, «как приходил к Иеруса- 
лиму ассирийскаго царя воевода Алаферн и как Юдифь спасла 
Иерусалим» 76. Это была постановка на популярный библейский 
сюжет «Иудифи», который был положен в основу второй пьесы 
русского театра. Дворянин В. Б. Лихачев, посланник во Флорен- 
ции (в 1659 г.), выделил целый раздел в своем отчетном «статей- 
ном списке» — «О комедиях». Когда «грандука» герцог тоскан- 
ский Фердинанд, сообщал посланник, «приказал играть, — объ- 
явилися палаты, и быв палата — и вниз уйдет, и того было 
шесть перемен; да в тех же палатах объявилося море, колеблемо 
волнами, а в море рыбы, а на рыбах люди ездят; а вверху палаты 
небо, а на облаках сидят люди: и почали облака и с людьми на 
низ опущаться...» (350) 77. Любопытнее всего в этих описаниях, 
что непривычные к театру зрители совершенно не замечали те- 
атральной условпости и были всецело охвачены чувством иллю- 
зии действительности. Несомпенно, такое восприятие спектакля 
характерно и для первого русского театра. «Да спущался с неба 
ж, — продолжал посланник, — на облаке сед человек в корете, дапро- 
тиву его в другой корете прекрасная девица, а аргамачки (кони. 
—А. Р.) под коретами, как быть живы, ногами подрягивают...» 
(350). Батальная сцена совершенно покорила членов посольства: 
«А в иной перемене объявилося человек с 50 в латах, и почали 


78 С. М. Соловьев. История России с древнейших времен, ки. У 
(тома 9—10). М., 1961, стр. 183. 

77 «Статейный список посольства дворянина и боровского наместника 
Василия Лихачева во Флоренцию в 7167 (1659) годе». — «Древняя Российская 
Вивлиофика», ч. ТУ, изд. 2. М., 1788 (здесь и далее в тексте указываются 
страницы цитируемой книги). Есть также упоминание о том, что в Москве 
в 1664 г. в доме английского посольства помимо пиров и балов было «даже 
театральное представление» («Посольство в Россию графа Карлейля». — «Оте- 
чественные записки». СПб., 1855, кн. 11, отд. П, стр. 59). 
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саблями и шпагами рубитися, и из пищалей стреляти, и человек 
с три как будто и убили...» (351). 

Подобного рода конкретные сведения о театре имели суще- 
ственное значение для русского феодального общества. Но еще 
более важными были обобщенные представления о театре, кото- 
рые черпались из авторитетных религиозно-учительных и исто- 
риософско-провиденциальных источников. Одна из концепций тако- 
го типа не могла не произвести на русских читателей, особенно 
представителей феодальных кругов, яркого впечатления. Эта 
концепия восходила к давним временам. Когда византийские 
«отцы церкви» учились у знаменитых греческих риторов-язычни- 
ков, чтобы бороться с ними, они отвергли античный театр. Но в 
поисках собственного провиденциального объяснения мира ранне- 
христианские писатели развивали свое символическое представ- 
ление о театре. 

В 1641 г. в Москве на царском Печатном дворе был издан об- 
ширный сборник «слов» великого оратора христианской древности 
ТУ в. Иоанна Златоуста «Маргарит» (т. е. «Жемчуга»), в котором 
говорилось, вернее, вещалось, что сама «земная» человеческая 
жизнь по существу только пролог к жизни «вечной», и в таком 
свете даже острейший социальный вопрос всех времен (богатство 
одних и пищета других) оказывается всего лишь быстротечным 
театральным представлением: «Яко же бо на игрищи, — читали 
москвичи у Златоуста, — лицеподобия царей, и воевод, и вра- 
чев, и ветий, и мудрец, и воин, приемлюще нецыи (т. е. актеры. — 
А.Р.) входят, ничто же от них суще тии, сице убо и в настоящем 
житии и нищета и богатство лицеподобия точию суть...» 78 Если 
снять с богача «маску», то в душе его можно найти «бедность в 
добродетели». Истинное же значение людей обнаруживается лишь 
«там», после их смерти, когда театральное зрелище («игрище») 
жизни завершится. Для пояснения этих мыслей Златоуст обращал- 
ся к характеристике театра. «Если, сидя в театре («на позорищи»), 
ты видишь кого-либо из играющих, имеющего внешность («лице- 
подобие») царскую, ты не восхваляешь его и не считаешь царем... 
Но, зная, что это некто с рынка («от торжищных»), может быть, 
веревочник («плетец»), или медник («меди кузнец»), ты оплюешь 
(«оплеваеши») тех людей из-за их ничтожества («худости»)...у», 





у 
' «Маргарит». М., 1641, л. 254—254 об.; поровод: «Подобно тому как на 
сцене появляются некие, принимающие на себя внешность царей, и воена- 
чальников, и врачей, и ораторов, и мудрецов, и воинов, на самом деле не 
будучи таковыми, так и в настоящей жизни и бедность и богатство являются 
только масками...» (Далее церковнославянский текст «Маргарита» дается 
нами в переводе и с некоторыми сокращениями). 
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ведь «тот, который на сцене в царя или в полководца превраща- 
ется, часто бывает рабом...» 73. Это известнейшее поучение, хра- 
нившее следы раннехристианского демократизма, не щадило, как 
мы видим, ни социальной действительности своего времени, ни 
самого театра. 

Такие представления о жизни, как о театре, не забывались. 
Они вновь стали актуальными в период перехода к новому вре- 
мени. Так, французский поэт Ж.-Б. Руссо (1671—1741) в одной 
из эпиграмм писал: 


Наш свет — театр, жизнь — драма; содержатель — 
Судьба; у ней в руке всех лиц запас: 

Министр, богач, монах, завоеватель 

В условный срок выходят напоказ 89. 


В ХУП в. провиденциально-историографические концепии это- 
го рода пытались представить всю историю человечества в виде 
единого огромного театра. Видный немецкий историк Вильгельм 
Стратеман выпустил в свет (в Иене в 1656 г.) свою книгу по все- 
мирной истории — «Тнезгам  №19%0т1сит  ехМБепз Мештонае 
ддуепдае сацза...», которая позже была переведена на русский 
язык и издана по указу Петра Великого под названием: «Феат- 
рон или Позор исторический, изъявляющий повсюдную Исто- 
рию...» * В предисловии, написанном для русского читателя, 
социально-нравоучительное значение подобного всемирного «те- 
атра» разъяснялось очень наглядно: «Книга же сия... правильно 
и истинно Позор (зрелище, представление. — А. Р.) нареченна. 
Сие бо есть Феатров (театров. — А. Р.)... намерение, да видящим 
подвизаются ко благому отвращаются же от злодеяний... увидит 
всяк в сем Феатре всея жизни своея состояние...» Все здесь было 
для русских читателей новым и привлекательным, а для западно- 
европейских — традиционным, но вот тезис — «увидит всяк» в 
том «театре» нечто полезное для понимания своей собственной 
жизни — был применительно к России тезисом Петровской эпохи. 


739 Там же. 


80 Перевод П. П. Вяземского (1818); оригинал: «Се топ4ес1 п’езё дайте 
оецуте сот14ие Ой сВасип Ёа 4 зез гб]ез Ч16геп(з» (см.: «Французские стихи 
в переводе русских поэтов ХХ —ХХ вв. На французском и русском язы- 
ках». М., 1969, стр. 62—63). 

81 «Феатрон или Позор исторический, изъявляющий повсюдную Исто- 
рию священнаго писания и гражданскую. Чрез десять исходов и веки всех 
царей, императоров, пап римских и мужей славных от начала мира даже до 
лета 1680 в кратце, ради удобнаго памятствования чрез Вильгельма Стра- 
теммана собранный...». СПб., 1724, л.2 об. 
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В те времена, когда зародился наш театр, придворный театр 
закрытого типа, и зрителем в нем мог быть отнюдь не «всякий», 
представления о всеобщем историческом «театре» — «позорище» 
слагались на основе более архаичного варианта той же концепции, 
который черпался читателями из трудов историка более раннего 
и более значительного. В «Предисловии православному чита- 
телю» перевода «Анналов» итальянского кардинала Цезаря Баро- 
ния говорилось о «комедии мира» в масштабах грандиозных: 
«Хощеши ли видети, аки на позорищи, комедию мира сего: пре- 
менение и пагубу великих царств и цезарей, и непостоянное бла- 
гополучие их...» 82 Историческая «комедия» была поучительна: 
она предостерегала царей от «пагубы великих царств». Как раз 
такое мироощущение торжества власти и тревоги за ее устойчи- 
вость, как мы видели, было характерным для зарождающегося 
русского абсолютизма и нашло прямое выражение в первом мос- 
ковском театре. 

Если по убеждению современников театральное «игрище», 
представленное «рабами», должно было заставить самих «царей» и 
«воевод» задуматься над смыслом жизни, если провиденциальная 
«история» и «комедия» должны были приносить явственную поль- 
зу своим созерцателям, то возникал вопрос: кого же из таковых 
могла более всего обеспокоить проблема «переменения» судеб ве- 
ликих «царств» и «царей»? Применительно к русским условиям 
прямым адресатом этой философии века был, разумеется, тот 
созерцатель «позорища», который владел «царством» в действи- 
тельности, т. е. «самодержец всея Великия и Малыя и Белыя Рос- 
сии» Алексей Михайлович. 

История и современность казались в те времена своеобраз- 
ным «театром» царя «небесного». Как только царь «земной» устроил 
для себя настоящий театр, у побывавших в нем немногих совре- 
менников, несомненно, возкикала иллюзия такого же типа: на 
«комедии» библейская история и живая действительность ока- 
зались как бы совмещенными, опи символически объединялись 
в духе историософско-поучительных представлений эпохи. Такая 
иллюзия возникала из самих условий зарождения первого теат- 
ра, из его идейно-эстетической природы и сценической структуры. 





82 «Деяния церковная ‘и гражданская от рождества господа нашего 
Иисуса Христа. Из летописаний Кесаря Барония собранная...» М., 1719, л.2; 
это перевод с сокращенного польского издания данного сочинения, кото- 
рое в первом римском издании называлось: «Аппа!ез ессИз1азИс1. Ащоге 
Саезаге Вагоп10...» Вотае ех Тироргар а Уайсапа, 1. 1—12, 1588—1607. 
Переводы сочинений Ц. Барония распространялись в России в рукописях 
задолго до указанного издания и были хорошо известны читателям ХУП в. 
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Какие идеологические и структурные формы приобретала во 
второй половине ХУП в. та русская придворная культура, одним 
из проявлений которой оказался первый театр? Естественно, 
эта культура зависела в первую очередь от абсолютизма, кото- 
рый во многом тяготел еще к социально-политическим традициям 
средневековья, но уже начинал овладевать и многими идеологи- 
ческими запросами нового времени. Самодержавный абсолютизм 
этого переходного периода должен был искать и действительно 
быстро нашел отвечавшие его требованиям феодальные сословно- 
корпоративные формы своего существования, выразившиеся яснее 
всего в церемониале царского двора. 

Дворцовый церемониал, все более и более усложнявшийся, 
приобретавший невиданную ранее пышность и великолепие, уже 
сам по себе отличался театральностью: каждый день дворцовой 
жизни являлся настоящим представлением — и праздничным и 
принудительным одновременно. Сам царь, царица, бояре, дворя- 
не, высшее духовенство, слуги и прочие становились пленниками 
своих собственных церемониальных ролей, заранее всем известных 
и отлично разученных. Величие «самодержца» потребовало того, 
чтобы условный ритуал овладел не только сферой официального 
представительства, но и глубоко проник в его повседневный быт. 
При дворе велись «дворцовые разряды» и «дневальные записки», 
в которых точнейшим образом отмечалось изо дня в день, каки- 
ми делами занимался царь, как он развлекался, как был одет, 
как обедал, кто из придворных был при царе, какие обязанности 
они исполняли, кто стоял в дворцовом карауле и т. п. По случаю 
каждого праздника, даже семейного, придворные приглашались 
«в Верх» (в царский дворец) только по «зову» и в соответствии 
с заранее составленными и одобренными царем списками, © точно 
назначенными местами для каждого из них около трона, за обе- 
денным столом, на посольских приемах, в царском дворцовом или 
уличном «выходе», в церкви, на охоте и во всех других обстоя- 
тельствах. Не только дела государственные, но и все царские 
«потехи» были подвергнуты новой точнейшей регламентации. 
В число таких «потех» оказался включенным и первый театр. 


Едва ли мы сможем правильно представить себе природу и 
дух первого театра, если не обратим внимания на составленное в 
1656 г. под наблюдением Алексея Михайловича и лично им отре- 
дактированное сочинение казалось бы совсем другого рода: «Книга, 
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глаголемая Урядник: новое уложение и устроение чина соколь- 
ничья пути» 83. 

Известно, что охота с обученными для нее соколами, была на 
Руси любимым развлечением феодалов с древнейших времен. Но 
только царь Алексей Михайлович, подобно императору Фридри- 
ху П "4, пришел к необходимости подчинить эту охоту специаль- 
ному уставу. 

Предисловие к «Уряднику» очень интересно, так как озо 
содержит размышления и предписания, относящиеся к сущности 
церемониала или, как тогда говорили, «чина» 85. Отныне никакое 
начинание не допускалось без написанного для него «чина». 
«И по государеву указу, — говорилось в предисловии, — ни- 
какой вещи без благочиния и без устроения уряжнаго и удиви- 
тельного не было; и чтобы всякой вещи честь и чин и образец пи- 
санием предложен был, по тому: хотя мала вещь, а будет по чину 
честна, мерна, стройна, благочинна...» (86). 

Эта глубокая убежденность в необходимости подчинения «вся- 
кой вещи» предопределенному для нее «чину» была одной из основ 
идеологии абсолютизма. Наиболее широкое отражение эти пред- 
ставления нашли в знаменитом крепостническом «Соборном уло- 
жении» Алексея Михайловича, изданном в 1649 г. «Чин» различ- 
ных сторон церковной и светской жизни тщательно разраба- 
тывался во многих книгах. Главнейшим образом в этом ряду 
церемониальных сочинений являлся «Чин поставления на царство» 
царя Алексея Михайловича 88. 

Понятие «чина и образца» оказалось определяющим при форми- 
ровании новой придворной эстетики. Этот вопрос излагался в 
«Уряднике» вполне отчетливо. «А честь и чин и образец всякой 
вещи большой и малой учинен потому: честь укрепляет и утверж- 





83 См.: «Собрание писем царя Алексея Михайловича с приложением 
Уложения сокольничья пути. Издал Петр Бартепев». М., 1856; далее в тексте 
указываются страницы цитирусмой книги. 

84 Фридрих ИП Гогеиштауфеи (1194—1250), император священной Рим- 
ской империи и сицилийский король написал книгу 0б искусстве охоты 
с птицами («Ве1еща ПЬготиги Че а е успан Г сит ау!115»). 

85 «Чин»— порядок, устав, правило, подчинение, зпачение (И. И. Срез- 
невский. Материалы для словаря древнерусского языка, т. ПТ. СПб., 
1912, стлб. 1519—1522). 

86 «Чин поставления на царство царя и великого князя Алексея Михайло- 
вича». — «Памятники древпей письменности», т. УЦ. СПб., 1882. В ХУП в. 
вышли печатные книги: «Чин исповеданию православным царем» (1630), «Чин 
исповеданию святейшим патриархом» (1630), «Чин избрания епископа» (1630). 
«Чины церковные» (1630), «Чин пещнаго действа» (1630), «Чин мироварения 
и мироосвящения» (1624), «Чин освящения воды» (1655), «Чиновник архие- 
рейского служения» (1668 и 1677), «Три чина присяг» (1654). 
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дает крепость; урядство же уставляет и объявляет красоту и 
удивление...» (90). 

Вслед за этими принципиальными положениями в книге раз- 
рабатывалась в качестве их практического осуществления цере- 
мония посвящения одного из «рядовых сокольников» в «началь- 
ные сокольники», церемония не менее сложная, чем западноевро- 
пейские обряды рыцарских посвящений 37. Обратим внимание на 
некоторые стороны этого торжественного акта. Особое место в нем 
занимала встреча сокольниками царя в великолепной соколи- 
линой «избе». Разыгрывалось целое «действо», проникнутое ри- 
туальным пафосом. Наконец, «И урядя, и устроя все по чину, 
станет сам подсокольничий (начальник охоты, дворянин ЦП. С. Хо- 
мяков.— А. Р.) перед нарядом (рассаженными на стульях соко- 
лами.— А. Р.), мало поотступя от стола направо. А стоит в фе- 
резее (особой комнатной одежде.— А. Р.), надев шапку искри- 
вя, и дожидается государева пришествия...» (95). И вот эта немая 
сцена оживала: «Как государь (следует титул.— А.Р)... придет... 
и, пришед, изволит сесть на своем государеве месте, и старший 
подсокольничий с начальными сокольниками, и с рядовыми 
старыми сокольниками... челом ударит» (95). Как писал о подоб- 
ных случаях польский аристократ, курляндец Яков Рейтенфельс, 
все приветствовали царя, «падая ниц и опуская голову до самой 
земли: это называется на их языке — бить челом» 38. 

Начало посвящения в сокольники объявлялось самим царем. 
«И мало постояв, «подсокольничий › подступает бережно, и докла- 
дывает государю, и молвит: «Время ли, государь, образцу и 
чину быть?» И государь изволит молвить; «Время, объявляй обра- 
зец и чин» (96). 

«Урядник» превращался в своего рода сценарий, по которому 
заранее назначенные для акта посвящения дворяне разучивали 
свои роли (и действия и речи). Вот как, например, должен был 
происходить вызов «нововыборного сокольника» к царю: «И под- 
сокольничий, постояв мало, пошлет по нововыборнаго рядового 
первого сокольника первыя статьи, Кирсанка Собакина, и мол- 
вит: «Кирсан, по государеву указу зови нововыборнаго Ивана 
Гаврилова, к государской милости: се время чести и части его 
быти: и час приближился его веселию; чтоб шел не мешкав». 


87 Эта церемония как бы в миниатюре повторяла некоторые моменты 
структуры и изложения «Чина поставления на царство» царя Алексея Михай- 
ловича. 

88 Яков Рейтенфельс. Сказания светлейшему герцогу тоскан- 
скому Козьме Третьему о Московии. Надуя, 1680. С латинского перевел 
Алексей Станкевич. М., 1905, стр. 86. 
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И Кирсан молвит: «Готов итти по государеву указу к нововыбор- 
ному...» А пришед, Кирсан к нововыборному, молвит: «Иван 
Гаврилович Ярыжкин, по государеву указу, прислал меня стар- 
ший подсокольничий Петр Семенович Хомяков, а велел тебя звать 
к государской милости, и сказать тебе дивную речь: «се де время 
чести и части твоей быть, и час приближился твоему веселию, 
и чтоб итти тебе не мешкав» (98). 

Так происходила церемониальная театрализация придворного 
быта. Уместно спросить, чем же она стимулировалась? Приве- 
дем пример из того же «Урядника». В заключение «выборов» на 
новую «должность» И. Г. Ярыжкину, стоявшему перед царем, 
«соколиный подьячий» Василий Ботвиньев читал царский указ, 
предписывавший ему «служить» государю и «тешить» его «до 
кончины живота своего». За это, говорилось ему, «пожалован 
будешь», если же станешь «непослушлив» — «и тебе не токмо связану 
быти путы железными», но и «без всякой пощады быть сослану 
на Лену» (104). Не трудно заметить, что в таких условиях соко- 
линая охота становилась веселой «потехой» только одного охот- 
ника — «самодержца». 

Накопец, царь удалялся, и тогда главный «московский ловчий» 
думный дворянин А. И. Матюшкин устраивал торжественный 
«обед» для лучших царских соколов, которых старише сокольники 
кормили из своих рук. При этом сокольникам полагалось 
«садиться за стол по чину и по росписи» (114). 

В таком ке духе устраивались официальные дворцовые обе- 
ды, которые представляли собой не менее театрализованный «об- 
разец» церемониала. Когда был дан обед в честь православного 
‚араба патриарха Макария Антиохийского (1655), как писал 
об этом его сын Павел Алеппский, «министров и приближенных 
царя посадили за длинным столом, и каждый из них, прежде 
чем сесть, подходил, кланялся до земли царю, шел и садился» 
{25) 33. «Чин» обеда имел символическое значение. Дело в том, 
что обед фактически подавался одному человеку, Алексею Ми- 
хайловичу, а он уже в знак своей «милости» рассылал его своим 
гостям. Павел записывал: «... стольники стали подносить царю 
большие продолговатые хлебы, которые он рассылал для разда- 
чи всем присутствовавшим: сначала патриархам (Макарию и 
Никону.— А. Р.), которые при этом кланялись ему, потом всем 
своим вельможам... Таков у него обычай за столом. Смысл его 


89 «Путешествие антиохийского патриарха Макария в Россию в половине 
ХУП века, описанное его сыном, архидиаконом Павлом Алеппским». Пере- 
вод с арабского Г. Муркоса, вып. 3. М., 1898; здесь и далее в тексте указы- 
ваются страницы цитируемой книги. 
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такой: «Всякого, кто ест этот мой хлеб и изменит мне, оставит 
бог» (25). Раздача кушаний и вин превращалась в крайне растя- 
нутое представление. «Стольник, взяв блюдо... выкрикивал: 
«такой-то, сын такого-то! (г)осударь царь Алексей... жалует тебя 
этим от своей милости». При этом тот вставал, кланялся царю из- 
дали и, принимая, целовал хлеб и пищу» (26). Обедающие не 
могли себе позволить съесть эту пищу, они ее «отсылали домой, 
как великое благословение от трапезы царя...» (26). Наконец, 
продолжал Павел, «...нам стало невмоготу... мы... погибали от 
усталости, стояния и холода... Наши умы были поражены изум- 
лением при виде таких порядков...» (29—30). Однако самочувст- 
вие гостей, для которых устраивался этот прием, во внимание не 
принималось: надо всем господствовал церемониал, призванный 
показать величие «самодержца». 


= ЖЖ * 


Теперь мы получили возможность по-новому подойти к рассмот- 
рению тех необычных и очень трудных социально-исторических 
условий, в которых происходило рождение русского театра. 

Русские документальные сведения о придворном церемониале и 
о театре хорошо дополняются еще недостаточно изученными сви- 
детельствами двух образованных иностранцев, один из которых 
был очевидцем, а другой — непосредственным участником уст- 
ройства театра. | 

Уже упоминавшийся Яков Рейтенфельс гостил в Москве около 
двух лет у своего дяди датчанина Иоганна Розенбурга, главного 
царского врача. Он вращался в среде придворных медиков-ино- 
странцев в 1670—1672 гг. и не мог не знать саксонца Лаврентия 
Рингубера, медика-студента Лейпцигского университета, который 
в это время был ассистентом другого царского врача, Лаврен- 
тия Блюментроста, последний же был отчимом пастора И.-Г. Гре- 
гори?9. 

В своей большой книге «О Московии»? Я. Рейтенфельс пи- 
сал, что царь Алексей Михайлович разрешил «иностранцам, про- 
живающим в Москве, дать ему театральное представление, состоя- 


%° Вопрос о личном знакомстве ИН. Рейтенфельса и Л. Рингубера пред- 
ставляет определенный интерес; встречи обоих авторов могли происходить не 
только в Москве, но в дальнейшем и во Флоренции, где Я. Рейтенфельс писал 
книгу «О Московии» для герцога Козьмы, к которому в 1678 г. приезжал 
Л. Рингубер. Герцог Козьма был сыном герцога Фердинанда, театр которого 
посетил и описал упомянутый выше посланник В. Б. Лихачев. 

91 Уасориз$ Вецфепт Ёе | $. Оегефиз Мозсоу1с1$ а4 Зегеп15 пит Мавпи 
Негогае Оисет Созтитш Тегилт. Рафау, 1680; Уасоь В еифет Ее | 3. 
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щее из пляски и «Историй» о Агасвере и Есфири, драматически 
обработанной. Дело в том, что, наслышавшись от многих послов, 
что перед европейскими государями часто даются театральные 
представления с хорами и иные развлечения... он как-то неожи- 
данно приказал представить ему образчик сего в виде какой-нибудь 
французской пляски (ш и!1ри@д10 аПдуо СаШосо). 

Поэтому вследствие недостатка времени, в одну неделю со 
всевозможной поспешностью было приготовлено все нужное для 
хора. Во всяком другом месте, кроме Москвы, необходимо было 
‘бы просить перед началом у зрителей снисхождения к плохому 
устройству, но русским и это казалось чем-то необыкновенно ху- 
дожественным, так как все — и новые, невиданные одежды, незна- 
комый вид сцены, самое, наконец, слово «иноземное» и стройные 
переливы музыки, — без труда возбуждало удивление. Сперва, 
правда, царь не хотел разрещить музыку, как нечто совершеннэ 
новое и некоторым образом языческое, но когда ему поставили 
на вид, что без музыки нельзя устроить хора, как танцовщикам 
нельзя плясать без ног, то он, несколько неохотно, предоставил 
все на усмотрение самих актеров. На самое представление царь 
<мотрел, сидя перед сценой на кресле (зеПа), царица с детьми — 
сквозь решетку или, вернее, сквозь щели особого досками отго- 
роженного помещения, а вельможи (из остальных никто более 
не был допущен) стояли на самой сценс»??. Шо словам автора, 
«хвалебные стихи» были пропеты «царю Орфеем прежде, чем он 
начал плясать между двумя движущимися пирамидами...» 33. 

Таковы были по преимуществу внешние формы осуществле- 
ния театрального представления. «Записки о поездке в Россию» 
Л. Рингубера, как одного из устроителей театра, позволяют в 
большей мере судить о причинах этого начинания. «Великий царь 
Московский, — говорится в «Записках», — пожелал забавлять- 
ся комедией. Искали человека, способного поставить на сцену дра- 
му. Поручили это дело пастору Грегори, считавшемуся способ- 
ным написать драматическое сочинение...» Грегори «написал 


аз 2гоззе ип шясвИсе Весь Мозсоу1еп... МигпЪегр, 1687. Благодаря этим 
изданиям, сведения о перзом театрэ в России стали известны современни- 
кам в разных странах Западной Европы. 

33 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 88—89. 

93 Там же, стр. 89. По-видимому, балет «Орфей» был поставлен в февра- 
ле 1673 г. и представлял собой переработку виттенбергского балета «Орфей и 
Эвридика» (1638), сочиненного ооо элоквенции Августом Бухнером 
(см. П.О. М орозов. История русского театра до половины ХУПГ ст. 
СПб., 1889, стр. 148, 189—190). Я. Рейтенфельс настолько хорошо был зна- 
ком с этой постановкой, что даже привел в оригинале (на немецком языке) 
‘текст тех панегирических куплетов, которые пропел «Орфей» русскому царю. 
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совместно со мною?“ трагико-комедию Агасфер и Эстер. В те- 
чение трех месяцев я готовил мальчиков к участию в этом пред- 
ставлении на немецком и на славянском языке («Сегтагп1се её 
5]ауошсе»). Самое представление происходило 17-го октября 
1672 года. Царю до того понравилась игра, что он смотрел ее 
в продолжение целых десяти часов, не вставая с места. Этот слу- 
чай, без сомнения, будет началом дальнейших успехов» 35. 

Оба автора, Я. Рейтенфельс и Л. Рингубер, говорили о первой 
пьесе театра, «Артаксерксово действо», имея в виду ее перво- 
начальный (пемецкий) вариант: героев они называли «Агасфер» 
и «Эстер», в соответствии с немецким текстом, а не «Артаксеркс» 
и «Есфирь», как это было принято при переводе пьесы на оусский 
язык 35. Оба автора отметили личную инициативу Алексея Михай- 
ловича в устройстве театра и его центральное положение в качестве 
зрителя. Это был тот «случай», — обратим внимание на эту типично 
придворную ситуацию, — который сулил дальнейшие успехи. 

Однако на первых порах по свидетельству Л. Рингубера, дело 
обстояло далеко не так благополучно. И.-Г. Грегори занялся со- 
чинением пьесы крайне неохотно, «волей-неволей» («Ги по]ет{ет 
уоеп{ет ео а4121...») °7. Мы можем представить себе те сомнепия, 
которые охватили пастора, магистра богословия И.-Г. Грегори, 
когда ему было предложено стать драматургом и руководителем 
труппы. Не говоря уже о собственной, новой для него и не совсем 
благочестивой роли в таком деле и о связанном с ним риске, он, 
очевидно, не мог не призадуматься над тем, что теперь ему пред- 
стояло превратить своих юных учеников, духовным наставником 
которых он был, в «комедиантов», призванных «тешить» царя- 
иноверца. 


9% Л. Рингубер указывает на свое соавторство (‹...зст1рз егро ше зоспат») 
и Далее — на сотрудничество в подготовке спектакля. 

35 «В@аНоп 4и уоуаре еп Визе {а еп 1684 раг Гаитеп& ВшБаБег. 
РиБ16е роиг ]а ргеш1аге #015 4’аргёз 1ез тапизстИз отешаих ди зе сопзегуега 
8 1а В1. По ёаче диса!е риЪПаие 4е Со{Ва», Вегш, 1883, 5. 29; цитата дается 
в переводе с латинского; см. в кн.: А. Брикнер. Лаврентий Рингубер. 
Ве]а оп Чи уоуаре еп Визе {а еп 1684 раг Гамгеп ВшВаЪег... ВегИп, 
1883.— Журнал Министерства народного просвещения, 1884, февр., стр. 396. 

96 См. у Л. Рингубера в латинском тексте: «...Тгас1со-Соте ат АВазуег1 
её Езгае» («Веа оп», р. 29); уЯ. Рейтенфельса в латинском тексте: «...Аваз- 
уег1 её ЕзВегае» («Ое гебиз Мозсоу!11с15», р. 104), у него же в немецком тек- 
сте: «... уоп Аразуего ип Чег Ез\ег зр1е]еп» («Раз гоззе ип4, пасВИвре Весь 
Мозсо\1еп», 5. 108). Эта транскрипция имен была почерпнута, для немецкого 
текста пьесы из лютеранской Библии, для русского текста те же имена были 
взяты из церковнославянской Библии, изданной в Москве в 1663 г. (см.: 
Й. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 52, 300—301). 

97 [.. Вл п нирег. Веайор, р. 29. 
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Л. Рингубер отметил, что царь пожелал «забавляться комедией». 
Сокольникам, как мы видели, официальным указом предписыва- 
лось «тешить» государя. Было ясно, что в придворных кругах 
назначение театра понималось только таким образом. Еще в 
1637 г. русские послы сообщали царю о том, что они побывали в 
польском придворном театре, а была там «комедия, по-русски по- 
теха» 38. Сами актеры первого театра отмечали в! документах 
(в 1675 г.), что они собраны для «комедийной потехи». В придвор- 
ном дневнике указывалось, что в 1674 г. была в селе Преображен- 
ском «комедия и тешили его, великаго государя, иноземцы», «и 
тешили великаго государя немцы ж да люди боярина Артамона 
Сергеевича Матвеева....» 109. 

Придворная «потеха», как мы уже показали, приобретала обыч- 
но принудительно-церемониальные формы. Возникал вопрос, 
каким образом обеспечить еще невиданную на Руси театральную 
«потеху»? 

Главный организатор театра А. С. Матвеев действовал реши- 
тельно и сразу дал понять всем исполнителям-иностранцам, что 
ради устройства «комедийного действа» он не будет считаться не 
только с их желаниями, но исих собственностью. Когда, например, 
выяснилось, Что для театра нужен орган, А. С. Матвеев сам отпра- 
вился к иностранному музыканту — «игрецу» Тимофею Газен- 
курху и «сторговал» его орган за 1200 рублей, что представляло 
собой очень значительную сумму. Орган был немедленно отвезен 
в театр села Преображенского, но А. С. Матвеев не заплатил за 
это приобретение 11. Музыканты хорошо понимали, что их право- 
вое положение немногим отличается от положения крепостных. 
Когда, например, капитан Я. Руберт сообщил (в 1675 г.), что про- 
живавшие в его доме музыканты Якобус и Годфрид бежали, то 
в пограничные города были разосланы царские «погонпые гра- 
моты», предписывавшие «тех беглых музыкантов, поймав, сковав, 
привезти к Москве...» 102. Никакого правонарушения в подобных 
действиях властей не было, так как все служившие в России в те 





98 С. М. Соловьев. Указ. соч., стр. 183. 

99° С. И. Богоявленский. Указ. соч., стр. 59. 

190 «Дворцовые разряды по высочайшему повелению изданные», т. Ш. 
СПб., 1852, стр. 1131—1132. 

101 Четыре года спустя (в 4876 г.) Т. Газенкурх продолжал сще хлопо- 
тать об уплате полагавшихся ему денег, но в ответ на это царь «указал те ор- 
ганы отдать иноземцу» (С. К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 75— 
76), от чего он отказался, так как к этому времени из-за частых перевозок 
(из села Преображенского в Москву и обратно) его инструмент пришел в не- 
годность. 

102 ($. К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 47. 
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времена иностранцы подчинялись общим государственным зако- 
нам, «придворному суду», как писал Я. Рейтенфельс 193. Они под- 
вергались «битью батогами» и ссылке на тех же основаниях, как 
любой подданный !%. 

Никого из современников не мог удивить тот факт, что обу- 
чение школьников «комедийному делу» было принудительным и 
даже сопровождалось для них временным лишением свободы. Так, 
набранные для спектакля «Давид и Голиаф» юные актеры жало- 
вались царю: «...мы холопы твои, учимся в Новомещанской сло- 
боде денно и ношно за караулом...» 1. Они писали о своей 
крайней пужде: «...жалованья поденнаго корму нам, холопам 
твоим, не дают и помираем голодною смертью» 198. В другом 
случае эта обстановка подневольного труда обрисовывалась еще 
более ярко: «По твоему великаго государя указу взяты мы, сироты 
твои, в комедию, и ноне нас... в школе держат и домой не отпущают, 
а твоего... жалованья нам... корму ничего не указано, помираем 
голодною смертию» 197. Правительство не скупилось на огромные 
расходы для постройки театра и создания роскошного реквизита, 
но оно менее всего склонно было заботиться о людях: в ответ 
на слезные челобитные подростков - «комедиантов» А. С. Матвеев 
приказал выдать им только «по 2 деньги на день. 

Подготовка театральной труппы при помощи существовавшей 
для детей иностранцев школы оказалась самой удобной для 
правительства формой театральной организации. Это не только 
уменьшало расходы, которых потребовало бы приглашение профес- 
сиональных актеров из других стран, но также позволяло обеспе- 
чить создание и постановку только таких пьес, какие целиком 
отвечали требованиям царского двора. Школа в этом случае 
сделалась одним из ответвлений государственно-придворных 
«служб». Однако опора на школу влекла за собой некоторые 
особенности формирования труппы. 


103 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 93. 

194 Вот одно из обычных документальных свидетельств, относящееся ко 
времени организации театра и связанное с судьбой иностранного офицера: 
«Капитан Григорий Гамербек на службе великого государя не был, и за то 
учинено ему наказание, вместо кнута бит батоги и июня в 14 день (1671 г.) 
велено его написать на службу в Тамбов...» (С. К. Богоявленский. 
Московская немецкая слобода.— «Изв. АН СССР. Серия истории и филосо- 
фии», 1947, т. ТУ, № 3, стр. 226). 

105 С.К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 69. В Новомещан- 
ской слободе жили выходцы из Польско-Литовского государства, главным 
образом из Белоруссии. 

106 Там же. 

17 Там же, стр. 36. 
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Учитель школы Л. Рингубер готовил «иноземцовых детей» 
к постановкам пьес и в 1672 г. ив 1675 г. В 1675 г., обращаясь 
к царю с просьбой о жалованьи, «полковничьи дети» писали: 
«... учимся мы, холопы твои, Артаксерксовой комеди» 108. Несом- 
ненно, что за время существования театра (1672—1675) состав 
труппы менялся для постановки даже одной и той же пьесы вместе 
с переменой ученического состава школы. Благодаря этому «Ар- 
таксерксово действо», неизменно оставаясь в репертуаре театра, 
могло частично обновляться за счет смены труппы (за исключе- 
нием, может быть, исполнения основных ролей). 

В спектаклях были заняты только юные актеры, и они 
всегда напоминали об этом зрителю, называясь «неискусными и 
несмысленными отрочатами», они говорили о первой постанов- 
ке — «детское сие комедиа», а в «прохладной» комедии об Иосифе про 
сили у царя снисхождения при «посмотрении детскаго действия»! 09. 

В школе И.-Г. Грегори учились мальчики и девочки, что не 
отвечало русским обычаям. Л. Рипгубер сообщил, что он готовил 
для спектаклей «мальчиков». Роль Есфири с успехом исполнял 
Иван Бернар. Хотя в это время па западноевропейских сценах 
(во Фрапции и в Италии с серсдипы ХУГ в.) уже играли актрисы, 
московский театр последовал за старой традицией исключительно 
мужского состава труппы. Виечатление от мужского исполнения 
женских ролей сглаживалось юпым возрастом артистов. 

Непосредствепным и удачным примером для привлечения 
школьных «отроков» к артистической деятельности могли служить 
«декламации» Симеона Полоцкого, которые он устраивал перед 
царем Алексеем Михайловичем силами своих «отроков», учеников 
«братской» школы в Полоцке (в 1656 г.), а затем в Москве (в 
1660 г.) 11°. 

В целом осуществление спектаклей силами школьпых учеников 
оказалось благоприятной особенностью первого театра, которая 
должна была в глазах придворного мира послужить своего рода 
смягчающим обстоятельством и для оценки качества постановки 
и в еще большей степени для восприятия этой новой, невиданной 
ранее «потехи» вообще. Возникшая в Москве необычная взаимо- 
связанность дворца и школы в театральном деле на первом этапе 
истории русского театра не открывала возможностей для развития 
его профессиональной сзмостоятельности, но вместе с тем это 





108 С.К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 60. 

19 Дм. Цветаев. Указ. соч., стр. 740; И. М. Кудрявцев. 
Указ. соч. , стр. 128; П. О. Морозов. Указ. соч., стр. 171. 

110 См.: И.П. Еремин. «Декламация» Симеона Полоцкого.— 
ТОДРЛ, т. УП. М.-— Л., 1951, стр. 354—361. 


начинание оказывалось своеобразным продолжением в новых 
условиях давних традиций западноевропейской школьной драмы 
с ее библейскими сюжетами и юными актерами. 

Если школа была постоянным местом воспитания актеров, 
то единой сцены для их «действований» не было. Театр не имел 
постоянного помещения, никакого сезонного или иного режима 
театральной работы не было. Вся труппа вместе с оборудованием 
внезапно перевозилась из одного помещения в другое. Сохрани- 
лись странные, казалось бы взаимоисключающие приказы 
А. С. Матвеева о таких передвижениях театра, которые, например, 
последовали 22—23 января 1673 г. В эти дни сначала (22 января) 
было предписано срочно «з двора боярина Илья Даниловича 
Милославского ис полат ковры, и сукна, и всякое ношеное платье, 
что взято из села Преображенского, перевесть в село Преображен- 
ское... чтоб комидийному действу генваря к 23 числу (т. е. на 
следующий день!— А. Р.) все было готово...» 1. Едва успели 
вернуть из Москвы в Преображенское все «потешное» оборудова- 
ние, как в тот же день последовал приказ перевезти его опять 
в Москву, в Аптекарские палаты. На следующий день, 23 января, 
это и было сделано, хотя из-за несоответствия размеров помеще- 
ний ценные декорации («рамы перспективного письма») «во двери 
не прошли» и сломались 112. 

К этому следует добавить, что вся организация театра осуще- 
ствлялась в напряженной обстановке постоянной спешки: с 
первых же дней работы над пьесой, ее переписки, подготовки 
спектаклей, устройства помещений и т. д. ИЗ 

Конечно А. С. Матвеев не мог не видеть отрицательных послед- 
ствий таких способов организации театрального дела, тем более, 
что он вынужден был щедро оплачивать и устройство трех теат- 
ральных помещений, и перевозки труппы, и восстановление 
испорченного при перевозках реквизита. Чем же объяснялась 
такая постоянная спешка и сумятица? Причины ее становятся 
очевидными из того описания условий подготовки балетного 
спектакля, которые отметил Я. Рейтенфельс: царь «неожиданно» 
приказал представитьему спектакль. Главнейшая задача А. С. Мат- 
веева и всех остальных состояла в том, чтобы немедленно удовлет- 
ворять желания Алексея Михайловича и всегда быть готовыми 


встретить царя. спектаклем, опережая его переезды из города 
в село и обратно. 


11 С.К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 31. 
12 Там же, стр. 30. 


из (м.: И. М. Кудрявцев. Указ. соч., стр. 21, 68, 88. 
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На общем фоне этих труднейших условий создания и суще- 
ствования первого театра особенно примечателен тот случай, когда 
театр, как особый род искусства, отстоял свою самостоятельность 
и сумел воспротивиться царской «воле». Как мы видели, Я. Рейтен- 
фельс сделал весьма характерное замечание: потребовав уст- 
роить балет, «царь не хотел разрешить музыку», как нечто «новое» 
и даже «языческое». Это условие было для современников совер- 
шенно понятным, так как Алексей Михайлович, начиная с 1648 г., 
силой государственной власти и церкви, под страхом жесточайших 
наказаний искоренял русские развлечения, и народные и придвор- 
ные, как пережитки язычества: скоморохи изгонялись, запреща- 
лось собираться на «позорища», танцевать, петь, играть на гуслях, 
домрах ит. п. На собственной свадьбе царь повелел «вместо труб 
и органов... пети певчим дьяком... стихи из праздников (церков- 
ных.— А. Р.) и из триодей» 11“. Павел Алеппский писал, что 
во время уже упоминавшегося торжественного обеда дьякон 
читал «Житие Алексея человека божия» (патрона царя Алексея 
Михайловича); не скрывая восхищения этим, Павел восклицал: 
«О, благополучный царь!.. Монах ты или подвижник?.. Какое 
сравнение с трапезой Василия и Матвея (господаря молдавского 
и господаря валашского.— А. Р.), кои не стоют быть твоими 
слугами, — трапезой с барабанами, флейтами, бубнами...» (27). 
Именно театру удалось преодолеть эту мпоголетнюю царскую 
антипатию к музыке и постепенно утвердить ее в придворном 
обиходе, а затем и за его пределами. 

Становится очевидным, что по способам своей организации 
и условиям деятельности театр оказался одной из новых форм 
царской «службы», требованиям которой в значительной мере 
была подчинена творческая активность его создателей. Этот вывод 
подтверждается словами пролога («Предисловия») первой пьесы, 
где от лица драматургов и актеров говорилось прямо: «... людие 
вси власти твоей покорно || По должности и к службе готови 
себе являтот» (128)15. 

Служебная «должность» создателей театра заключалась преж- 
де всего в точном исполнении высочайшей «воли». Вопроса 
о выборе сюжета для пьесы перед ними даже не возникало, 
так как сюжет предписывался официальным царским указом 
(от 4 июня 1672 г.): «...инбземцу магистру Ягану Годфриду (Грего- 


14 И. Забелин. Домашний быт русских царей в ХУГ и ХУП ст., 
ч. 2, стр. 298. 

115 Первая пьеса цит. по изданию: И. М. Кудрявцев. Указ. соч.; 
здесь и далее в скобках указаны страницы цит. книги. 
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ри.— А. Р.) учинити комедию, а на комедии действовати из 
Библии «Книгу Есфирь...» 6. 

Избранный сюжет, как мы видели, был очень популярен в 
литературе и искусстве древней Руси, а в разных странах Запад- 
ной Европы давно уже был накоплен немалый опыт его театраль- 
ного воплощения. И.-Г. Грегори, не порывавший связей с родной 
ему Саксонией 117, по-видимому, был достаточно знаком с традиция- 
ми саксонского театра, где ставилась драма «О королеве Эстер 
и высокомерном Амане», изданная в сборнике «английских коме- 
дий и трагедий» еще в 1620 г. "3 Для И.-Г. Грегори и его немецких 
помощников было бы проще всего взять готовую немецкую пьесу 
на заданный сюжет, может быть, слегка ее обработать и при 
помощи «толмачей» Посольского приказа перевести на русский 
язык. Вполне вероятно, что такая пьеса в литературном и теат- 
ральном отношениях была бы более совершенной, чем сочиненное 
И.-Г. Грегори «Артаксерксово действо», однако она оказалась бы 
на московской придворной сцене явлением инородным, основан- 
ным преимущественно на западноевропейских традициях и слиш- 
ком удаленным от требований российского абсолютизма. 

Главная идея царского указа состояла в том, чтобы создать 
пьесу на общеизвестный сюжет об Есфири не по какому-либо 
иному образцу, а именно «из Библии». Будучи пастором, драма- 
тург, естественно, очень хорошо знал библейскую «Книгу Есфирь», 
и теперь, в соответствии с заданием, ему предстояло по мере воз- 
можности, вновь приблизить драматургическое воплощение сюже- 
та к‚,его первоисточнику, т. е. архаизировать его, усилить его 
благочестиво-нравоучительный смысл, и на этой основе соединить 
данный сюжет с актуальными идейными и даже биографическими 
(история второго брака царя) запросами московского двора. 
Видимо, ни драматург, ни его повелитель даже не подозревали 
о том, что неукоснительное выполнение этого требования открыва- 
ло возможности для создания первой русской пьесы как оригиналь- 
ного произведения. Задача была трудной и во многом рискованной, 
но И.-Г. Грегори оставалось только одно — немедленно «действо- 


116 С. К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 8. 

17 И.- Г. Грегори ездил из Москвы в Саксонию для получения образо- 
вания. По возвращении он устроил при своей Офицерской кирке школу для 
детей Немецкой слободы; эта школа существовала на пожертвования сак- 
‘сонского герцога Эрнста Благочестивого. 

18 «Уоп ег Комеш Езег ип4 поЁ_агИсет Нашап».— Епрое|1зсВе Соте- 
Ч1еп ип Тгаре еп, аз 134: зерг эсЬбпе, Вегг1сВе ип ацззегезепе ре! —ип@ 
уе 1сВе Соше41! ип Тгасе4! Зр!е| затрё дет Р1сКешегшр... редгасЕ па 
‚Уавг М. РОХХ (Репёзсве О1сЩег дез ХУГ ТабтВип4егцз, В. 13. Герио, 1880). 
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вати». Таковыми были суровые социально-исторические условия 
работы драматурга и актеров, как и всего режима театральной 
деятельности. Посмотрим теперь на ту обстановку, которая воз- 
никала на сцене и в зрительном зале во время спектаклей. 


* * * 


Из сообщения Я. Рейтенфельса мы не без удивления узнали, 
что кроме царя, царской семьи и вельмож в театр никто «небыл 
допущен», а во время представления эти вельможи почему-то 
«стояли на самой сцене». Что могла означать подобная ситуация? 

Присутствие зрителей на сцене европейских театров само по 
себе не было новинкой. В испанских театрах «простые» зрители 
стояли в партере, а представители аристократии сидели на самой 
сцене по обоим ее бокам, причем эта их привилегия передавалась 
по наследству 113. Во Франции со времени знаменитой постановки 
«Сида» (1636) Пьера Корнеля существовало такое же устройство 
театра. Обиход этого театра превосходно охарактеризовал один 
из писателей-современников: герой повествования, аристократ, 
поучает разбогатевшего крестьянина следующим образом: «Да, 
друг мой, — сказал он,— только провинциал или буржуа станет 
внимательно следить за спектаклем; хороший тон обязывает 
слушать актеров лишь мельком. И заметьте: я не случайно назвал 
только провинциалов и буржуа; ибо канцелярский чиновник 
или служащий имеет право и даже обязан, находясь в партере, 
копировать манеры знатных, сидящих на сцене. Такова мода...» 12° 
Против этой «моды» бурно протестовали сначала Мольер, а затем 
и Вольтер. Эраст, один из персонажей комедии Мольера «Докуч- 
ные» (1661), насмешливо говорил в своем монологе: 


На сцене захотел послушать пьесу я, 

Которую давно хвалили мне друзья. 

Актеры пачали. Я весь был слух и зренье, 

Вдруг, пышно расфраичен, порывистый в движеньи, 
Какой-то кавалер, весь в кружевах, вбежал 

И крикнул: «Кресло мне! — на весь широкий зал. 
Все обернулись вслед шумящему повесе, 

И лучшее он нам испортил место в пьесе 121. 


119 См.: «История западноевропейского театра. Под редакцией С. С. Мо- 
кульского», т. Г. М., 41956, стр2369. 

120 Мариво. Удачливый крестьянин или мемуары г-на ***. Издание 
подготовили А. Д. Михайлов, А. А. Поляк и Н.А. Поляк. — «Литературные 
памятники». М., 1970, стр. 201. 

121 «Хрестоматия по истории западноевропейского театра. Составление 
и редакция С. Мокульского», т. Г. М., 1953, стр. 672. Реформа французского 
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В Москве, конечно, никто против подобного присутствия 
части публики на сцене не посмел бы протестовать, и вот почему. 
Я. Рейтенфельс обратил внимание на это, казалось, привычное 
для западных «театров» обстоятельство, очевидно, потому, что в 
московских услових оно стало по смыслу своему противополож- 
ным европейской «моде». Если на Западе аристократы сидели 
в креслах на сцене, чтобы отделить себя от «черни», стоявшей в 
партере, то в России царь сидел в кресле в партере, отделив 
себя от стоящих на сцене бояр. Как могла сложиться такая обста- 
новка в Театре? 

«Чин поставления на царство» предусматривал, чтобы во 
время церемонии за сидящим на «своем месте» царем «стояли 
бояре и прочии вельможи, по своему чину...» 122. В «Уряднике» 
говорилось, что в соколиной «избе» царь сидел на «своем месте», 
а перед ним стояли сокольники. Во время обеда, дававшегося 
патриарху Макарию, царь и гости занимали свои места за столами, 
а у стола, «на котором было размещено множество кубков, стояли 
бояре» (28). Во время торжественных пиров, по наблюдениям 
Я. Рейтенфельса, «длинные ряды более важных придворных 
лиц стоят, тесно сплоченные, неподвижно по всему дворцу, в 
широких. шелковых, изукрашенных дорогими камнями, одеждах, 
а другие, наподобие легко вооруженных воинов, одетые полегче, 
задыхаясь (аппе!1), бегают взад и вперед» 123. 'Гакова была придвор- 
пая боярская «служба», которая продолжалась и в театре. 

Наше педоумение вызывает продолжительность спектакля: 
по сообщению Л. Рипгубера, царь смотрел его, не вставая с места, 
в течецие «целых десяти часов», а следовательно, и бояре должны 
были столько ке времени, ие сходя с места, простоять на сцене. 
Нет ли здесь преувеличения? Обратимся для сравнения к другим 
церемониям. Павел Алеппский сообщил, что торжественный обед 
продолжался с полудня до полуночи, да еще после обеда царь, 


театра, устранпившая аристократов со сцены, была произведена гораздо 
позже (в 1759 г.), и тогда один из современников отметил: «Геатральная ил- 
люзия теперь близка к совершенству: мы больше не видим, как Цезарь едва 
не осыпает пудру с какого-либо фата, сидящего в первом ряду, а Митридат 
больше не умирает, окруженный со всех сторон нашими добрыми знакомы- 
ми...» (Из «дневника» Колле от 1759 г.; «Хрестоматия по истории западно- 
европейского театра», т. 2. М., 1955, стр. 411; см. там же мпение Вольтера, 
стр. 409—410; «История западноевропейского театра», т. 2. М., 1957, стр. 253). 
Благодарю А. Д. Михайлова за эти библиографичсские указания. 

12? «Чин поставления на царство... Алексея Михайловича».— Указ. 
изд., стр. 11. 

123 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 87. 
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стоя, в течение четырех часов раздавал всем «круговую чашу», 
а затем отправился вместе с патриархом Никоном в собор, где 
до зари они отстояли «вечерню и утреню» (29). «Какая твердость 
и какая выносливость! — писал Павел. — Наши умы были пораже- 
ны изумлением...» (30) 124. 

Не меньшее внимание обращали иностранцы на распорядок 
русской церковной службы. Тот же Павел писал по поводу торже- 
ственной службы в неделю мясопустую: «Что скажешь об этих 
порядках, от которых поседели бы младенцы, о царе, патриархе, 
вельможах, царевнах и знатных господах, кои стоят на ногах 
в этот день мясопуста с утра до вечера? Кто поверит этому?» 
(44). Еще больше, конечно, удивлялись этому европейцы, католи- 
ки и протестанты, привыкшие сидеть в церквах *?5. 

Итак, кажущиеся нам необычными и порядок расположения 
лиц, присутствовавших на спектаклях, и продолжительность 
спектаклей на самом деле были обычными, так как они вполне 
соответствовали иерархической структуре придворных церемоний 
и медленным темпам их совершения. 

Однако театр имел собственные структурные основы и свои 
условности. Подчиняясь церемониалу, театр в то же время сопро- 
тивлялся ему, что и порождало неожиданные для его устроителей 
ситуации. 

«Стояние» вельмож на сцене само по себе не могло бы их обеспо- 
коить, если бы они там были одни. Но беда в том, что на сцене 
находились еще и актеры. 

Свирепое «местничество» существовало. Хотя и полагалось 
в Боярской думе, на посольских приемах, официальных обедах 
и в других случаях занимать места по «породе», по «чинам», 
по «росписи», бояре и дворяне, по-разному толкуя собственную 
«породу», соперничали и даже просто дрались из-за более почет- 
ных мест. Тот же ранговый принцип, несомненно, соблюдался 
и на сцене. Но острота ситуации заключалась даже не в этом. 
Теперь царю пришлось заставить своих вельмож, богатейших 
и чванливых феодалов, занять места рядом с «комедиантами», 





124 Этот распорядок был обычным. В «Реляции» о британском посольстве 
в России, изданной в Лондоне в 1669 г., о дворцовом обеде говорилось: «Весь 
наш пир, па котором было по меньшей мере 500 блюд, продолжался около 
девяти часов, и мы вернулисЬ домой уже в одиннадцать часов ночи» («По- 
сольство в России графа Карлейля».— Указ. изд., стр. 65). В русских 
документах одно перечисление кушаний и вин, подававшихся на этом 
ободе, запимает более 7 печатных страниц («Дворцовые разряды», т. Ш, 
гр. 27 579). 

126 (:м.: Л.А. К изеветтер. День царя Алексея Михайловича (Сце- 
ны из жизни Москвы ХУП-го века). Изд. 3. М., 1913, стр. 7. 
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людьми безродными, да к тому же еще иностранцами-иноверцами 
(по убеждению многих москвичей «еретиками»). 

На живой памяти тех же самых бояр и дворян, стоявших 
на сцене, патриарх Никон, «в высшей степени ненавидевший ерети- 
ков», как писал Павел Алеппский, выселил из Москвы «франкских 
купцов из немцев, шведов и англичан», «поселив их вне города» 
(18) 126. Павел писал, что русские с проживавшими в Москве 
иностранцами «отнюдь не имеют сообщения, потому что счи- 
тают чуждого по вере ‘в высшей степени нечистым: никто из 
народа не смеет войти в жилище кого-либо из франкских 
купцов, чтобы купить у него что-нибудь, но должен итти к нему 
в лавку на рынке; ато его сейчас же хватают со словами: Ты вошел, 
чтобы сделаться франком» (78). С другой стороны, в самой Немец- 
кой слободе наряду с квалифицированными и честными людьми 
жило немало авантюристов и преступников. Лучшие представители 
слободы, к которым принадлежали создатели театра, сами были 
очень обеспокоены царившими там нравами. Л. Рингубер с горечью 
писал: «Боже милостивый! Сколько убийств, прелюбодеяний с 
замужними и незамужними женщинами доходит до суда и рассмат- 
ривается в канцеляриях и судах русских, и тем отвращается от 
иностранцев расположение вельмож!..Магистр Грегори указывал 
на эти безобразия» 177. 

Теперь вдруг оказывалось, что все эти «нечистые» иностранцы 
целой толпой (а «комедиантов» было более 60 человек) являлись 
во дворец и располагались на той же сцене, где, неся свою «служ- 
бу», стояли бояре. Ведь еще Иоанн Златоуст писал в своем поуче- 
нии, что актеров, представлявших царей и вельмож, можно 
попросту «оплевать» ради их «худости». 

В ХУ!Г—ХУП вв. и в странах Западной Европы, имевших 
большую театральную традицию, положение актеров было очень 
неустойчивым. Бюргеры открыто считали «лицедейство» позорной 
профессией, но актеров поддерживали меценатствующие феодалы. 


126 Как известно, в Москвев 1643 г. ио решению правительства были 
сломаны все немецкие церкви, а в 1652 г. иностранные купцы, офицеры, свя- 
щенники, врачи, учителя, мастера были выселены на берег реки Яузы в новую, 
Немецкую слободу (см.: С. К. Богоявленский. Московская немец- 
кая слобода. — Указ. изд., стр. 228; см. также: Е. Звегинцев. Слободы 
ипостранцев в Москве ХУП века. — «Исторический журнал», 1944, № 2—3, 
стр. 81—86; В. Снегирев. Московские слободы. Очерки по истории 
Московского посада ХУ—ХУ Ш вв. М., 1956). 

127 «Пеит пишогёает! 400% сае4ез, зсобаИопез, адаЦега зпарИса е 
сошрозЦа ех{егогаш СапсеПаг!1$ её Зуепаг!о Випепогиш забтИиивиаг а1о- 
Ч1сап4а, Чуае Ргосегит апИпоз а ехёег!з абаПе пап\...» ([. Вт. Ъп Бег. 
Ве[а оп, р. 47). 
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Английские короли имели собственные труппы, актеры же числи- 
лись в составе их челяди в качестве слуг !?8. Без постоянного 
заступничества Людовика ХГУ, этого «короля-солнца», театр Моль- 
ера вообще не мог бы существовать 19. Типологически сходная 
обстановка зарождалась и в первом русском театре. 

Затруднительность положения русских вельмож усугубля- 
лась еще тем обстоятельством, что по условиям церемониала 
они стояли во время спектакля и не могли сесть, в то время как 
актеры, находившиеся рядом с ними, свободно садились, когда 
это требовалось по пьесе, что подтверждается первой же ее ремар- 
кой: «И сядет царь Артаксеркс с теми своими князьми, и начина- 
ют говорити» (128). 

Возникшее в театре странное неравенство положений подчерки- 
валось тем, что на сцене изобрая‹ался придворный мир и театраль- 
ные роли придворных имели те ›ке именования, какими были 
наделены русские вельможи. Царя Артаксеркса окружали 
«князья», «думные» (члены Боярской думы, начальствующие чинов- 
ники приказов), высокое положение среди них занимал «канцлер» 
(Мемухан), а именно так называли иностранцы главных русских 
администраторов (например, дьяка Посольского приказа Алма- 
за Иванова). Артаксерксу, как и Алексею Михайловичу, прислу- 
живали его «ближние» дворяне — «спальники». Артаксеркс устраи- 
вал свои заседания наподобие московских, он предлагал «канцле-- 
ру» в сложных обстоятельствах размолвки с царицей Астинь 
послушать «советов предложение сих всех моих боляр» (149), 
он вопрошал их: «Что мнится вам, боляром...? (141). Он устраивал 
званый обед «в болярской бо палате» (215). Из документов извест- 
но, что по царскому приказу на спектакле «Иудифь», например, 
обязаны были присутствовать «бояре окольничие, и думные 
дворяне, и думные дьяки, и бликние люди все» 13°. Чипы придвор- 
ные и «чины» театральные, как мы видим, совпадали. 

В первом театре были и другие характерпые особенности. 
В нем не пользовались обычпым запавесом, предназначенным 
для того, чтобы закрыть сцену, хотя внутренние перегородки 
и занавесы на самой сцепе в нем существовали. Значение запавеса 
было хорошо известно, о нем сообщал, например, посланник 
В. Б. Лихачев: «...и многие предивные молодцы и девицы выходят 
из занавеса в золоте и танцуют...» (351). Но если бы занавес 
расчленил зрительный зал и сцену, это нарушило бы единство 
совершавшегося церемониала. В таком случае, вероятно, вообще 





128 См.: «История западноевропейского театра», т. Г, стр. 497, 557. 
129 См.: М.А. Булгаков. Жизнь господина де Мольера. М., 1962. 
130 «Дворцовые разряды», т. ПТ, стр. 1131. 
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не нашлось бы подходящего места для вельмож, потому что 
присутствие их на сцене, закрытой занавесом, приравняло бы 
их к актерам, а присутствие их перед занавесом (в зрительном 
зале) превратило бы их в полноценных зрителей, уравняв их 
тем самым с «помазанником божьим». 

Устройство театра порождало еще одну ситуацию, довольно 
щекотливую для высших его организаторов. Возникал вопрос 
о месте женщины в театре. Современники привыкли к тому, 
что для царицы и царевен устраивались отдельные торжественные 
обеды с приглашением знатнейших боярынь. Царица и царевны 
бывали по большим праздникам и на общих богослужениях, 
но в представительствах иного рода (например, при приемах 
иностранных послов) не участвовали. «Никто не может похвастать- 
ся, — писал Я. Рейтенфельс, — что видел царицу где-либо с 
открытым лицом» 131. Когда царица Наталья «при первом своем 
выезде немного приоткрыла окно кареты, то не могли достаточно 
надивиться столь необычному делу. Ей это поставили на вид, и она, 
с сожалением, но благоразумно, уступила...» 13?. Однако эта царица 
(мать Петра, будущего императора) в отличие от своих пред- 
шественниц стремилась «к более свободному образу жизни, буду- 
чи сильного характера и живого нрава...» 133. В придворных 
кругах было известно, конечно, что в Западной Европе повсюду 
устраиваются балы, один из которых В. Б. Лихачев описал так: 
«...и после присылал князь посланников к себе в палаты звати; 
а у него собрано больших думных людей с женами с 400 человек, 
и всю ночь тапцовали; сам князь и сын и братья и княгиня» (350). 
3 игальянеких театрах (с ХУ в.) знатные дамы посещали сиек- 
такли, но пе смешивались с господами: дамам предоставлялись 
кресла первого ряда амфитеатра, а за ними следовали ряды 
для мужчин — дворян первого ранга 13%. 

Я. Рейтенфельс, как мы видели, справедливо отметил, что 
Алексей Михайлович возымел особый интерес к театру, «наслышав- 
шись (о театре) от многих послов...». При этом были случаи, 
когда, заботясь о «чести» государевой, послы стремились сооб- 
щить царю пе столько об увиденной ими пьесе, сколько о сопро- 
вождавшем ее церемониале. Когда, например, польский король 
Владислав [У (в 1637 г.) пригласил русских послов «смотреть 
комедии» и послы узнали о предполагавшемся присутствии в 
театре «папского легата», то сначала они отказались от «потехи», 


131 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 83. 

132 Там же. 

133 Там же. 

134 См.: «История западноевропейского театра», т. [, стр. 198. 
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а потом спорили о «местах» в зрительном зале: «...только папину 
легату с нами сидеть вместе по правую руку, то мы комедии смо- 
треть не пойдем» (193) 135. Наконец, Владислав указал: «...по пра- 
вую руку от королевы будет сидеть брат королевский Карл, бискуп 
(епископ) Варшавский, а по левую — сестра королевская Екатери- 
на, а вам, послам, велено устроить место от королевны Ёкатерины 
по правую сторону» (193). Послов это удовлетворило, и они донесли 
царю о том, что сидели в театре «на правой стороне, от королевны 
и королевичева места с полсажени, вровень с королевичевыми 
креслами» (193). Свидетельство это интересно в разных отношени- 
ях: во-первых, со всей серьезностью и вплоть до деталей (описание 
положения посольских мест —«с полсажени, вровень...) оно 
указывает на церемониальное значение размещения зрителей в 
театральном зале вообще, во-вторых, — оно выделяет места короле- 
вы и королевны, как очень почетные, и создает представление 
о расположении мест высшего духовенства и дипломатического 
корпуса. Нет сомнений в том, что значение подобного театрально- 
зрелищного церемониала хорошо осознавалось царем Алексеем 
Михайловичем, но реальное его воплощение по западноевропей- 
скому образцу, в частности по польскому, было для него 
совершенно неприемлемым. 

В России до петровских ассамблей с участием знатных женщин 
было еще довольно далеко, но времена менялись, и Алексею 
Михайловичу пришлось прийти к решени1о, при помощи которого 
ему удалось сблизить западную традицию с восточной. Подобно 
тому как в татарских дворцах ханские жены, оставаясь невидимы- 
ми, получали возможность наблюдать придворные приемы через 
деревянные решетки из помещений, напоминавших ложи или 
балконы, русская царица «с детьми» (царевичами и царевнами 
от первого брака царя) была допущена видеть спектакли «сквозь 
решетку». 

Таким образом, и царица с детьми и придворные по существу 
находились за пределами зрительного зала как такового. По 
своему положению и правам они были скорее свидетелями царской 
«потехи», чем театральными зрителями. Допустив известную воль- 
ность, можно вообразить, как должен был чувствовать себя, 
например, хорошо знакомый с европейскими обычаями, женатый 
на знатной шотландке Гамильтон, начальник Посольского прика- 
за (как мы бы сказали — министр иностранных дел) боярин 
А. С. Матвеев, когда ему в числе вельмож часами приходилось 





135 С. М. Соловьев. Указ. соч.; здесь и далее в тексте указываются 
страницы цитируемой книги. 
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стоять на сцене, под взглядами царя, почти рядом с тем актером, 
который играл роль Мардохея. Ведь всем придворным было 
известно, что по библейскому сюжету пьесы незнатный, благоче- 
стивый Мардохей, ставший впоследствии первым вельможей 
Артаксеркса, был воспитателем своей племянницы — будущей 
царицы Есфири, второй жены персидского царя. И всем точно 
так же было известно, что сам А. С. Матвеев был воспитателем 
второй жены русского царя Натальи Нарышкиной, взволнованно 
смотревшей на эту «комедию» сквозь «щели» своего помещения. 

Только Алексей Михайлович, сидя в кресле перед сценой, 
чувствовал себя совершенно свободно: он занимал то положение 
в зрительном зале, которое было нормальным, если оценивать 
эго в свете театральных представлений нового времени. Но 
в условиях своего времени царь был не только единственным 
зрителем театра, он был его полновластным владельцем. Он 
учредил театр, санкционировал расходы на его устройство, пред- 
писал театру сюжет пьесы, устанавливал место и время спектаклей, 
мог награждать или наказывать исполнителей. Этот зритель полу- 
чил желанную возможность, ни в чем не поступаясь своим достоин- 
ством, уже почти «божественным», взирать критическим оком 
на простиравшуюся перед ним сцену, на которой с равным рве- 
нием исполняли свои обязанности и бояре реальные и «бояре» 
театральные. 


Охарактеризовав социально-историческую обстановку появле- 
ния первого театра, мы получили возможность поставить вопрос 
о том, каким образом эта обстановка повлияла на первую пьесу, 
как пьеса отвечала идеологическим требованиям ее «заказчика». 
Для этого нам придется обратить внимание на те важнейшие 
моменты содержания и стиля пьесы, которые оказались прямым 
и точным отражением господствовавших идей абсолютизма и 
церемониальных форм их воплощения. 

В этой связи особенное, можно сказать, программное значение 
приобретали в пьесах первого театра прологи и эпилоги. И не 
случайно, по-видимому, по сообщению Л. Рингубера, Алексей 
Михайлович после спектакля выразил свою «милость» не только 
И.-Г. Грегори, но и семнадцатилетнему М. Блюментросту (сыну 
врача Л. Блюментроста), лучше всех других исполнявшему 
свою первую роль 138. Молодой Блюментрост.как раз читал пролог 


—- 


136 См.: Г. В1ю и рБег. ВеаНйоп..., $. 29—30. 
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к «Артаксерксову действу» 137. Обращенный непосредственно к 
царю и называвший его по имени пролог связывал придвор- 
ную действительность и ту «придворную» жизнь, которая изобража- 
лась далее в пьесе. Текст намеренно подчеркивал эти связи. 

В прологе актеры просили царя о снисхождении к «недостат- 
кам» спектакля, облекая эту просьбу в шутливо-иносказательную 
форму, как бы объединявшую эту постановку и ее «иноземный» 
сложет («Персию» библейского царя Артаксеркса) с московской 
современностью и своим положением «иноземцев» при царском 
дворе. Они надеялись Алексею Михайловичу «добре угодити»: 
«...тогда не на Персию лучь своего милосердиа послеши, но во 
время оно да будут Артаксерксовы люди точию немцы», 138 т. е. 
актеры говорили здесь о самих себе. В конце пьесы эта перекличка 
с действительностью повторялась. Когда «действо» пришло к счаст- 
ливой развязке, сам Артаксеркс воскликнул: «Радуйтеся убо со 
пением и плясанием...», и вся труппа провозгласила («Уси глаго- 
лют»): «Ей, ей, ей, ей! Великая Москва с нами ся весели!» (290). 

Пролог декларировал основные мысли, воплощавшиеся в пьесе. 
В самом начале пролога необходимо было возвысить царское 
«имя» И «славу». Воспроизводя в стихах официальный царский 
титул, коллектив театра заявлял 0б исключительных достоинствах 
Алексея Михайловича: «...монарха един достойный корене престолу 
и власти...» «его же великое имя ни в кои времена пе помрачиться», 
власть его распространится на все страны «и над всеми сия аще 
и вся вселенная прейдет, и тогда слава твоя бессмертна имать 
пребывати» (126). Подобные панегирики были характерными. Симе- 
он Полоцкий, например, писал о царе Алексее Михайловиче: 


По всей вселенной, во все мира страны, 
где свет солпечпый бывает виданы, 
где солнце восходит и где западасг, 
всякая страна царску славу зиает 139. 


137 В «Артаксерксовом действе» эпилога ист, видимо, он утрачен, но 
в других пьесах эпилоги имеются: они в оснповиом повторяют содержание 
прологов и, обращаясь также к царю, обрамляют спектакль, как бы вновь 
возвращая сго идси и темы от театральной условности к действительности. 

133 В немецком тексте пьесы, который в литературном отиошении был 
более совершениым, чем его перевод, сделанный тогда же, видимо, в Посоль- 
ском приказе (см.: И.М. Кудрявцов. Указ. соч., стр. 75—84), этот 
фрагмент звучал так: «Эс БПА аЪег Со е5 50, даВ ипзег эсп\’асНез СаПеп |Капп 
Чотог Маусз4&% В0ср 34 —пад1е5& мореаПеп, || зо \атЁ ачЁ Регз!сл пс 4е1- 
пей СшаЧен —бевета, | 1аВ Арвазуегз УоК а154апп пиг Тешёзсве зе1п» («Га Со- 
161 а’Ащахегх6з... раг Апатё Магоп... её Егёдёг1с Сосгоп», р. 63). 

11 Симеон Полоцкий. «Рифмологион» [1678 г.]. ГИМ, Синод. собр., 
№ 287, л. 322 об. 
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В своих стихах поэт любил подчеркивать (как это было в 
прологе пьесы) исключительность русского царя: «Тако во царстве 
един имать быти Царь, вся же ему достоит правити» 110. «Голько 
един царь стоит в правой вере...» 141. 

Такие характеристики и такие стилистические формы не 
возникали в литературе и драматургии самостоятельно. Они 
воспринимались писателями из придворного обихода и только 
приспосабливались ими к соответственным требованиям поэтиче- 
ского творчества. Об этом можно судить по официальным доку- 
ментам, где подобные панегирики занимали значительное место, 
как это видно, например, из описаний дипломатического церемо- 
ниала. Так, тосканский герцог Фердинанд, судя по «статейному 
списку» В. Б. Лихачева, говорил: «А он, великий государь... 
и имя его преславно и страшно во всех государствах, от Ветхаго 
Рима и до Нового, и до Иерусалима...›. (345). 

В прологе говорилось о власти Алексея Михайловича так: 
«От силы бо твоего скифетра все страны Севера, Востока и Запада 
трепещут и смиренно твоему державству повинуют» (126). Такая 
же символика развивалась в спектакле. Один из придворных 
говорил Артаксерксу: «О, можнейший монарх, его же скифетр 
достизает даже до Аравии...!» (129), «Егда бо скифетр твой потря- 
сешь... тогда воздвигнешь вои или победу...» (150). Артаксеркс 
объявляет: «Се мой скифетр — знак милости моей» (237), «Сего 
жь скифетра мочь, иже Вавилон попрал есть...» (137). 

Символика скипетра переносилась и в сферу изображения 
личных отношений. Есфирь считала, что она «скифетра не достой- 
на» (152). Астипь, рыдая, восклицала: «Ах, скифетр твой и любовь 
твоя, ах, погубляют вся надежды моя!» (146). 

Симеон Полоцкий нередко опирался на ту же символику. 
В 1664 г. он писал: 


Ныне ликую, весело играю, 
егда на скипетр пресвяты смотряю 142. 


В речи, обращенной к царю, Симеон утверждал: «Благословенно 
есть Великороссийское царство, сподобящеся богом имети тя 


140 Там же, л. 332 об. 

№1 Симеон Полоцкий. Вирши на праздники и другие темы. ГИМ, 
Синод. собр., № 731, л. 12 об. 

№2 Симеон Полоцкий. Стихи к (г)осудару цару Алексею Михайло- 
вичу». — М. [. Прашков!ч. Дадаток да дысертацы! «Паэз1я С!меона 
не“ Ранн1 перыяд (1648—1664)». М1нск, 1964 (ГБЛ, без пагина- 
ции). 
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(Алексея Михайловича.— А. Р.), скипетры державы правя- 
ща...» 143, 

Значение «скипетра» в придворных церемониалах постоянно 
отмечалось иностранными послами. Австрийский посол А. Мейер- 
берг писал: «Пока мы подходили, он (Алексей Михайлович. — А. Р.)} 
перенес свой скипетр из правой руки в левую руку и протянул 
нам (руку) для целования...» 14* Рейтенфельс отметил, что царь 
по своей «воле» имел возможность своему наследнику «передать 
из рук в руки царский скипетр» 145. 

В пьесе один из придворных говорил Артаксерксу: «О, царь 
вселенныя, ты бог еси земный!» (130). Симеон Полоцкий писал 
в таком же духе, обращаясь к царю Федору Алексеевичу: 


Паче же имя бога оным воздается, 
а всяк царь во книгах бог земен зовется 148. 


Подобного же рода реальное впечатлоние вынесли от аудиен- 
ции с Алексеем Михайловичем опытные дипломаты графа Карлей- 
ля, которых нелегко было чем-либо удивить. Когда англичане 
увидели царя, «подобно блестящему солнцу» сидящему на троне 
в окружении роскошно одетых бояр, членам посольства «в объяв- 
шем их удивлении, а искоторых даже и страхе, что казалось 
они посреди собрания не людей, а богов» 147. «Русские цари, — 
писал Я. Рейтенфельс, — появляются всенародно крайне редко... 
они, при своем затворничестве, почитаются подданными чуть 
не божествами, невидимыми и недоступными» 148. 

В прологе пьесы и в пьесе уделялось немалое внимание цар- 
скому взору, «очам». «И ока твоего блистание, — говорилось в 
прологе, — может их (многие народы.— А. Р.) сокрушити» (127). 
«Комедия» же эта была недостойна «зрения очес» царских (128). 
В пьесе Есфирь говорила, что она не «достойна есть высоких 
очес» Артаксеркса (168) и повторяла: «очес твоих блистание ко 
всякой службе да мя правит» (171). Один из придворных подчерки- 
вал, что Астинь будет «отверженна, никако же она очи твои 
(Артаксеркса.— А. Р.) взирает» (141). 


143 Симеон Полоцкий. Книги приветствы. ГИМ, Синод. собр., 


№ 229, л. 464 об. 
144 «Путешествие в Московию барона Августина Майерберга». М., 1874, 


стр. 66. 
45 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 101. 
146 Симеон Полоцкий. «Рифмологион», л. 595. 
147 «Посольство в Россию графа Карлейля».— Указ. изд., стр. 60. 
148 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 85—86. 
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Симеон Полоцкий в стихах обращался к царю с просьбой: 
«Моля, да светлым оком всегда нам зриши» 149. В «Уряднике», 
как мы видели, подсокольничий мог приступить к действиям 
только в Тот момент, как он «увидит государевы пресветлыя 
очи» (95). Отправляясь во Флоренцию, «...государевы очи послан- 
ники видели, и челом ударили, и... у руки были» !°°. 

Первые спектакли очень понравились царю: они оказались 
достойны царских «взоров», и их представление повторило те же 
церемониальные формы общения с монархом. В награду за спек- 
такль впервые в России (7 апреля 1673 г.), как сказано в докумен- 
те «экомедианты Артаксерксова действа», во главе с И.-Г. Грегори, 
были во дворце у царской «руки и видели его, великаго государя, 
пресветлые очи» 151. 

Отдавая должное царской особе, драматургу и актерам прихо- 
дилось как можно полнее и нагляднее. определить к ней свое 
отношение. Вся работа по устройству театра, как мы уже говорили, 
стала исполнением государственной «службы». А. С. Матвеев 
требовал от труппы, чтобы всегда «все было готово». Поэтому 
в прологе Алексей Михайлович получал твердое заверение коллек- 
тива театра, что все они «к службе готови» (128). Затем в пьесе 
один из придворных говорил Артаксерксу: «На твой царский 
указ всегда есмы готовы!» (188). Симеон Полоцкий писал о себе: 


Иже готов есмь всегда ти служити, 
за твою славу главу положити 153. 


Заявление о «готовности» к несению «службы» было церемо- 
ниальной формулой. Так, нововыборный сокольник И. Г. Ярыж- 
кин (по «Уряднику»), вызванный к царю, должен был сначала 
проделать следующее: «И нововыборный поклонится до земли, 
и молвит: «Готов итти к государской милости..., и иду за тобою 
тотчас» (98). Так же поступали русские дипломаты. Когда, напри- 
мер, Василий Лихачев и Иван Фомин готовились к аудиенции 
у герцога, они говорили «приставу»: «По указу великого госуда- 
ря...Алексея Михайловича (следует титул. —А. Р.) на посольство 
ко князю итти готовы» 153. 


149 Симеон Полоцкий. «Рифмологион», л. 202. 

150 ПДС, стр. 510. 

151 С.К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 24; в знак «милости» 
актерам дозволялось поцеловать царскую руку. 

15? Симеон Полоцкий. «Рифмологион», л. 340. 

153 Пространная редакция «статейного списка» В. Б. Лихачева цит. по 
изд.: «Памятники дипломатических сношений древней России с державами 
иностранными», т. Х. СПб., 1871, стр. 555 (далее сокращенно: ПДС). 
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Церемониал требовал заявлений о том, что всякое действие 
направляется царской «волей». В прологе читаем: «... о царю, 
воля твоя, яже нас дерзновенно (вариант: дерзновенных.— А. Р.} 
творит» (128). Здесь же подчеркивалось: «... о царю, по изволу 
твоему... перста бо твоего... поминовение творит народом послуша- 
ти» (127). Та же тема развивалась в пьесе. Гегай заявлял Есфири: 
«Царская воля есть — и та да сотворится» (154), «яз тебе, прекрас- 
ная, приношу цареву волю» (164), а Есфирь говорила Артаксерксу: 
«В твоей есть воле, о царю милосердый» (251). Зафар отвечал 
так же: «В твоей есть воле, о царю милосердый» (255). Сам Артак- 
серкс определял течение событий так же: «Указ мой и воля, еже и 
твоя, действует» (285). В «песне» пелось: «Ныне дерзайте Цареву 
волю ко исполнению» (291). 

Исполнение «воли» должно было вознаграждаться царской 
«милостью», как обычной для этой эпохи формой платы за отличную 
«службу». 

Подобно тому как сокольник И. Г. Ярыжкин обязан был 
«тешить» государя в надежде на его «милость» и в опасении «быть 
сослану», И.-Г. Грегори взялся за сочинение «Артаксерксова 
действа», как отметил Л. Рингубер, «будучи принужден выбирать 
между царской милостью и опалой» 154. 

Тема «милости», определявшая реальное положение драматурга 
и всего театрального коллектива, была декларирована в прологе. 
Вся труппа неустанно просила Алексея Михайловича, «...аще 
что и несовершенно, но милостью совершенно вмениши» (128). 

Та же тема получила сценическое развитие в качестве внутрен- 
ней темы пьесы. Первый сановник государства (впоследствии 
попавший в опалу и казненный) Аман говорил царю: «Сподоби 
мя получити токмо твоей милости» (182), «...кую милость от высо- 
чайших глав ныне получаю» (246), «О! Милости молю, милосердия!» 
(270). То же самое говорили и другие придворные. Дальфон 
(сын Амана): «...и милость царская и слава превелика будет 
нам всегда в наследие бесконечне» (246). «Думные» князья Мему- 
хан, Мегуман, Сафар: «О, царю наш милосердый» (130), «Царь 
наш милосердый» (134), «Царю мой милостивый» (191). Гегай: 
«... расцветится твоей милости свет» (168). Мардохей, сменивший 
временщика Амана, был «царской милости извещен» (195). 

Интереснее всего, что сама любовь, как новая тема придворного 
искусства (применимая, разумеется, только к изображению цар- 


154 Ср. оригинал: «Еп поепбеш уодеп4ет ео ад1ец, уе]! С2агса етепйа, 
уе] ех сопёгаг!о рег1си ит. Зст!рзй стро ше зоспии $11...» (Г. В1п ни Бег. 
Веа{1оп, з. 29). 
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ствующих 0с0б), облекалась в формы царской «милости» и зависела 
от ее приобретения или утраты. Царица Астинь, которую царь 
отверг и разлюбил, говорила: «Могу ль у царя милость обретати 
и ярость его слезами утоляти» (143). Царица Есфирь, сменившая 
Астинь, воспринимала свои взаимоотношения с Артаксерксом 
в свете его «милости». Она постоянно говорила ему об этом: «О, 
милосердые очи, то едино мое счастье! Даждь, царю, милость 
свою...» (268), «Яви ми ныне неотменную свою милость» (242), 
«...МИЛОСТЬ СВОЮ крайнюю ко мне явиши» (242), в «милости воля 
моя есть и надежда» (168). Она «милостью царскою паче довольна 
есмы» (284), она хотела бы увидеть «токмо единожды царской 
милости зрак» (164), не считает себя «достойною быти таковой 
высокой милости» (164). Она отвергала все сокровища: «Аще и 
вся сокровища — сих же аз не хощу, — милость же твоя вящще» 
(238). Она страстно восклицала: «О, царю. мой, царю милосердый!» 
(241), «царь милостив да будет!» (239), один из придворных говорил 
Есфири, что царь желает «милостиво твои белые уста лобызати» 
(159). 

Сам Артаксеркс любил поговорить о своей «милости». Аман, 
по словам царя, не уклонялся «от моея милости» (181). Как и 
Есфирь, Артаксеркс переносил тему «милости» своей в сферу 
собственных любовных переживаний. Он говорил горячо любимой 
Есфири: «Смотри зде милость мою, отверзи чювства свои» 
(286). 

В устах Артаксеркса понятие царской «милости» начинает 
отделяться от его личности и получает как бы самостоятельное 
значение. Он говорит Астинь: «Иди жь отриновенна от меня 
и милости моей» (142). Так же говорит он и Есфири: «Ты мною 
владеешь, милость же моя — тобою» (170). 

Тема «милости» и формулы ее выражения принадлежали 
самой феодальной действительности. Мы видели, как дворцовые 
обеды или соколиная охота превращались в демонстрацию цар- 
ской «милости». Еще нагляднее выступает эта тема в области 
дипломатии, где и деятельность и даже жизнь русских послов, 
действительно, зависела от царской «милости» к ним. Естественно, 
что дипломаты старались по возможности доносить царю о том, 
что он сам желал от них услышать. По «статейным спискам» не- 
редко оказывалось, что не только русские послы, но и иностранные 
государи мечтали о царской «милости». Посланник В.Б. Лихачев 
излагал речь герцога Фердинанда следующим образом: «Обраду- 
ясь де великаго государя вашего... Алексея Михайловича... 
премногой милости, что он... из таково далнева своего государства 
взыскал меня, работника своего, государскою премногою милостию, 
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и за такую ево... милость не знаю, что воздать и чем заплатить, 
только рад я ему... служить и работать на веки...» 15° Трудно 
сказать, как строил свою речь Фердинанд в действительности, 
но в подобном ее воспроизведении она более всего напоминала 
установленные церемониалом речи московских дворян. Так, со- 
кольник И. Г. Ярыжкин (потексту «Урядника») говорил «...и не по 
моей мере такая его государская милость ко мне убогому, холопу 
его государеву» (98). 

прологе актеры просили Алексея Михайловича простить их 
недостатки —«милостию совершенно вмениши» (128). Так же, 
оказывается, Фердинанд просил посланников «побить челом» за 
него царю, говоря: «... если в чем я ему... не заслужил, ... чтоб 
великий государь вам... простоту мою покрыл своей государской 
МИЛОСТИЮ...» 156. 

Крайне смущенная предложением Артаксеркса Есфирь говори- 
ла в пьесе: «Мне, бедной отроковице, что мне за ответ дати?» (151). 
Ведь она была воспитана «в простоте» (152) и не заслуживала 
такой «милости». Герцог Фердинанд говорил: Алексей Михайло- 
вич от него «что небо от земли отстоит» и почти в стиле той же 
пьесы вопрошал: «И что мне, бедному, воздать за его... премногую 
милость?» (345). 

Все подданные, как полагалось думать, могли надеяться на 
царскую «милость только в том случае, если их образцовая «служ- 
ба» сопровождалась их беспредельной покорностью. Покорность 
же должна была выражаться предустановленными жестами и 
словесными заявлениями. 

В прологе царь Алексей Михайлович приглашался посмотреть, 
как Артаксеркс слагает свой скипетр «к ногам вашего милосердия 
и како ТКефирь смиренно предстоя, припадает...» (128). Эта 
формула сопровождалась соответственным действием всей труппы, 
которое обозначалось ремаркой: «Открывшимся театром колена 
преклонятт царю» («Арегёо Твеа(го репиа ргоситЪи Тхагм», 111). 
Затем, по ходу пьесы, Есфирь умоляла Артаксеркса позволить 
ей «припадати к твоим милостивым нозем» (168). Мардохей 
говорил о себе: «Милости раб просит и к нозем припадает!» (284). 

Так же описывал свое церемониальное поведение по отношению 
к царю Симеон Полоцкий: 


“У 
Если к ногам вашим лицем припадаю, 
моля о милости, прося благодати 15°. 





155 ПДС, стр. 550. 
156 Там же, стр. 610—611. 
157 Симеон Полоцкий. «Рифмологион», л. 26 об. 
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Или: «Себе под нозе ваши подлагаю...», «раболепный поклон 
сотворяю» 158. Указывая на эту церемонию, Я. Рейтенфельс писал, 
что москвитяне перед царем «распространяются ниц, всем телом, 
на земле» 153. 

Помимо приведенных жестов и формул считалось совершенно 
необходимым говорить и писать о себе то, что по ходу пьесы Есфирь 
постоянно твердила Артаксерксу: «Яз раба есмь, ты же повели- 
тель!» (160), «Яз царева раба» (170), «Аз раба царева» (238), «Имей 
мя Токмо рабою» (241). Аман говорил: «Вельможны монарха, 
аз есмь холоп твой верный» (255), Мардохей был «раб» (284) ит. п. 

Симеон Полоцкий характеризовал себя так: 


Аз же раб присны имам работати 
верно ти всегда, чая благодати 169. 


Или: «Сих благ аз, раб ваш, верно вам желаю...» 181 Даже гораздо 
позже, в середине ХУПП] в., великий ученый и поэт Ломоносов, 
посвящая оды царям и царицам, должен был писать, что их «всени- 
жайше приносит всеподданейший раб Михайло Ломоносов» 16?. 

Посетившие Москву голландцы, представители республикан- 
ских «Генеральных штатов Нидерландских», отмечали в полном 
соответствии с действительностью, что по отношению к царю 
даже «...величайшие вельможи государевы принуждены прида- 
вать себе уменьшительные названия и называть себя его рабами» 153. 
Посланник Лихачев в своем официальном отчете представлял 
дело таким образом, что, принимая от него царскую грамоту, 
герцог Фердинанд «почал плакать, а сам говорил чрез толмача 
по италийски: «...А я... и сын мой Косма, его великого государя, 
рабы и холопы... уж то так бог изволил» (346). 

Первая постановка театра стала образцовым церемониальным 
спектаклем. Недаром Симеон Полоцкий настойчиво ссылался 
на сюжет первой пьесы, когда он в 1676 г. представил свое привет- 
ственное сочинение «Гусль доброгласная» взошедшему на престол 
новому царю (своему бывшему ученику) Федору Алексеевичу. 
Он писал совершенно в духе рассмотренных нами церемониальных 


158 Там же, л. 28 об., 66, 68. 

159 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 147. 

18° Симеон Полоцкий. Стихи к (г)осудару цару Алексею Михайло- 
вичу. М. [. Прашковуч. Дадаток да дысертацы! «Паэз1я С1меона По- 
лацкага. Ранн! перыяд (1648—14664)». 

161 Симеон Полоцкий. «Римфологион», л. 28 об. 

162 М. В. Ломоносов. Полн. собр. соч. т. УШ. М.-— Л., 1959, 
стр. 741, см. стр. 498. 


"63 «Посольство Кунрада фан-Кленка к царям Алексею Михайловичу и 
Федору Алексеевичу». СПб., 1900, стр. 486. 
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форм поведения и формул стиля: «...пад лицем на землю, главу 
мою под нозе ти преклоняю, чая не попранной ей быти... и ожидая 
не отриновения яростного, но златаго ти скипетра на ню во знаме- 
ние милости возложения, яко же великий царь Артаксеркс обычай 
име творити» 154. В этой же «книжице» поэт развивал свою тему 
стихами: 
Преславный царь Артаксеркс жезл держа рукою, 
им же обыкл являти людем милость свою; 
Милость, во еже к нему волно приступити, 
яко же Есфире ту восхоте явити 165. 


Обращаясь уже к самому Федору Алексеевичу, поэт продолжал: 


Той, егда изволиши к верным протязати, 

милость приступления к тебе проявляти, 
Яко же Есфир конец жезла целоваше, 

тако лобзати имать жезл твой сердце наше 166. 


Суммируя изложенное, мы должны признать, что все создатели 
театра, особенно драматург и актеры, хорошо овладели основными 
представлениями придворной церемониальной эстетики и смогли 
воплотить ее в сценических формах. Конечно, никакой теорети- 
чески осознанной и специально изложепной эстетической програм- 
мы они не имели. Они были талантливыми и усердными практи- 
ками своего дела. Но можно предполагать с достаточной уверен- 
ностью, что И.-Г. Грегори со своими ближайшими помощниками 
задумывался над значением того понятия, которое выражалось в 
казалось бы универсальном требовании «чина». Это понятие отра- 
зилось в первой пьесе. В прологе, например, указывалось: 
«...Дело бо его величества, власть, слава и чин есть» (127). В пьесе 
Мардохей заявлял: «Очи страшаться царского чина» (152). Артак- 
серкс спрашивал придворных: «Чиновно ли вы вси в царице присту- 
пали?» (137). Гегай говорил Есфири: «Владей ныне сим чином» 
(172). Наконец, представление о «чине» приобретало оценочно-эсте- 
тический характер. Один из придворных, восхваляя Есфирь, под- 
черкивал, что она достойна «в красоте чину равнятися» (152). В 
спектакле все происходило так, как этого требовали нормы, выра- 
женныевпредисловиик «У ряднику сокольничья пути» и основанные 


164 Симеон Полоцкий. Избр. соч. Подготовка текста, статья и ком- 
ментарии И. П. Еремина.— «Литературные памятники». М.— Л.. 1953, 
стр. 110. 

165 Симеон Полоцкий. Избр. соч., стр. 138. 

166 Там же, стр. 140. 


на том, что «чин и образец» должны были сообщать всякому дей- 
ствию «красоту и удивление». 

Структура всякого государственного церемониала времен абсо- 
лютизма представляла собой разработанное до мельчайших дета- 
лей, развивающееся в виде определенного сюжета, торжественное 
искусственно замедленное действие («действо»). Это действие со- 
стояло из многоступенчатого повторения того «волевого» импульса, 
который исходил от царя, затем в строгой иерархической последо- 
вательности передавался от исполнителя к исполнителю, и снова в 
такой же последовательности, уже в реализованной форме, возвра- 
щался к царю. Церемониал становился организующей формой раз- 
вития придворной культуры. Он требовал своих устойчивых идей, 
ритуальных экестов и принятых формул словесного выражения. 

Как мы выяснили, этим требованиям вполне отвечала органи- 
зация спектакля, его содержание, сценическое воплощение и опре- 
деляющие формы стиля. Все роли этой, расчетливо подготовленной 
«потехи», роли театрально-условные и реально-придворные, ориен- 
тировались однотипно в направлениях политических, бытовых и 
эстетических. Это театральное начинание, прочно связавшее сцену 
со зрительным залом, образовало как бы замкнутый круг дворцового 
«действа»: царь указал сочинить желаемутю пьесу. В прологе кол- 
лектив исполнителей докладывал ему об осуществлении его «воли» 
и просил за это «милости». В костюмах библейской древности изоб- 
ражалась придворная жизнь, казавшаяся и условной и реальной, 
так как церемониал сцены сближался с церемониалом зрительного 
зала. Переодевшись в придворные костюмы, создатели театра полу- 
чали, наконец, искомую «милость» на царском приеме в условиях и 
формах того же церемониала. В этой церемониальной закончен- 
ности всего «комедийного действа» чувствовалась опытная рука 
его главного организатора. «Главным церемонимейстером, — писал 
Я. Рейтенфельс, — называется из числа сенаторов тот, кто управ- 
ляет Посольским приказом» 187, а им и был боярин А. С. Матвеев. 

Создатели театра преодолели все трудности этого нового дела, 
превозмогли жесткие требования чуждой им придворной среды и 
добились полного успеха. Как отметил Л. Рингубер, царю до того 
понравилась игра, что он смотрел весь долгий спектакль, «не вставая 
с места». Посыпались царские «милости»: И.-Г. Грегори получил 
«сорок соболей во сто рублев да пару в 8 рублев», ему и актерам 
были выданы из дворца «корм и питье» 168. а этот и положил 
начало русскому театру. 


167 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 100. 
168 С.К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 23—24. 
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Чем же был интересен этот театр? Как это ни странно, он был 
прекрасен для тех, кто его видел. И прекрасен именно потому, что 
сливался с торжественным праздником придворной жизни при 
всех ее нелегких, а нередко и унизительных обычаях. 

Этот громоздкий театр обладал живым источником заниматель- 
ности в силу одного проницательно схваченного его устроителями 
свойства — своей «зеркальности». Царь, царица и бояре, проявляя 
завидную выдержку, непонятную «театралам» нашего века, дол- 
гими часами с неослабевающим интересом следили за раскры- 
вавшейся перед ними театральной жизнью «царей», «цариц» и 
«бояр». Сквозь призму непривычной театральной условности они 
видели на сцене все то, что было привычным и привлекательным: 
идеи двора и интриги двора вновь оживали перед ними, освящен- 
ные традицией библейских сюжетов, заранее им известных. Но 
Дело было не только в занимательности спектаклей. Театр смог 
сконцентрировать и преподнести «в лицах» животрепещущие идеи 
своего века. 

Создатели пьесы сумели воспроизвести на сцене не только цере- 
мониальные формы придворной обстановки. В меру своих сил, исто- 
рически весьма ограниченных, они коснулись тех конфликтов, 
которыми был чреватабсолютизм и сценическое выражение которых 
должно было вызвать сильную психологическую реакцию царя и 
придворных. Абсолютизм требовал от общества именно того, о чем 
так выразительно говорилось в пьесе, — «послушание со смире- 
нием» (164). Принято было думать, что это и есть то отношение к 
жизни, которое утверждалось христианской формулой: «Господь 
гордым противится, смиренным же дает благодать» («Притчи Соло- 
мона», 3,34 и др.). Действительно, вся пьеса строилась на действии, 
показывавшем во всех подробностях, как «гордость сокрушается и 
смирение венец приемлет» (127), как «гордые» Астинь и Аман сме- 
няются у трона «смиренными» Есфирью и Мардохесм. Естественно, 
что вершителем «воли» провидения в этих событиях выступал 
Артаксеркс: «Тогда бо всё ты есть, — говорила ему сфирь, — по- 
ношение и честь, и возвышение благодатей» (160). 

Как и следовало по замыслу, персонажи пьесы получали то, 
чего они заслуживали («мщение» или «милость»). Но уже в реаль- 
ной действительности пробхема абсолютизации царской «воли» на- 
чинала, очевидно, тревожить современников. По-видимому, не 
случайно в пьесе так отчетливо было показано, что «возвышени » 
царем одних героев неизбежно происходило за счет «падения» дру- 
гих. Как бы предчувствуя свое «падение», но находясь еще на вер- 
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шине «славы», Аман задал Артаксерксу волновавший его вопрос: 
«Почто же мне так высоко, о царю, еси подъял ..?» (182). Подобное 
психологическое состоянне лучше всего выразил в своих стихах 
Симеон Полоцкий: 


Близь царя еси — честь ти сотворися, 
но точию вины всякия блюдися: 

ибо тяжко оттуду падати, 

и неудобно есть паки возстати 169. 


Попавший в опалу Аман рассуждал так же: 


Яко поздно научаюсь ныне, 

что господьственная любовь и милость токмо 
есть зелной удар и падение. 

Яз того ради высоко взошел, 

дабы паче паки низвержен был (274). 


Аману вторила низверженная Астинь: 


О, поношение 
приносит ми горкое падение! 
Что жь ми впредь будет чаяти 
кроме того? Имам падати (146). 


Тема «возвышения» и «падения» связывалась в пьесе и с другой 
темой, столь же характерной для идеологии абсолютизма. При 
построении пьесы драматург, очевидно, понял, что одного только 
традиционного религиозно-нравственного тезиса относительно 
торжества «смирения» над «гордостью» недостаточно для создания 
конфликта и развития действия. Появилась лишь упомянутая в 
библейском сюжете тема заговора, покушения на жизнь Артак- 
серкса, счастливо предотвращенного Мардохеем. Интересно про- 
следить, как в этом случае идеологические и психологические ус- 
ловия абсолютизма начинали воздействовать на самого персид- 
©ского царя. 

Артаксеркс покорил всех внешних врагов, но его начинает тер- 
зать мысль об «измене». Он говорит: «Но немогу же на своем ложе 
быть безопасен, амои неприятели, которые входят в мою полату... 
и те впредь моей смерти ищут, так что и тело мое возтрепещет» (204). 

Такие понятия и обозначения, как «измена», «изменничество», 
«убийство и злодейство», «яд и убойство», «кинжал» ит. п., ярко 


169 И. Татарский. Симеон Полоцкий (его жизнь и деятельность). 
М., 1886, стр. 337. 
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контрастируют в пьесе с понятиями «слава», «величество», «сча- 
стье», «радость», «благоденствие», «благополучие» ит. п. Конфликты 
социальные мыслятся еще только в виде конфликтов дворцовых. 
Чтобы избежать назревающих «опасностей», услужливый придвор- 
ный Марсена предлагает Артаксерксу прежде всего усилить двор- 
цовую охрану: 


К сему жемню и то, чтоб ваше величество 

указ учинил с великой жесточью, 

нихто б пе дерзал в царской двор входити непризванным, 
аще же дерзнет без указу впити, тот осужден да будет, 
сторбжа ево да разсечет абие в части. 

Аще же бы прилучилось советнику цареву 

о делах внити, и тому свободну да будет, 

егда получит конец скифетра на знак царские милости (205). 


Насколько была актуальна эта тематика, с каким живым инте- 
ресом она должна была восприниматься всеми присутствовавшими 
в театре, можно судить по наблюдениям Я. Рейтенфельса, которые 
и в этом случае могут служить комментарием к пьесе. Этот совре- 
менник писал, что к царю «никто иначе, как по зову, не смеет явить- 
ся за исключением весьма немногих вельмож (зепафогез) и служащих 
при дворце, которые имеют свободный доступ во внутренние покои 
дворца. Все же остальные как русские, так и чужестранцы... 
дажеблизкок И ремлю не допускаются», вокруг дворца «расположе- 
но несколько сотен солдат (сеп{иг1ае) с оружием наготове, которые 
никому не позволяют пройти по внутреннему двору» 17°. 

Тема «измены» являлась той оборотной стороной абсолютизма, 
которую драматург и актеры смело обрисовали перед царем. Если 
«государство изменниками наполнено» (как утверждал «гордый» 
Аман), то тогда лучше всего, как советовал Артаксерксу придвор- 
ный Фарсис, «всех казнити» (207). Но ведь могло оказаться, рас- 
суждал Мерес, что всего этого не было, итогда люди «неповинно бы 
терпели, егда их без розыску казнити... Невинна убо кровь часто мно- 
гие земли домы проводит в нужду, печаль и разорение» (208). Созда- 
валось впечатление, что государство терпит ущерб в обеих крайних 
ситуациях: и когда в нем умножается «измена», и когда казнят 
«неповинных». 

Создатели пьесы были ‘еще далеки от составления какой-либо 
рациональной гражданской программы. Но в жестокий крепост- 
нический век они поднимали проблему «совести», и в их представ- 
лении не царь Артаксеркс, а скромный Мардохей стал носителем 


110 Я. Рейтенфельс. Указ. соч., стр. 90. 


этого морального качества, «человеком чистые совести» (186), и 
ему в его действиях сама «совесть совещала» (285). Тема «совести», 
как источника «радости» и залога справедливого правления при 
всей ее наивности и асоциальности, была прогрессивным идейным 
явлением в обстановке феодально-крепостнического гнета. Она 
находила свое подтверждение в стихах Симеона Полоцкого, обра- 
щенных к царю (1676): 


Благая совесть душу украшает 

лучше камней предрагих блистает. 
Богатства гибнут, и слава преходит, 

а совесть блага вечну радость родит !"1. 


В придворной среде возникала та проблема переменчивости 
«судьбы», по поводу которой Симеон Полоцкий писал молодому’ 
царю Федору Алексеевичу: 


Во славе твоей помни разсуждати, 
яко мир не весть постоянствовати: 
но вся измена суть подлежащая, 
яко же скорый ветр преходящая. 
И яко облак скоро претекает, 
тако щастие мирское гонзает 172. 


И хотя никто не отрицал тогда, что «счастье» зависит от цар- 
ской «милости», принципиально новой в этих стихах поэта, как и 
в пьесах театра, была мысль, что переменчивость «счастья» стано- 
вилась уделом самих царей. Эта тема, оставляя, казалось бы, поли- 
тические судьбы «царей и царств», начинала проникать в сферу 
внутренней жизни монарха. 

Становилось очевидным, что монарх не только радовался своему 
«величеству», боялся «измены» и даровал свою «любовь» в качестве 
«милости». Он начинал страдать от своих собственных интимных 
переживаний, и более того, он даже позволял себе обнаруживать 
перед «рабами»-придворными свою слабость. Впервые перед мос- 
ковскими вельможами возникал образ грустного, сентиментального 
царя (Артаксеркса), испытывавшего «сердечную болезнь» (148). 
Эта неслыханная ранее «болезнь» оказывалась «любовью» к эжен- 
щине, причем такой сильной, что она как будто бы совершила пере- 
лом в душе «земного бога», превращая его в человека. Когда один 
из придворных, следуя церемониалу, подобострастно воскликнул: 


11 Симеон Полоцкий. «Рифмологион», л. 531. 
172 Там же, л. 532 об. 
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«О, царь вселенныя, ты бог еси земный!› (130), Артаксеркс, как это 
ни странно было для современников, отнесся к такому общеприня- 
тому утверждению весьма скептически: 


Бог земный? Како же в веселии печаль аз обретаю, 
во многих бо скорбех себе быти признаваю? (130). 


С куртуазной галантностью этот скорбевший от «любви» монарх 
начинал рвать узы церемониала, сковавшие спектакль. Он говорил 
Есфири слова, прозвучавшие для московских придворных как 
ошеломляющая новость: 


Возстани, богиня, и руку сию лобьзати, 
пред нею же иное все вострепещет, 
тебе же уже довольно (162). 


Не сдерживая своих чувств, позабыв на время о «величестве», 
Артаксеркс расточал свои признания Есфири. Перед браком они 
‘были еще довольно сдержанны: 


Слушай. Люби меня, зане сердце мос тя избрало. 
Советники мои, возложите па нее драгой мой венец (171). 


Но потом эмоциональная сила переживаний Артаксеркса 
настолько возросла, что онадаже столкнулась с ощущением преде- 
лов возможного «счастья»: 


О живота моего утешение 

и сердца моего услождение! 

Скорбь бо в грудех моих пребывает, 

зане сила ми оскудевает, 

яко, же сердце мое желает изьявити, 

како тя души моего сердца имам любити! (240). 


Контрастируя с формулами «величия», «милости», «воли» ит. п., 
речи Артаксеркса начинают заполнять любовные восторги: «О, 
любезная моя!» (238), «О, утеха моя и краснейшая всех жен!» (243), 
«О, Есфирь прекрасна» (237), «Светило мое незахожденно» (242), 
«Сердца моего услаждение» (241) ит. п. Создается впечатление, что 
любовные переживания превосходят все наслаждения жизни. 
`Артаксеркс говорит: 


Услаждает мя сладчайшее вино, 
наипаче ке очес твоих блистание, 
иже звезды превосходят! (239). 
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Так возникала в спектакле совершенно новая тема «любви». 
как чувства самопроизвольного, а не внушенного «дьяволом» (как 
это было в древнерусской литературе), чувства прекрасного, а не 
«греховного». Это новое чувство оказывалось способным внезапно: 
охватить всю душу человека, и что должно было представляться 
особенно важным, — душу неприступного в своем «величии» царя. 

По-видимому, драматург и актеры, как и присутствовавшие в 
театре придворные, сами не могли еще полностью осознать то обстоя- 
тельство, что «любовь, овладевшая монархом, нарушает привыч- 
ные и воплощаемые этим же спектаклем требования церемониала 
и Даже колеблет необходимые абсолютизму представления о царе, 
как о «земном боге», подтачивает броню его «святости», старается 
покорить его «волю». Но можно не сомневаться в том, что все при- 
сутствовавшие на спектакле с глубоким интересом, хотя и не без. 
опасений, следили за развитием столь непривычной для них 
линии «действа». 

Тема любви создавала перспективы так сказать «воспитания 
чувств» московского феодального общества в духе европейских тре- 
бований нового времени. Эту тему сразу открыл театр, и никакой 
другой род искусства не сделал и не мог сделать ничего подобного 
с такой силой и с таким эффектом непосредственного воздействия. 

По условиям времени все эти новации театра должны были 
укрепляться традиционным авторитетом провидения. Драматург` 
и актеры показали царю и придворным, что «счастье» государства и 
«счастье» самого монарха зависят не только от его личной «воли». 
В прологе к «Артаксерксову действу» отмечалось: «...Сице пременяет- 
ся счастие не без божия смотрения» (127). В прологе к «Иудифи» — 
еще решительнее: «...зри, великий царю, зде ти, ей, изъясниться в 
комедии сие, объявляя, как бог наш чюдесно... пременяет печаль 
земную в счастие» (1 об.). Драматурги отлично понимали те требо- 
вания, о которых писал Л. Рингубер: «... никто не смеет казаться 
ученее царя, его считают мудрейшим, всезнающим и всемогу- 
щим» 173. В пьесе по адресу Артаксеркса говорилось: «Столп муд- 
рости!» (290). В обращенной к Алексею Михайловичу речи (на 
соборе 1666 г.) Симеон Полоцкий посчитал необходимым описать. 
особые его качества: «... ты же богом венчанный... самодержче, 
вождь сый верх и корифей» 174. Но несмотря на эту неизбежную. 
черту эпохи, создатели театра осмелились в образной форме и под 
прочным прикрытием церемониальной эстетики преподать рус-- 
скомуцарю нравственные и даже политические уроки. По-видимому. 


173 См.: Г. Вт п Ви Бег. Вёацоп, р. 42. 
174% Симеон Полоцкий. Книги приветствы, л. 465. 
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эти уроки в дальнейшей перспективе намечали развитиетого идеоло- 
гического явления, которое получило наименование «просвещенного 
абсолютизма» и, спустя столетие, определило новые общественные 
позиции писателя, лучше всего выраженные Г. Р. Державиным, 
объяснявшим в стихотворении «Памятник» (1796) свою славу тем, 


Что первый я дерзнул в забавном русском слоге 
О добродетелях Фелицы возгласить, 

В сердечной простоте беседовать о боге 

И истину царям с улыбкой говорить. 


Таким образом, то театральное «зерцало», в которое с таким 
любопытством смотрелись присутствовавшие на спектакле царь и 
вельможи, обладало своей тайной, едва ли им доступной. Повсе- 
дневная придворная действительность, переодевшись для сцены в 
«священные» ветхозаветные одежды, неожиданно обрела особую 
идеологическую силу: возвращаясь к тем, от кого она исходила, 
она сделалась теперь светской проповедью в «лицах». Театральная 
условность позволила новому в России роду искусства возвы- 
сить свой голос в защиту гуманных идеалов, «совести» и «неповин- 
ности». 

Принцип государственного авторитета, выражавшийся в неог- 
раниченной власти «самодержца», и принцип идеологической авто- 
ритарности, исходивший всегда от церкви, пачинали в эту эпоху 
‘сближаться, как бы совмещаться и даже «обмирщаться». Первый 
театр наряду с первой профессиональной придворной поэзией 
Симеона Полоцкого создали новые для России социально-идеоло- 
гические и эстетические формы выражения этого важного явления, 
которое оказалось зачатком «просвещенного абсолютизма». Креп- 
нущий абсолютизм получил в свои руки новое оружие. Но гумани- 
стическая роль первого театра проявилась в том, что он воочию 
показал самому царю и другим современникам, как этот вокделен- 
ный принцип новой феодальной, а затем и феодально-буржуазной 
государственности может быть убедительно выражен не воздей- 
ствием на жизнь грубой силой монаршей власти, а силой «коме- 
дийного» искусства. В этом смысле жесткие условия придворно- 
‘театрального церемониала оказывались одной из неизбежных и 
сравнительно легких «искупительных» жертв на исторических 
путях реализации этого принципа. 

Но первый театр понес и другие жертвы, к сожаленито, вполне 
реальные. Затронутые драматургом проблемы перемены «счастья», 
«возвышения» и «падения» были столь актуальны, что они, казалось, 
‘сошли со сцены и вскоре определили судьбу самого театра. 
После смерти Алексея Михайловича придворная обстановка суще- 
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ственно изменилась, и на некоторое время возобладали консерва- 
тивные политические и культурные тенденции. Театральный цере- 
мониал быстро распался, так как исчезла питавшая его былая сила 
принуждения и поощрения. Театр встретил отрицательное отноше- 
ние той самой придворной среды, которая ранее его одобряла. 
Молодой и слабовольный царь Федор Алексеевич запретил театр, 
потому что уничтожить его было гораздо легче, чем поддержи- 
вать. 

Проблемы искусства в эту, во многом еще средневековую эпоху 
были особенно тесно связаны с реальными судьбами отдельных лю- 
дей, весьма немногих талантливых деятелей отечественной куль- 
туры. Сам устроитель театра, А. С. Матвеев, обвиненный в «черно- 
книжии» (колдовстве), был сослан. Он встретился в Пустозерске с 
великим писателем древней Руси протопопом Аввакумом, к 
осуждению и ссылке которого в свое время этот «ближний боярин» 
имел ближайшее отношение. Вскоре Аввакум по царскому указу 
был сожжен заживо (в 1682 г.), а А. С. Матвеев возвращен в Москву. 
Но через три дня он был растерзан толпой восставших стрельцов. 
Так вершилась тогда история литературы и искусства. «Ужасный 
век, ужасные сердца!» следовало бы воскликнуть вместе с поэ- 
том 175, Но таким был этот переходный век повсюду. Ведь в Анг- 
лии, например, несколько ранее (1535) за неповиновение королев- 
ской воле был казнен видный государственный деятель и гуманист 
Томас Мор, автор прославленной «Утопии», а в Риме (1600) пуб- 
лично сожгли за еретичество знаменитого философа-пантеиста 
священника Джордано Бруно, который, кстати, был и драматургом 
(автором комедии «Подсвечник»). 


Заключение 


«Ни одно из искусств, — писал А. Н. Толстой, — не отражает 
с такой полнотой существо эпохи, ее замыслы, ее исторические 
размеры, как театр. Это понятно: театр всегда живое взаимодей- 
ствие между идеями (воплощенными на сцене) и непосредственным 
отношением к ним массы зрительного зала» 175. Эти верные слова 
вполне применимы и к первому русскому театру, но только с одним 
ограничением — в его зрительном зале не было и не могло быть 
«массы». 


115 А.С. Пушкин. Скупой рыцарь.— Полн. собр. соч., т. 7. М., 
1948, стр. 120. 

16 А.Н. Толстой. Драматургическая олимпиада 1933 г.— Полн. 
собр. соч. , т. 13. М., 1949, стр. 315. 
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Двадцатый век породил «театр одного актера», например, па- 
мятный нам московский театр «Современник» В. Н. Яхонтова 177. 
Век семнадцатый породил московский «театр одного зрителя». 
Призванный «тешить» Алексея Михайловича, этот театр тем не 
менее создал такой сильный идеологический и эстетический им- 
пульс, значение которого для развития русской национальной куль- 
туры вышло далеко за пределы царской «комедийной хоромины». 
Такова была противоречивая сущность и трудная судьба первого 
русского театра. 

Как выглядел наш театр на фоне общего драматургического 
ландшафта Европы? 

Театральные пьесы времен Алексея Михайловича в этом отно- 
шении, разумеется, не были новинкой. Своеобразная церемониаль- 
ная структура этих пьес и особенности их сценического воплоще- 
ния удивляли образованных иностранцев, казались архаичными, 
но в целом театральное начинание вызывало полное одобрение. 

Национальная самобытность русского придворного театра не 
исключала, а предполагала его обусловленность общими законо- 
мерностями развития европейского театрального искусства. 

Оглянемся на прошлое. Когда на городских площадях средне- 
вековой Западной Европы разыгрывались пышные мистерии на 
евангельские сюжеты (а в Италии они игрались до серединыХ У в.), 
актеры и зрители не были еще разобщены сценой и залом, не знали 
занавеса и кулис, потому что они совершали единый религиозно- 
церемониальный акт всеобщего значения.Такой спектакль входил 
в общественный быт города, как его неотъемлемая часть. В ходе 
мистерии все присутствовавшие исполняли свои активные или 
пассивные обязанности и каждый верующий христианин благо- 
говейно созерцал происходящее и, наслаждаясь эстетически, был 
еще очень далек по своему мироощущенит от «театрала» поздней- 
ших времен. Филиация театрального назидания, проникавшая в 
душу зрителя, не разрывалась еще свободой выбора, превратив- 
шейся впоследствии в товар нового времени, т. е. в театральный 
билет. 

Европейский театр Возрождения, театр придворный, а отчасти 
и публичный (в Италии, Испании, Англии и других странах) по- 
степенно профессионализировался как род самостоятельного «сво- 
бодного» искусства, но он далеко не сразу смог отказаться от 
внетеатральных и церемониальных признаков, которые затем, в 
эпоху классицизма, даже вновь заметно усилились. Театр оста- 
вался «ранговым», строго предусматривавшим неравноправное 


117 Владимир Я хонтов. Театр одного актера. М., 1958. 
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положение зрителей в зале, которое всегда определялось их поло- 
жением в феодальном обществе. Непосредственные религиозно-- 
этические связи средневекового театра со зрителем стали энер- 
гично преобразовываться в иные связи, опосредствованные специ-- 
фикой самого театрального искусства, но идейно-нравоучительные 
и дазке проповеднические тенденции продолжали еще преобладать. 
Эти наиболее общие признаки развития европейского театра 
типологически соответствовали особенностям театра московского, 
хотя в нем они оказались обостренными своеобразными усло- 
виями формирования российского абсолютизма, а также тем истори- 
ческим обстоятельством, что наш театр не имел возможности 
опереться на какой-либо национальный опыт предшествующего 
театрального развития. 

Ранняя русская драматургия и первые театральные спектакли 
представляли собой новую поросль длительного и постепенно раз- 
раставшегося движения искусства. Это было ответвление той старой. 
общеевропейской театральной традиции, которая достигла, наконец, 
восточного предела своего распространения. Что же сохранялось 
от этой традиции в ХУП в. в театрах самой Западной Европы? 

Средневековая авторитарность библейских и евангельских сюже- 
тов к ХУП в. была уже сильно поколеблена в европейском театре, 
однако сами эти сюжеты не потеряли еще своей привлекательности. 
Более того, по мере исчезновения новой ренессансной веры в «че- 
ловека» и возвращения на путях европейской контрреформации к 
привычной вере в бога, в сфере искусства вообще, и в пределах 
самого театра значение сюжетов из «священного писания» даже уси- 
лилось. Гипичным представителем театральной тенденции этого 
рода был, например, голландец Иост ван ден Вондел (1587 —1679), 
который выступал как патриот и против испанского засилия и про- 
тив укреплявшихся на его родине норм буржуазной морали с по- 
зиций католицизма и классицизма. В таких сложных условиях 
этому драматургу, во многом образцовому и значительному, тоже 
понадобились испытанные временем библейские сюжеты, на основе 
которых были построены его трагедии «Люцифер», (1654) и «Адам в 
изгнании» (1664). Несомненно, сюжетные реминисценции подобного 
типа имели связи с той могучей и давней традицией церковного, 
городского и ближе всего — школьного европейского театра, ко- 
торая не только продолжала опосредствованно воздействовать на 
новую драматургию, но и получила значительное подкрепление в 
школьно-иезуитском театре. 

Мы знаем, хотя еще и не слишком хорошо, что театр иезуитов 
развивался в сложных условиях долгой борьбы контрреформации 
с реформацией, эстетики барокко с эстетикой ренессанса и, нако- 
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нец, — особенно ожесточенной борьбы западноевропейского католи- 
цизма с восточноевропейским православием. Осваивая противоре- 
чивые тенденции переходного века, театр иезуитов смог избежать 
эстетической эклектики только потому, что новые веяния времени не 
могли поколебать его твердой основы — средневековой схоластики. 
Деятельность этого театра особенно оживилась именно там, где 
она была более всего нужна, т. е. на границах христианско-като- 
лического и христианско-православного миров, в географических 
пределах польско-украинско-белорусско-русских политических, 
военных, торговых, культурных и даже, как оказалось, — теат- 
ральных контактов. Как раз в этих пределах и в этой смешанной 
социально-культурной, религиозной и национальной среде полу- 
чил свое воспитание уже не раз упоминавшийся нами белорус 
Симеон Полоцкий, крупнейший русский драматург эпохи, окон- 
чивший в юные годы и православную Киево-Могилянскую кол- 
легию и, по-видимому, католическо-иезуитскую Виленскую акаде- 
мию. В драматургии католических, а затем униатских и православ- 
ных школ произошло характерное для переходного исторического 
периода сближение старых традиций схоластической риторики с не- 
которыми, тоже уже немолодыми традициями гуманистической 
поэтики, что нагляднее всего выра»калось в объединении христиан- 
ских образов и символов с античными, персонификации средне- 
веково-религиозных добродетелей и представлений греческо-рим- 
ской языческой мифологии. В такой обстановке немаловажное 
значение приобрело влияние «Поэтики» (1594) Якоба Понтана, 
представителя иезуитской сохластики, писателя в достаточной мере 
консервативного, подводящего теоретические итоги отошедшей 
театральной эпохи, но в известной мере уже пролагающего пути 
классицизму. В представлениях деятелей искусства такого рода 
намечались пути реставрации библейских стожетов в формах прид- 
ворного обихода современности. С точки зрения Я. Поитана «бедст- 
вия и несчастия ничтожных людей низкого состояния не способны 
ни помниться, ни возбуждать душевных движепий» 178. 

Драматургия этого схоластического паправления была сначала 
ориентирована на выражение интересов польско-католической 
феодальной экспансии и украинско-православной борьбы с нею, а 
затем она перешла на верную службу к укреплявшейся на востоке 
Европы твердыне российского абсолютизма. Наэтом европейском 
фоне театрального движения рельефно вырисовывается историчес- 
кое место появившейся русской драматургии. 





178 «История западноевропейского театра», т. Г, стр. 684. 
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Нам следовало бы поставить теперь перед собой самый трудный 
вопрос: каково же было место первого русского театра в истории 
мирового театрального искусства? Законен ли такой вопрос вооб- 
ще? Ведь нет сомнений втом, что эта первая русская драматургия, 
как и театр в целом, едва только зародившиеся, оказались качест- 
венно далекими от более совершенных западноевропейских образ- 
цов, опиравшихся на давнюю театральную традицию. 

Век семнадцатый был временем высокого взлета европейского 
театра. Этот необычайный расцвет театра наступил на рубежах 
средневековья и нового времени (формаций феодальной и буржуаз- 
ной) на почве ренессансной культуры и был по-своему преобразован 
восходящим классицизмом. Драматургия итеатр служили точнейшим 
и тончайшим барометром больших социальных коллизий, которыми 
так богат этот переходный период во всей Европе, в том числе и в 
России. Однако ко времени зарождения ‚русского театра апогей 
европейского театрального развития был уже пройден. Для 
современников этой эпохи драма Ренессанса, английский «елизаве- 
тинский театр», увенчанный гением В. Шекспира (умер в 1616 г.), 
давно уже отошли в прошлое, а вечное признание для них еще пе 
наступило. Испанский театр пытался еще некоторое время следо- 
вать за.Лопе де Вегой (умер в 1635 г.), но и здесь, в условиях контр- 
реформации, театральный расцвет начинал утрачивать свою яр- 
кость. В сложном и противоречивом творчестве Кальдерона де ла 
Барка (умер в 1681 г.) зазвучало разочарование в идеалах гума- 
нистов, и снова возникли поиски примирения с суровой действи- 
тельностью при помощи традиционных, хотя и эмоционально оду- 
хотворенных упований па бога. В такой атмосфере даже прослав- 
ленному Кальдеропу понадобились библейские и евангельские 
темы и сюжеты. 

Но так обстояло дело нетолько с театром Ренессанса иего «бароч- 
ными» и иными противниками. Даже в развитии самого «модного» 
направления искусства, классицизма, казавшегося тогда даже 
всеобъемлющим и единственно возможным, вершина драматурги- 
ческого творчества была уже достигнута. Завоевав свое почетное 
место в мировой истории театра, французская драматургия ограни- 
чила себя собственными канонами и теперь подходила: к началу 
своего неизбежного оскудения. 

Хронология обстоятельств, связанных с историей европейского 
театра, достаточно показательна. Русский театр появился в 1672 г., 
ав 1673 г. в Париже умер Ж.-Б. Мольер. Постаревший ЦП. Корнель 
(умер в 1684 г.) струдом поддерживал свой литературный престиж, 
а находившийся в зените своей славы Ж. Расин (умер в 1699 г.) 
к 70-м годам ХУП в. уже почти исчерпал те богатейшие возмож- 
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ности, которые давала ему эстетика классицизма. Наступала эпоха, 
когда вся Западная Европа начала свой постепенный и неизбеж- 
ный спуск с однажды достигнутых ею театральных вершин: гениев 
театра, подобных Шекспиру и Мольеру, больше не появлялось 
никогда, каковыми бы ни были значительные и даже прославленные 
успехи грядущего театра Просвещения в ХУШ в. и дальнейшего 
театрального движения. 

Русский театр ХУП в. при самом своем возникновении, еще не 
осознав и не освоив всего происходящего на мировой сцене театраль- 
ного искусства, уже застал процесс начинающегося измельчания 
театра европейского. Ни в эту эпоху, ни в эпоху последующую 
(ХУШ В.) ему несужденобыло приблизиться к вершинам мировых 
театральных гениев, так как в окружающей действительности их 
уже несуществовало. В повседневной излободневной борьбе различ- 
ных социальных и эстетических сил переходного периода труднее 
всего осознавалось вечное значение этапов уже пройденных. 'Такбы- 
ло повсеместно, было так и в России в те времена, когда, наконец, 
Шекспир заслужил у нас весьма снисходительное признание 
А. П. Сумарокова, сотворившего своего собственного «Гамлета» и 
написавшего в одном из стихотворений (1748): «...Мильтон и Шеке- 
спир, хотя непросвещенный» !73. Достаточно известно, что не со 
времен театра Алексея Михайловича, а только со времени 
А. П. Сумарокова началось в России необходимое для пас освоение 
высоких традиций европейской театральной «старины» (сочинений 
Корнеля и Расина), а позже и заманчивой «новизны» (пьес Воль- 
тера), хотя как раз эти новинки «вольтерьянства», при всей их 
злободневности и безусловном историческом зпачении, в перспек- 
тиве мирового развития театра уже не получили ни всеобщего, ни 
независимого от смены времен признания. 

Если теперь мы вновь и в последний раз вериемся к оценке 
первых опытов русской драматургии, то, по-видимому, сможем за- 
метить в самом их существе одно любопытное явление. Несомнен- 
ная и неизбежная слабость первых русских драм, а вместе с тем, 
как это пи парадоксально, и песомненная их сила состояли в том, 
что в их основе не лежало никакой занесенной из Западпой Европы 
готовой эстетической программы и уже отработанной трафаретной 
стилистики. 

В России 70-х годов ХУП в. ни придворное общество, ни дра- 
матурги и актеры не были подготовлены (идеологически и про- 


13 А.П. Сумароков. Две Епистолы. СШб., 1748, стр. 9; см.: 
М. П. Алексеев. К истории написания имени «Шекспира» в России. — 
«Проблемы современной филологии. Сборник статей к семидесятилетию ака- 
демика В. В. Виноградова». М., 1965, стр. 307. 
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фессионально) к освоению той или иной западноевропейской теат- 
ральной традиции целиком, в особенности — блестящей программы 
классицизма. Первые драматурги, несомненно, учитывали опыт 
распространенных в Западной Европе английских комедий и 
школьных драм, принимали этот опыт в качестве подходящего для 
них обобщенного «чина и образца», но не подражали какому-либо 
из этих типов драматургии по преимуществу. Они ослабили свойст- 
венную школьной традиции всепоглощающую морализацию сю- 
экета, обошлись без олицетворения отвлеченных понятий и алле- 
горий. В отличие от «английских комедий» в русских пьесах было 
усилено действие, обнаруживалось стремление авторов обусловить 
его развитие внутренней логикой чередующихся сцен, чему способ- 
ствовала церемониальная структура спектаклей. Авторы старались 
представить зрителю последовательное, медленно, но неуклонно 
развивающееся драматизованное повествование «в лицах», при- 
ближенное, с одной стороны, к сюжету по Библии, с другой — 
к придворной реальности. 

Эти условия и возможности деятельности создателей театра 
определили его ярко выраженное своеобразие как театра синтети- 
ческого типа. Театр создавался усилиями немецкого пастора, 
учителей и школьников, но предназначался для русского царя. 
Он врастал в современный придворный быт, но развивал библей- 
ские сюжеты. Театр пытался в пределах спектакля охватить все 
стороны сценического искусства, чередуя трагедию с фарсом, дра- 
му с балетом, декламацию с пением. Театр старался примирить 
свойственную идеологии абсолютизма противоречивость миро- 
ощущения, гармонию и дисгармонию бытия. 

Такие противоречивые особсипости первого театра порождали 
своеобразный характер свойственной ему, как и всякому театру, 
драматической коллизии. В ранних русских пьесах еще господство- 
вал средневековый христианский оптимизм: все творилось по «воле 
божьей», и счастливая развязка соединялась с целенаправленным 
нравоучением. Но уже появлялось тревожное ожидание деяний 
«воли царской», предчувствие еще не совсем понятных коллизий, 
распространявшихся на сферу отношений человека и государства 
(первоначально — царя и царства). Такое мироощущение начи- 
нало даже проникать во внутренний мир человека (самого царя, 
цариц, вельмож), в сферу его интимного чувства. Контрастное сов- 
мещение торжества и тревоги «радости» и «печали» составляло основу 
драматической ситуации первых пьес. Трагический конфликт еще 
не возникал, но складывалась такая драматическая ситуация, ко- 
торая в исторической перспективе оказалась предвестием русской 
классицистической трагедии ХУШ в. со свойственным ей, как и 
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всему европейскому классицизму, конфликтом «чувства» и «долга». 
Однако для самих современников первого театра такое ощущение 
драматической ситуации не являлось результатом привычной 
театральной условности. Оно было навеяно социальной действи- 
тельностью: те же самые придворные, которые 417 октября 1672 г. 
смотрели «Артаксерксово действо», незадолго до этого (6 июня 
1671 г.) смотрели на казнь Степана Разина, вождя крестьянской 
войны, поколебавшей их благополучие. 

Первоначальная русская драматургия, как и весь театр, орга- 
нически входила в состав иных видов литературы, искусства и 
культуры, формировавшихся в высших слоях столичного феодаль- 
ного общества. Драматургов и актеров окружали такие видные 
деятели искусства и даже его теоретики, как царские иконописцы 
Симон Ушаков и Иосиф Владимиров, ближе всего к ним стоял 
первый русский профессиональный поэт Симеон Полоцкий, за 
которым следовали его ученики Сильвестр Медведев и Карион 
Истомин. К тому же культурному кругу принадлежали видные 
писатели и переводчики Епифаний Славинецкий и его ученик 
Евфимий. В этой среде никто не мог бы удивиться тому, что пастор 
И.-Г. Грегори оказался придворным драматургом. Драматургом 
был и иеромонах Симеон Полоцкий, который вместе с другим 
иеромонахом, Епифанием Славинецким, был еще и стихотворцем, 
и переводчиком, и школьным учителем, и придворным оратором, и 
церковным проповедником. 

Ранняя драматургия по своему идейно-художественному типу 
была одним из главных явлений культурной жизни данной среды, в 
котором воплощалась эстетика церемониала, свойственная всем 
видам русского феодального искусства переходного времени. 

Новая эстетика широко использовала поэтические традиции 
польского, украинского и белорусского схоластического просве- 
щения, («школьного барокко»), а также некоторые традиции общеев- 
ропейского значения, особенно в области драматургии и живописи. 
Применительно к драматургии и панегирическому стихосложению 
европейское наследие в плане поэтическом и стилистическо-языко- 
вом архаизировалось. Нов отношении своей государственной зпачи- 
мости и политической направленности это наследие приобретало 
новую и весьма внушительную масштабность, отвечавшую природе 
и возможностям российского абсолютизма. 

Эстетика церемониала по идейной ориентации начинала тяготеть 
к новому времени, хотя по структурным признакам она продол- 
жала зависеть от традиций средневековья. На основе этой эсте- 
тики создавались новые нормы художественного творчества, однако 
решающим фактором их формирования оставалось непосредствен- 
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ное воздействие на искусство тех сословно-корпоративных нормати- 
вов поведения человека, которые уже сложились в придворной дей- 
ствительности. | 

Театр еще слишком сильно зависел от внешних, так сказать, 
внетеатральных факторов своего образования и функционирования, 
чтобы он смог стать в собственном смысле слова «храмом искус- 
ства». В этом отношении первый театр по своему типу продолжал 
линию развития всей древнерусской литературы, которая длитель- 
ное время не могла стать литературой собственно художественной 
и избавиться от функций внелитературных (например, религиоз- 
ных, юридических, дипломатических и др.) 18° 

Драматурги и поэты еще только начинали подходить к осозна- 
нию той эстетики церемониала, которой они следовали в своей 
творческой практике. Они старались воспроизводить в конкретных 
литературных образах и стилистических формах предписанные им 
действительностью нормативы церемониала. Но они не были в 
состоянии литературно интерпретировать подобные нормативы с 
такой творческой углубленностью, чтобы эти требования времени 
и среды могли бы выступать в качестве норм, будто бы свойствен- 
ных природе самого искусства, как это было, например, в эсте- 
тической программе и в практике классицизма. Тем не менее 
историческое значение ранней драматургии и поэзии, основанной 
на эстетике церемониала, состояло в том, что они положили начало 
тому новому процессу целеустремленной нормативной унифи- 
кации художественного творчества, который подготовил нацио- 
нальную литературпую почву для зарождения классицизма в 
России. 

Итак, первый русский театр твердо опирался па эстетику цере- 
мониала, соединял свойственные своей культурной среде тенден- 
ции литературной архаичности и политической злободневности. 
Эти самобытные основы театра позволили ему на первом этапе раз- 
вития счастливо избежать подчиненности каким-либо инородным 
театральным штампам. 

Первые опыты русской драматургии не стали самостоятельным 
родом литературы. Они не предназначались еще в качестве «бел- 
летристики» для «партикулярного» читателя, а оставались только 
своего рода сценарием для «комедийного действа». Само «действо» 
не стало еще литературным театром нового времени. Но историче- 
ская перспективность первых драматургических опытов, во многом 
для нашего восприятия наивных, в том и состояла, что, не связывая 


180 См.: Д.С. Лихачев. Поэтика древнерусской литературы. Изд. 
2. Л., 1974, стр. 76. 
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еще. актеров: какой-либо целиком заимствованной драматургиче- 
ской схемой, они уже: обладали той твердой идейной основой и бо- 
гатой идеологической оснащенностью, которая узаконила их 
право на появление и существование в русской культурной жизни. 
И что особенно важно, возросшие на почве абсолютизма, эти драмы 
несли в себе тенденции ограничения абсолютизма. Свойственные им 
идеи гуманности и справедливости были еще весьма абстрактны, 
но важно то, что они появились. 

Нам представляется, что все отмеченные выше своеобразные 
социально-исторические и идейно-эстетические черты первых рус- 
ских пьес и первых спектаклей в известном отношении предопреде- 
ляли и подготавливали для русской драматургии ХУ[Ш в. воз- 
можности национально-своеобразного освоения и развития теат- 
ральной эстетики общеевропейского классицизма. 

Это и было то` первое и совсем малое, но плодоносное зерно 
зародившегося в России придворного театра конца ХУП в., из ко- 
торого впоследствии, несмотря на социальные и эстетические бури 
ХУШ в., а вернее всего — благодаря им, выросло древо новой 
русской драматургии, предложившей уже сравнительно скоро, в 
первой половине ХХ в., начиная с «Бориса Годунова» А. С. Пуш- 
кина и «Ревизора» Н. В. Гоголя, свои зрелые национальные плоды 
мировому реалистическому театрально-драматическому искусству. 


0. Л. Державина, А. С. Дёмин, А. Н. Робинсон 


Тексты 


Артаксерксово действо 


РОСПИСЬ, КОТОРЫМ ОТРОКОМ В КОИХ ЧИНЕХ БЫТЬ л. 1 
В КОМЕДИИ 


А ртаксеркс— царь перский 

Астинь — извер женна ца- 
рица 

Есфирь — царица 

Мамурза — оратор царев, 
которому предисло- 
вие и скопчание гово- 
рить 


ТТ думных царевых, их 
же имена: 
Мемухан — канцлер 
Харсена 
Мерес 
Адмефа 
Сефар 
Фарсис 
Марсена 
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{ человек 
царевых: 


спалников 


Мегуман 
Биазет 
Харбона 
Бигта 
Абагта 
Зефар 
Хархас 


Мардохей — евреин, дядя 
Есфирин 


Аман — воевода царев и 
КНЯЗЬ 


Гегай ) 2 евнуха и спаль- 
Гатах | ники Есфирины 


2 изменники и 
спальники ца- 
ревы 


Багатан 
Терез 


Сереа — Амонова жена 
Далфон — Амонов сын 


Наеми — советница 
Астины 


1 дев Есфириных, их 
же имена: 


Суза 
Дина 
Июдиф 
Села 
Рахиль 
Фирза 
Табиа 


2 верных жидо- 
вина и друзи 
Мардохеовы 


Азариа 


Садок 


Ибрахим 
Айдар 
Джайран 


3 волхва 
Амановы 


Багао —старший жилец, 
а сним еще 5 жилцов 


Камзбиз — сотник, при 
нем 8 салдат, 7 чело- 
век стражей 

Мопс —он же спекула- 


тар и шут 


Геленка — жена ево 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 


О великий царю, пред ним же християнство припадает, 
великий же и княже, иже выю гордаго варвара попирает! 
От силы бо твоего скифетра все страны севера, востока и запада 
трепещут и смиренно твоему державству себе повинуют. 
Ты самодержец, государь и обладатель всех россов, 
еликих солнце весть, великих, малых и белых, 
повелитель и государь АЛЕКСИИ МИХАИЛОВИЧЬ, 
монарха един! достойный кбрене * престолу и власти 
от отца, деда и древних предков восприяти и оным наследъст- 
воватие, 
его же великое имя ни в кои времена не помрачится. 
Аще и натура скифетр оный имать положити 
и над всеми сия аще и вся вселенная прейдет, 
и тогда слава твоя безсмертна имать пребывати. 
Сей есть потентат пред вами жь, о царю, себя хотя явити, 
иже вящше лет двутысящ во гробе заключен есть, 
обаче слава имяни его вселенную всю наполняет. 
Се предстоит Артаксеркс, пришед от Медии и Персии 
монарха велможный, обаче ныне во трепете бывает, 
егда, о царю, власть твою взирая, царство оглядает, 
ему же повсюду во християньстве подобна не обретает. 
Сего же Артаксеркса власть, аще бысть велика, обаче ныне 
несть подобна, 
яко же бе прежде весь его сигклит ныне суть дети, 
дело бо его величества, власть, слава и чин 
есть, о царю, по изволу твоему сему заимоданно, 
перста бо твоего, о монарха, поминовение творит народом 
послушати 
и ока твоего блистание может их сокрушити 
и всех супостат противных смиряти. Что же есть дивно, 
яко Артаксеркс, аще и мертв, повелению твоему последует? 
Твое убо державное слово того нам жива представляет 
во образе отрока, хотяй вам сказати, 
како во свое время, мудростию, силою и советом 
царство свое утвержая, державы своя распространил есть, 
яко и арапы, индиане, дары принося, честь ему даяху, 
и самое счастие, яко раба, могл смиряти, 


1-1 достойны короне ХЛ. 
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и коликие подданнии от него себе благо восприимаху, 

й предивнаго счастия пременность много усмотряху, | 

како гордость сокрушается и смирение венец приемлет, | 

Астинь бо отвергается, Есфирь же приемлет коруну, о 

и како Аман гордым есть в научение, 

его же честь, богатство и славу смиренный приемлет Мардохей. 

Сице пременяется счастие не без божия смотрения: 

бог есть, иже устремление, счастие вспять возвращает. 

Людем бо израилевым суд смерти бысть предложен, 

от которые беды избавив их, бог в радость облекает. 

Мечи убо быша обнаженнии, и убийцы суть готовии, 

сь яростию злодеи устремишась и людей божиих отделиша, 

иже к заколению готовии. Но зри, коль чюдно и пречюдно 

превращает великий бог советы человеком. 

О таких божиих делех и судеб неизреченных 

хощет ныне пространно Артаксеркс, о царю, вам сказати. 

О премилосердый царю и неуподобленный монарха! 

Возри, како сей царь, ныне предстоя, 

скифетр свой полагает к ногам вашего милосердиа 

и како Есфирь, смиренно предстоя, припадает, 

их же людие вси власти твоей покорно 

по должности и к службе готови себе являют. 

И аще детское сие комедиа недостойно зрение очес ваших, 

обаче милосердием своим недостатки паши презри. 

И зане есть, о царю, воля твоя, яже нас дерзновенно творит, 

и вемы, аще что и несовершенно, но милостию совершенно 
вмениши. 

Аще же бог благоволит, яко немощиейтее паше тщание 

может, о царю, величеству вашему добре угодити, 

тогда не на Персию лучь своего милосердиа послеши, 

но во время оно да будут Артаксерксовы люди точию немцы. || 


ПОТОМ НАЧИНАЕТСЯ ПЕРВАГО ДЕЙСТВА 1-я СЕНЬ о 
Выдут 


царь Артаксеркс, Мемухаи, Мерес, Харсена, 
Сефар, Мегуман. 


И сядет царь Артаксеркс с теми своими князьми, 
и пачинают говорити. 


Вси вопиют 


Счастие, счастие царю нашему желаем! 
Благоденьствие же и мир купно припеваем! 
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об й 


При радостех таких, выну б неотменно, 
да будеши всегда, всегда непременно! 


А ртаксеркс 


Возвеселитесь, мои князи, се ныне возвеселитесь 
Прехвалный народ персов и медов, возрадуйтесь. 
Сы ныне аз бо сам в радостех пребываю 

и о вашем веселии никако сумневаю. 

Се ныне исповесте, яко ми верны есте. 


Мемухан 


О можнейший монарх, его же скифетр достизает 
даже до Аравии и муринов обладает! 

Твои бо силы, вем, индияне трепещут, 

и аще они злато, яко же прах, там мещут. 

Обаче ныне зрю и верно усмотряю, 

в радости бо твоей несовершенство соглядаю. 

Но паче ми во уме явственно ми являет 
величество твое, в ужас ми удивляет, 

како ты правиши сто тридесять странами, 

иже никто же не слыхал вси, иже зде суть с нами. 
Но оный ужас в страну отложу 

и буду тщитися, да всех в радость приведу. 

Кто ж от зде стоящих, иже сердцем бы ? не явил 2 
и милость твою крайнюю устнами не славил. | 


Мерес 


О правителю великий! Се аз предложих, 
о великий царю, для радостей твоих 
зело аз веселюся и паче быть вменяю, 
великих убо царств ону признаваю. 

Се же тебе знак верности моей. 


А ртаксеркс 


И аз не сумневаюсь о правдивости твоей, 

и яко же звезд всех княз то солнце есть златое, 
всем луча дарует, всем дает равное, 

тако и нам царем достоит сотворяти, 

всех подданных своих в щедротах призирати. 


3—2 се явил Л. 
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Харсепа 


Ей, истинно есть так! Да будут твоя щедроты, 

и милость твоя нам, и благости — всем равны, 
бози бо всем равно делят, яко же ты, прещедрый. 
О царь вселенныя, ты бог еси земный! 


А ртаксеркс 


Бог земный? Како же в веселии печаль аз обретаю, 
во многих бо скорбех себе быти признаваю? 
Предивный мой образ, прекрасная царица, 

о ней же веселюсь, предивная голубица, 

Астинь мою красну 3 седмь дней ю не видах, 

не бысть же у меня, и очима не взирах. 


Сефар 


О царю наш милосердый, о сем ты не печался, 
вижу твою любовь, как к ней всегда склонялся, 
мню, яко же она тя видети желает, 

пошли жь вскоре к ней, да ти а себя являет, 
тогда ж она пришед, лобзати тя приступит. 


А ртаксеркс 


Добре ты рекл еси, зане ми сердце тужит. 
Востаньте, востаньте вы! Шед скоро, поспеиите 
вы, спалники мои, царицу приведите: 

аз ей желаю, ей, взирая, лобызати, 

зане кроме ее не могу пребывати, | 

радости бо мои без нее исчезают 

и вси мои веселья туне погибают. 

Да идет же ко мне, в венце своем убравшись 
и в прочих утварех, сама ся украсивши, 

да вси велможи, лепоту ея взирая, 

яко краснейшу всех, всех жен избраннейшая. 
Иди и сотвори, яко же рекл ти аз. 


та Испр.; в ркп. тя. 





3 прекрасную Л. 
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об. 


Мегуман 


Монарха велможный, слышах о сем твой глас, 
се аз готов бо есмь веленное исполнити 
и вся повеленная верно совершити. 


А ртаксеркс 


Немедленно иди. 


Мегуман 
Аз пошел. 


ПЕРВАГО ДЕЙСТВА ВТОРАЯ СЕНЬ 


Выходит царица Астинь, Наеми, Дина. 


^ 


Потом приидут от царя Мегумаи с прочими се звати. 


Астинь 


Что ж аз о сем мышлю, хощу же предлагати, 
мню, истинно аз мню натуреб изменяти. 

Что жь имам для того признати в том повинна? 
Обыклость ли мира, наричто аз, причинна, | 

яко же мужей род нас вышше хощет быти, 
идеже мы жены краснейше украшенны. 

Сие ке есть неправда. 


Наеми 


..... В Неправда есть явленна! 

Да призовет же ся натура обращепна, 

и всячески о сем в сердцах да разсуждатт. 

И что есть паче нас, иже вси суть восхваляют, 
ч мужей ли убо род?“ 


Астинь 


...... ВСия ли прекраснейши 
и сердец обавание? 


6 На внешнем поле тем же почерком написано пояснение к этому слову 


естеству. ° Так в ркп. 





4—4 С этой строки начинаются реплики Астини Л. 
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Наеми 


...... Ни ниже суть умнейши. 
Далеко отстоит, могу же прочитати 
о славе дерзких жен, достойно восхваляти, 
яко же сами бози, любовию распаленны, 
прекраснейших жен любити подвижны, 
кроме бо Венусы, сия же возлюбила некоего 
мужа. 
Астинь 


Е Разум же их похвален. 


Наеми 


Сие ж ми есть пречюдно. Всяк бомуж есть в том болен?г 
Не мы ли паче тех? Откуду се явленно? 

Мы скоро ведаем мужей лесть совершенно, 

и коликих мы жены от дерзъких погубили. 


Астинь 


Премудрость убо жен, аще бы помыслили, 
обрели бы нас, жен, себя превосходнейша 

и лутчих суть мужей пред нами, ей, худейша. 
Ито сие сотворил, яко же царица Семирама 
града Вавилонска? О, всех жен слава! 

Она бо дерзновенпо Египет воевала 

и Ефиопию ногама попирала, || 

индейцов всех она прелютость укротила, л. 
и кая есть страна, яже от ней не трепетала. 

И до чего ея муж леностный Нин не прикасался 
и всякой брани чин бежал и отвращалъся. 
Она же, яко воин, выну дерзновенна, 

не в мяхких ризах ся имела облеченна, 

бно выну в панцере, оружие носила 

и при бедрах своих мечь острый имела д. 

О великая военна! Ты сердце в мя смущаеш 

и своею храбростию в конец мя удивляеиг. 
Чесо же ради аз тя вслед не могу ступити?! 
О чем аз сия руки не имам омочити 

во вражеской крови?! И аз бы оказала, 

яко в моих грудях смелость сохранила. 


Г Испр. другими чернилами из волен. АА Рифмуются «носила»— «имБла». 
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д. 


об. 


5 


Дина 


Зри, царица, зри! Се к тебе приходят 
от самого царя. Се спалники к нам ближат. 


Мегуман 
Царица стол имеет. 


Суза 


Пришли бо зде ныне спалники царевы, 
и аз признаваю, яко с ними есть глаголы. 


Астинь 


Глаголы или ни, аз их презираю. 


Мегуман 


О великая госпожа, светило всей вселенней, 
ею же царство наше имеет себе украшенней, 
из очей бо твоих величество сияет 

и такожде из уст меде реки истекают, 
едина точию царю нашему беседа, 

богиня женских лик и всех красот победа, 
ею же весь народ возносит превысоку 

и, кроме всех красот, в мудрости глубоку! 


Астинь 


Рцыте ж мне, да свем, что есть ваше прихождение.| 


Магуман 


Царь наш милосердый, в тя имея благоволение... 


Астинь 
Рцыте ж что еще. 


< 


у 
Магуман 


Вси мы молим, вси, да слушай терпеливно, 
сие же к тебе есть моление нас покорно. 





:е Испр. другими чернилами из меду. 


110 


Могий бо весь мир покоити богатно 

нас к тебе послал и купно ж свое сердце, 
веселу его мысль тебе б есми явили, 
любовь его палящу при том бы изьяснили, 
радуются бо с ним народи многих стран, 
их же бо вси сия мечем военным взял. 
Обаче ныне он в печали унывает, 

зане он при себе тебя не оглядает ж, 

ею же он имеет паче своих богатств 

и вся, елико же имеет всех своих пространств. 
Мню, яко же и ты явиш себе послушна 

и приидеши к нему, радуяся охотна. 

И сего ради ты да идеши с нами. 


Астинь 


Зри — чюдо, слушай, зри! Да иду аз с вами? 
Чего же царь от мя желает сотворити 

и хощет мя весмя народом посрамити? 

Да яз открыюся беседам оных пияных 

князей толиких стран?’ О, хотение безумных! 


Харбон 


Но буди же послушна, царица преизрядна. 
Желает убо царь, да приидеши прекрасна, 
да купно весь народ себе вси увещают, 
подобную тебе нигде же обретают. 


Астинь 


Слышу аз, добре слышу, како есть ваше хотение, 
еже народом всем представить ми в посмеяние. 


Харбон 


О великого царя супруга и любезна! 

Какая сия мысль, зане ты обнаженна ° | 

о царской к ти° любви. Но мысли его советуют, 
да вси князи, вси купно тя почитают. 

Гого ради глаголю же еще, да приидеши в венце 
и в лутчих утварех. 


* Испр. другими чернилами из огладает. 3 Испр.; в рки. тя. 


5 обнадеженна Л. 
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Астинь 


Се от того явленно, како есть превращенно 
царево сердце есть, пиянством исполненно, 
и хощет мя и ся видети в поношении. 
Иди. Аз не прийду. 


Битсва 


...... ИСе тем наводишь в разрушении 
царя нашего радость, желание же его не хощешь 
исполнити. 
Он твой бо муж и царь. 
Астинь 


...... ИНе хощу же обратитися. 
Аще ли он есть царь, аз же есмь царица. 
Иди. Не слушаю. 


Мегуман 


Что же мы за ответ царю имамы приносити? 
Вину бо нас подаст, еже безделно возвратити. 
'Гогда на нас все будет. 


Астинь 


...... ИЧто вящши же хотите. 
Не иду, рцыте же там и сей ответ принесите. 


Мегуман 


О сем же аз богов свидетелми призываю, 
яко же все изрек, ничто же сокрывато 
царевых ми словес. 

Астинь 


иНе можеши молчати. 


Мегуман 


Царица велелепна, се имам отходити. 





и Так в ркп. 


112 


Астинь 


Наеми, зриши ль ты нравы превращенны? 

Что ж будет из сего? Мысли жь мои печалны. | 
Обаче, аще так з женами будет жити, 6 
тогда нас мужей род учнут ногами попирати. 

Царь бо начинает мя ныне утесняти, 

тогда бо весь род женск главу имут подклонити. 

Кто весть, кто лутче есть, царь ли или аз. 

Мне ль ему повинитись и слушати его глас? 

Лутче ми вящиги есть смерть горку получити. 

Сие ж ему царю, кто хощет, доносити! 


ПЕРВАГО ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я 


Артаксеркс, Мегуман с прочими сиалниками. 


А ртаксеркс 


Сего ж скифетра мочь, иже Вавилон попрал есть, 
сей гордой сей жене се ныне же воздаст месть! 
Се како мя срамить К, о Астинь, ты узриши. 
Советники мои! Совет мне сотворите. 

Приидите ж вы ко мне и вся ми возвестите, 
рцыте же дерзновенно, что бысть ея глагол. 


Мегуман 


Сице она рекла: «Не есть бо мой извол. 
Идите же вы от меня и царю возвестите». 


А ртаксеркс 


Тако ль она рекла? Истинну мне скажите. 
Чиновно ль вы вси к царице приступали? 


Мегуман 


И зде свидетель шесть, иже вся бывша послушали 
и для ее словес вси купно там молчали. 


Вси глаголют 


Ей, царю! Ей, ей, ей! Тако все было все! 


К Испр.; в ркп. срамит. 
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А ртаксеркс 


О мщение мое! Что ж имамы воздати, 

и гордость женскую ногами попирати?! 
Советники жк мои! Рцыте, рцыте ж смело, 
что аз сотворю в настоящее дело. 


Х арсена 


О можнейший монарха, повели же рабу своему 
речь свою предложити. 


А ртаксеркс 


Глаголи, Харсена. 


Х арсена 


Совет же мой се есть к лицу же твоему. 
В печали же, о царь, себя не сокрушай 
и гордость оную со смехом низлагай. 

И аще б кто хвалил Астини дерзновение 
и видел тя царя в печалех сокрушение, 
зело б ся удивлял, яко жена едина 
творится ти царю упорна и противна, 

от твоего ж меча вселенная трепещет. 
Аз признаваю, аз, яко беда ей срящет. 
Презрети же сего есть зело непристойно, 
она же истинно наказанию достойно. 


Сефар 


В сих убо, в сих времян, в сих днях зело веселых 
собрашася князи вси, народ от стран далеких. 
Что же за понос они царю имут приписати, 

зане царя не чтит? Достойна наказати, 

тогда ж бесчестие ей, царю же честь пребудет. 


А дмех 


Ей, истинно есть так! Наказание да будет, 
такие бо слова никто же не слыхал 

и гордость подобну нигде же не видал. 
Царица бо она, мы будем ю судити. 

Аще жь ю царь любил, дерзала ж презирати. 
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Егда же ей спустить ”, в мысли своя возмет 
и своею гордостию царево слово попрет 
и учнет сия впредь несрамно бо дерзати. 
И мой есть приговор, — по делу ю смиряти. | 


л._ 7 
Фарсис а 


Рцы ж, како тебе впредь к себе ю приглашать? 
И се, по сей уже час не хощет царя слушать, 
егда ж сие спустить, явленно, яко горше 
возвысится она и будет выну злейше, 

и будем мы повинны, яко не могли ю осудити. 
Астинь во образ всем поволи ж наказати. 


Мерес 


Ей, ей, зло сотворила есть! Токмо да разсуждаем: 
она венчанна есть, сие мы да внимаем, 

какую убо месть ей ныне сотворим, 

сию ли прекраснейшу смерти ли предадим? 

‘Се есть мучительство. Не можем сотворяти, 
зане законы наши не хощу так предати. 

Не можете вы вси мне повесть предложить, 

еже бы царицу смертию казнить. 


Мерсена 


Сие же убо ссть причипа преслушапия, 

яко же тя, о царю, преслушась, в поругание. 
Венчанных бо тех глав честь, благость украшает 
и тех лишением смерть горку избирает. 

Егда глава такая сама ся извергает, 

во злобу всякую ся явно предавает, 

тогда бо свою честь сама от ся лишила 

и дело бо само — суд, казнь написала. 

Что ж долго мы хотим о смерти разсуждати? 


А ртаксеркс 


Думайте ж вы вси, о советницы мои, 
и о деле нынешнем дадите разум свой. 
И аще 6 не взирал на честь своего лика, 


Я Испр.; в ркп. спустит. 
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во гневе бы своем низвергл вы вся, елика 
мне противляются. И аще жь мне супруга, 
обаче низложу смирение врага. 

Ты ж канцлер моих царств, к тебе мое хотение, 
сверши своим умом советов предложение 

сих всех моих боляр, откры ж ми своя мысли. 





| 
Мемухан 


Можнейший монарх! Вся, яже изьявляли, 

и всех их приговор достойно похваляти. 

Но се жь тебе реку, дерзнула сотворити, 
еже по достоинству ей никто же присуждал 
и по ее вине такую б казпь издал. 

Царица бо Астинь не токмо похвалялась, 
но тя царю самому безстыдно посмеялась, 
любовь свою и долг преслушно преступила 
и царства твои вси своеволпо посрамила, 
зане же по тебе вси цари будут знати, 

к чему она сие хотела намеряти. 

Егда же сия весть повсюду пространится, 
тогда бо род мужей от жен уничижится. 
Вси жены, вси рекут: «Егда Астипь так творила: 
и самого царя честь тем упичижила, 

и аз бо такова, яков бо муж мой есть. 
Беды бо .настоят, их же всяк может весть. 
Который может князь тогда в миру пожити, 
когда их гордость мы не будем сокрушити? 
Ныне же, о царю, закон дать повелиши, 

по персов бо и мидов правам поступиши: 
за гордость бо ся Астинь, за ослушания ж ея 
да будет от тебя в век отвержепна, 

никако же опа очи твои взирает, 

и вместо бо ея царь ину избирает. 

Егда ке сей закон повсюду всяк услышит, 
тогда бо женеск род мужей своих возвысит, 
всякая же эжепа пачнет мужа чтити 

и словесем его не учнет противна быти \. 


А ртаксеркс 


Ваал весть, совет есть благ! Что мнится вам боляром, 
не лутше ль, яко аз, по таким злым делам 


м Испр. по Л; в ркп. бывати. 
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смерти ю предадим, обаче сие извержение 
паче смертей злых, болезням бесконечие. || 


Мерсена 


Не можем мы зде вси иной суд похвалити. 


А ртаксеркс 


Благ же сей совет время в дело изводити. 
Мемухан, тебе реку, суд сей да напишешь. 
Вы ж, спалники мои, Астину извергните ж 
и рцыте же вы ей все, что зде приговорихом. 
Того бо ради мы ее вси отвергохом, 
она бо моей воли учинилася преслушна, 
любовь мою презря, явилася упорна, 
и впредь аз не хощу очей ея видети. 
Иди ж поруганна, венец еси лишила, 
зане на главе своей недостойно есть носила! 
Иди ж отриновенна от меня и милости моей, 
о гордая Астинь, к погибели своей! 

Вси глаголют 


Тебе ›ке, царю наш, дпи блази вси желаем! 


1-го ДЕЙСТВА 4-я СЕНЬ 
Отвержение Летинь царицы. 
Астинь 


..Сице ли я, Астинь, пребуду отверженна? 


Мегуман 


Изверженна еси ты и всеми посмеянна. 


Астинь 


..Что жь есть вина моя, что зло есмь сотворила? 


Битъсфа 
Ох Астинь, Астинь, молчи! Многажды ты слыхала. 


117 


Сефар 


Царь, иже прежде тя сытно не мог любити, 
дерзала ты в славе лице его срамити, 
во всех ево честях и радостех болших. 


Абахва 


Како же делом тем царь был обещещен 
и отречением ея мог быти обруган. 


Астинь 


Не тако я мыслила. || 


Харар 


Наипаче ж извол его бысть к твоей славе, 
зане хотел явити  нан подобность ® твоей красоте. 


Астинь 


Ах, аще бых пошла! 


Мегуман 


О Астинь, Астинь! Что гордость сотворило. 
Царь добру мысль имел, зане тя имел мило. 


Астинь 


О Мегумане, мой прелюбезнейший друже! 

Аще бы царь не в смех ти принуждал, по нуже! 
Ах! Чесо ради аз обаче преслушала! 

Рцы ж ми кратко слово, дабы ся утешила, 
могу ль У царя милость обретати 

и ярость о его люту слезами утоляти °. 


Мегуман 


Что ж суетно желаешь? Не хощу аз ти лстити: 
от ярости его не можем его зрети 
и имя твое мы не смеем имянути. 





н Испр. теми же чернилами из не. ° Испр. по Л; в ркп. радость. 
6-6 неподобность Л. 7 умоляти Л. 
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Астинь 


..Чего ж вы ради мя не хощете убити?т 


Х арбона 


Вси убо мы тебе согласно объявляли, 
яко твой суд таков боляря издавали. 
И персов есть обычай, ничто жь возвращати, 
зане к тому писму приложены суть 8 печати. 


Астинь 


Кто ж мя да утешит? О горкая вдова, 
была есмь госпожа, ныне жь я раба! 


Харбона 


Лутчая есть утеха: приемли терпеливость, 
зане же ты тогда явила зелну смелость. 
Что же поможет се тебе, се поздно умышляеш. 


Астинь 


Кто ж имать впредь венец мой на главе своей носити? | 


Х арбон л. 9 
об. 


Бози бо сия ведают, достойну имут избирати. 


Вихсафа 


Для того твой венец не будет сокрушен, 
но имать тем дна 3 явственно возвышена, 
иже царя нашего наипаче будет чтити, 
не яко ты, Астинь, гордостно презирати. 


Астинь 

Идите же вы вси, ину царицу взыщите. 
Абафа 

Несть ты наша царица. Где есть твой венец? 


п Испр.; в ркп. убиты. 


8 Нет Л. 3 ина Л. 
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. 10 


Астинь 
Кто весть, какия бози имут образец. 


Биезаф 


Они бо суть воздали тебе по твоим делам. 


Астинь 


Кленусь! Есть бо в моей мысли нечто соблюдомо, 
еже получю никим же неведомо, 
и сия срамоты немщенно оставляю. 


Бигезаф 
О грозбы твои, грозбы нещетны признаваю! 


Мегуман 


10 Ничто. ж тебе поможет, вскую ты грозиши 10. 
Иди, иди, прости! 
Вси рекут 


Прости, прости, прости. 


(Плачь отверженной Астины) 
1-е 
Астинь 


Сице есмь изверженна, 

короны жь и милости оставленна. 

О счастие сердца моего возношение 

даеши души моей сокрушение! || 

О понос, о срамота! 

Чесо ради’ аз венец на главе носила? 

О честь великая, ты моя прелстила! 
О Артаксеркс! 

Любовь твоя и велия честь 

мне ныне подают месть! 


2-е 


Ах, аще бы правления пути 
в гордость мя не привели! 


10-10 Этой строкой заканчивается реплика Бигезафа Л. 
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Ах, аще бы скифетр златый 
и самую себя в конец забыла! 


О, поношение 


приносит ми горкое падение! 
Что ж ми впредь будет чаяти 
кроме того? Имам падати. 


О Артаксеркс! 


Ах, скифетр твой и любовь твоя, 
ах, погубляют вся надежды моя! 


3-е 


11 Приими венец моих бесчастей, 
мучитель? моих частей И. 

Злато твое мя погубило 

и главу мою в срам облачило. 


О горкая лесть, 


яже медом услащенна есть! 
Сия же в снедь тебе пребудет, 
О Астинь како забудет. || 
$ 0 
О Артаксеркс! о. 
Ах, умираю, не живу же к тому! 
Ах, в печалех вижусь погруженну! 


Наеми 


Астинь царица да идет и пития вкушает. 


Астинь 


Не есмь уже царица, сие ми бо прельщает. 


Наеми 


Иди ж и твоим слезам да даси утешение ©. 


Р Испр. по Л: в ркп. мучителница. © 


утешенно. 


Испр. теми же чернилами из 


1-П Приими венец мой без честей мучитель моих честей Л. 
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Астинь 


Иду же аз, иду, но месть аз призываю. 
О Артаксерксе царь! Тя выну проклинаю! | 


1 2-е ДЕЙСТВО, СЕНЬ 1-я 


А ртаксеркс 


Ныне же гордая Астинь да будет извержена и в конец 
забвенна. 
Гнев, иже сердце мое поныне был обнял, аз разрушал !. 
Томко еще ведати не могу, ниже измышляти, кой 
умысл кои власти 
ту лестную 13 могли наклонити жену !3 к такой гордости, 
к таковой высокости, к похвале и эжестоте. Вепять 
подумайте, 
что заповедь мою так же разрушила, притом свое 
щастие. 
Мню, яко и\М по смерти о сем 14 ей каятися. 


Мегуман !° 


Что, велие величество, 
каятись. О, сердце во мне 18° ся устрашает 16, 
тако и чювство мое, и сила ми исчезает, 
егда воспоминаю на ея горкия слезы, 
на еет старость 17, тоску и сердечную болезнь, 
когда, оной токмо соболезнуя, начах воспоминати 
царскую заповедь и судей 18 сказати, 
яко во веки веков 13 ныне отвержена быти имать 
от царской любви и его лица зренья, 
как очи тамо, абие водою, заплылись, 
яко к тому отдыхати не могла, 
како к земли упала, яко рыдая стояла 
и так жалобно жалела, дабы сие николи ж учинилос, 
и так 9 единого токма царского на ню возрения 

усердствовала 11. 


т Испр.; ею МВ. 





12 разрешал В. 1313 жену не могли наклонити В. М1 по смерть сим 
В. 1 Мегуман отвещает В. 15-16 стращает В. 17 страсть В. 18 суд его В. 9 ве- 
ком В. 20 тако В. 21 усердствовало В. 
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Не возмогл аз на сие вящше смотреги, 
ниж ныне ми повесть о том творити возможно. 


А ртаксеркс 


Сим образом 
безумие всегда поздо 2? обращается. 
Так поздо. К тому ?3 ж всуе. | 


л, 11 
Битсфа 42 60. 


Бози допущают 25 
такие жалости на всех, иже сотворяют 
царю неверность и нерадение. 


А ртаксеркс 


Правда. И мне то скорбит 78, 
что так суетно погубила венец и честь, 
что так презлую мзду воздала за мою верность. 
Паче же всего скорбит мя сие вящшии 27, 
что яз ныне в едине на вдовем одре лежу. 
Цечално же обращатись 28 чрез всю долгую нощ, 
не обретаю же покоя 2, услаждения ниже любви. 
К тому же оная гордыня, к тому мя привела. 
О, лучше аще бы никогда не видал! 
Она несть достойна, что познал ю при себе. 
Неблагодарной скот! 


Харбона 


Невозможно ли ти быть, 
да пременится 3° твоя скорбь в лучшее примиренье, 
о царю, царю мой! 


А ртаксеркс 


31 Что ми сотворити? 31 


Харбона 


Велеможный монарх! не слушает ли тя мир? 
И кто же не страшит твоих словес и действ, 


22? поздно В. ?3 ик тому В. 24 Бицта В. 25 на допущают В. 28 скорбно В. 
27 вашщи В. 28 обращаяс В. 23 покой В. 30 пренится В. 31-31 что ж мы со- 
творим В. 


123 


и кто противляется 3? тому, что ты любиш 33. 

Ты понуждаеш все 3* животное воздвигнуть 35. 

Единым токмо словом народов к брани приводить. 

На твое паки слово долженствуют оружие низложить. 

Егда бо скифетр твой потрясеш некогда 35, 

тогда 37 воздвигнеш вои или победу. 

Слово твое может грады сокрушати. 

Твое же слово разрушает горы, и силные стены 
можеш низлагати. 

38 Имел ли бы ты подобен 38 единой ради жены тогда 

толь долго оскорблен и так зело печален быти? 

Не суть ли исполнены во царствах твоих красных | 

и в лепоту самым богиням равнообразных? 

Кто может твою власть, умалив, поругати, 

аще сие велиш, дабы во царстве твоем 

прекрасных дев, сыскав, имели к тебе прибирати? 

Привесть же их семо в твою царскую полату, 

юже ты возлюбишь благолепну и чином, 

да будет ти вместо Астины возлюбленная супруга. 


Спалник и3? согласуют 
1. Мегуман *° 


Добре. 
2. Бицта 
Добре. 
3. Харбона 
Добре. 
Бигта 
Зело добре. 


Абагта 41 
Добре тако есть. 
. Сефар “2 
Тогда скоро пременится, царская печаль 
в радость преложится. 


А ртаксеркс 


хм к 


Добро! Посылайте эке во все государства мои 
вскоре, дабы сие дело “3 к утрею не продлилось “3, 
и всех красных привести ко мне повелите “*. 

Мню убо, яко повсюду Астины равной не обрящут. 


3? противляет В. 33 полюбишь В. 31 и все В. 35° можеш воздвигнути 
В. 36 никогда В. 37 тогда бо В. 38-38 имети подобает В. 33 комнатники В. 
49 Мегум В. 41 Бигта В. 42 Зерта В. 43—43 ко утрии не продлило В. 44 да по- 
велите В. 


124 


Сефар 
Еще и лучшее 145 


А ртаксеркс 


Творите же мое повеление, 
отдадите же Гегагию ко украшению со девы. 
Правда, егда “6 государь такие 46 зелной силы, 
имею ль о женах скорбети, 
идежке вселенныя пределы моей милости желают 
и ко мне припадают. 

Поиди, поидите, слузи мои! Отныне 47 же всегда имеет 
сердце мое в покое пребывати “8, 

егда красную узрю жену Астины венец носящую “®, 
когда же верность 5% и благодеяния при мне возляжет. || 


2-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2 д. 13 
51 Выходят Есфирь и Мардохей, Гегай 51. 
Гегай 


Е, Мордоха 52, глаголю тебе паки: 

благополучен еси ты и возлюбленным нарицатись, 
зане же небо тя толико возлюбляет 

и Дарова тебе сей лепой образ девы. 

Всем 53 сердце бо мое обещает ми ся, 

яко ты, прекрасная, получиши Астины венец. 

О, впредь будущая великая царица! 

Егда Артаксеркс тя лобызати подщится, 

воспоминай же, ах У, воспоминай и нас! 

Дарствуй мне тогда твою милость выну 5% во мзду 5%. 


Есфирь 


Мне бедной отроковице, что мне за ответ дати? 
На твои словеса что имам приношати? 

Яко же $5 мне снитися о таком благосщастии, 
понеже 5°® многия краснейших девиц обретатотся 55, 


У Испр.; аг МВ. 
45 лутшие В. 46-46 аз государь такия В. 47 ныне В. 48 пребыти В. 4? но- 


сящу В. 50 верности В. 51-51 Гегай, Есфирь, Мардохей В. 5? Ей, Мардохей 
В. 53 вем В. 54—54 Нет В. 35 яже В. 58-56 многие краснейшии обрящутся В. 
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и. 
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кои достойнейшее 5? к таковой 58 великой чести. 
Аз же $? во страху 53 воспитана, 

и какое благо во мне могло быти, 

то нищета себе восхощение 8® прияла. 

Ничим же, токмо я убогою ся называю. 


Гегай 


Тако глаголеши ко мне вежеством своим крайним 41. 
Но тот слеп есть и видеть не может, 

63 иже не узнает, коликое далеко 62 

твоею красотою ты превосходиш много 
четырех сот обретающихся 83 зде 

изо всех земель дев прекраснейших, при мне 
зде в сего градцких полатах совокупленных. 
Но аще ли межь теми от инаго государства 
едина токмо, 8% яже будет 8“ при тебе, 

в красоте чину равнятися возможет, 

тогда умрети мне зде, в чести моей 

не вем что! | 


Мардохей 


Молю тя, честный мой господине! 
Да от той чести мы свободны $5 будем ныне, 
зане же в ню опаство выну ся мешает. 
Мы же такие высокости не обыкли 68 восприяти. 
Воспитал 87 есмь сего отрочате 
в простоте, в тишине, и делех 88 самых добрых, 
яже у простых обретаются людех. 
Что же творити Есфиры 8? моей у царского двора? 
Ся малая глава лучше да носит венец цветовой, 
ниже такую тяжесть, златый венец новой. 
Очи страшатся царского чина и блистания, 
смиренное бо ее сердце вящши 7° боится и " поругавия, 
на великую честь уповает и оной не желает 7*, 
персто 73 бо ея обыкли к ручному ея делу, 
и сих ради убо вин скифетра недостойна 7“. 
Кратко бо рещи, како ей князми управляти, 
сему гражданскому дитяти? 





57 достойне(и)ше В. 38 такой В. 53-59 в праху В. 60 в хищение В. $1 край- 


ным В. 62-62 иже не знает колико за далеко В. 683 в числе обретающих В. 


64—64 будет, яже В. 68° свободныи В. 686 обыклоВ. 67 воспитан В. 88 делах 
своих В. 63 Есфири В. 0 Нет В.71 Нет В. ?? жадает В. 73 перста В. "4 недо- 


стойно В. 
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Гегай 


Чюдесно убо мне! 
Когда она венец на главе имать носити 
и скифетр в руцех своих 75° царственно держати °3, 
кий князь и государь обрящается тогда 
и 768, взирая лепоту ея во царской порфире украшенну, 
ею же убо царь возлюбляет и чтит, яко предивну, 
уничижати бы дерзал, высоку бы не взвышал? 77 


Мардохей 


Она же, она же кто? Естли то учинится, 

но будет ли достойна царя едино *3 зрети, 

зане ю недостойну аз 3 признаваю. 

Уных 80 убо красавиц служебнипцею 81 имеет быть. 
Весть бог, что мое сердце ныне суть ми вещает, 
яко ей было бы великое ругание. 

Тогда ми имать быти смертное боление. 


Гегай 


`Что, что? Кленуся аз, при 8? Артаксеркса силе, | 

естли сей красоты блистание всех красот и. 
царя нашего зело возлюбит, 

тогда о сем во век совесть моя скорбна будет. 


Есфирь 


Бог весть, како аз славы не желаю 

и со всяким удоволством в скудости пребываю. 

И еже бо поныне от бога получила, 

лучши 83 ми убо есть смирение и тишина. 

Похвала моя от всех высоких далече отстоит. 
Вседневные мои труды — молитись, прясть, прочитати. 
Земли 8% убо аз правити не извыкла, 

не могу же аз никако к высоким вещем склонитися. 
Токмо 35 есть едино 385 мое усердствование — 
множае во убожестве, а не в богатстве 86 жити, 

и паче бо хощу нищету, а не богатство. 


8-75 будет царственно дерзати В. 76 Нет В. 77 возвышал В. 78 едина В. 
7? аз бо В. 80 иных В. 31 служебничею В. 382 Нет В. 33 лутче В. 84 Власть 
земли В. 85-35 едина есть В. 86 а в небогатстве В. 
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Лео 174 


Гегай 


Рцыте же, что хотите, однако же ни во что. 
Како же 87 имам аз ею получити 

красоту, яже сама парю открытися хощет. 
Царская 88 воля есть 88 — и та да сотворится — 
прекраснейших всех взыскати. 

Егда же краснейшую обретох, 

очи свои тогда имам проклинати. 


Мардохей 


Молю бо аз тобя 83, любимый мой господине, 
3° повели ж мне, с нею растався, лобызати 99°; 
повели 3* ло мно с нею токмо две ступени 
отступити от тя, понеже мне 3? 

с нею, своею дщерью, слово хощу говорити, 
яко со отцем своим прощатися желает. 

Молю, сис ты нам возбранно не твориши. 


(Л/ардолей, 33 рыдая, глаголет 33:) 


О дщерь моя! Любезная моя дщерь! 
54 Остаюсь убо я 9% без всякого утешения: 
бог весть, что тебе имать содевати. | 


Гегай 


Старые, те всегда к слезам убо слабы. 
Прощайтеся: нам время к царю отходити. 


Есфирь 


О, отче мой! Любимой отче! 35 Сердце 35 во мне 36 сокру- 
шается, 

язык ми усыхает, изрещи к тому не может, 

быть ли мне толь чюдесно от тя отлученне 97, 

иже 33 мя от юности нарицал еси дщерью 

и °° паче отца мя отечески воспитал, 

иже мя вящши своея старости пестовал, 

его же аз паче отца сама есмь любила. 





87 Нет В. 88-88 воля — воля есть В. 89 тебе В. 35-90% Нет В. 3* иовол(ь) В. 


92 мнес нею В. 93-93 слезит В. 94-94 Остаю убо В. 3% ох, отче В. 38-96 мое В. 
97 отлучену В. 38 от тя, иже В. 93 иже В. 
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О боже! О, отче 10° мой! Ох, как мя еси И! печалует, 

ничто же бых радела о своем поведении, 

еже ми бог подаст, токмо мое исполнилось бы желание, 

желание давное, дабы токмо сия глава, 

сия седая глава последи услуги моей не лишилась 2. 

Однако же как ни есть приведет мя бог к чести, 

дабы послушание мое от вас не уклонилось 3. 

4 Естли же возле 4 обрящусь, тогда убо прощу, 

сердечной мой любимый отче, не отими от мене 
верность свою, 


(5 Есфирь рыдает 5) 


ые остави мене! Ах, мой отче, ах! 


Мордохей рыдает 8 


Ах, любезнейшая дщерь моя! Увы, 

7 разлучаясь ныне от мене, увижу ль яз 7 тя паки? 
Однако же молитва твоя о мне да будет како пребываю 
в горких слезах, тебе обращаюся %, глаголю. 


Гегай 


Чаю, яко вам и в год розстатися не будет. 

Что болши плакати, однако же по 3 тому же быти, 
что самое небо вам дает и царь произволяет. 
Мордохай 1°, прости. 


Мардохей 


О господине мой! Постой же еще мало! 
Мой честный господине! Постой, да еще словце И 
малое прореку 12, 
токмо едино словце! 12а | 


Есфирь л. 14 


Ах, пусти мене бедную, 
да не насилствием восхищена тако буду! 


190 отче, отче В. 

Пи сие В. * лишалас(ь) В. 3 уклонилас(ь) В. 4-4 Есть ж(е) во зле В. 
5-5 слезит В. ® Нет В. ?_7 разлучается ныне от меня, увижу аз В. ® обещася 
В.? Нет В. 18 Мардохей В. И словцо В. @ пререку В. 128 словцо В. 


129 


Гегай 


Не медлите же вы тогда. 


Мардохей 


Токмо едино словце, 
словце токмо, во ухо. 


Гегай 


Глаголи же, что ты хощеш. 


Мардохей 


Дщерь моя, аще ли нечто благо тобою поведется 
по божию изволению, тогда николи ж яви, 

яко еси рожденна от нашего рода 13, 

от Исраилевы колены. 


Есфирь 


Сие аз умолчю 
и во всем ином всегда послушна вам буду. 


Мардохей 


Тихо, тихо! Божия милость во всем да будет 
с тобою. 


Есфирь 
Бог да благословит вас, отче мой любезный. 
Гегай 


Единое ли сие токмо словцо? 14 
Мордохай, доброй тебе путь. 
Мардохей 


Доброй тебе путь’ друзе ® мой! 


ФИспр. по В; в ркп. друзей. 


13 напода В. М словце В. 
130 


Гегай 
Яз иду. 
Есфирь 
15 Сердечно любимой !5 отче, доброй тебе путь. 
Ма рдохей 
Путь тебе доброй, дщерь моя. Прости! 
Есфирь 


Прости, мой Мардохай, отче мой, прости!| 


2-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я д. 15 
Асария 168, Мардохей, Задок. 
Асарий!* 


Что глаголеши 18, Мардохей? И Есфирь ли взята 
есть ко двору царя нашего? 


Мардохей 


Увы мне! Взята есть! Мне увы! 


Асарий!' 


Во избрании ли иных девиц прочиих? 13 


Мардохей 


Ох! Так принуждена суще есть. 


Задок 


Кто весть, аще ли тем велико Счастие претстоит 
всему Израилю. Почто же сумневаешься? 


15-15 сердечной любезной В. 16 Азарий В. 17 Азариа В. 18 глаголиши В° 
1 протчих В. 
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Мардохей 


Молю вы, да сие утешение отставите. 
Может бо ся над нею и скоро случитися злополучие, 
яко над нами доброе. 


Задок 


Что коего ради злосчастия убо царю оная улюбится, 
ибо прекрасна есть и царицею имат быть? 

Тогда счасливые люди еврейский род пред 2° иным, 
аще ли же ни, тогда пущена будет свободно, 
богатеством 21 добре и щедростью ударенна. 


Мардохей 


Како же, егда она тако 22 оставленна будет 

23 в чертозе, идеже ей ?3 иным служити, 

закона же своего держать и богомолие творить не 
возможет 

и впадет душею, иже 2* телом, в погибелную неволи? 

Увы, увы, увы мне тогда, увы! 


Асарий 25 


Что же ты, седый старче, 

как ныне еси малодушен? Отчаешь ли ты в бозе 
ныне? 26 Был ли нашим богом, кой Сарру 7 сохранил, 
яже никогда впаде ?8 в бесчестие и в поругание 28, 
аще и фараон Авимилех ю взял; || 

15 хотя в Доброй мысли, однако же бог пелучи, 
что Авраамля жена непорочна 2? есть пришла, 
яко же и всегда бысть к тому, и муж ее 3% ударён. 
Что веси, что тебе будет от бога. 


Мардохей 


И яз ничто же сумневаюся 31 

в моем уповании. Бог да получит по своем благоволении, 
за что яз ему воздам должное благодарение 

и восхвалю благодать его. Однако же не имеют 


нози мои помышление и сердце мое отступити от 
сих врат, 





30 перед В. 21 богачеством В. 22 тамо В. 23—23 в чертозех, идеже В. ** и В. 
25 Азариа В. 26 не В. ?7 Сару В. 28-28 в бестье и поруганье В. 1? непрочна В. 


30 ой В. 31 сомневаюся В. 
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доколе уведаю, како моей Есфирии имать содевати. 
Аз так же в день и в нощ господу помолюся; 

вем, что не менши дщерь к богу ся 3? таже молит 32. 
Бог услышит сего старца и непорочные мои слезы 

и подаст вся нам полезная и благая. 


Асарий 33 


Бог токмо 34 по своему благоволению да наклонит. 


Мардохей 


Живите, друзи 35, благо. 


Задок 
И ты будь благодушен. 


2-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 4-я 


Гегай, Есфирь, Дина, Суза, Тирза, Села, Рахиль, 
36 Товиа, Иудифь 36. 


Гегай 


Сиди зде, посиди в престоле позлащенном, образе 
преюности, 
богиня сего мира, зерцало всякой 37 доброй чинности 37, 
чюдо сего царства, всех премудрости училище, 
звездо умилная! Сиди зде на златом престоле. 
Тебе служити имут прекраснейшая 38 всех жен. 
Но ты же свою лепоту приучиши ко 3? царю, 
к въладетелству его, иже тебе любит. || 
По тебя бо предостойней Астины драгоценной венец, л. 16 
множае же царское сердце, иже аще днесь хощет 
ведать, 
желая милостиво твои белые уста лобызати. 
Уста, иже иногда повелевают, идеже токмо народ 
живет, 
но ныне воздыхает, в любви же твоей живет. 
Имя же твое уже царское обладало силу, 
и слава ему твоя в сердце уже вселила. 





32—32 молит таже В.33 Азария В. 34 токмо вся В. 35 и друзи В. 38-38 Товия 
и Юдиф В. 3737 доброчинности В. 38 прекраснейшее В. 39 к В. 
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Любит тя, не видя 40, и что же тогда будет, 
егда тя сам вящше, еже мы хвалим, узрит. 


Есфирь 


О боже! Боже мой и господи! Ты веси, 

яко мне бедной есть на моей мысли ныне. 
Мвю, что мя тако ся похвалят 41 и почитают, 
есть опаством и раскаянием покрыто. 

Однако же, боже мой, яз зде обретаюсь 
множае украптенна во твоей си воле, 

неже 4? вне обыклой 41? лепоте. 

Сотвори, боже, еже хощеш исполнити! 

Яз раба есмь, ты же повелитель. 

43 Тогда бо все ты есть: 

х поношение, и честь, и возвышение благодатей *›43. 


Дина 


Гордость единожды 44 упала, 
смирение ныне наследит место. 


Суза 


И то будет междо иными 

ся благодателей 45 сокровище, 
яже токмо достойна едина есть, 
дабы украшенна была. 

И то златом и камением драгим 
скоро на главу ее си стало. 


Багоа 46 


Гегай! К царю! Царь тя к себе призывает. 


Гегай 


Се ныне приходит, на еже уповах.| 





Е <, ь 
ХХИспр.; в ркп. и возвышение благодатей поношение и честь и возвыше- 
ние благодатей, 





40 без невидя В. 41 хвалят В. 42—42 в необыклой В. 43—43 поношение и честь 
и возвышение и благодатей тогда бо все ты есть, что ты ми подаваеш В. 44 еди- 
нажды В. 45° благодетелей В. 16 Багаай В. 
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Багоа л. 16 
об. 


Спеши, спеши! Не косни, понеже отхожду. 


Гегай 


Девицы, чтите сию благую образную “7 
и служите ей “8 пока ея “48 со тщанием, 
дондеже еще вящее нечто прилучится. 


149 
Наеми 


Воспряни же ныне твоя юность, 

всех юнных прекраснейших венец. 

Востани, да украси 5° днесь некоего 59° царя престол, 
еже прекраснее изиди 51 твоим благочинма 52. 

Ты, добродетель, венца достойна, 

достойна, зане же ю царь почитает. 


253 
Дина 


Истинно, княгиня, ты еси родилась 

не злаго чина тесных стоп, 

ни самое убо, убо 5* естество 

к вящим 55 путем тя избирало 56. 
Истинно, 57 тебе что 57 естество воздало, 
знаменует, яко 58 еси венца достойна. 


359 
Юдифь 


Что достойного 8% и величествия действо, 
высокоумие и хитрый разум 

в тебе уже имеют престол и седалище, 
из очес твоих чтомо есть. 

О како будеш тем почтенна, 

царевна, венца 81 достойна! 


47 и образную В. 48—48 Нет В. 43 Ариа В. 50-50 Нет В. 51 Нет В. 33 бла- 
гочии В. 53 Нет В. 54 Нет В.35 вышним В. 56 избрало В. 57-57 что тебе В. 
08 /Геп В. 53 Нет В. 60 достоинство В. 81 ея же венца В. 
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4. 


77 


462 
Тирза 63 


Желаем $“ радостно тебе 64 такую честь, 
при сем же свидетелствуем 85, 

что счастье само 886 изменно 88 было 
и небо таже неправедно, 

естли не была почтенна 

ты венцем, его же еси достойна. 


562 


Села 


Как благосчастно назовется царство, || 

егда токмо скифетр 67 учнеш держати 7, 
обаче же кротостью вящше властвовати 68 
и все царство матерью тя нарекут, 

когда все тя 69 возлюбят и честь воздадут 68° 
и скажут 70, что венца еси достойна. 


662 
Суза 


Товда твоего милости дождя 

и На нас нищих спустити изволь, 

иже ныне серцем и чювством " 

приветствуем 7? счастия славу и блаженства 72, 
яко еси венца достойна. 


762 
Табеаэ 


Поволи нам пред тобою поклонимся 
и даждь нам облобызати руку свою 13, 
даждь же и слово ко заставе, 





62 Нет В. 83 Фирза В. 84-64 тебе радостно В. 68° засвидетельствуем В. 


66-66 изменно б В. 676? держиш В. 68 влатети В. 63-63 почитает В. 70 скажет 


В. "1 чювствием В. 72-72 же буди почтенно В. ?3 Нет В. 
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что к нам 74 изволиш милостива быти 14. 
Да будем тебе служити годны, 
когда тя царь твой "5 лобызает и 75 почитает. 


Есфирь 


Камо сие намеренно, 

что мя имеете высоко возношенно, 

возлюбленные мои подруги? 

Того яз недостойна. 

Уже мя хотите возвышати, 

никто же может о том ведати, 

что божия воля даст. 

Ко мне то еще не пристанет. 

Бутте обнадежены: той чести, 

юже ми аще желаете, 

хотела бы лишатися 

и вящше вам желати. 

Вы есте именитые в царстве 

красотою, благодеянием, 

яз есмь простого роду, я. 
никогда же сего взыскала. : 
Яз зде сижу, аки восхищенна, 

ожидаясь благодати божия, 

и естли мое счастье будет, 

тогда и вам не бес ползы. 


Рахиль 


Небо да благословит ся! 


Суза 
Благословением изобилным! 


Да скоро на тя царь возрит 
з 76 счастием! 


Вси глаголют *"' 


Счастием! 





7:74 будеш милостива В. 75-75 Нет В. 78 Нет В. 1 рекут В. 
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Гегай 


Яз тебе, прекрасная, приношу цареву волю: 
тоскует, ожидает тебя 78 днесь узрети. 
Воспряни, украсися, готовися со мною приити. 
Небо днесь мое хотение исполнит. 


Есфирь 


Гегай, друзе мой! Яз иду на борьбу и брань люту, 

послушание со смирением моим идет, 

мое царю обовязуется, но моя несмелоеть 

не почитается достойною 73 быти таковой выеокой ми- 
лости. 


Гегай 


Что достойно, что не дерзость, что сомнение итти, 
когда небеса и царь тя хотят возвышати? 


Есфирь 


Яз последствую твоему совету и степеням 

и приветствую в сей час никоего иного счастия, 
токмо единожды царской милости зрак. 

Сей да будет первый и последний, 

множае несмь достойна.| 


2-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 5-я 
Асарий, Мардохей, Садок 89. 
Задок 


Радуйся ныне, еврейской 81 роде! - 

Низложи вретище, да облечися светло: 

возсияет ныне чрез долгомрачной облак 

новосолнечной свет, нечаемая 3? радость. 

Аще Есфирь ныне обрана царскому 83 венцу, 

тогда купно погибло, 

о Исраиль, все твое уничижение, поношение и ругание. 
Мой Мардохей, что тебе ныне в сердце’ 


78. тебе В. 79 достойпую В. 80 Задок В. 81 ты еврейской В. 82 не чай моя В. 
83 к царскому В. 


Мардохей 


Движется в моей слабой крови 
боязнь, упование, сомнение, приветствование и болезнь. 
Но не вем (,34, к чему мне принятися. 


Задок 


Принятися к тому, что нам бог сам подобает 85, 
иже последи милует, его же доволно казнил есть. 
Се Иосиф изходит из союз 

в царское достоинство! 

И сие ныне есть 

Есфири тоже намеренно. 

Гегай вчера сам ми тое обьявил.. 


Мардохей 


Но в том мя тяжкой сон устрашил. 


Задок88 


Какой сон? 


Мардохей 


Хощеш ты Иосифом быть’ | 


>” 87 л. 18 
Асарий 5. 


Ни, таких даров не мню себе имети, 
чтоб мне сони 88 вытолковати, 
однако же 83 повежкдь Ч. 


Мардохей 


Слушай же терпеливно. 
Видех сю 39° нощь во сне борящих 
двух великих змий, с великим 31 воплем вопиющих. 


п Испр.; в ркп. всем. 1 Испр. по В; в ркп. повежды. 


84 свем В. 35 подает В. 86 Азариа В. 37 Азариа В. 338 сония В. 89 одна- 
кождь ВР. 3% сию В. 91 велиим В. 
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Был и гром 32 ударение, и молния к тому же, 

и тако 93 во вселенней шум, 

яко земля и небо от того двизалось 9%. 

К сему же учал приступать черной облак. 

Исполнен бед, страстей, тоск 35, 

святой народ божий 

люто нача покрывати 35, 

яко и все животное 

в такую скорбь и опаство 

во всем поддалося. 

И в том возопилиш все крепко кь единому истинному 
богу. 

Тогда излиялась абие из малого источника 

великая река, нечаема 37 и зело быстра. 

Тма прейде 98, беда также погибла, 

солнце взыде ясне 93, и просия все светло. 

Бедный божий люд нача победу творити, 

и един змий другаго одолевати. 

Но гордые все низложитись принуждены были, 

такожде и вторый 19° змий. Ныне рцы ми, молю, 

что может знаменоватися сей сон. 


А сарий 111 


Воистинно мало, что не угадаю. 

Сон сей открывает, что держиши в своей мысли 
твое упование и паки сомнение, 

твое приветствование и устрашение. 

То суть две змии, яже в тебе самом брань творят. 
Но когда Артаксеркс из своего щедрот* источника | 
любви реку токмо на Есфирь излияет 3, 

тогда на наш Израиль 

в своей скорби вертепе и 

взыдет новоясно солнце, 

и от Есфири на нас милость и благословение потечет. 
Тогда упование твое обилно победствовати учнет, 
боязнь же весмя подлежати будет. 

Кто же весть, что еще и “ днесь приидет. 


М Испр. по В; в ркп. позопили. 


92 грома В. 33 такой В. 94 двицалась В. 3 и тоск В. 36 прикрывати В. 


7 нечаемо В. 38 проиде В. 3 ясно В. 10° вторий В. 


ПЫ Азария В. ? щедроты В. 3 излиет В. 4 Нет В. 
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Мардохей 


Правда, что Добро вытолковал еси. 

Ах, но долгое время тако не учинилось, 

но естли б имела еще старая глава моя узрети, 
что Есфирь 5 мою царицею обирати будут 5, 
тогда исраилева скорбь подлинно погибнет, 

яз 8 же паки преражусь 7 и помладею. 


Асарий 3 
Даждь боже, приятель! Яз ? уже иду 3: час молитвы, 
Мардохей 


И яз в том же деле к богу моему приступлю. 
Иди с миром. 
Асарий 


И ты будь благосерден. 
Мардохей 


Даждь боже нам услышати нечто благо. 


2-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 6-я 
Гогай, Есфирь, Артаксеркс. 
Гегай 

Велеможнейший монарх, великий Артаксеркс, 
любовно намерение всого человеческого роду 10, | 
без него ке вселенная и без солнца бы было! и д. 
Так долго царство твое пребывает вебма печално, 
печалуяся до утомления и паче обыкновения 
твоея ради восхищенныя 12? любви. 
Сияет ти солнце, но лишен еси луны. 
Луна великая восхоте тя превзыти 13, 
погибла тем светлость и весма изгасла. 
Иному же светилу тебе подклонитись, 


тогда расцветится 1“ твоей милости свет. 
Правда, зде образ есть, смирением покровен. 


35 моя царицею обрана буду В. б яВ.’ прерожус В. 8 Азария В. 
? иду уж В.160 рода В. И была В." восхищенная В. 13 провзыти В. 1 раз- 
светится В. 
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Отгони от ней облак и даждь ей твою лучю, 
тогда твоею ясностию возгорится она, 

и оной добродетели свет светлее вспять! абие 
на тя паки возсияет. 


А ртаксеркс 


Как двизает уже сердце мое ся красная издали. 
Истинною 18 луною есть, иные токмо звездами. 
17 Изьясни ми ся, богиня 17, 

твое умиление! 

Доселе днем и нощию помыслих 

о твоей добродетели, о ней же прославлено. 
Новоли Артаксерксу посмотрети, 

еже тебе возлюбил весь мир. 


Есфирь 


Велеможный монарха 18, пред ним же и мое трепещет 
сердце, 

вь его же обаче милости воля моя есть и надежда! 

О государь, его же повеления слушает 

далния 13 страны и ближния *°, 

во очертании 2' своем земля держит! 

Аще мое смирение ничим 2? же достойна есть высоких 
очес лучи, 

их же ныне на мне испустил ты еси, 

множае доволствуюсь 23 толь великого счастья, 

токмо сие мне бы поволено еще, 

дабы мне припадати к твоим милостивым нозем.! 


А ртаксеркс 


Возстани, богиня, и руку сию лобьзати 24, 
пред нею же иное все вострепещет 25, 
26 тебе же уже доволно %6. 


Есфирь / 


Мне, нищей рабе, что рещи?! 


15 воспять В. 16 истинно ж(е) В. И-П Перед этой строкой вторично Ар- 


таксерка В. 13 монарх В. 13 далные В. 29 ближние В. ?" очертание В. 22 ни- 
чем В. ?3 удоволствуюс(ь) В. 24 лобызати В. 25 вострепрещает В. 28728 тебе 
уж волно В. 
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А ртаксеркс 


Подпоры царствия моего, престола ?7 же моего *7 стопы, 
иже сами мне советуете в новой супружной 2 брак 
вступити, 


послушайте, имею бо вам нечто предложити. 


Мегуман 23 


Царь да изволит глаголати, мы слушаем. 
А ртаксеркс 


Весте сами все. Стоит в моем вертограде, 

мало не посреди, 3% добразрачные масличные древа 35, 

но едино округ его великое праздно 31 есть место. 

Я воистинно 32 ево сице нарочно ‘до сих времян пустил, 

дабы лутче возможно было на нее 33 возрети. 

Часто же помыслих, аще толь стройно воедине, 

велми 3% стройне же 3* при иных таких было бы. 

Бывшу же мне в той думе, дала небесная благодать, 

что плохая трава окрест его ся положилась, 

‘эфреем нарицаема, около ся обвивала, 

яже от корени, даже по верх зеленетися начала. 

Ныне же стоит то изрядное древо в достоинстве 
сугубом, 

издает не токмо изобилно себя 35 масло, но и во красещ?з6 

своей пребывает, 

зеленеется кругом и беспрестанно, 

и стоит не едино, и украшает все оное место. 

Зрите ли, 37 какая та 37 трава очесам моим утешение дати 
может! 


Мемухан 
Вашему величеству такожде да зеленетися и жити! 
Харсена 
Внимаем то слово и желаем при сем сие, 
да сей красной образ — царская будет трава!| 
“ Испр.; в ркп. во красей. 
27—27 моего же В. 28 супрожной В. ?9 Мемуган В. 30-30 доброзрачное 
масличное древо В. 31 праздное В. 32 во истине В. 33 не В. 34-34 строй- 


цей еже В. 35 с себя В.36 в окрасе В. 3737 какоя то В. 
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Сефар 


Ей, велие масличное Древо — ты П,а еси елей и 
блаженство. 
Един же еще стоиш, доколе окрест тя 3 положится 
непорочная слава 3%, мыпща прекрасной девы сей. 
Тогда усугубится красотою 46 великого царства 49. 


А ртаксеркс 


Но да будет же тако. Астинь изверженна. 
Самая гордость ей честь и счастье скротила. 
Осяди престол ее ты, прекраснейшая! 
Владею великим царством, ты же силою моею, 
Ты мною владееш, милость же моя — тобою. 
Есфирь, рыдая 
11 Ах, Ах| 41 О боже! О царю! Мне нищей?! 
А ртаксеркс 
Почто рыдаеши? 
Ес ф ирь 
Несмь достойна такой милости. 
А ртаксеркс 
Слушай. Люби мене, зане сердце мое тя избрало 42. 
Советники мои, возложите на нее драгой мой венец. 
Мемухан 
Живете “3 же тогда! Живи, прекрасная красных! 
Харсзена 
Небо благодати 4“ венчает тя! 45 


Па Испр.; в ркп. тые. 





38 тебя В. 3? слаба В. 40-40 великое царство В. 41 Ах, ах, ах! В.  из- 
бирало В. 43 живи В. 41 благодатию да В. 45 Далее следуют слова Артак- 


серкса: 


Восприимет тогда смирение во мзду. 

Дадите ей скифетр в десную ей руку! 

Слушай, Есфирь! Ныне сердце мое тебе заложилос, 
Получи велие сокровище, сердце мое и свойства. 
Тем же достоит тебе вящую верность и смирение 


ко мне творити, 
Нежели Астиня сотворила есть. В. 
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Есфирь 


Яз царева раба, 
ничто же сотворю, разве что ему гоже. 
Очес твоих блистание ко всякой службе 46 да мя 46 правит, 
в смирени 47 такожде высокой той “8 чин превожу 
и послушлива буду множае з должности, 
нежели для днесь от тя “? восприятой чести. | 


А ртаксеркс 


Лобызайте 5° ея нози 5°, советники, и нарицайте ю царицу. 


Мемухан 


Приветствует тебе,” царицо, счастье, сердце и устна 
наши! 84 


Харсена 


Госпожа царицо 52, живи и яви к нам 53 милость твою] 53 


Сефар 
Небо тя да благословит, яже 54 тя венчало! 
Адмефа 
Госпожа царица, буди всегда весела! 
Фарсис 5° 


Приветствую царицу! Да самое счастье тебе служит! 


Мерес 


Госпожа царицо 58, прими меня $5? в раба себе! 


Марсена 


О, будь милостива нам, великая царица! 


46—46 мя да В. “47 смирении В. 48 тот В. 49 тебя В. 59-50 нози ея В. 


61 наша В. 5? царица В. 53-33 твою милость В. 54 еже В. 35 Тарсис В. 38 ца- 
рице В. °7и меня В. 
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Гегай 


Владей, царица, владей ныне сим чином, 

которой тебе сердце мое прежде прорекло есть. 
Подаждь ми так же твою милость тако, 

яко тебе сердце мое честь и венец сей усердствовало! 


А ртаксеркс 


Приидитез8, советники, пойдите соз мною в царский чертог, 
радуйтеся б у брачного моего пирования. 

Ты же, Есфирь прекрасная, еси 68° моя, 

в сю ‘1 же нощ такожде яз буду твой в. | 


ДЕЙСТВО 3, СЕНЬ 1 


Багатан и Терес совещаются убийством на царя Артаксеркса, 
Мардохей же подслушивает. 


Багатан 


Тако ли Астины отверженной быти? 


Терес 


И паки царицею не слыти? 


Багатан 
Обаче ю не отомстити. 
Терес 


Астины, царства сего лучи! 


Багатан 


Астины, тоже вся вселенная похваляет! 


Терес 


Яже нас поныне возвышает. 


) Испр.; в ркп. райдутеся. ® Далее чистый л. 8106. 





58 придите В. 33 са В. 60 ныне еси В. 81 сию В. 
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Багатан 


Имать ли для поблажения от царя ми слово 
быть досадительно и безчестно изречено. | 


и. 2 
Терес р 


О, дабы Астинь честь свою паки получила 
яже аки мать нас кормила, введши в честь. 


Багатан 


Ничто же лутче, токмо да избысться 
вера наша и да совершится, 

како есмы ся согласили 

и о том совет учинили, 

яко царю в сию нощ умершвлену быти, 
главу же его саблею усекнути. 


(М ардохей, стоя в прикровении) 


Ох, царю! О, царю, беда! 


Багатан 


Егда же царь убиен будет, 

кому же достойнее скифетр носити, 

кроме Астины обыкновенной руки! 

Убо возможно оной такую пространную землю, 
яко же некогда прежде Семираме, владети. 
Цева же, яже венец ея дерзает носити, 
имеет поношённая и в безчестии пребыти. 


Мардохей 


О Есфир, Есфир! Что ми совесть моя 
о тебе прежде пророчествовала? 
О Есфир, Есфир! Ох, уже еси погибла! | 


Багатан л. 23 


О, как в то время счастливы явимся! 
Как же ты, брате, ныне молчиши? 
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Герес 


Не вем, что ми тако стращает, 

мочно ли мне возложити руку 

на того, иже здравье свое ми поверяет, 
зане же он есть царь. 


Багатан 


Так ли скоро ся переменило 

сердце твое, страшливо и лестливо. 

Но сие письмо, токмо рцы ми, знаеш? 
Убо того дела началом сам еси, 

и мне сам к тому еси приводил, 

что аз тот союз с тобою учинил. 

Сей руки твоей несть лету отрещися, 
тем же болшая твоя вина изьявится. 


Мардохей 


О злохитрость, убийство и злодейство! 


Терес 


Постой, брате. Несть развратно мое слово, 
убо токмо вопрошаю, как бы лутче зделати, 
зане в сем великом деле достойно опасатися. 


Багатан 


Чесо же опасатися, | 

понеже уже извещалося, 

яко в чертог внити к пияному 

и в сердцы угонзнути кинжал спящему. 


Терес 


Чертог же всегда отверст не бывает. 


> 


>Багатан 


Но ключь ся у нас еще обретает. 


Терес 
Кто весть, аще с ним мощно отомкнути. 
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Багатанг 


Не отомкнути? Что глаголеши во сне? 
Несть ли зделан он таков 

царского ключа образом? 

Не дал ли есмь в воске его изображение? 


Мардохей 


Помози, боже! Ох, ох! 
Едва бы мне сие ко уверению было, 
дабы человеку то сотворити мочно. 


Терес 


Яко же нам в то время стражу пройти, 
понеже нас не похощет пустити? ‘ 


Багатан 


Безумниче, когда же образумишся? 
С тем токмо объявимыся, 

что по указу царскому истому 

о полунощи приходити к нему: | 
«Приносим убо лекарства драги, 
их же нощию царю принимати». 


Мардохей 


Ох, какие то измениичьи промыслы! 


Багатан 


«И дабы без мешкоты внити могли, 
сам нам ключа своего не возбрани, 
его же сами у нас зде видите». 
Кто же нам тогда помешати учнет, 
когда сице творено от нас будет? 


Мардохей 
Боже, подаждь ты сему препону! 


Багатан 
Како мниши ныне? 





Г Доб. из Л.; в ркп. нет. 
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Терес 


Слушай, токмо слушай! 

Мню сие учинити лутчее быти. 

Царю в лекарство место подносити 

сей смертоносный яд, его же изготових. 
У себя имам всегда про него. 


Багатан 
О буйесловие! д 
Како имать во сне крепком нощию 
царю быти яд поднесен лестию? 
Разве ему уста силно отпирати, | 
ими же учнет вспять на тя изплевати 
и возопити убойство, призывая помощи. 
Ни, лутче ружьем, от него же ему ничто прорещи. 


Терес 


Каковому же тогда быти ружью, 
зане же нас не впустят с саблею? 


Багатац 
Увы, безумне °, 
с вопросами и многоречием. 
Где же подел кинжал, кой есмь тебе дарил! 


Терес 


Ей, зри, едва ево есмь не забыл. 
Зде убо, под моим кафтаном. 


Багатан 
Мой также зде. 
Марходеи 


Смотрите ж, что бес измышляет! ^ 


Багатан 


Лутчи же будет, когда стража 
нам ружье наше низложить, 





д Испр.; в ркп. буйе словие. ® Испр. по Л.; в ркп. безумие. 
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тогда убо дела наша 

покровенны. Кто ж о тайне мнит? 

И когда царь убит будет, 

мы кинжали от себе отвержем 

в реку, яже близ стен градцких течет || 
под сим градом. Тем же нас ничто же печалует: 
кто убо нас обвинит в Таковом действии, 
ибо без ружья в чертог есмя вошли, 

никто же таже нас изымал есть. 

Вем, правда, яко стражем повешеным быти, 
но нам в том что? 


‘г 
М. <. 


Мардохей 


О Боже! Где твой суд и месть! 


Багатан 


Тем же Астинь скифетр паки возприимет, 
яко сущая царица, ея же и достоит. 
Тогда убойства не постыждуся, 

ни, но мнбожае тем похвалюся, 

яко царицы вернеиший воин есмь. 

О, кая ми будет за то мзда и честь! 

О Тересе, что мниши, что се есть? 


Мардохей 


Бо’;ке! 'Гем изменпиком дело сие никогда же попусти? 


Терес 


Се же да бысть тако. Зри же еще сю руку, 

сю руку и писмо, еже у тебе в заставе 

положено. Ныне сон во очех моих не постанет, 

дондеже наше предложение ея $? совершает. 

Безверный царю! Жди уже, аз тебе долго 

служил, аки неволник, так же слуга верный! 

Кая ми польза есть, токмо невольник быти? 

Но Астины великой венец паки возложити, | 

вем убо тогда аз, что вящшу честь восприиму: 1, 35 
будучи господином, получают бо мзду 
лутчею, иже служат ей токмо в верности. 





62 ся Л. 
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Багатан 


Тако, Тересе, сице лутче измыслил еси. 
Без сомнения, от Астины скоро возвышен будеши, 
изми токмо саблю, купно же и кинжал, 


да паки сотворим новой союз и веру. 


Терес 


Кинжал стави к сердцу. 


Багатан 


Саблю же к горлу. 


Мардохей 


Зри же, что бес творит! Бог вас за то да судит! 


Багатан 


Клянусь аз тебе, Тересе, солнцем, луною и звездами: 
бози сами меня да отступятся во веки, 

аще союз ”сей и слово ныне не содержу, 

что в сию нощ нам царя умертвити! 

ИКлянися и ты тако. 


Мардохей 
О Боже! Где гром твой и огнь!! 
Терес 
Еще в сию нощ, клянуся, имеет 
царь в крови своей истой плавати будет! 


Бози того да казнят, иже инако помышляет сотворити! 
На мя же кицжал твой, аще похощу союз разрушити! 


Багатанц 


На мне ›ке твой кинжал, аще инако реку| 
или днесь противно сему что сотворю! 
Воспряни, доволвно. 


Терес 


Довольно. 
Ныне нам ничто же являет, добро получене токмо. 
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Багатан 


Уже то сотворится 
к Артаксерксовому воздаянию, 
Есфиры же ево к поношению. 


Терес 


О великая Астины!| Радуйся 
твоего ради безчестнаго венца! 


Багатан 


Прииди, прииди уже сие учинится. 


М ардохей 


О государи, государи! 

Како удобно, ох, како удобно изменою проданы есте! 
Како же паки вы сице явственно пребываете 

днем в печали и в страху, нощию же множае 

| в опастве. 

Егда царствия вашего утомленые овцы, 

мир ложится к безопасному почиванию, 

тогда вам не верити ни в коем бо спании, 

зане тогда наступает вящши измена, яд и убойство, 

ж бодрствует паки страх, печаль округ златаго одра 


вашего, 
злохитрость же и самая смерть *. 


О Ортаксерксе! О Артаксерксе! 

Аще небо самое тя не бы остерегло, | 

ты, государей государь, ет. 
тогда б скоро тя убили и предали. 
Как же аз ныне сотворити имам, 

зане же убойства промысл аз слышал сам? 

Утаити, — совесть ми творит тяжку 

и причастником быти того же греха. 

Ничто же лутче вем бо сотворити, 

токмо скоро Есфири се обьявити. 

Егда бы могз скоро Гатаха узрети! 





#—* Испр.; в ркп. бодрствует паки страх, печаль округ златаго одра 
злохитрость же и самая смерть одра вашего. ® Испр.; могла МЛ. 
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ДЕЙСТВО 3, СЕНЬ 2-я 


А ртаксеркс 


Тако, верныи советники, яз добродетель воздам, 
понеже здравья никогда же жалел своего Аман, 
иже храбростью своею бысть победитель врагом 

и часто оных дерзостно побил своим подвигом, 

иже такожде не дался странными дары и чести 
уклонити никогда же от моея милости, 

но паче верность, юже он исполнити обещал 
постоянно и недвижно, з добрым советом отдал, 
понеже от крови и войны спасл есть мои пределы. 
Тогда за ту верную службу почтен будет без меры, 
и в моем царстве быть ему старейшим над иными. 


Мемухан 


Благо, царю, яже велиш, и мы ради поволим. 


А ртаксеркс 


Седалище его да у престола стоит | 

моего", и сам эке всех князей превозходит. 

Аще ли кто дерзнет ему ся противляти, 

сей саму царску честь, ей, учнет себе умаляти. 


Аман 


Велможнейший государь, владетель всех монархов, 


Тиже вселенну обдержат, из них же потентантов 


все тебе поклоняются и служити готовы 

со всем, что токмо движется, зпижая своя главы! 

Аз такожде кланяюся и засвидетелствуюсь 

небом, солнцем и со светом, что твой истой являюсь. 
Мои службы, которые пекогда же сотворил, 

не суть достойны сей чести, иже аз есмь получил. 
Сабля сия, которою К ты, о царю, сам владеешь, 
твоим же повелением брань творити и почнет. 

Что же таковой мне раба к сицевой привесть чести, 
да в царстве твоем аз буду большим князем во власти. 
Ни, царю. Паче низвержу саблю ту к ногам твоим, 


" Приписано перед строкой тем же почерком. К Испр. теми же чернила- 


ми из который. 
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купно и шлем, и сам себя являю сердцем моим. 
Аще когда сия рука моя что сотворила, 

о том бы сама никогда да ся не похвалила, 

убо твой царской сей указ сицево сотворил есть, 
тебе ›ке ныне узники со всеми воздают честь 

к тому, иже стращаются тебе из неприятель. 
Почто же мне так высоко, о царю, еси подьял, 
иже ничто сотворил есмь со службы моими? 
Сподоби мя получити токмо твоей милости. 


А ртаксеркс 


Благо милости без вреда. | 

О ни, Аман, сия глава вящщей чести достоит, л. 27 

в ней же мудрость со смирением купно же обыкли 
ЖИТЬ. 

Рука, яже по се время ружье смело держала, 

ныне паки воспринять лаврову ветвь заслужила. 

Востани, верный мой слуга! 


Аман 


Что ружье, что рука, что мзда, что ветвь лаврова? 
Ох, Царю, молю, дабы ся честь от мя отошла. 
Аще сия сабля несть удовольна крови 

разных неприятелей, тогда ся готови, 

убо остра и дерзка по царскому слову, 

паки кровию возмущати всегда быть готову. 
Рука та ›ке не здрожит пред своим иедругом, 
еще и силнейшим есть, противится опом 

сице вящше из любви, неже с какой лести, 

ниже воздаяния и для коей чести. 


А ртаксеркс 


То мене бо множае еще подвизает, 
и твоего сердца к подвигом возбуждает. 


Мерес 


И еже царь творит, 

не имело бы и тебе то, великой Аман, возлюбить. 
Все убо добре вемы, яко храбр ты еси, 

чесо ради чтимы мы здешные все князи. 


155 


28 


об. 


К тому и то ведаем, яко ты от крови, 
от крови же царевой, ей, родился еси. | 





Аман 


Ей, недостойно есть сие, 

что мя сродство мое самому похваляти, 

но весть о сем и свет, такожде и вы, князи, 
кто Агаг прежде бысть. Великим царством 
древле правитель бе, купно же амалекитом 
прирожден, иже та же исраилитан 

к лютой смерти приведе, аки бусурман, 

и часто кратно же на них изостри свой мечь. 
Последи мучитель даже, яко ке прииде 

царь июдейский Саул, беса имея в себе, 

ево неправедно без всякие чести 

скоро, нечаятельно, исполнь злобной лести, 
поят, аки пленника, без правды, своевольна, 
паче же воровски, нежели побежденна. 
Последи же без правды, веру разрушив свою, 
уби его же бедно страшною рукою. 

Аще убо по сему время получится, 

‚тогда ми то убойство надо б отомстится. 


А ртаксеркс 


-Почто се глаголеши? 

Взложи сей лавровой венец и буди царю друг 

и всего царства отец, недругом же недруг. 

Прииди, сядися подле мя к заслуженой чести. 

Вы же, князи, впредь слушайте, его же повести: 
иже не воздаст ему честь по достоянию, 

сей мя возгордит и безчестит, не дав ему поклону.| 


63 Харсен сам друг 83 


Как же, великий царю, как нам не чтити, 
его же сам ты чтиши, иже верность явит 
поныне в службе твоей. Хвалим желания 
твой! Тебе же, Аман, приклоним колена. 





83-63 Марсена Л. 
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Сефар 5“ 


Величаем тя, княЗз великий, 
иже нас так же проводиши 
путем к подобному получению и милости. 


Адмефа 


«Лавр твой долговечен да зелен пребудет, 
и самое небо егда 85 да освежит! 
‘Соблажи же царя нашего венец. 


А ртаксеркс 


Приидите, да внидем к трапезы, 

зане же Аман ныне лавровой венец носит. 
Того же ради сей день в радости 
пребывати имать, яко же достоит. 


ДЕЙСТВО 3-е, СЕНЬ 3-я 
Гатах, Мардохей. 


Гатах 


Но дерзнуть ли ми сие учинити 
и то велико дело царицы обьявити? 


М ардохей 


Молю тя для Артаксерксова жития, | 
Гатах 7, спеши, да извещи ей сия, 4, 29 
аще убо до самой дождеш нощи, 
тогда царь утре будет истинно без души. 
Гатах 


Чрез Тереса и Багатана? 


М ардохей 


Ей, чрез Богатана и Тереса, они бо убойцы. 





7 Испр.; Гегай МЛ. ! 





64 Нет Л. 65 его Л. 
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Гатах 


Но егда же тебе и мене нечем будет уличити? 


М ардохей 


Увы! Ох, спеши, молю зело ти! 
Ядом, писмом и кинжалом уличити. 
Горе же тебе, егда то учнеш покрывати! 


Гатах 


Сам ли сие все видал своими очима? 


Мардохей 


Ей, очима сам видел и ушима слышел, 

как Багатан 'Тереса научал 

и како заклялись прежде спать не пойти, 
дондеже царю в крови своей не лежати. 


Гатах 


О бози! Спасите царство ныне и царя от беды! 
Но сам опасаюсь, Мардохей, какой неправды, 
егда то дело не тако обрящется. 


М ардохей 


Опаство, аще сие не донесеш. || 

Аз убо от сего свобождаюсь, 

зане же ти изьявил то есмь, 

самому же ми к царице приити несть леть. 


Гатах 
Се буди же тако. Твоем бо слово 88 извещу. 
М ардохей 


Ей, молю тя! 
Аз есмь бо человек чистые совести, 
иже ничто же глаголю, разве истинны, 


66 словом Д/Д. 
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Есфир! Ох, Есфир! Ты сие до вольствуеши М и проче, 
инако бо умертвити двух убойцов злохитрость 
сего, иже прежде непобедим бысть. 


ДЕЙСТВО 3, СЕНЬ 4-я 


А ртаксеркс 


Любимая супруга, кто ти сие открыл есть? 


Есфирь 


Смиренной, доброй муж, 

его же давно знаю уже. 

„Лесть не имущ, но правду сей. 
Имя ему есть Мардохей, 

тем же ми он есть верущей. 


А ртаксеркс 


Он же как сие изведал есть? 


Есфирь 


Потому, что он вседневно и нощно у врат градцких 
пребывает. 








И егда те предатели совокупились были, 

и того в помышлении своем пе имели, 

что Мардохей близ оных я 87 обретати имеет, 
учели между собою о убойстве говорить. 

В то же время случилося, что Мардохей же тот, 
что творили, все услышал, будучи у ворот, 
советы их. Та же купное писмо, яд с кинжалы 
сам же видел, тем же скоро Гатахом извести. 


А ртаксеркс 


Аще жив буду, Мардохей, за ту верность достойное 
возприимеши. 


м Испр.; в ркп. долствуеши. 
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Багатан 


Не мощно ли, Гатах, нам сие ведати, 
что нам ныне скоро у царя делати? 


Терес 
Почто же нас так скоро призывают? 


Гатах 


Ничто же дела есмь вашего слышал, 
токмо да аз спешно указ бы исполнял. 


Камбиз 


Низложите ружья ваша Н. 
Терес 


Сефар 
Государь царь, Багатан и Тереа приходят семо. 


Добро. 


Гатах 
Великий государь, зде ставляю сих людей. 
Терес 
На твой царской указ всегда есмы готовы! || 
А ртаксеркс 


О верные вы слуги, слушайте мою речь, 
юже вам предложу, и дайте ми ответ. 


Терес 


Зело добро, царь да изволит глаголати. 


А ртаксеркс 


Бысть се в недавном времяни. Изыде землянин 
на ниво свое, идеже обрете две змеи 
зело красных, яже, однако, от мразу едва живы. 


Н Испр.; в ркп. ваща. 
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Но муж сей, ужалившися для их имущей красы, 
взем, положи их в тепло свое самое недро. 

Они же разгреявшися — О зло, за вземше добро!— 
учалися уже двизати. Муж: же о том радостен, 
пестуя их, играл с ними, суще о сем доволен. 

И в том онаго зло бедно за тое уязвили 

в перси ево и злом ядом вскоре умертвили. 

Рцыте ми, тогда что они за тое заслужили? 

Како же ныне молчите в зелном сомнении? 


Багатан 
Змии те? 
А ртаксеркс 
Тако, змии. 
Багатан 
Обе? 
А ртаксеркс 
Обе. 
Багатан 
Без вины умре человек. 
А ртаксеркс 
Что же им за то терпети? 


Багатан 


Лутче им на мразу бы умрети было. | 


А ртаксеркс д. 3: 


О ты, проклятой яд паче змииной язвы! 

Не такожде ли тя от скорби да из беды 
низьял есмь некогда и, аки на сим лоне, 
пестовал и кормил к тому же в моем доме. 
Ныне тя возвышил. Почто же моей смерти 
ищеш, иже тебе дал со счастьем и честл? 


161 


. 31 
сб. 


Багатан 


Кто, мы? 


Терес 


Кто, аз? 


А ртаксеркс 


Тако вы! Вы обои изменники 
и еще хотите запиратися сицева злолютства!! 
Гатах, иди семо, изьясни ты их действо. 


Гатах 


Отдатите суда ружъе. 


Багатан 


Низложено есть за сторожею. 


Гатах 


И у вас тогда несть никакое ружье? 


Багатан 


Ни единое сапожное шило. 


Гатах 


Что же под сим кафтаном висит на ремю? 


› А ртаксеркс 


Кинжал. 


Гатах 


Ей, голой кинжал! || 
-> 


А ртаксеркс 


На мя кинжал изострети? 


о Испр. теми же чернилами из сюда. 
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Богатан 


Тереса же ныне возхоте свой кинжал за дверы отверсти. 


Богатано° 
Кинжалы мы носим на недругов наших. 
Бози! Вам вестно, яко на царя зло не мыслих! 
А ртаксеркс 
Чесо же ради Тереса своего отринул? 
Багатан 
Страха ради. 
Гатах 
Инако то изьявится. 
Слушай, Тересе, даждь яд из пиры своея семо. 
Терес 
Что, яд? 
Гатах 
Яд даждь семо. 
А ртаксеркс 
Пратазанщики, за ружьс! 
Сторбжа, ищите! 
Терес 
Ох, постойте ж! Стой! 
Гатах 
Зри семо, 


что то за бумага? 
Что зде написано? 


А ф таксеркс 
Чти. | 


50 Так в рип. 
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Гатах 


Царю смертоносный яд.— 
'Тако наверху подписано. 


А ртаксеркс 


Абие ты, пес, абие сам яд выпей! 


Терес 
О рад! Ох, усердно рад! 


Мемухан 


Ни, царю мой милостивый, 

сей указ им есть малой. 

За сие люто убойство, 

еже инде нигде не слышно, 

ради бы они воистинно были, 

дабы их тем сладким питьем казнили. 

Ни. Дольствует лютейшим чим быть казнено 
вас, царских убойцов, яко же есть достойно. 


А ртаксеркс 


Ей, истинно! Жесточайшую казнь на такое злодейство. 


Багатан 


Но како же аз прихожду в то злочастие? 
Что ми за то страждать, еже Тереса сотворил есть! 


Кое ми дело до его яду! 


Гатах 


"Ты же о сем ничто же ведал еси? 


Багатан 
Ни! Жупел, пекл да олей да горит в сердцы 
‚моем, елика еще вем о сем! 


Терес 
-О, Богатан! | 
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Гатах 55. 


Добро. Поволи же ми тогда 
руку мою к грудям твоим приложити. 


Багатан 


Зело добро. Что же сие движение 
и осязание. Коего беса ищеши тамо? 


Гатах 
Царь да живет! Дело уже се явно. 
Есфир 
О Мардохей, смиренной и доброй муж! 
Багатан 
Отдаждь ми писмо! Что тебе к нему? 
Торес 
Ох! Ох! Преданы есмя! 
Гатах 


Зде изьявляется дело. Зри, великий царь, нест ли 
тот ключь, иже он един токмо чертог твой отверзает? 


А ртаксеркс 


О злохитрость! О чюдо! Аки бы тот сам был, 
токмо еще. поновее. 


Гатах 


Како изрядно и подобен тамошнему зделан есть. 
Прежде на воске изображен. 


А ртаксеркс 


От моего ключа есть образ нят. Где ево достали есте, 
изменники, лестью исполнены? Како ныне главы 
ваши низпущаете? 


Гатах 


Стращает их сие писмо, в нем же вся злоба содержится, 
юже с собою советовали.| 
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А ртаксеркс 


Мемухан, возми писмо и вели его прочести. 


Сефар чтет 


Аз Богатан и Тереса скрепляемся добровольно 

записьми кровью нашея, подав имения и добро 

з душею, телом и житьем един другому в заставу, 

что Артаксерксу нашему до трех ден быть убиту. 

Аще кто с нас двух изменит, того же бог да убиет, 

так же другой ево без пощады гонити учнет. 

Аз Багатан кровью своею. Аз Тереса кровию же моею. 


А ртаксеркс 
О небо! 


Багатан и Терес 


Милосердие! Ох, милосердие! 


А ртаксеркс 
Отомщение! 
Багатан и Терес 
Ох, милосердие! 
А ртаксеркс 


Вы изменники милосердия. 


Б агатани Терес 


Милосердие, милосердие, великий царь, милосердие! 


А ртаксеркс 


Абие, абие из очес моих! 

Старбжа, велите их посадить, 

где всему милосердию конец есть, 
идеже ни солнцу, ниже луне светити. 


Сторбожа 
Пойдите, пойдите вы, прелестные псы! 
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Сторбжа || 


Ого, хотя ныне и молчитеся 88 или плачите, т. 
прочь, прочь вы, изменники! 


А ртаксеркс 65° 


О бози! Приношу к вам великое благодарение, 
ижке мя спасли есте от сего опасенья! 

Тебе же, Мардохей, чем воздать твою верность? 
Аще бы не он был, збылась бы сь злочинность. 


Есфирь 
Он есть смиренной муж, иже малым доволен, 
аще бы токмо был царской милости извещен. 
А ртак.серкс 


Что милость? Истинно бысть мне благодаренну, 
инако бы не царь был бых в моем чину. 
Мемухан, запиши в царственные книги, 

дабы в забвение то не было во веки, 

яко изменника два на смерть царскую 
устремитись хотели, но Мардохей то извещал. 


Мемухан 


Царское повеление абие исполнится. 


А ртаксеркс 


Советники! Вы тогда, честные и верные, 
советуйте некосно, как смерть зла абие 
сотворена да будет над теми убойцы, 
чтобы всякому было страх той п измены. 
Аз же на мало время иду почивати, 

да печаль з главы избуду и ей ся лишати. 


Харсена 


Царь да благо живет! | 


п Испр.; в ркп. твой. 
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л. 34 


дл. 34 
об. 


А ртаксеркс 


Прииди, моя спасителницо, 

ею же ныне сугубо живот мой должен есмь, 

сие царство тебе да благодарит за возприя- 
той венец. 


Есфирь 


Царь да благо живет 
к лутчему своего царства! 


Думные 


Недругом же ево ко отомщению, к страху, 
к поруганию и поношению! 


ДЕЙСТВО 3; СЕНЬ 5-я 


Аман, Харбона, Мардохей, Азария, Задок, Камбизес, 
комнатная сторожа, Богатаи и Терес. 


Аман 


Что за измена объявилася от Богатана и Тереса? 


Харбона 


Великий господине, извещаю самую правду, 
царь по тя посылал. 


Аман 


Уже изменник во юзах? 


Х арбона 


Связаны суть, бедно пытаны и повинились 
речью и писмом и абие осуждены к смерти. | 
Повешены будут на весельнице высокой. 


„М ардохей 


Братия, смотрите! Се приходит великой господин, 
ему же молитися, аки богу. Прошу вас, не чините того. 


Азариа 
А как то не учиним? 
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Задок 


И то нас приведет в нужду и печаль. 


Камбиз 


Воини! Вспять кланяйтеся Аману. 


Мардохей 


Аз того никако не учиню. 


Камбизт с воинскими людьми т 


О великой Омане! Живи счастливо в славе и чести 
и буди нам милостив во своей си чести! 70 


Аман 
А что желаеш? 


Камбиз 


Буду тя покорно просити, 

дабы милость изволил учинити 

и за мои верные службы 
сотворил меня в чести возвышенна. 


Аман 


Я о тебе воспомяцу и тебя не забуду. 
Истинно убо, храбрость, которая ищет чести, 
а не корысти, возвышепия достойна. 

И ты вскоре в большем чину будеш. | 


Камбиз 


Великий княже и господине, буди высоко почтен! 
Главу имею к твоей службе готову: 

на враги наступати, тогда скоро бы зримо было, 
яко главу не щажу свою. 


Аман 


Кий есть муж, сей старой старик? 





РР Испр.; в ркп. написано как реплика Камбиза. 
70 власти Л. 
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Л. 35 
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Харбона 


Слушай! Хто еси ты и откуль? Что ты чиниш 
во дворе сем? Не можешь ли поклонитися, невежа? 


Мардохей 
Господине мой, се не зазриши: яз есмь жидовин. 
Камбиз 


Жид сей есть. 
Мардохей 


Никого же аз зде изобидех. 


Харбона 


Скажи, жидовин ли он есть. 


Камбиз 


 Жидовин есть — зри на ево одежды, — 

многажды семо и овамо врата преходит, 

аз же часто ему рекох иод запрещением крепким, 

дабы сотворил царскую волю — впредь ти поклонялся. 


Харбона 


Он же не хощет, что пес, тую честь 
ему же воздавать, ею же царь ево жалует. 


Аман 
Узриши, узриши ты, жидовине! 


Мардохей || 


Молю о послушании. 

Не скрываю, яко есмь евреянин и пленник к тому. 
Как же мне превратил, еже царь указал, 

и великого князя`”не чтити, которого весь свет 

в чести имеет? И буде ему угодна 

кровь моя и все мое, ему‘ воздам к служению. 





с Испр. теми же чернилами из емо. 
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Но на сие не соизволяю, что ему кланятись, 
тая бо честь достоит единому богу, 
его же почитати. И как мне то презирати? 


Камбиз 
Аще ли же царь то хощет? 


Мардохей 


Господь же лутче хощет. 


Аман 


Кто же аз есмь, жиде? Рцы. 


Мардохей 


‘Великий бог еще тя вяще. 


Аман 
Какий бог? 


Мардохей 


Иже мя всо время живота моего пропитал, 
его же и отцы мои единого хвалили. 


Аман 


О холопе! О жиде! О пес! Вся Персида, и Мидият, 

и иные государства не смеют ми противитись, 
преслушатися, и коликие многие вельможи 

ми кланяются, но тебе яз единому ни во что, 

яко Ты царской уничижатель. Хощешь ли с своим богом 
призирати наших богов? Что мне чинит? 

Амонова храбрость и ся сабля не хощет осквернитися 
жидовскою кровию! || 


Т Испр.; Индея МЛ. 
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Харбона 


Правда, великий княже. 


Аман 


Постой токмо, скоро узриш, что тебе У и всем, 
которые жидами нарицаются, учинится. 

Яз род ваш знаю. Постойте вы, разбойники 

и изменники!| Что вы древле учинили 

моему храброму отцу? Знает ли ты Саула, 

пса твоей же породы, как он у нас разбоем 
коруну и государство отнял, у нас, агагитов? 
Мог бы я ныне носити агагитцкой венец, 

его же вы, пси, убили. Почто же ты, ›киде, 

в царской двор ходиш? Не думаеш ли и сию 
царскую коруну изменити? Но Аман жив не будет, 
дондеже тебе и всему роду твоему не мщу! 
Воистинно мне срамно, что я толико 

с ним говорил. 


Терос 


О великий господине, буди милостив мне! 


Багатан 


В темнице седящим, о великой князь, буди милостив на 
нас! 


Аман 


Что то за вопль и крик? 


Багатан 


О княже, даждь нам свою милость! 


Терес 


Ты, боже, нам един наше здравье можеш дати. 


У Испр.; в ркп. тебя. 
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Харбона 





д. 2 
Аман И 


Зде суть посаждены изменники оны. 


Какие? Тереса ли и Богатан? 


Харбона 
Так, господине. 


Аман 


Огонь, смола и сера будет вам воздаяние. 


Багатан 


Ф Ох, Амане, услыши наше рыдание! Ф 


Терес 
О господине! 

Багатан 
О княже! 

Терес 


Призри на нас милостию своею! 


Багатан 
Избави нас! 
Аман 


Уже вам зде не долго сидети. 

Жидом тако же учинитись, яко вам измеником. 

Не возвращу назад от руки царевы, 

дондеже над ним не отомщуся, которой мою честь 
уничижает! 

И не будет сна в моих очах, дондеже тот розбойнической 

род изгибнет! 


Азариа 


О Мардохею! Что ты твориш! 


Ф-Ф® Вписано между строк другими чернилами. 
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По 


37 


Мардохей 


Увы, людие изрядные, как ваше х сердце 
отвратилося, и вместо бога человеку 
языческому поклоняитесь. 

Азариа 


Яз то учинил страха ради. || 


Задок 


Аз же поклонился лицемерно. 


Мардохей 


Вы же, честные люди, часте, что вы в том 

не согрешили? Ей, согрешили. Страх достоит 
единому богу, а не языческому человеку. 

Я хощу терпети, нежели кланяться, приклоняясь 
окроме же единого бога, иже мя от юности 
содержал есть и доныне. 

Аз же вам совещаг, 

да молитеся богу о оставлении грехов. 


Азариа 


О боже! Милостив нам буди! 


Задок 


О великий бозке! Воздвигни над нами нищими 
твою любовь и милосердис! 


Азариа 


Не даждь нам во гресех казни и отомщение 
взыскати! 


в. 
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ДЕЙСТВО 3, СЕНЬ 6-я 
А ртаксеркс 


Велите суд вершити без всякого милосердия, 
аще милостив есмь. 


Аман 


Истинно, такую Ц измену и неслышеную лесть | 
достойно бы было большую казнь сотворити 4, а" 
что есть висилица. 


Мемухан 


Что же мучение се, в котором они 

пытаны, сечены, резаны суть, 

так что и сам не вем, живы ли или мертвы, 

еже больши стократной смерти нарицатися может. 


Аман 


Лютая смерть не так для изменников есть, 

яко признаваю ныне, уже ничто же не чюют 
страха ради, дабы вящие разбойники не востали 
к подобному злому злодейству, измены и лести. 


А ртаксеркс 


О послушай, верный Омане, и скажи, какую смерть 
им бы для страху больши той учинити, 

кроме еже на высокой виселице на многое время 
повесить, и которые мимо будут прохождати, 

ччни Богатан, ни Тереса 94 смотрети, не учнут 
безчинства вперед творити. 


Аман 


Воистинно, коль велико и целомудренно 
царя нашего ум есть! 


А ртаксеркс 
Велите же тот указ абие исполнити. 


Ц Испр. теми же чернилами из такою. “ Испр. теми же чернилами из 
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Мемухан 


Буди же по царскому слову и хотению. 


А ртаксеркс 


Абагата, возми сотника и стражку | 
и суд мой со отмщением исполни. 


Камбис 


Аз иду. 
Аман 


Сотник тот изрядной есть воин 
и служил 10 лет верно. Достоин 
возвышения и милости. 


А ртаксеркс 
Учини ему, как ты хощеш. 
Аман 
Добро. 
А ртаксеркс 


Но как же впредь измену утолити? 


Аман 


Истинно, то достоит разсудити. 


А ртаксеркс 


Вам ведомо, что ныне у меня никакова несть врага 
и опочивает моя храбрая сабля. 
Так же и я, о бози, удоволен моею супругою. 
Но не могу же на своем ложе быть безопасен, 
а мои неприятели 7', которые входят в мою полату 
тако же и чертоги, им же аз верно несумненно 
здравие свое повериваю, и те впредь 
моей смерти ищут, так что и тело мое 

возтрепещет. || 


71 приятели Л. 
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Мемухан о: 
Вельможнейший монарха, на то есть еще промысл. 

Взяти достоит праведных стражей 

и дать им верную главу, которому с ними быти 

для берегания царского здравья, 

никому же поволит входити в царские чертоги, 

кроме ево ведомости. 


Аман 


И то истинно учинитися может. 
Лутче же то чрез Камбиза учинити, 
его же аз ведал и никогда ево неверным не обрел. 


А ртаксерк:с 
Се есть добро. 
Марсена 7? 


К сему же мню и то, чтоб ваше величество 

‘указ учинил с великою жестонью, 

нихто б не дерзал в царской двор входити непризваным, 
аще же дерзнет без указу внити, тот осужден да будет, 
аще бы и был великий человек, 

сторожа ево да разсечет абие в части. 

Аще же бы прилучилось советнику цареву 

о делах внити, и тому свободну да будет, 

егда получит конец скифетра па знак царские милости. 


А ртаксеркс 


Воистинно быти тому тако. 
Мемухан Ш, прикажи тотчас, чтоб тот указ исполнити, 
И буде никому мужскому и женскому полу 
вольно ко мне входити. Тогда мне лутче без- | 
опасно будет. йе 


Аман 


Тот совет зело добр есть. 


Ш Испр.; в ркп. написано как имя говорящего. 
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Мемухан 


Я тот царской указ абие впищу. 


Аман 


О великий царь! Сметь ли мне говорить? 
Принуждает о том совесть, 

понеже день и нощ за тебя 

сердце мое в печали пребывает. 


А ртаксеркс 
Говори, Аман. 
Аман 


Велможнейший царь, потребно то разсуждати, 
что тем указом не смирится изменничество 

во всем государстве, потому что тот указ 
намеряет точию на един город, 

истинно же достоит устращатися того, 

что в государстве твоем изменничество обрящется. 


А ртаксеркс 
Как же нам тех проведати? 


Аман 





Вельможный царь, не могу замолчати: | 
живет и пребывает чюжой род в Меди, 
твоими людьми который полонен был, 
а ныне дедичный стал, изменничество мыслить 

и лести приобычен\, и никакова зла- 

действа не стращается, и закона суда 

и набоженства никакова не знает нивесть. 

И для того горше, что он везде разпространился, 

и опасно от них быть, понеже они во всем государстве 
прохождают, и твоему государству и миру 
противни суть, И в чину же и вере 

нам не равни. Подобни они же презрители 

твоего государственнаго указу, 

и превратной их закон никому же не подобен. 


\ Испр. теми же чернилами из прел обычен. 
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Дело же их токмо есть лихва, обман творити 
и прочее. Помниши, како те люди 
тебе не будут никако прибыточны. 


Сефар 


И то нам подобно разсудити, яко той народ 
своим промыслом к злу приводят. 


Аман 


А хотя же то велико, но вяще же их имения 
почитаны быти имеют, егда же то все 
взято будет в царскую казну...| 


Фарсис л. 40 
Тогда их всех казнити. 
Аман 


Ей, истинно, лутче их, нежели все государство 
погубити. Аще же сие, царь, сотворити, тогда 
ручаюсь тма талантов чистого сребра 

отдати и вручити абие казенным 

и приказным. Когда же мы толико великим 
числом было, но ныне же вдруг наполнится казна 
корыстию, и купно свободится государство 

от их измены великой. Совегпики, 

что вам мнится? 


Мерес 


Дабы в добром поведении было царство, 

подобает, чтоб от страху и опаства свободилось. 

Скоро государство разоритися может 

от тайные лести и измены в государстве. Истинно. 

Приятельская сила нас толко не повредит, 

как приятельская лесть, когда зло мнити начнет. 

Аще сие государство изменниками наполнено, 

тогда твой совет добр 

и в том верность твоя знатна. 

Но понеже на тот бедной народ по се 73 жалобы не 
было, 


73 Доб. время Л. 
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41 


такожде измена и лесть на них не обьявилась,| 

чаю, что тогда неповинно бы терпели, 

егда их без розыску казнити. 

Мой же совет сей есть, чтоб того народа разпросити, 
сыскать их дело жития, корысти и богомолие, 
проведав, есть ли на них жалобы какие или ни, 

они нам убыток или корысть. И тако разсудити 
приятным искуством. 

Невинна убо кровь часто многие земли и домы проводит 
в нужду, печаль и разорение. 


Аман 


Тогда уже мы продани. Егде же наш совет тому роду 
прежде объявится, некели их выведем, 

тогда они могут опасатися, и тако их лесть 

силна будет с нами воевати и нашу кровь разлити 

и получити время такое — сильной народ, 

его же они давно знают, на нас навести, 

подущая, чтоб они лестию и силою наступили 

и нас воевали. А где в то время буде наш совет, 

и где останется наше ПТ,а счастие? Они изменники 
породны и отечествия лестна. Зри, обрящеш 1000 их 


лукавств. 
Кленуся богом, аще царь сей народ больше буде 
терпети, 
тогда буде они нам скоро будут татьми и 


разбойниками. || 
Мое сердце верно. Горе тому 
тогда будет, который не хощет мя слушати. 


А ртаксеркс 


Аз зрю, мой верной приятель и моего государства 
отец, 

и любит мя сердце твое, и бодрствует. На твое слово 

ни един изменник жив да не будет, 

ты же сотвори, чтоб в моем государстве лести не было. 

Твоя воля — моя воля, слово твое — мое 6 слово, 

и совет твой — мое удовольствование. 


Па Испр.; в ркп. наще. 6 Испр.; в ркп. кое. 
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Аман 


Советываю тогда, чтоб твой указ выслан был, 

чтоб тому злому народу в своей крови мертвой 

лежали от твоей царской рати и то в един нарочной 
день. 

Уже аз в том устроение сотворю. 

Денги же в твою казну такожкде готовы. 


А ртаксеркс 


Возьми печатной перстень для знаку твои дел, — 
сам царь делает. А денги пред тобою. 
Моя казна и тако есть богати. 


Сефар 


Небо да благословит тебе, великой царь, в твоем совете 
и на пути твоем! 


Фарсис 


Небо казни того, иже изменою и лестию | 
тебе, государь, и твоему государству лестлив и д. 41 
противник есть! 7 


Марсена 
Бози дадут сие. 
Абагафа 


Уже то совершилося. 


Сефар 


Великой царь! Твой указ исполнился: 
Терес и Багатан повешены образ изменником 
и всему свету на поругание. 


Мемухан 


Тако достоит всем изменником и всем злочинцам, 
яко и сим двум. 
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74,75 Возцвети Артаксерксово государство! 75 
76 Без злохитрости! 

77 Без пронырства! 

78 В радости! 

79 И благополучии! 

30 В мире! 

. 1 И тишине! 


Вси рекут 


Счастие царю, счастие! || 


42 4-го ДЕЙСТВА 1-я СЕНЬ 
Задок 


Увы, увы, увы, 

любезный Мардохей! 

Слышал ли еси ты, 

как Аман ищет и умышляет, 

царь же ему во всем позволяет, 

дабы жидов побити всех даже до единаго. 


Мардохей 


..в Что есть тому причина? 


Задок 


..Зане ты оному не хощеш поклонитись. 


Мардохей 


..За то ж он хощет всем людем нашим мстити? 


Задок 


..Истинно тебе глаголю, всем людем хощет он 
смерть горкую навесть, всему нашему роду. 


Мардохейг 


Бог ж нас да соблюдет како ему позволити. 





3 Так в ркп. Г Доб. из Л; в ркп. нет. 
Р р 





74 Нет Л. 7515 Реплику произносит Аман Л. 185 1Л."2Л. ЗМ. 
АЛ. 805 Л. 81 6Л. 
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Задок 


.... Что он получити не возмогает, 

все ему дают, еже он пожелает д. 

Все ему попускают, все, еже хощет. 
Сего возношает, инаго же низводит, 
сего хвалит, сего ж умершвляет, 

и все творится токмо по ево словесем. 
Увы, чесо ради главу не поклонял 

и как иные творят и колена приклоняли? 
Божия же честь тем есть неумаленна. 


Мардохей 


Что за колено ему ся приклоняет, 

тому ль Аману? Тому не удостояет, 

зане, аще бы аз тако дерзнух сотворити, | 

никогда бы аз достоин был божия милости. о 
И ты, Садок, хощеш бога из памяти оставляти -- 
и тем необрезанна поклоном почитати, 

ты, сын еси Авраамль? 


Задок 


Тебя же ради реку. Авраамль чады 

имут немилосердо, яко же злодеи лютый, 

яко ж тати, разбойники и преступники законов, 
во един день и время убиенны быти. 

Такой ради причины недобры велико, 

яко такому вельможе не хощеш поклонитись. 

Сия ль есть твоя правда? 


Мардохей 


Не может ли бог человеческие злокозни, 
вскоре пременяя, незапно сокрушити? 
Авраамово ль семя и израильтеские люди, 
народ ли божий, возлюбленный сынове, 
за мя единаго, невиннаго ради дела, 

в нем же безвинен? Тако погибнути 
никако не возможно. 


С Испр. другими чернилами из желает. 
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Садок 


..Бог же да не попустит. 
Сефар бо мне сказал и таити повелел °. 


Мардохей 


..АЗз же ти реку: и верити не могу, 
дабы сие дело царь да попустил 
и того бы Есфирь царица не могла задержати. 
Она ж бо вящьше Амана, ему же госпожа. | 
л. 43 Она бо есть от нас и нашего народа. 


Садок 


.Аще же вериш или ни, дело бо сие правда 
и истинно притом, но тайно се имеют 
и царице не являют. 


Мардохей 


..Услыши же ты и совета моего, 
да сие слово не поведаеш никому, 
пока Аманов замысл и царское хотение 
и иными способы придут во откровение. 


Садок 


..Вто весть же убо сие, что имамы днесь вкусити. 
Мардохей 
Вто семо? Зри, грядет есть Аман. 
Садок 
Той есть наш злодей. 


Мардохей 


Аз же не хощу оного почитати, 
аще буду ся въбеды явно вметати. 


Садок 
Идем же, поспешим. 





е Испр.; в ркп. Сефир бо мне сказала и таити повелела. 
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4-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я 


Аман 


..Ныне же возвеселися, о свете древних предков! 

Вмени ›ке себе счастна, зане по толиких летех | 

жив есть Агафитр, есть Аман той великий, л. 43 
ике кровию врагов мир хощет исполнити. 

Се жиды, иже прежде убиством и преступленьми 
над мното тщахуся выну искорененми. 

И аз бо ныне вем, хошу ся полно метити, 
дондеже солнце светло зодий пробежит, 

и аз их всех хощу свершенно искоренити, 

и роды все их древны конечно погубити. 

От сего же града даже до Муринских пределов 
все грады, веси, села кровию их очермнятъся. 
Ты, Сефар *ж, напиши царево повеление. 

О, роде строптивый, выну зломышляя, 

возрите, род жидовск, отца моего убийцы! 


Сефар 


...И аз же поспешу, да повеление твое исполню. 


Аман 


...Послушай ке Сефар, послушай мя прилежно. — 
Прибий ›‹о такой лист при дворе царском, 
вторый на иных сего града стогнах, 

да кождый сего дня прочитает. 


Сефар 
Сие аз сотворю. 
Аман 


Еще же аз тебе имам рещи нечто. — 

И потом послеши царевы повеленья 

наскоро и спешно во все его пределы, 

во всю же Персию и Медцкую нашу землю, 

да в четвертый надесять день месяца адара | 

никто же от жидов в живых обрящется. д. 44 


* Испр.; в ркп. Сефирь. 
485 


. 44 
об. 


Сефар 


...Сие же ми удивляет, не могу бо аз познати, 
чесо же ради во адаре и в день четвертый надесять 
сие есть постановленно к убийству всех жидов. 
Чесо же ради не прежде? 


Аман 


Сие же отставлено даже до двунадесять месяцов, 
зане ми мудрецы повелеша. 

В такое бо время может царское повеленье 

в такие бо страны далекие сего царства. 

К тому же тое дело пречюдно издастся, 

яко же и жидовской род во един день погубятся, 
во крови бо своей вси умрут погубленны 

и тако имут быть вконец искорененны. 


Сефар 


Замысл твой есть благ. 


Аман 


И счастие мое есть высоко, 

зане же звездословцы мои от звезд усмотриша 
и всякое добро ми скоро прорекоша. 

И той же срок они во адаре признавают 

и в том же месяце в третий надесять день. 


Сефар 


Се аз не сумневаю, 

яко же в добрый час по воли твоей будет. 
Где же мне ти, князь еликий, тя паки видеги, 
зане аз отходу? | 


Аман 


Что спрашиваешь о том? В боярской бо 3 полате, 
зане мя ныне царь к столу приити велел. 

Ты убо сам веси, яко же без меня 

не может убо царь в радости пребыти. 


3 Испр. теми же чернилами из ло. 
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И тако у него в вине аз все забуду: 

ярость, гнев и печаль, — дондеже там пребуду, 
пока бо в лето то грамоты придут 

и род еврейск всех к сечению приведут. 

Ныне же что содею, точию веселтюся. 


Сефар 
И аз же отхожду по милости твоей, 
о княже велеможнейший, слуга бо аз есмь твой. 


Аман 


Все по ряду да твориши. 

Се царь мя сам чтит, но жид не хощет чтити, 
той старый убо пес. Ты узриши, 

о Мардохею жид! О пес, услышиши, 

како пристойно есть князей почитати! 

Во грех ли ты вменяеш колена поклоняти, 

то аз не мню греха в том быти умышленча, 
еже видети ми всех жидов, всех погубленна. 
Тогда бо моя слава наипаче разширится, 
зане же аз той есмь, его же мир страшится и. 
И еже кров отца своего мстити не оставлю, 
даже до Сауловых наследников. 

Мщу единаго ради жида гордости, 

за него же падут толикие тысящи! || 


4 ДЕЙСТВО, 3 СЕПЬ и. 45 


Плачь Мардахеина с жидами. 
Мардахей, Задок, Азар, Гутах, Суза, Дина. 


Мардохей 
..Анна Иеговах, госхиах на! 
Задок 
Анна Иеговах, газлихах на! 
Азариа 


Анна Иеговах, госхиах на! 


и Испр.; в ркп. стращится. 
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45 


Мардохей 


Увы! Увы! Мы вси погублении, погублени! 


Задок 


О, Исраиль! О, Исраиль! К смерти осужден еси, 
осужден! 


Азариа 


О бедные мы! О горе, горе нам! 
Чесо ради родихомся, родихомся?! 


Мардохей 


Элогим занах фаланезах 
Иересхан аппеха безон маритеха 
Зехор адафха капитфа кедем 
Гаалиха схефитф махалафеха 
Хар Зион зеф схаанфабо! 


Азариа 


О боже! Чесо ради нас отженул еси 
и разгневалъся еси на нас людей твоих?! 


Задок 


Чесо ради возъярилъся еси на избранныя своя?! 
к Воспомяни же на овцы пажити твоея! к 


Мардохей 


Воспомяни же ныне, воспомяни эк наследие свое! 
Ты в нас живеши, но погубити нас попускаеши. 


Задок 


Элогим безонему схаману | 
афатейну сипперу лану. 

Поал поалта бимейгем 

бимей кейдем. 

Алта я деха гоим горасфа ватитаем. 
Фаралеум мим ватфесь халлехен! 


КК Испр. по Л; с этой строки начинается реплика Мардотея. 
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Мардохей 


Боже! Мы ушима нашима слышахом, 

еже отцы наши возвестиша нам, * 
какие дела в прежние веки 

нашему роду соделал еси! 


Азариа 


Десница твоя изгна супостаты наша 
и вся языки искорени, нас же насади! 


Задок 


Народы от лица нашего произгнал, еси, 
нас же разшири и милостию соблюдал еси! 
Кумах элогим рифах рефеха. 
Зехор херпатеха минна нафал. 
Алтишках колзере зеуха 
щхеон камейха 

олехтхамеа! 


Задок 


Востани, боже! Суди прю нашу 
и виждь, какая хула тебе бывает! 


Мардохей 


Виждь вопль людей твоих 

и противность врагов наших!| 

И врагов твоих возношения л. 46 
разширяется вящше в наше поношение! 


Гатах 


Что за вопль и стонание, 

что за плачь в вас и зде обретаю, 

при сих царских врат? 
Мардохей 

Увы, увы, Гатохе! Увы, увы реку. 
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Гатах 


Како, Мардохею, чтити содевает: 
во вретищи тя вижу и в ризах раздиралных, 
во слезах и пепеле посыпанна? 


Мардохей 


О, аще бы мою беду 

Есфирь царица уведала! 

Ох! Ох! Ох! Горе мне, увы! 
Гатах 


Рцы же и мне повеждь, 
что имам царице донести. 


Мардохей 


Тебе ли сие есть неизвестно, 

како Аман сотвори невместно 

и нам сотворися крайней враг 

и хощет по всему царству 

нас евреев и весь наш род убити? 


Гатах 


Какий род ты мниш? 


Мардохей 


Нас, жидов. | 
Гатах 


Аз о том сумневаю. 


Мардохей 


Увы, Гатах! Гатах, мочно ль мне тебе верити, 
могу ль аз тебе за други признати 
и тайное слово. верно открывати? 


Гатах 


Истинно кленуся светлостию солнца, 
аз тебе верен буду во всех твоих глаголех, 
яко не имаши пещися, ниже очесом. 
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Мардохей 


Еще ль тебе сие не явленно, 

о чем град весь стонет ниже откровенно. 
Ови о нас слезы точат, ови же рыдают, 
како Аман с своими на нас нападают. 


Гатах 
Что же сотворил? Рцы. 

Задок 
Прошу же тя, повеждь ему. 

Азариа 
Рцы же ему, Мардохею. 


Мардохей 


Како Аман коварственно лукавством 

от царя испроси своим злоумыслеством, 

дабы повеление дал во все съвоя страны, 

ежи издати на жидов смертные пагубы; 

тех бо род всех сущих: юных, старых и младых 
умертвити и искоренити от памяти живых. 


Гатах 
Како, всех умертвити? 
Мардохой 
Ей, ей, тако есть. Увы, увы, увы! 
Гатах 


Како же царь сему быти попусти? 


Мардохей 


Не вем бо аз сего, сия же хощу возвеститил. | 

яко Аман царю совет свой подал, л. 86 
яж сокровища его зело суть умножатся, 2: 
многими тысячми немерно наполнятся 

и абие принесут за бедну жидовску кровь. 





Л Далее в ркп. вырваны листы. Доб. текст Л. 
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Гатах 


Откуды сие сребро? 


Мардохей 
Мню, от бедных жидовских животов, 
егда умертвени будут. 


Гатах 


Не могу же аз сему верити. | 


Задок 


И ты сие узри Аманово писмо, 

иже по стогнам всем и по улицам приби, 
И самою печатью царевою закрепи, 

и во все сия страны велением утверди. 


Гатах 


О таком замысле аз сам велми страшусь. 
Мардохей 


Не трепещет ли твое сердце и мысли страшатся? 
О сем же, ти молю, донеси же до вестия царицы. 


Гатах 


Сие же сотворю. 


Мардохей 


Се зри царево повеление. 
Разве царица нам даст споможение, 
кроме того, — погибли есмы. 


-Гатах 


И ты мало и зде потерпи, аз отхожу. 


Азариа 
Молим тя вси! 
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Задок 


Молим вси тя купно! 


Мардохей 


Урах ламма тхиснах лакезаих. 
Ламма панеиха тхастир. 
Тхиснах они ену велахазену? 


Азариа 


Востани, господи! Чесо ради спиши? 
Востани, господи, да нам поможеши! 


Задок 


Чесо ради имееш лицо отвратно 
и нас повергаеш отметно; | 

или наше моление и скорбь 

от тя имать быти призренна? 
Аданай яанену! 


Задок 


Аданай яанену! 


Азариа 


„.Тхапанену Адапай! 
Услыши, господи! 
Услыши нас, господи! 


Азариа 
Ах, господи! Услыши нас! 

Суза 
Где есть Мардохей? 


Мардохей 


Каково мне есть, господь весть; 


весть, но ся не весть, живет, но умирает. 
Аз есмь Мардохей, но есмь едва в живых. 
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л. 88 
об. 


и. 


‚ 96 


90 


об. 


Суза 


Утешайся, не печалься! 

Царица весть ваше оскорбление, 

за вас имеет зелно поболение. 

Она бо к тебе присылает сию одежду 
и хощет, дабы еси сложил М вретище, 
зане зело о том есть опасна, 

да пребудеши при дворе и зде безбедно. 


Мардохей 


Чесо ради аз сие вретище низложу, || 

зане к самой смерти, виждь, прихожду 
Никако, никако! Разве господь пременит. 
Сию ж одежду да отнесеши вспять. 


Дина 


Не хощеш прияти, яже царица прислана, 
Мардохею? Тем бо тебе пожаловала. 
Молю, молю, еже сего не твориши: 

се стоиши при царских вратех, 

страх бо есть. 


Мардохей 


Что за страх? Наш страх вяшще не может быти, 
яко же ныне есть, зане жидов хотят убити. 
Желал бых, дабы един в той беде был аз. 

О Исраиль! Исраиль! Исраиль! Увы, 

се грядут на тя беды! 


Суза 


Прошу же тя, н да ныне" волю ея исполниши, 
зане от всего сердца к тебо присылает, 
никто бо воли ея противитися дерзает. 


Мардохей 
Сие аз вем. || 
Обаче же свем, 
— яко вретище мое никако жж отложю, 
дондеже паки Исраиля в веселии узрю. 





м Испр.; в Л служил. НИ Испр.; в Л доныне. 
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Иди же, царице рцы, дабы не посрамилась 

и к богу воззывала, и в рубища облекалась, 
и за своя люди постилась бы с молбами. 
Потом ж к царю пришла бы с прозбами 

и, како возможет, 

царя упросити, 

дабы оный совет излития крови нашей, 

иже Аман согради, не пришло к беде вящей, 
яко же о том Гатах ей возвестил есть. 


Суза 


Не можем же мы вяшще ‘тебя принукдати, 
намерены есмы ся паки возвращати. 
Оставайтесь с миром. 


Дина 


Идите же счастием. 
Мардохей 


Шхахаг леафар нафх шхену, || 
дафеках лаарез битнену! 
Кунах езрафах лану 

уфдену лемаан хаздеха! 


л. 98 


Задок 


Души паша сокруиенпы, 
пыно в прахо смиренны. 


Азариа 


Како и нищетная плоть себе нудит 
к земли, зане уничиженна. 


Мардохей 


Приди, помощниче, к нам в скорбех, 
спомоги нам в сех великих печалех! 


Гатахо 


Се аз приношу царицы нашей слезы, 
болезни же ея и горкия ж печали, 





° Испр.; против этого имени д0 конца 3-й сенив Л -значится Нера! == 
имя, внесенное, по мнению издателей Л, рукою Рингубера. 
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л. 92 
сб. 


и. 


94 


мысли 60 ея всекрайно желают — 

их же никако изъявити не могу. || 

Она бо ныне днесь хотяще намерити, 

еже во время подобно к цареве приступити. 
Обаче ей реченно, яко же персов нравы, 

яко же царю самому никто ж да приходит, 
разве же аще кого имут призывати; 

аще ж кто приступит, хотя бы кто ни был, 
того ж вскоре ту смертию умертвят. 

О сем ж нашая царица многожды не бывала, 
болши тридесяти дней к царю непризванна. 
О сем эк мы не смеем к тому ей приговорити. 


Мардохей 


Что есть за смертный страх? Едина ль мыслит жити, 
егда эке весь народ жидов хотят убити? 

Тогда и она небезопасна будет. 

Аще ли же так людей своих пренебрегает, 
горесть сей наступит. И аще ныне умолчает 

и чаят их себя в безопастве царской быти, 

тогда бо аз надежен, яко ж бог нам имать дати 
иную помощь. Вем, она эк будущаго гнева || 
никако ›к избежит, зане отчаи дом пренебрегала. 
Бог убо ей пречюдну сотвори в венце возведенну 
в корысть людей своих, она жж ль творит забвенна, 
яко ж в нашу помощь не хощет что дерзати. 
Зри убо, яко бы в руце божии не впадати! 


Гатах 
Аз убо твои речи ей имам донести! 
Жди зде. 
Мардохей 


Принеси же, добрый друже, лутщий ответ. 


7 
К левреты его 


Сие ж мы не оставим, еже бога призывати, 
о избавление ›к его выну воззопити. 
„Ламах, иеовах, ‘таамод берахок 

талим леитотх баззарах?! 
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Задок 


Беагаафатх захха идлакани 
итта фезу бимзиммот зухашафу. 


Азария 


Кумах, иеовах, элнесах иадеха 
алтишхках анаихм! || 


Мардохей о 


О господи! Како ты от нас отступил 
и скорбь сию прелюту лице свое отвратил?! 


Задок 


Зане грешницы приходят 
и нас во ад низводят. 


Мардохей 


Востани, защитниче наш, и руце свои простри 
и нас бедъственьных от сих бед избави! 


Гатахо 


Се лутщей ти ответ от нашей царицы: 
опа ме хощет к вам, дабы вси собралися, 
елико к Зусе" суть, тогда эк обещались 
постити эк три дни, в их же ни пить, ни ясти, 
но выну молитися. Она тако ж хощет сотворити 
со всеми девами. Потом, ся пренебрегая 
и персов заповедь хощет преступая, 
в третий убо день намерило дерзновенно 
к царю приступити со слезами и рыданми. 
аще ли о сем ей зло имать приключати, 


она бо всем сердцем смерти хощет презирати 
и самой свой живот 


за люди своя хощет дать. || 


Задок я. 96 
Бог же да услышит нашу и ее молитвы. 
1 Доб. на поле Л столица перская. 
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Л. 96 
об, 


Гатах 


Иди ж и тако сотвори! 
Господь ж вам помоги. 


Мардохей 


Аминь! Да сице сотворится! 

Ныне ж мое сердце нечто веселится. 
Приидите ж братия, идем же мы вси купно, 
соберем же мы и зде всю братию нашу 

и смиренно к богу припадем 

и по Есфирину совету и помощи его призовем. 
С постом ж к нему и коленоприклоненми, 
дондеж нашя молбы услышанны пребудут! 
Кто весть, како чюдо нам бог имать послати. 


Азариа 


И аз не хощу о сем сумневати. 


4-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 4-я 


Плач Есфири з девами. 


Есфирь 


Ми ииттен Миззио иешюатх Исраиль, 
бешхув иовах сьшхефутх аммо? | 
Ягал Иааков, низмах Исраель. 
Дети, дети! Будем ныне молитись, 
будем ж вси в беде сицевой 

отцев наших бога призывати: 
Аврамова, Исаковля и Яковля бога! 
Согласно же вси со мною вопиите, 
купно же и слезы реки источайте. 
Возрыдаем ж вси и купно восплачем, 
како сердце наше сокрушает. 


Есфирь 
1 


Боже, всеми народы обладая 
и вся дела сущиа управляя, 
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иже гордыя во ад низводиш 

и смиренныя от бед возводиш! 
Се ныне на нас послал еси беду — 
в страху и поносе есмы всегда! 


Вси купно 


Прииди, прииди и нас избави! 


2 


Се лежим во вретище скорби, 

но паче страждем выну всегда! 
Прогневахом мы по вся убо дни, 
грехами нашима тя прогневахом, 
сих бо ради гнев твой наведохом! 
Но, боже, ты умились над нами! 


рВси кУупноР 


Прииди, боже, и нас избави!”|| 


3 д. 4 


Се нас томит неволя наша, 
обаче ю по се забыхом; 

се изходит зверь великий, 

иже хощет людей твоих поясти; 
се мечи па нас острят, 

да како всех купно погубят. 


Вси купно 


Прииди же, боже, и нас избави! 


4 


И како сей един язычник 

тя, боже, имати уничижати, 
еже Фараон не мог дерзнути © 
со всеми своими воины 

и нас хоте в море Чермном 
всех купно потопити. 


Р-Р Доб. по аналогии с другими куплетами; в Л нет. "1 Текст, пропу- 


ценный в М, доб. из Л. Далее следует текст М. ° Испр.; в ркп. дурзнути. 
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Л. 


об 


47 


Вси купно 


..Т Прииди, господи, и нас избави! 


5) 


Не мы ли есмы люди твои, 

иже сам от всех избрал еси? 
Воспомяни же на прежняя дела, 
егда в Завете клялся еси, 

аще егда нас накажеши, 

обаче выну не оставиши. 


Вси купно 


.Прииди же, боже, и нас избави! 


6 


Или мы в нашие У надежды || 
имамы быти отчаянны? 

Тогда бы, боже, и чести твоя 

в понос будет, яко б во Исраили 
не был крепчайший в нас бог, 
яко ке языцев суть бози 

слепи, неми, не имут и нози. 


Вси купно 


Прииди, боже, и нас избави! 
И 


Погуби злость того мужа, 
иже людей твоих хощет убити. 
Низвержи его во гневе твоем, 
дабы тя никто жо поношал. 
Сотвори же ныне явленно 
крепость твоей десницы. 


Вси купно 


Боже, ты нас избавиш! 
Вы же, мои девы красных лики, 
восхвалите бога вся елики, 


Т Так в ркп. У Испр.; в ркп. нащие. 
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зане нас имать обьявити 

и чюдо свое дивно открыти. 

К сему ж вы приложите песнь, 
зане же в печалех унываю 

и в горести зелной ся сокрушаю 
и гортань моя пети не может. 


Лики дев поют песнь | 


4 д. 48 


О невинность, бежи к престолу, 
к судию нелицемерну: 

тот и венец, и защит 

имать Даровати. 


2 


Ф Уповай же неотменно 

и всенадежно, 

потом же благо ожидай 

и о спасении не сумневай $. 


3 


Аще же никого еси оскорбила х, 
тогда надейся, 

иже бог в надежде предастся, 
всему посмеется. 


4 


Что человецы могут сотворити, 
их же страшишьъся? 

Той может миру посмеятись, 
иже на бога уповает. 


о 
Великое око зрит. 
Ты возглаголеш, 
какая неправда ти бывает, — 
и будет мстити. 


Ф-Ф Написано на внешнем поле другим почерком, видимо, тем, которым 
правлена ркп. * Испр.; в ркп. скорбила. 
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48 


об. 





6 


И аще греси твои велики 
пред богом преступили, 
он может терпеливно 
милостию презрети. || 


7 


И аще зелно согрешихом, 
яко же признаваем, 

обаче от тя не отступихом, 
к тебе же прибегаем! 


8 


Господи! Пощади овца твоя 

и твоя стада! 

Сокруши бичь нам уготовленный 1 
и утеши наши Ч слезы! 


9 


Подаждь же нам, да тя узрим 
Исраиля в возношении, 

ш врагов же в сокрушении! 

Тя же за се имем благодарити т. 


10 


О невинность, приступи к престолу 
высокия судьбы! 

Тогда бо щит и корону 

подаст твою оборону. 


Гатах 


щ(Се убо царь сидит в златом престоле 

при ветре прохлажденном, о велия царица, 

в сей день бо ожидах, да время аз обрящу, 

во славе же его узрю. Ти весть благу принощу, || 


п Испр.; в ркп. уговленный. Ч Испр.; в ркп. нащи. № Испр.; в ркпь 


строчки переставлены. Ш Так в ркп. 
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1У,а сего ж ради аз к тебе се притекаю, д. 104 


о царевом времяни смиренно ти докладаю. 
Сидит ж он един — се есть зело пристойно — 
и вся, еже сотворит, зело бо будет счастно. 


Есфирь 


Востань! Востанте ж вы, о мои девицы! 
Украсите ж вы вси красотою царицу: 

се ныне хощу к царю приступити, 

и лутще ми есть ныне же умирати, 

нежель в том убиенной бывати! 

Гатах 6, иди же ты и Мардохею возвестиши, 
яко ж аз ныне к царю отхожду, 

дабы воздал за мя молитву. 


Гатах 


Се аз готов есмь и отхожду. | 


А ДЕЙСТВА СЕНЬ 5-я л. 104 


Мардохей 


И наша царица к царю ся подвигла? 


Гатах 


Есть так аз видех. Меня к тебе послала 

и в своем шествии сказати велела, 

яко и самой свой живот за тя и всех не хощет 
щадити. 


М ардохей 


За мя? Что сие есть? 

Желаю един от Амана пасти, 

аще’бы Исраиль тем мог спасти! 

Ох, горе! Увы! Умилосердись над всеми над нами 
и сотвори свою милость! 


ТУ, а-а Далее в ркп. вырван лист. Доб. текст Л. 6 Испр.; в Л Гегай. 
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4, 106 


Гатах 


Любезный мой друже Мардохей, 
вскоре не ужасайся: 

кто весть, что от нашия царицы 

сего дня учинится? 

Она бо есть премудра и смышленна, 
дерзновенна ж и безстрашна, 

яко к тому есте рожденна, 

еже ей сердце царево укрочати. || 
Кто весть, чесо ради бог ею избрал? 


Мардохей 


Бог ж да подаст ей ныне время, 

нас же да избавит от оного бремя 

и милость свою прострет с вышних предел 
в нашиа сия зелныя беды! 


Гатах 


По бозе аз не сумневаю 
и се ныне отхожду ко двору. 


Мардохей 


Молю же ти, друже, 
аще что услышиши... || а 


Гатах 
Вскоре и абие вести возвещу. 


Мардохей 


Подаждь же бог тебе всякую благость, 
да получиши всегда и выну радость! 


Гатах. 


..Добру надежду всегда аз имею. 
Мардохей 


..Тогда надежда блага наричется, 
тогда 8* наш род› от беды избавится, 
ныне же надежда наша сумненна, 
зане тоску и болезнь нам наводит. 





2-2 Текст, пропущенный в М, 006. из Л. Далее следует текст М- 


82 Испр. на когда Л. 
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4 ДЕЙСТВО, СЕНЬ 6-я 


А ртаксеркс 


Что ми спомогает? Ниже слава, ниже честь, 
ниже венец, ниже скифетр и никаково же богатство. 
Се все не может мя насыщати. 

Аз есмь потентат, 

хощу же счастием кола 

тако же и изриновен быти: || 

пастырь бо стрежет овца своя т 
и выну при них пребывает. 

Аз есмь потентат, — 

имам ли эке счастие колу 

совершенно подлегати? 

Пастырь при своем стаде 

неотходно пребывает, 

во дни же и в нощи безпечален ся являет. 
Мя же мое великое стадо 

во дни же и в нощи сокрушает, 

и самая смерть мя унывает. 

О семь же, что есть мое житие, 

точию бесконечное печалие: 

в сени бо чести 

и во счастиах лести 

и аше вся моя желания 

имам получити в свое радование, 

не лутче есть бедиого поддапна. 


Бегезаф 


...Вельможнейший царю мой великий, 
се приходит к тебе царица. || 


Есфирь л. 50 
..О боже! Какая таска унывает мое сердце! 


А ртаксеркс 


..Како, что се есть? 
Лишает она тем свою честь. 


Есфирь 
...О боже, боже мой! 
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Есфирь перед царем Артаксерксом. Немецкая Библия, ХУТ в. , гл. У 


Суза 


...Се устрашилась, падает! 


Бегезаф 


..Обмирает и тем упадает! 


А ртаксеркс 
..Что, Есфирь?— Что она содевает? 
— Какая печаль тя обступляет? 
Есфирь 
Ах, ах, увы! 
Суза 


„Царица, слыши! Царь тя лобызает. 


А ртаксеркс 


..Что в мыслех твоих пребывает, 

о Есфирь прекрасна? О чем сице унываеш? 

Не могу ли тя от онаго повеления свободити, 

аз бо неповинен, ниже льсти хощу творити? || 

Аще мой есть и указ, но ты еси свободна, л. 50 
и как оные повеления ми суть не причастны, -- 
тако по мне тебе будут безвредны. 

О сем ли ты страшишъся? Ни, не твори. 

Се мой скифетр — знак милости моей, 

Приступи ко мне, веселие мое! 


Есфирь 


...О боже! Како мое сердце печалию обтягченно! 

Аще аз трепещу, егда тя, о царю великий, 

лице твое сияя взирала, тогда в себе аз помышляла, 

яко нечто паче человеческа в лице твоем оглядала. 

Мню, яко никая же слава твоему величеству есть 
подобна, 

твоего светлость лица ангелом есть подобна. 


А ртаксеркс 


О чемь же, мое сердце, пришла еси ко мне? 
Вижу тя ужасна и суще педерзновенна. 

Хощеш убо от мя печто испросити? 

Рцы же, дерзновенно рцы, что есть твое прошение, 
аще и до полцарствия моего хощу бо изьявление. || 


Есфирь л. 75 


Что за полцарствие! Аще и вся сокровища, 

— сих же аз не хощу, — милость же твоя вяшще! 
Мое же прошение есть, дабы еси изволил 

и сего дня ко мне сам кушати позволил. 

Тя же хощу угостити. Купно ж> прощу, 

дабы еси приказал князю Аману притти, 

желаю бо всем сердцем цару моему служити 

при моем бедном столе. 


Г.Г Далее в ркп. пропуск текста. Доб. текст Л. 
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А ртаксеркс 


О любезная моя! 

Како аз вобраню сему твоему прошению?! 
Рцыте же, мои спалники, оному Аману, 
дабы он пришол и себя изготовил 

к царицыну обеду. Аз же к тебе буду, || 
тогда же мне явиши сердца своего любви. 


Есфирь 
Аз раба царева. 
'Артаксеркс 


Наипаче царево украшение. 


Есфирь 


Се аз же отхожду. Царь милостив да будет! 


А ртаксеркс 


Проводите же вы ее даже до ее ›килища. 


Есфирь 


Прости, любезный мой царю! 


А ртаксеркс 


Аз скоро за тобою имам приходити. 


Есфирь 


Богу же моему слава, сердце бо мое 
от первые печали совершенно опразднилось, !| 


ДЕЙСТВО 5, СЕНЬ 1-я 


А ртаксеркс 
в. 
Услаждает мя сладчайшее вино, 
наипаче д же очес твоих блистание, 


иже звезды превосходят! 


Г Далее текст М.А Испр.; в ркп. ноипаче. 
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И всякого ми услаждение 
ничто же устнам твоим подобно, 
рожаным цветом украшенно! 


Есфирь 


Се глаголы твои совершенно являют 
и царя моего благость ми воспевают. 
Аще же мя драгу имееши, 

обаче печаль ми приносиши, 

егда аз сего не могу сотворити, 

еже како царя моего утешити. 


А ртаксеркс 


О живота моего утешение 

и сердца моего услаждение! 

Скорбь бо в грудех моих пребывает, 

зане сила ми оскудевает, 

яко же сердце мое желает изьявити, 

како тя души моего сердца имам любити! || 


Аман 


Где есть во вселенней царство, 

сице благочинно ® украшенно, 

златыми венцы возведенно?! 

При сем же ми зело и чюдно, 

чесо ради самое небо вас обоих 

не возведет к жилищем своих. 

Вселенная бо вас не удостояет, 

на обоих вас красоту изменяет, 

помрачает бо точию ваше видение. 

Но желаем в ваше упокоение, , 

дабы в вышних небесных пределех 

оный Фебус в зависть прочим приял, 

тогда убо множество богов лики 

познают, яко пред вами не суть велики 

Ито весть, аще и самый Юпитер 

тебе возглаголет: «Ты еси царь»— 

и тя на престоле своем восхощет посадити, 

Юнона Ж же тя, о царица, на колеснице имать 
возводити. 


* Испр.; в ркп. благо чинно. * Испр.; в ркп. Юна. 
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дл. 92 


л. 92 
об, 


А ртаксеркс 


Что колесница, бози! Кую честь, 

азще вящые не желаю, 

яко же получает мое благоволение, 

зане сердца моего услаждение, || 

паче ми солнца купно луны со звездами 

и всего моего царства и с вами. 

Та есть прекраснейшая моя Есфирь, 

о ней же веселюся, паче о победах своих Кир. 


Есфирь 


О велеможный мой царю любезный! 
Желаю от всего сердца тебе быти 

и ко услуге твоей готовой пребыти. 
Но молю, имей мя токмо рабою. 


А ртаксеркс 


Рцы же, моя, в чесом благоизволиши, 

зане вскоре все, все получиши. 

Рцы, царица, рцы же ми дерзновенно, 

аз ти дам все, елико имам, ей, неотменно! 
Рцы же все, еже воспросиши желая: 

даже до полцарствия делениеми 33 предлагаю 
со всем, яже в нем ся имать обретати, 

от того лица своего не хощу отвращати. 
Испусти един глагол. 


Есфирь 


О царю мой, царю милосердый! 


А ртаксеркс 


Глаголи, да услышу. || 


Есфирь 


Не царство ми потребно зрится, 
о чем ином имам тя молити, 
егда вижу ся во обсядании 
и сердца царя моего получении. 





83 Деление ти Л. 
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А ртаксеркс 


Аще сице, светило мое незахожденно, 
мню, яко любов мою твориши отриновенно. 
Чесо ради ничто же от мене желаеши? 


Аман 


Егда аз сей обед получих, 
скоро нечто бы от царя испросих. 


А ртаксеркс3 


Рцы же, Есфирь моя, рцы смело, 
аз бо вижу тя, яко в зерцало, 
яко печто просити пришла еси. 


Есфир 


Благо, о царю! Аще же ми обещался 

и вся испрошенная мною дати клялся, 

то яви ми ныне неотменную свою милость 

и послушай мое слово за свою благость, 

да тем ми радость крайную подаси 

и избавиши от еже в сердце моем сокровенно. || 
Се ›ке мое прошение есть к тебе высоко. л. 58 
О царю! Да не отриниши мя далеко 

и во утренний день сие сотвориши, 

и милость свою крайную ко мне явиши И, 

и Аману ко мне прийти да повелиши, 

да купно, вечеряя со мною, у стола поседиши, 
тамо же некое моление мое к тебе царю будет. 


А ртаксеркс 


Благо, благо ты, моя любезная, 

твориши бо ныне яко мудрая, 

яко угостити мя усердствуеши. 

И во утренний день вем, яко узриши, 
како тя возведу во утрешний день, 

о утеха моя и краснейшая всех жен! 

"Ты же, Амане, да во утрее готов будеши 
и со мною за трапезу царицы сядеши. 
Прости, светлость моего живота, 

и во утрее проси, яже еси хотела. 


3 Испр.; в ркп. Есфир." Испр.; в ркп. явити. 
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л. 53 
об. 


л. 54 


Есфирь 


О царю мой, да опочиеши мирно. | 


А ртаксеркс 


Ей, опочину, любви твоей исполненно, 
ею же тя паки имам поздравляти. 


Аман 


Мя же остави, о царица превелика, 

зане недостойна себе признаваю 

и главу свою тя прикланяю 

и лобзанияк ног твоих ми да не возбраниши. 


ДЕЙСТВО 5, СЕНЬ 2-я 


Аман 


л Как же в дом свой имам возвратитил 
прежде, даже друзи мои увестятся 

и о милости царицы ко мне вси увеселятся, 
какую честь от царицы приемлю, 

зане мя к столу своему призывает 

и очми своими мя милостиво оглядает. 

Коль кратно и много на мя взирала, 

которым зрепием милосердие свое являла. || 
Кто же се идет? Чтоб тя обесили! 

Есть жид, ему же нечто наговорили. 

Узрю, аще еще в гордости пребывает? 

Но вижу его, яко бы унывает. 

Мню, яко заповедь царска ему есть сказанна 
хощет ми лестно молитим и видеть избавленна“‘ 
Но вижу, яко хощет мя минпути. 

Аз же опого пса мышлю искусити, 

аще ми не хощет достойну честь являти. 
Призову же его к себе. Слыши, старче, слушай! 
Что зде твориши, что, чесо и зде ты хощеш?н 
Царю ли ты о чем молити, рцы, желаеш! 
Рцы мне, и аз поиду и дела твоя исправлю. 





к Испр.; в ркп. побзавия. ТМ Доб. из Л.; в ркп. нет. 
М-М Доб. из Л.; в ркп. нет. Н Испр.; в ркп. хощещ. 
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Мардохей 


Ничто, ничто не хощу, о княже вельможный! 


Аман 


О прегрубое сердце окамененнаго нрава! 
Не можеши ли ми колена приклонити? . 


М ардохей 


Тое честь аз богу должен воздавати. 


Аман 





Коему богу? || 


М ардохей д. 59 
оо. 


Богу, его же трепещет Исраиль. 


Аман 


Трепещет? А не страшисся цареву повелению? 


Мардохей 


Страшусь, но паче всех богу Исраилю. 


Аман 


Ох, аще не был бы ты пес, а яз ближайший царский 
КНЯЗЬ, 


и аз бы абие главу твою сломил! 
И се узриши ты, что в сю нощ имать быти. 


М ардохей 


Егда же, о бедный человече, абие уснеши во гресех 
своих?! 

Коликие убо смерти стоят округ полат твоих?! 

Се есть великое око, яже нас взирает 

и солнечным восходом нам радость обещает. || 
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. 59 
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ДЕЙСТВО 5, СЕНЬ 3-я 


Сереа 


При такой великой милости и неуподобленой чести 
и самыя твои други пребывают выну в радости. 


Аман 


Тако, о любезная моя жена и старейша чадом моим, 
их же с неба восприял; тако и родителем: твоим, 
зане по тебе и о мне веселятся. 

Се же ти правдиво изьявлю и изглаголати изнемогаю, 
кую милость от высочайших глав ныне получаю. 
Правдиво рещи, есмь бо достоин, 

зане же сей земли прилежно заслужих. 

Что Персиа славится и Меды процветают, 

и яко сему царству`многия покорно припадают, 

и яко ся страна во сщастии и радости пребывает, 

и вси народи, вси Артаксерксес царь страшает, 

— аз сему причина. 


Сереа 
Истинно речеши. 


Аман 


Добре, яко царь то признавает, 

яко великий монарх вельможным мя нарицает || 

и яко есмь по царе царем. 

О сем, дабы вси людие, вси, егда б мя взирали, 
смиренно вси, яко вельможе, главы прикланяли 

и дабы все желание мое могло исполнити 

и сердце бы царево выну неотвратно от мя имело быти, 
доволно имею. 


Далфон 


Господине отче, тако есть! И такое милосердие 
нам, чадом твоим, принесет выну безбедствие. 
Се убо великаго Амана слово 

приидет на нас от чад его на чада, 

и милость царская и слава превелика 

будет нам всегда в наследие бесконечна. 
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Аман 


Так есть. Надеюсь я очми своими зрети, 
яко ты, мое чадо, в чести имаши быти 

образом думных или какова князя, 

зане вижу тя разумом украшенна 

и во нраве блазе и мудрости облаченна. 

Тогда имаши быти в чести изящнейшей, 

что ти оскудеет тогда ко отчей славе высочайшей. || 


Сереа 


Прошу тя, любезнейший мой господине, да глаголеши 
во время благо 


о чаде своем милосердому нашему царю слово. 
Аман 


Не веси ль, яко утре царица мы призвала 
и мне велела быть у своего стола, 
и тамо попекуся о чести моего сына. 


Сереа 
Како, паки к утру призывает? 


Аман 


Ей, истинно возвещаю тя, 
яко царя и токмо единого звала мя. 


Сереа 
Не малая та честь. 

Аман 
Никто же себе не может ю причесть. 
Является, яко бы она сердце свое и волю 
хощет царю и мне дать по долю. 


Како мя вчера зело почитала 
и милость свою ко мне презелну являла. 
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Далфон 


О предивный отче! Небо тя подало избраннейша, 
иже род наш тако возвышаешо честнейша; 

того ради мы сугубо блаженна себе признаем, 
зане всякое благополучие от тебе получаем. | - 


Сереа 


Что же еще, господине мой любезный, можем пожелати? 
Дом твой, яко град, мню ничим не оскудевати. 


Аман 


Едино токмо, едино то мое сердце отягчает, 
идеже царь мя чтет и царица милосерда ся являет, 
и вся Персида, вся колена ми приклоняет, 

кроме единаго евреа. 


Далфон 


Не мнишь ли Мардохея? 


Аман 


Не могу того жида пса назвати, 

иже мя никую же честь, ни поклон хощет воздавати, 
но гордо’ выну мимо ходит 

и на меня отнюд не смотрит. 


Сереа 


И самого царя ни слушаети, ни чтит? 


Аман 


Никако же, никако, ей, реку! 

Егда и ныне аз поидох от царские трапезы, 

и вси мои счастия точию вменил во сны; 

аз бо, егда ему начах глаголати приятно, 
тогда той жид и-рес явил себя отвратна. | 

рРЕгда ми слово рек, не токмо главу поклонити, 
не точию велможа, но проста мя хощет признати. 





° Испр.; в ркп. возвышаюш. И Испр.; в ркп. скушает. РР Далее в ркп. 


вырван лист. Доб. текст /Л. 
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Не могу во счасти своем, в покое быти всегда, | 


дондеже вижу я онаго пса очима, т 
седящаго всегда пред царскими вратама. 
Далфонс 


Господине отче, тогда можеши желание оное получити, 
егда Персия наша меч в кровь жидовскую будет омочати. 


Сереа 


Ни! Прежде достоит совет сотворити. 

Чесо ради, господине мой, утре сердце хощеши крушити? 
И к нашей царице с печалию да не явися, 

и до утренняго дня, глаголю, не дожидайся, 

и злаго Мардохея гордость сокрушай, 

и надменный его нрав ногами попирай! 

И аще совет мой благ, — се да сотвориши: 

сей нощи древо созиждут, на нем же его повесиши, 
лакот пятидесят, дабы всем мочно зрети 

чрез град и вся поля; и утре царь да дасть 
позволение сего Мардохея на нем возвести 

во ужас всем людем, всем царя преслушающим 

и тебя, яко велможа, нечтушчим. 


Аман 


Истинно и право разсуждаеши ты. 


Сереа 


И потом с радостию, безбедно и безскорбно 
к столу да идеши. Рцы, токмо неоплошно. | 


Аман 
д. 122 


Блаженна ты жена и выну восхваленна! 

Бози тя сотворили в разуме возвышенна, 

и се, о добродетелна жена, 

в сие время нужное благи совет дала. 

И се по глаголу твоему имам утре поспешити 

и онаго Мардохея тело 

извергну небесным птицам, их же тем хощу напитати, 
и тако ярость и печаль купно и скорбь хощу лишати. 





с Испр.; в Л. Агаг. 
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Сыне мой, слыши! Се да сотвориши 

и сею нощию отнюдь нимало спиши, 

да аз рано востав, и злодея того накажу. 

И во всю сию нощь да делатт оно древо 

и на преддворие моем постави то зело высоко. 


Далфон' 
Добре, отче, тако сотворю. 
Аман 


Царь ми не возбранит, аще аз хощу, 
егда же слово глаголю и еже попрошу, 
зане имам его сердце и любезна послушна ?. || 


Далфон 


О, почивай отче, почивай, аз же отхожду. 


Сереа 


Добра тебе нощ. 
Аман 


Жду по доброй нощи и доброй день. 


ДЕЙСТВО 5, СЕНЬ 4-я 


М ардохей 


В сию печалну нощ что ми содевает, 
егда ни человек, ни зверь, ни птица восклицает, 
аз же, во скорбех непрестанно унывая, 
жду с прискорбием, како приидет утренняя заря. 
Ох, Есфирь царица! 
Ох, аще бых ведал мысль твоего сердца! 
Чесо ради мысль мне сокрывала? 
Мню, яко и ты страх оный ожидала. || 
Се аз низпадаю 
и во образе смертном себе являю. 
Тебе же, боже, ся предаю со всеми своими скорбьми; 
даждь нам, аще мочно, радостную зорю! 


т Испр.; в Л Агай. РР Текст, пропущенный в М, 006. из Л. Далее следует 


текст М. 
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ДЕЙСТВО 5, СЕНЬ 5-я 


А ртаксеркс 


О Сефар, прииде семо, прииди! 
Подаждь ми мои царственные книги: 
не вем, что ми се дееть, 

покой бо мой и сон конечно изчезает. 


Сефар 


Что имам прочитати, 
и кую повесть хощет предлагати? 
О твоем, о царю, власти началство? 


А ртаксеркс 


Ни, то есть бесконечно. 

Зри, что сего лета 

какие дела творились || 

и в каких страхованиах и сщастей . 
мое великое царство ныне обносилось. 


Зефар 


58 


Се аз есм готов. 
А ртаксеркс 


Хощу аще спа пе имам, 

время туне не испустити, 

зане сплю и бодрствую в корысть моих подданных 
и како ся береч от нахожденье странных. 

Что в книзе ты обрел? 


Зефар 


О воине преизяшном, 

Сабух Хадес названном. 

Сей поби Парфы совершенно 

и Тако низложи изменники обронно. 


А ртаксеркс 


Аз вем его дерзновение. 
Что получил за воздаяние? 
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4. 5 


об 


. 59 


Зефар 


Зде писано, яко ты изволил ему дати || 
землю, юже взял, и впредь за ним быти. 


А ртаксеркс 


Добре. Что еще? Глаголи. 
Зефар 
Амановы победы. 
А ртаксеркс 


Те ему воздаваны, 
зане того возвысих паче всех под мя. 
Чти, что еще есть тамо. 


Зефар 


Великий бе посол ипдийский Мефаду, 
сей предаде свою страну в твою преграду. 


А ртаксеркс 
Какие дары ему возданы? 


Зефар 


Двесте перских коней 
со збруими и толико же сабель 
со многим камением и з драгоценными вещми. 


А ртаксеркс 
Еще же что ему дано? 
Зефар 


Ему же прибавлено 
драги лук со стрелами. | 


А ртаксеркс 


Аще так и впредь будем жаловать, 
то имамы и тем иных привлекать. 
Чти дале, чти еще. 


220 


Зефар 


Некогда тебе, о царю, ключилось 
впасти в болезнь тяжку, прилучилось 
обаче Ермия хитрость восхваленна 

от смерти тя сотвори избавленна. 


А ртаксеркс 


Рука, яже мя врачевала 

и мя от смертнаго одра воздвигала, 

сам тое, сам прекрасную украсих 

и на ню свой перстень возложихуУ 

цены — зело безценной. 

Еще же азь даровах ему златую гривну 
со образом своим и чепь зело дивну. 


Зефар 


"Гако и в книзе есть приписанно. 


А ртаксеркс 


Сице воздаю хитрость заслуженну. 
Чти дале, прочитай 
не скоро, но внимай. 


зефар 
Два евнуха твои, Ферес и Багатан, | 
клятвою укрепясь, тя хотеша убити, л. 59 
тя, самого царя, нощию умертвити. оо: 


А ртаксеркс 


Не забых о сих ворах, 
‚обеттение им воздах. 
Чти паки. 


Зефар 


И некто Мардохей, 
от рода жидовского, благаго суть совести 
откры той замысл, царя хотяи тем спасти. 





У Между этой строкой и последующей расстояние большее (такое, как 
между репликами действующих лиц). 
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А ртаксеркс 


Что же мы оному за живот свой воздахом? 


Зефар 


И зде ничто не есть приписанно. 


А ртаксеркс 


Истинно ничто? 
Зефар?® 
Ей, ничто, ей! 
А ртаксеркс 


Како ничто? Се есть превращенно, 
ся великая верность тако оставленна. 
Посол, врач и воин 
получили великие дары, || 

л. 60 истинно, златые велико горы, 
не довлеет ли жизни моей оберегателю? 
Рцы, что ми в сем советуеши? 


Зефар 


В твоей есть воли, о царю милосердый. 


А ртаксеркс 


За оное верное дело 
никое же воздаяние ему есть учиненно! 
Ито семо идет? Рцы. 


Амап 


Время ныне благо царя о том просити, 
еже ми подаст Мардохея обесити, 
зане же сего пса видети не могу, 
сего же утре его мертва видети хощу. 


Багоа 


Инязь Аман идет семо. 





® Испр.; в ркп. Зефрь. 
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А ртаксеркс 


Призови его ко мне. 
Багоа 


Князь Аман да приходит 
и ко царю в чертоги внидет! || 


Аман а. 


О сщастие мое, царь сам мя призывает! 


А ртаксеркс 


Друже мой, прииде и ко мне приближися. 


Аман 


Вельможны монарха, аз есм холоп твой верный, 
смиренно прихожду, припад яко покорный! 


А ртаксеркс 


Аз вем, яко во вся дни же суть и нощи 
попечение имееш, како мя стрещи 

и како мои земли будут в опасении. 

Ныне ми пришло мысль моего спасении. 

Есть некто человек, и тот ми сотворил 

и своим радением живот мой возвратил. 

Ты же, мой любиме, ты подаждь же ми совет, 
в какой чести того мне впредь его иметь, 
человека, его же аз люблю. 


Аман 


О сщастие! Благое се слово аз хвалю: 
се мое желание сердца моего. 
Царь мя хощет чтити паче сигклита своего. 


А ртаксеркс 


| 


Рцы, подаждь ми твой глагол. 
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. 61 


. 61 
об. 


Аманх 


О царю мой, царю! Зане же твой извол, 
худейшей есть к тому мой ныне приговор. 
Той бо человек да возмется на двор, 

и се да сотвориши: 

и в одежды своя облечеши, 

и царской свой венец на него возложиши, 
и на своем коне его да посадиши;: 

егда же в таких украшениях, 

яко царь во всех пристроениях, 

тогда величайшей князей твоих 

поведет его по стогнам всем 

и громским гласом сие да вскличет: 

«Сице сотворят мужу, в нем же царь благоизволяет, 
его же царь сам любит и зело почитает!». 


А ртаксеркс 


Востани же вскоре ты и возьми мою одежду 
и копя лутщаго, предивна устроенна, 
венец и протчая, что к тому належит, 

да добры Мардохей честь ону получит. 


Аман 
Что? Кого? Мардохей?! 


А ртаксеркс 


Того аз признаваю. | 

Слыши же, Амане, тебе повелеваю, 
да ты воздаси ему оную честь, 

зане он добре ю мне заслужил есть. 


Аман 


Онаго жида Мардохея, 
моего прелютого злодея?! 


А ртаксеркс 


Аман, тебе реку, в одклад не откладай 

и все, еже аз ти рекл, не мешкав исполняй! 
Что же стоиши 

и на землю зриши? 





Хх Доб. из Л.; в ркп. нет. 
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Аман 
О бози мои, бози! 


А ртаксеркс 


Притом же явно выкликай: 
«Сице чтит царь тех, верно ему служай!» 


Аман 


Иду же аз, иду. О бози мои! Ох, 
что я придумал, к чему ся приведох! 
Принужден почитати, 

его же хотех обвешати. 


А ртаксеркс 


Се Аман себе прельщает, | 

яко же ему се не збывает. 

ххЗело нача сердцем скорбети, 

яко же ему онаго Мардохея водити.хх 

Сам бо к тому он совет свой подаде. 

Се зри, зоря уже к нам прииде. 

Приидите же ко мне, подайте же мою одежду, 
да, како наш Аман Мардохея ведет, услышу. 


д. 63 


(Зде выходит Мардохей во славе, 
на коне седяща и водим Аманом.) 


Аман 


Слыши, о народ! Слыши! Се есть царское повеление, 
сице творит царь тому, в нем же имать благоволение! 


М ардохей 
Ох, что творят! В правду ли или в вящее поругавие? 
Гегай 
Ни, Мардохею, ни, есть царево повеление. 


Аман 


Сице сотворят мужу — слушайте, народи, — 
его же любит царь”и хощет почитати! 


**%*х Рифиуются скорббти—водити. 
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Л. 62 
об, 


М ардохей 


Сей чести аз не достоин ныне получити. | 


Гегай 


! 


Молчи, егда тако царь тя изволил устрояти! 


Аман 


Зрите, людие, зрите! Такая честь бо дастся 
оному мужу, иже о царской чести радуется! 


Мардохей 


Аз никако заслужих. 


Гегай 


Бог твой сице тебе устрои. 


Аман 


Зрите! Такую честь царь наш тому дарует, 
зане ‘же его царь любезно почитает, 
ц сними венец себя!ц 


Гегай 


То есть признак недобрый. 

Венец твой со главы — признак бо есть опасный. 
Мню, яко сщастия ветр хощет обратитися, 
венец бо твой, явится хощет, тя лишитися 

и на тиранской главе выну трепетался. 

Се ныне се помысли, день чюдно пачинался. 

О ‘како, о Мардохей, Аман огорчися. 

Бог весть, что к вечери еще и зде случится. 
Како убо о сем царица имать радовати, 
радуюсь и аз, обаче ей весть хощу принощати.' 
Вем, яко мя ожидает зело спешно. 

О гордость — посрамися, кротость буди же утешна! | 





ПЦ Эта строка является, быть может, ремаркой, чего не понял писец 
(объяснение И. М. Кудрявцева). 
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ч ДЕЙСТВО 5, СЕНЬ 6-я“ 


Аман 


О срамота моя, о поношение! 

О укоризна зла и уничижение! 

Аз чаях, яко царь мне хощет сотворити, 
аз же принужден врагу своему воздати 
мною же самим приговоренно. 

О беда моя, никогда не слыханно! 


Сереа 


Како, господине мой, пе усмотрел! 


Аман 


Совет бо мой превращен преуспел. 
Горе, горе, мне! Аще бых помыслих 
и прошение свое прежде предложих, 
еже онаго жида повесити, 

тогда б срамоту ону мог избегнути. 


Сереа 


Ни. Не место, ниже время ты б нашол, 
еке просити Мардохея тамо ты пришол, 
зане тогда царское бысть изволение, 

еке Мардохей сотворити в честех учинении. 
Достойно тебе было ипо время изобрати. 


Аман 


В мой срам, ево же честь востали на мя рати. 
Вы же, премудрые звездословцы, мне скажите, \| 
рцыте мне явно, что ис того еще зрите. 


Ибраим 


Не с радостию тебе, господине, возвещаем, 
на небе бо звезды две обретаем, 

и едина противо другой себе постановили, 
ис коих бо тебе великое зло призначили. 


чЧ-Ч Доб.; в ркп. нет. 
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и. 


64 


Аман 


Что есть? Рцы дерзновенно. 


Ибраим 
Не смеем, 
доколе обнадежности не имеем. 
Аман 


Есть ли еще чести у царя мне 
осталось? Не таите ми зде. 


Ибраим 
Глаголи, Айдар. 
Айдар 
Не смею. 
Ибраим 
Ты, Здайран. 
Здайран 


О Иврагим! Глаголи ты, старейши наш. | 


Аман 


Ах, скоро! 
Не тако ваши мне словеса стращают, 
како медление опечалует. 


Ибраим 


Слушай же, княже вельможный. 
Аз вчера видех издали ночию 

зело малую темную звезду, 

яже обаче внезаапу свои лучи 
светло повсюду низспускала, 

тако, что бысть близ ея помраченна 
изрядная иная звезда 

и невидима была. 


Аман 
Что знаменуется сие? 
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Ибраим 


Может учинитися сие, 
что некто, роду малого, 
смирит воина храброго. 


Аман 
О страсть! Сие аз днесь получих. 
Айдар, что ты глаголиш? | 


Айдар д.64 


Смущает ми злой сон сердце моего. 
Аман 

Каков? 
Айдар 


Яко великое древо некое 

стояло изрядно и дало на месте зеленом 

птицам почивание, покой же человеком. 

В том ударила малая громная стрела 

толикою силою, ею же имела 

дерево то в малые мелкие части 

в таковой нечаемой скорости, 

что и места оного знати не было, 

зане ке, аки плевелы от ветра, сучцы его отнесло 


Аман 


Несть так тяжко громное ударение, 
как жидовская честь и мое поношение. 


Айдар 

Доброй, когда сей сон тако ся толкует. 
Аман 

Или мниши, яко вящше нечто презнаменует? 
Айдар 


Не вем. 
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л. 65 
об. 


Сереа 


Аз такожде не могу разумети, 
ниже сей сон довольно разсудити. 


Аман 


Что разсудити? Мошно ли вящшее презрение 
учинитися днешному к тому поношению? 
Что, Дзайран, что же глаголеши, 

или ми ничто же лутчее прорекати желаеши? 


Дзайран 


Аз прореку по моему помышлению, 
небо же да исправит к лутчему намерению. 


Аман 
Что же? 


Дзайран 


Как вчера аз учал на зоре 
утро при солнечном восходе 
присмотритись птиц хитростей, 
узрех горлицу седящей 

на сухом смирном древе; 
сокол летел тоже, стрегущи; 
в том на горлицу спустился, 
она же нача ухранятись; || 
сокол, иже летание свое 
воздержать не мог быстрое, 
умертвился на камени, 
разбив главу и до крови. 


Аман 
То чюдные птичьи потехи. 
Дзайран 


Горлица тогда без страха 
изыде, быв уже свободна, 
сяде выше" того еще 
на деревеси лаврове. 


ш Испр.; в ркп. выще. 
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Аман 


Что же еще 
хощет сей горлицы дерзость увещати? 


Дзайран 


Блиско сице учнется избывати, 
что прознамянование было оной. 


Аман 


Разве па беседе днесь царевой 

царь паки отдаст ми прежнее мое, 
сверх же достоинство, выше того. 
Тогда Перскому царству пременитись. 
на чем со крепкою верою обещаюсь. || 


Сереа 


Сердце мое и господине, 
не вем, что мне за кручина 
главу и сердце смущает, 
ничто же доброе вещает. 
Звезда, сон и то видение 
весмя явят зло слученье. 


Аман 


О так ли мя утешаешь? 
Сереа 


О, зло начало бо имееш, 

понеже муж жидовского рода 

днесь бысть господин, ты же слуга. 

\Жида, его же хотел еси казнити, 

того тебе днесь велено чтити! 

Он же в порфири, в венце и царской утвари, 
а ты под ним ведеш коня сопреди! 

Что же противо творити желаеш? 

Советую ти, да сердце усмиряеш. 

инако падение да не узнаеш. | | 
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д. 66 


ь’, 66 
об. 


67 


Харбона 


Поиди же, княже вельможны, ко трапезе! 
Царь ждет уже тя в полате. | 


Аман 
К царице? 
Харбона 
Яже тя паче и иных желает. 
Аман 
Не полнаго обретаюсь здравия. 
Сереа 


О, остави же вреднаго скорбления. 


Харбона 


Скоро же! Долго ли царю ждати, 
бес тебя убо не похочет ясти. 


Аман 

Иду же тогда. Простите, мои возлюбленнии!У, а 
Сереа 

6 Прости, сердечный господине! 6 


Ибраим 


Отврати твое воскорбление 
царское милосердие! 


Харбона 
Иди же! | 
Аман 
Иду. Простите! 
Все рекут 


Прости! 





У, а Испр.; в ркп. возблю. 6-6 Испр.; вркп. этой строкой заканчивается 


реплика Амана. 
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6-е ДЕЙСТВО, СЕНЬ 1-я 
Гегай 


Се, Мардохей, царица ти вещает 

и к тому усердно ся утешает 

про славу и восприятую честь, 

юже Аман тебя сам сотворил есть. 

Так последи бог воздает, аще что закосневает. 


Мардохей 


О боже! Помози нам еще! 


Гегай 


Еще же сомнишися? 
Дерзай: царица о тебе радеет. 


Мардохей 


Почто же Аман с нею собеседует? 


Гегай 


Нечто хощет творити, 
еже мне не смыслити, | 
по вскоре премудро действо ее обьявится.! 


ь . 67 
Мардохей а. 


Не хощет ли царя умолити 
на кровь и зренное письмо, 
еже от Амана усоветовано? 


Гегай 
Не может ся сие по перскому суду учинити. 


Мардохей 


Или намерает Амана уклонити 
от совета злобнаго своего? 


Гегай 


Что ни есть она хощет сотворити, 
то мне и тебе во веки не смыслити. 
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д. 


68 


Мардохей 


Да сотворит же она, яко бог наставит. 
Молю, да он токмо уста ей исправит, 
вяж труждаюся а уцелени люду ево в. 


Гегай 


Потерпи же, аз к царице поиду, 
да нечто у ней благое улышу. 


Мардохей 


О друже! Молю тя, да изволиш 
ми скоро объявити, что услышиш. || 


6-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я 


А ртаксеркс 


Глаголи же тогда, 

коль еще хощет долго, 
возлюбленная моя едина надежда, 
твое ми не явити сердце? 

Не может бо ни вино, ниже брашно 
со твоими утешительными словесы 
мне прежде удовольствовати, 
даже твою волю свем. 

И почто же воздыхаеш, 

понеже тебе обещаюсь 
полцарствие абие отдати? 


Есфирь 
Царю мой! Даждь ми токмо еже ми экити! 
А ртаксеркс 


Что?! 
Есфирь 


О милосердые очи, 

то едино мое счастие! 

Даждь, царю, милость свою, 

тогда люд мой, живот мой состоится! || 





В Доб. из Л.; в ркп. нет. 


А ртаксеркс о. 


Кое жития опаство? 


Есфирь 


Яз в опасений есьм: 
сама и люд мой от земли имеет быти 
убиты, закланы и погублены. 


А ртаксеркс 


Кое чюдо сие есть? 


Аман 
Удивляюся и а3. 
Есфирь 


О, что! 

Проданы есьми на смерть! 
И дал бы сице бог, 

дабы как невольники 
проданы быхом и аки рабы, 
тогда примолчала бых, 
понеже моему царю 

толико бы не вредило, 
вельми же паче было бы 
от службы нашей укоризна. 


А ртаксеркс 


Что же, в конец, сие будет? 
Извещай без мешкоты, 
како, где и кой человек 
сие мыслит и дерзает 
таково сотворити. || 





Есфирь л. 69 
Лукавой враг мой, супостат — 
сей Аман, зде иже, зде сидит!Г 
Г Испр.; в ркп. сидить. 
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69 


об. 


А ртаксеркс 


О, смутитель! 
Аман, ты?! 


Аман 
Горе, о горе! 
А ртаксеркс 


Проч! Да впредь не вижу 
пса того в очах моих! 


Есфирь 


О царю милостивой, 
не возьярися зело. Камо идеши? 


А ртаксеркс 
Во вертоград. 
Аман 


Кое несчастье ныне на мне учнет ожидати? 

Ныне же, ныне погибох! 

О великая царица! 

О, прости ми тое дело! 

О! Милости молю, милосердия! 
Есфирь 


Дело то сам измыслил еси, 
да приидет же и на тебе. 


Аман 
Яз сам уличаюсь, 
яко согрешил есмь. | 
Есфирь 


О, ныне воспять мыслиши? д 





К Испр.; в ркп. мы слыши. 
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Аман 
Имеет ли злодейство мое 
паче твоего милосердия превосходити? 
Ни. Ввяшщая слава есть милость сотворити. 


Есфирь 


Тебя, иже прежде еси 
презрел моей милости? 


Аман 
О царица! Тем же тая 
вяшщая будут твоя слава, 
егда величайшему злодею 
сотвориш милостыню! 


Есфирь 
О изменниче! 
Вопрошаю: егда бы твое убойство 
тако к действу приходило, 
мне пощадил бы еси? 
Как, ныне не отвещаеш? 
Невинность без опаства была бы, 
чтоб твоя ярость ю не истребила, 
праведно тогда на тя приходит, 
ежи и иным уготовал еси. 


Аман 


Правда, праведно! Но прошу милосердия. | 
Аз хощу за то дело 4. 70 
неволником вечно запоручитися. 


А ртаксеркс 


Что хощет еще тот злодей? Удавити 
сам царицу мою зде в чертозе?! 


Аман 
О горе!е 
Недостойной пес, ему же, 
ему же никогда поволено 
возрети на царское лицо! 


* Далее в ркп. текст отделен так, как отделены реплики разных лиц. 
Возможно, что следующие слова говорит Артаксеркс, что не противоречит 
ит смыслу; еще вероятнее, что они произносятся кем-то из присутствующих 
(объяснение И. М. Кудрявцева). 
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А ртаксеркс 


О, тысящ отомщения! 

Что мне с тем убойцом чинить, 
иже не пощадил есть 

сию главу, юже сам венчал есьм?! 


Х арбона 


О велие величество! 
Аще ми есть поволено 
слово некое изрещи, 
тогда объявлю ти нечто. 


А ртаксеркс 
Что же?’ Глаголи. | 


Х арбона 


л. 70 

в. Како я днесь по твоему царскому указу 
шел Амана семо к столу призывати, 
видех древо 50 лактей возвышепо 
и вопросих, что сие знаменует. 
Отвещали же ми дворовые лтоди, 
яко Мардохею жидовину еще днесь 
на нем повешену быти. 


А ртаксеркс 


Что? Мардохею!! 
Х арбона 


Того, иже своею верности 
царю извещал измеппичье убойство, 
сже на царя уготовано было. 


А ртаксерксж 


Того хотел удавити Мардохея?! 


Х арбона 
"Гого. 


* Доб. из Л.; в ркп. нет. 


238 


Есфирь 


Величество твое разсудити может, 
яко он люд мой и мене искал умертвити. 


А ртаксеркс 


Того, его же сам моим повелением чтил 
и во граде так изрядно обводил?! 


Харбона 
Того самого. | 


А ртаксеркс 


Кая злая мысль тя воздвигла? 
Ты, пес?! Стража, воспряните 
и предадите убойца руками спекулатору. 


Аман 


О милосердый царю! Несть ми пощады?! 


А ртаксеркс 

Дабы ево абие повесили на то же древо. 
еже дерзпул па Мардохея поставити. 
Скоро, скоро к висялице! 

Стражи 
Поиди, милостивый господине, поиди. 

Аман 
О царица! Пощади! Пощади! 
А ртаксеркс 

Проч! Проч! 

Аман 
О милосердый царю! Пощади! Умились! 
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и. 71 
об. 


Л, 


72 


А ртаксеркс 


Ни едино слово слыша не хощу! 
Аще ли не виснет сего часа, 
все ожидают того же указу! || 


6-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я 


Аман 


О дерзость, дерзость моя 

со проклятым счастием, 

как упадаю твоим лицемерием! 

О властолюбие, удобосокрушенное имение! 

О гордость, скоропогибельная сень! 

Не могл есмь удовольствоватися 

всемирною честию! Гордостью же и дерзостью 
ныне же зависл есьм междо честию и бесчестием! 


Спекулатар 


Ни, милостивый господине, ныне уже тебя лутши повешу 
между двемя вервми, их же тебе дарую. 


Аман 


О гордость и дерзость, 

их же все ненавидят, 

едва и сами себя любят! 

Как поздо ныне разсуждаю, 

кое было лавра моего знамя, 

егда з главы моей низпаде. 

Никой лавровой венец несть так обрасль, || 

его же времянная и завистная сила не разрушит. 


Спекулатар 


Твой венец ныне вяшще разпостранитися может 
к гнезду, в нем же враны 3 сами ся изводят. 





3 Испр. по Л.; в ркп. раны. 


240 


Аман 


О царская милость 

со проклятыми честьми, 

яже удобнее, нежели ветр ся движет! 

Яко поздо научаюсь ныне, 

что господьственная любовь и милость токмо 
есть зелной удар и падение. 

Яз того ради высоко возшел, 

дабы паче паки низвержен был. 


Спекулатар 


Молим, дабы еси милость нам учинил 
и ныне сими степеньми к возвышению ся воздвигнул. 


Аман 


О безопаство 

с помраченными чювствии, 

иже не могли смыслити 

бесчастия моего, 

еже волствии видели! | 

Звезда моя погибла, 

горлица ныне из сокола насмевается, 
житья моего древо весмя искореняется! 


Спекулатор 


Зде стоит твое древо со палежащим бревном, 
еже абие украсится со изрядным повешенным соколом. 


Аман 


Простите, 

жена моя и любимые мои детки! 

Падение мое будет вам в помешку 

ко счастию, еже есмь чаяли когда. 

Но желаю в конец, да е отставите тогда, 

счастие убо токмо есть жития сокращение: 

его же возвыси, того приведет в бедное низспадение. 


Спекулатор 


Уже от нас будеш тако укреплен, 
что скоро згниеш, неже быть свержен. 
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Аман 


Друзи и недрузи 
со всеми мудрецы! 


Разсудите Аманово падение, 

яко гордость поздо испокается. 

Сю висяльницу яз сам поставих. | 
Блажен, иже на бога токмо уповает: 
непостоянное счастие уже лежит, 
гордость же на образ зде висит. 


Спекулатор 


Виси же, движеся, самая гордость, 
удавися счастием своего же древа. 
Мечися, здрогнися, образе глупости: 
се живота и разума и с честию лишен еси. 


7-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 1-я 


Мардохей 
Повешен ли Амап ныне? 
Сам ли ты то видел? 
Азариа 
Сам яз ево изымал 
и видел, как к смерти шел. 
Мардохей 


Яз едва сие верую! 


Задок 


Тако бог великий может | 
честь гордым отнимати 
и в бесчестие сокрушати. 


Мардохей 


О, какую радость, Задок, 
нам еси приносил! 
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Задок 


Бог ныне нашу печаль 
в радость пременил. 


Мардохей 
Как же? 


Задок 


Низвержен есть, 

иже помыслил нас погубити, 
Аманово бо уже честь 

и живот сокращен. 


Мардохей 
Что глаголиши сие? Во сне? 
Задок 


Яз сам увидех оного 
на том дереве висящого, 
его же тебе был поставил. | 


иМ ардохей л. 156 


Сам ли еси видел? 


дадок 
Ей, своими очесы!| 
Мардохей о 
Како то учинилось? 
Задок 


кБогом то ся случило; 
молитвою поспешило 
Есфиры царицы, 

ляже в том радела, 
дабы тебя избавилал 
от смерти так лютойк. 


И-И Далее в ркп. вырван лист. Доб. текст Л. КК Испр.; в Л написано 
без соблюдения рифмованных строк. "7 Рифмуютея радЪла — избавила. 
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Мардохей 


О Есфирь! За тое твое радение 
буди бог тебе мздовоздаяние! 


Азариа 


Бог ю да возрадует, что нас 
не забывает. 


Мардохей 


м Приидите, братия, да помолимся 
силному богу и поклонимся 

з благодарением за ево милость 
иже победил вражю гордость! м || 


л. 158 (Песнь) 


Стих 1. 


н Израиль да радуется, 
усердно же веселится,н 
бог убо живет прежний, 
иже тя спасет с печали. 


2 


о Бог, иже тя крепкою рукою 
вывел из земли Египецкой, 

сей Фараонову лесть 

в Чермном море погрузил естьэ. 


3 


п Иже тя на крылах носил, 
великих же царей побил 

и дал ти во наследие землю Р, 
изготованну Тебе н. || 


Мм, Н-Н, 0-0, ПИ Испр.; в Л написано без соблюдения рифмованных 
строк.Р Испр.; в Л земле. 
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д. 198 
4 об. 
с Иже тя хлебом напитал небесным 
и мяса ти дал чюдесно, 
паки напои 
светлою водою ис камени и. || 


5 д. 74 


Иже тя отеческии 

проводил есть чрез пустыни, 
постави тя в землю крепкой, 
идеже течет мед и млеко. 


6 


Иже принял молбы твои, 
изот всех бед тя избави; 
врази твои окрест тебя 

страшалися велми в себя. 


7 


Аще ради грехов твоих 
подаст тя в узы безбожных, 
но когда покаешися, 

паки умилостиви тя. 


о 


Хотя ищут тя прилежно 
весмя разорити бедно, 
очи же его бодрствуют 
и слезы твои считают. || 


л. 74 
9 об. 
Егда на тя враг люто зрит, 
бог его абие хощет казнити; 
иже тя хотел погубити, 
сам стал ныне птицам во снед. 





6 Испр.; в Л написано без соблюдения рифмованных строк. `Й Текст, 


пропущенный в М, 006. из Л. Далее следует текст М. т Испр.; в рки. изсо. 
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10 


Исраиль же на свободе 
паки живет, аки внове; 
славит бога и воздаст 

честь, яко же подобает. 


141 


Люди мои, поминайте, 

честь сему богу воздайте, 
пред ним же безбожных бози 
суть немы, глуси и слепы. 


12 


Исраиль да радуется, 
усердно да веселится, 

бог еще бо живет прежный, 
иже тя спасет от скорби. | 


Мардохей 


Боже, ты да приими 
сю славящую песнь, хвалимый! 


Садок 


И паки да поживем 
в тишине и мире! 


Азариа 


Боже, что мы пели, 
из сердца приносили! 


Мардохей 


Кто тамо грядет семо? 
Гегай? То друг наш есть. 


Гегай 


Как чюдно может бог смиренное возношати: 
гордостный Аман на древе есть возвышен, 
лутче же возвышен смиренной Мардохей. 
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Мардохей 


Слушайте же, что глаголет. 


Гегай 


Так бог воздает верность. 

О, как истинное ми сердце мое прорекло, 
сердце, еже о щастии Есфиры радуется, 
и о Мардохею возвеселитися имать. | 


Мардохей л. 75 


О боже! Что тамо? 
Гегай 


Сердце ми радуется. 
Где сыщу мужа того? 


Мардохей 


Зде, зде, друг мой Гегай! 
Слушай, мой честный друзе. 


Гегай 


Любимой Мардохей! 
Не вем, аще грядет со щастием ко мне 
или счастие грядет само ныне к тебе. 


Мардохей 


Друзе мой, не твори, да не туне надеюся. 
Что сего царства честь тебе ныне воздастся, 
царь уже советует с царицею часто, 

яко тебе возвышит в Аманово место, 

иже висит на древе. 


Мардохей 


Кто, яз в Аманову честь? 
Что яз?— Евреянин есмь. | 
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“о 


п. 
о 


76 


76 


Гегай 


И сам скоро услышиш убо. 

Коль скоро восприях сю радостную весть, 
воздержатись не могл. Тое же истинно есть, 
тебе же предложити. 


Задок 


А тамо кто приходит? 


Азариа 


Два советника. 


Гегай 


Зри, зри, ныне. повеление приимеш. 


Сефар 


Радуйся и почтен еси, о Мардохей! 

Его же сам царь чтит для верности твоей. 

Ему же ты еси соблюдал здравие его, 

ныне уже честь во мзду даст ти ся от него. 

Тем же высланы есмы, незакоснев, привести тя, 

убо царь со царицею тя дожидаются. 
Мардохей 


Боже! Сон ли сей есть или твое сослание! || 


Пармаста 


Ей, смиренной Мардохей, бог дает ти се счастие. 
Благодари ему, последствуй же и нам. 
Желаем ти ту честь, иди же скоро сам. 


Задок 


Иди, бог с тобою. Издали тя проводим, 
вскоре же тя назовем государем нашим. 


Азариа 
Вспомним же и нас, егда будет ти благо. 
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Мардохей 


Молите, что бог хощет, со У мною будет тако. 


Пармаста 


Что долго медлите со прощеньем вашим? 
Иди, друг, да в порфиру тя лепу украсим 
против царевой воли. 


Мардохей 


Простите, возлюбленная братия! 


Гегай 


Сей муж ныне идет, и кому бы `измыслить, 
что о нем, о столпе царства, тяжесть стоит. 
Во злом одеянии премудрость часто ходит, 
однако же божия боязнь последи ся славит. || 


7-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я л. 77 
А ртаксеркс 


Чесо же ради, радость сердца моего, 

тако ли Мардохей имать быти служения своего? 
Презрен вотще, иже ми радел есть, 

лишен воздаяния сущей, иже твой отец. 

Ни, истинно же ни! Кленуся царством моим! 
Как Аман получил мзду во злодействе своем, 
так и отец твой днесь за ево благость 

приимет Аманово достоинство и честь. 


Есфирь 


УУЦарь есть царства своего, вяще же мой правитель! 
Еже благоволиш, да твориш, о мой благодетель! УУ 
Но свойство наше есть не взыскати чести, 

милостью царскою паче довольны есмы. 


А ртаксеркс 
Обаче аз хощу, да верность мзду восприимет. 


У Испр.; в ркп. до. У УУ Рифмуются правитель—благодфтель. 
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ОЙ 
об. 


Мемухан 


Зде, великий царю, зде ныне к тебе идет 
сей Мардохей, како царь жедал есть. | 


А ртаксеркс 


Нерво мя зрение — получит свою честь. 


Мардохей 


Силнейший монарх, пред ним ся все кланяет, 
милости раб просит и к нозем припадает! 


А ртаксеркс 


Ты ли еси сей муж, иже соблюдал есть 
здравия моего и открыл убийцев лесть? 
Даждь ответ безопасно. 


Мардохей 


Еже ми самая совесть совещала, 
то и должность достойно объявити велели. 


Мемухан 


Царю милостивый, долженствует ми сие записати, 
яко сей Мардохей верность сию дерзал сотворяти. 


А ртаксеркс 


Что же Аман ти хотел воздаяти? 


Мардохей 


Ох! Род мой и меня самого искал погубляти. 
Тем же и на самую царицу был намерил. 


А ртаксеркс 


Но сам себя своим помыслом погубил. 
Востань же, верной друже, наследи ево место 
и буди ближней мой, царства же оборонца. 
Аще ся прекрасная венца мого достойна$ | 





ф Дадее в ркп. вырван лист. Доб. текст Л. 
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тогда ж сродника ея чинити есть потребна. л. 167 


Восприими же и перстень, его же Аман есть носил. 

Он недостоин был, тем ты ево получил. 

Приими ж купно и честь, також власть с началством, | 

еже он суетно погубил есть своим безумством, и. 
Указ мой и воля, еже и твоя, действует. 


Есфирь 


Царское могутство днесь мне да поизволит 
сему мужу также мою милость сотворити. 
А ртаксеркс 
Сотвори и. 
Есфирь 
Тогда аз паки ти сие дарствую, 
еже аз от царя получих милостью. 


Се все имение, иже тя хотел погубити, 
имаши бо вечное владенье и наследие получити. 


Мардохей 
Владей сама, аз же смиренно тя благодарю. 
Есфирь 


Но ох! 
А ртаксеркс 


Что сие’ Кая печаль паки? 
Мемухан 
Не вемы! 
Есфирь 


Царю! К твоим ногам припадаю, 
моля со многим слезам, 
да Аманово злодейство весма отставится!| 


А ртаксеркс л. 169 


Востани, любима! Востани, царица! 
Смотри зде милость мою, отверзи чювства своя. 
Что есть, о чем молишися? 
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Есфирь перед царем Артаксерксом. Польская Библия, 1561 г., гл, У 


Есфирь 


Царю же мой! Увы, увы! 

Спаси люд мой и мя от поношенной смерти! 
Слезы же мои да приидут к сердцу твоему! 
Буди тебе любезно, по совету своему, 

да силнейши писмы Аманово действо 
низложитца над жиды умышленно убийство. 
Как мне убо взирати на сию погибель?! 
Как мне на то смотрети?! 


А ртаксеркс 


Что се, ниже и во веки?! 

Несть ли того ради Аман злосмертию казненны, 
что он хотел весь род жидовской погубити? 
Ты же, мой Мардохей, пиши своим изволом $, || 





Ф-Ф Текст, пропущенный в М., доб. `из Л. Далее следует текст М, 


запечатлев писмо моим подлинным перснем. л. 78 
Пиши же жестоко скоро в мое имя. 


Харсена 


Добре, великий царю! Но како думая 

о новом сим указе, Аман бо розослал 
повсюду прежние писма и совершал? 
Персидцкой закон есть — никогда разрушати, 
еже царь едино повеле написати. 

Яко же паки ныне новое писмо имать, 
прежнее разрушати, его же уже все слушает 
и род весь жидовской везде искоренят. 


А ртаксеркс 


Что, несть ли уже совет на Аманову лесть? 
Что, канцлер, ты глаголи? 


Мемухан 


Ваше царское величество, 
послушай токмо слово: 
есть еще на сие помысл. 


А ртаксеркс 
Како же? 


Мемухан 


Вестно же уже правда, есть мало не во всех землях 
царской о том указ, его же несть лет в странах 
сих уже пременити по нашему же закону. || 

Ныне да пребудет, естьли честь царска выну 
пребыти же имать. Но и иные писма, о 
яже и прежнему указу не вредныя, 

высланы быти могут, да все бы исполнили, 

но тако, Дабы и жиды дерзко бранились. 

Аще ли волно есть оных убивати, 

волно же и им буди крепко за ся стояти, 

брань творити, елико есть мошно, и мстити 

во настоящей день, егда их учнут бити. 

"Тем же царское слово недвижимо пребудет, 

и, егда сей указ в царстве ся разгласит, 

жиды безо всякой злобы и вреда поживут, 

зане все сами их страшитися учнут. 
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Л. 171 
об. 


и. 173 


А ртаксеркс 


О, доброй совет. Что чаеш ты, любимая? 
Что, Мардохей, ты мнижь, как аз укажу сия? 


Есфирь 
Ох, царю мой, так! 
А ртаксеркс 


Не благо ли б то было? 


Мардохей 
Ей, благо! Бог дах благословит твое царство! ц || 


А ртаксеркс 


Повелите ж тогда абие написати 

таков указч. Тебе же, Сефар, поспешати. 
Дабы написано, что на Аманову лесть 
смиренному роду жидовскому волность дана есть 
на недруги своя всем совокуплятися 

и на урочной день от них боронитися; 

кои же их учнут в чем ни есть уцепляти, 
тех достойно в самой их крови потопляти. 
А пиши же сие ко всем началником моим, 
даб всею силою помогали оным. 

Слышиши ли? 


Сефар 
Ей, царское могутство! Писмо абие послано будет 
и в трех месяцах действо свое приимет. 
А ртаксеркс 


При том ж объяви Амановую лесть 

и яко для того смертию казнен есть, 
верной же эжидовин место ево владеет, || 

в великой же чести и счастию пребывает. 


Сефар 


Абие сие учинится! 


х Испр.; в ркп. до. Ц Далее в ркп. текст обрывается. Доб. текст Л. 


Ч ВЛ написано на поле. . 
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А ртаксеркс 


Любимая моя! Неже тя недруг оскорбит, 

тогда ми лутче есть саблю к бедрам привязать, 
вооружаяся, не страшатися борения, 

паче ж с радостью в крови стояти в колено! 
Болезнует ми то, что Аман тя опечалил, 

тот пес! 


Есфирь 


Аз несмь достойна, что мне тако любиши, 
царю ты мой и государь! 


А ртаксеркс 


Ей, тебе и кровь твою! 

Ты, Мардохей, узриш: 

Аман не бе достоин лаврового венца, 

ты же достойнейши корунного блистания. 

Советники ж верные, вложите ль на нь сей венец. 
Рцыте ж при сем: «И то смиреня мзда и верности). || 


Мемухан л. 173 
00. 


Тако царь венчает смирение и верность! 


Харсена 


Вончаниоо смиренье гордости презренье! 
Сефар 


Столп мудрости! Носи эке ту тяжесть 
царствия верностью во царской доблести! 


А ртаксеркс 


Ныне же трубы и тимпаны возглашают, 
зане же гордыя в своих узах погибают, 
смирение венчанно, верность воздаянна, 
венцы избавленны, невинность свободна! 
Радуйтеся убо со пением и плясанием 
весь нынешней день со всяким веселием! 


Вси глаголют 
Ей, ей, ей, ей! 
Великая Москва с нами ся весели! 
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м. 175 


д: 175 
об, 


7-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я" 


Камбизес 


Тако царево слово может дерзость укротити; 

тако неверность з бойством в крови своея лежит; 
тако Аман ярится еще в злобе своей, 

но тако, что сам лежит смертен последи. || 
Радуйся ты с ними, исраилские гражданине, 
прииди, да попирай выю твоего врага, 

иже сам на себя меч носил по се время. 
Победа, слава, честь! Воины, вы веселитесь! 





(ПЕСНЬ) 


Се светлое оружье, 

ныне дерзайте 

цареву волю 

ко исполнению, 

дондеже сердца удоволятся! 
Ваше блистанье 

все низлагает. 

Шумните везде, 

сецыте крепце, 

елицы же нам противляются! 


Безумно мщенье, 

срамися пренья! || 

Дерзостна зависть! 

Сама ты терпиш, 

что невинность зготовал еси! 
Хощеш кровь лити, 

самому ж плыти: 

имать из сердца 

твоего болна. 

Зри, гнев что себе за беду творит! 


Вместо тех казней 

иной бы лутчей 

на одре лежал, 

аще не дерзал 

без вины скоро меча добывать. 


Ш Испр.; вЛ Ас. УП. Зсепа 3. 
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Лежите ж, убойцы, 

учите прочих 

вашим вреждением || 

опасаятись, ны 
зане ярость никако счастья имать! 
Пребудь в радости 

и меж языки 

смиренья чести 

к долгой науки, — 

бог может своих спасати чюдесно! 
Силны лежит, 

слабы стоит; 

насилству умреть, 

безвинну жити; 

честь, и слава, и счастье радуется. 


Иже сего дни 

еще в печали 

и в смертном страху, 

ныне возможет || 

руку простерти к своей радости. 4. 17? 
Нощное время 

даст почиванье; 

враг же ниц лежит, 

в крови плывет; 

бойцов сердце стыло, ступела. 


Веселитеся, 

иже держите 

печать в ружье, 

паче же чтите 

к вам пришлеца исраилева! 
Пошлите в небо 

ваше веселье. 

Бог же всех богов, 

спаситель бедных 

живет, воинствует и воздает! ц 


Ц-И Текст, пропущенный в М, доб. из Л. 
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«Артаксерксово действо» 


Немецкий текст списка, хранящегося 
в библиотеке г. Лиона (Франция) — № 1346 
(ранее № 1220, коллекция Ое]апй ше, ПТ, 142)* 


Рго[ обиз 


Ри ргоВег Тхаг, уог дет 41е СЬг!з%епВе! эс пе!сеф, 
и СгоВ!0гз, Чет 91е Кие Чег 56012е Ваграг Бецееф, 
уог Чевеп Дерёегз МасЬё сап2 Мог4еп, О ип Уез 
егреф, ип сегпе ЧосЬ 3з1сВ уоп Шш 2\шоеп 1е%. 

Ри Зе еграЦег, Негг ип НегзеБег аПег Веивеп, 
зо \1е] 41е Зоппе Кеппё; ег огоВеп, КЛет- ип ме1Веп, 
Се еёег аись, Негг А]ехег М1свао\л2, 

Мопагсре, \уебг& аПешп, Чег Кгобп ипа Тгобп ипа $172 
уоп Уё4егп, АБпеп ип@ Уогуавегп зоПеп егБеп, 

ип4 ЧДевеп отоВег Мат а1$апп \г@ егз& с з6егЬеп, 
\епп зе1рзёеп Че Мабаг Чеп Дерёег п1еДегес$ 

ип, арег 41езез А1]’ егтаеё, п1сЪё шебг рес 

Шг а|[6ез Вер1тепте. М№МтЪ 418 аасЬ ап 27а ЕБгеп, 

ДаВ 1е2& еп Рофепфаё Беу Чт Коши е1п2аКергеп, 

ег зспоп 7тмеубаизепЯ Табт 1 СтаБе Пе уегна 
ип Чевеп Мате Чось 41е \е!16 посЬ 1е24 егёа Ш. 
Ез Коште АВазуег аиз Регзеп ип аиз Медеп, 


* Текст точно воспроизводит издание списка, осуществленное проф. 
А. Мазоном и Ф. Кокроном («Га сотёе 4’Ацахогхез», Раг!з, 1954). Обраще- 
ние к царю (Рго|о2а$) дается полностью, как оно восстановлено проф. Мазо- 
ном, по автографу Грегори (указ. изд., стр. 56, примеч. 1). Поскольку дейст- 
вующие лица в списке не указываются, их реплики разделены между собой 


интервалами. 
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еп шаАсЬИсег Мопагср, Чег 1е24ё ЧосЬ шаВ’ егЬ16б4еп, 
\епп ег деп ВесЬ апзАБ, деш меЦ-серг!еВ’пез В(е1сВ), 
ет 1ш Чег СБтЕ$епВей зо \меп1е ешз 136 #е1сЪ, 

а13 запешт 21е1сЪ ешз ШеВ. Оег Кошштев 1е24, ЧосВ пишдег 
а13 \Пе ег ев та1$ \аг; зп НоН$%аё зеш@ пог Кш4ег, 
зе шауезаизсЬ У’егК, зеш Апзебп, РгасВ% па 5{а(#) 
156, Маз 4еш’ Мауезё а Ши зе156 сеЙефев Ва%. 

Реш Ешоег-УШЕ, о Т27аг, Капп Гап@ иапа Ус К еггебеп, 
ез Капп 4еш збагкег ВИК ег Аисеп шедег]есеп 

ег Кешп4е Тго2 ира ЭсВгек; жаз мапЧег 4Чепп ШеЪеу, 

ЧаВ ачсЬ 4ег АБазуег Ч1г $04 севогзат зеу, 

Ча} ег аи! 4еш ВееЪ] 1е2ё Мг тиб \ме4ег 1е`феп, 

815 \1е еш 7аег КпаЬ, ипа @т Веме!18 шов сереп, 

\е ег ти зешег (ей 4иагсь У!е1е&, Мас ипа В(а®) 
зе ВесЬ зо {её 2е5ё 24 ип аиср егмуе{егё Ваф. 

У !е МоБг’ ип пап Шм Саб’ ип ЕБг ша Бшееп, 
УЛе ег даз СаККе зе]]3ё а]$ ОтёегёВап Копп я\мшее(п), 
\е тапсвег Отег ап Бегоесеп аисй ге, 

\е \месрзе]-мип4егИсЬ аз #а]зсЪе СЛакке зр1е\, 

У\Ле Носвши® \йг@ вез г, маз Оерша& Кг1еоё 2а Горпе, 
Ч1е Уаз 1г&сеё Эс тась, 41е Ез ег еше Кгорпе, бо’ 
ег ГесЪе Нашап \йг ег НоНаг еше Герг 

ип Магосра1 \1гЯ Чег ЕгЬе зештег Ег. 

Зо 3р!е16 аз СЛаКкКе 2\аг, ЧосВ п1сВё оБп Совез-ЗсМККеп, 
Со 136 ез, ег Чет Са К Капп 1е1сЪё аз 21е] уеггак(Кеп). 
[$6 Чет Уо 1Вгае] Чег ТоЯ зсБоп 7аегКапп%, 

11 ТаБгез 1$ Раф Ге 11 Егеи4е э1сВ семап0%. 

Мапп 21ебё @е ЭсБмег ег ацз ай! Че Безе &е УТигоег, 
ег 360]7е Мбг4ег 1АЦ%, ез $1е5& ег Теусе Ва гоег 

уоп [Вгае]$ СезсЬ ес. УЛе уипдег-мип4ег1сВ 

Капп Со ег Мепзсвеп Ва 4осВ фгефеп ег э1сЪ! 
Уоп 3з01свеп Со&ез-\Уегк, уоп 30]свеп Уипдег-О1псеп 
зо АБазуегиз пип 1ерепд’сеп Масбг1сЬ Бгшоеп. 

О аЦегопаф1езег, о ипуегоПсЬпег Т2аг! 

эсраи Чосб, \йе АБазуег а!ш1г пип оНепраг 

еп Дербег п1еДег]е2{ ха дешеп Спаеп-ЕаВеп, 

\е ЕзВег 156 Бета 6%, п Реши 41сВ 2а отаВеп, 

\ле аПез Кбюиезуо]К эс 4 тасЬ% ипбег ап 

11 О1епзё ипЯ эсБа141юКе{; дагБеу аисВ 2еисеп ап, 
4аВ Ч1езез К1и4ег-5р!е] п1сВё мебг& зеу Чешег Амзеп, 
ось 1аВ 1п аештег Спа’ ез дагашЪ БеВег фаисеп, 

№1] ез 156 Чет Веер]; Чег тасВеё ипз деп Ми, 

Чеш Спа4деп-У/Ш Капп аисЬ аз зс Месье ве!Веп 2и($). 
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ЭСЫКе аБег Со ез зо, ЧаВ ипзег эсИ\асНез Г.аеп 
Капп дешег Мауез$&е №6бс№5-спа410$6 моН]ееЁаеп, 
30 \ИгЁ ачЁ Регчеп п1сбё Чешеп Спадеп-ЗсВе!т, 
]а8 АВазуегз УоШ а1запп пог ТеиёзсВе зеш! 


Ас+. [, $с. 1 
СИаК та дет Комее, СЛаК 2! 


Ег 1е5’ т Зогое, Егеиа и. Виь! 


бо, шеше Еигзеп! бо! 

Грг е41ез Уо ачз Регзеп и. Медеп! 
У\е! | 16 Бо зе еп об’, 

]а834 ейге ЕгейЧ аисЬ гедеп, 

аз Шг сетей 

ип Авазуегиз шасЬИс зеу! 


Ри шасЬИсег Мопагеб, ег зепеп Дерфег эгекКке 


15 Мп ап аз уегЬап4%е зсЬ\аг2е Могеп]апа 

и. ЧевВеп МасЬ* аисЬ зсЬгекке 

аз Уо!Е, 4аз 4огё деп Со]4е$-бап@& 

\Ле З$аи рег; пыг ЧейсЬё, 1сЪ Кап ез зефеп, 

аз п1сЪё пог 41езез 5сВ1оВ 11 дешег ЕгейЯ 

$1 м1 а1$ шебг егЬбЪеп, 

пе!п, 4гаип, 1с6 зеЪе саг 72а ме 

ип ЧейсЬ её пит, аз \01 11 100 зсЬбпеп Г.АпЧеги 

ип #а$6 посй 4ге!В1сеп, Че еше МасЬё Безёгеь%, 

Фе ЕогсЬ ясЪ тиз уегап4егп, и. Вей ш дешег Егей4е ре}! 
О. мег дапп зо{е п1с5ё Шг апбег Чепепт Кпесеп 

11 опеп Нег27еп деше Спа4е 2е!сеп ап 

Беу з01сВеп Егейдепргас “еп, 41е Каим ет МИпе! веЪеп Кап! 


Та, (таип, о Ма]езё а! ш дешег Егей4 1е%хип4 ха зегЬеп, 
аз \еге Пефег пут а15 еше о&|Чпе \У!е\, 

Чепп \ап3зсЬе 1сВ 0165 7 егЬеп Ддаз |азН ее Е[узег ЕКе]а, 
ез \уег’ ет ДесВеп шешег Тгей! 


Ми ЧдейсьЬ (её \о1 даЪеу! 


Репп \е ег З%егпепЁагз, Че 261Чпе Зоппе, 
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#0ппё аПеп У/шККеп ШФгеп зсЬбпеп эсБе!п 


Та мо!! ле зоЦе детеш Весь апсЬ еше Спаёе п1с6ё петеше $! 
\ег4еп! 


Еш Сой! ме вештеё 16 Чепп шеше [4158! 
[сь ]е4е огоВеп АБЪгись шешег Егеиаеп, 
аз Упп4ег 14, даз Гефеп шешег Вгизв 

11 ег 16 те Уегопасел паг Кап \уе9еп 


Опа зо ет Кбшс зо ет Кешез К]Ласеп, 

15% п1сЬё 41е Кбп1о11 з@т Ва1Ьез Негёхепе!? 
У1еПе!с6ё шас че еш 21е1сЪез \0о] уеапееп! 
эсШКе, ейге Ма]езё ак, че мита, 1сВ ме1з, ш Еу! 
Б1г зеуп и. Зе Во1!95е1е с ит Ёапееп. 


Ал! апп! Шт СаАшшегег, е116 [01%, 
е!11$ Бш 7ти шешег Кбпешпе 

и. г1п26 Шг 91$ шеш Спадеп\могв: 
1с©р зерпе ш1сь шЁ Негё7 а. Э!шпе, 
аз че Беу паг шас Коштеп еп. 
[св Кап оби 91е плс 1а3Ие эеуп, 
]а36 че шШ Шгег Кгопе себ 
оезспшак&, уе че шш те! 28117, 
Чат! аисй тете Киг$еп зерп, 

(аз че (Ие зеВбизь 15% ш 4ег УЦ. 
ТВиё Чаз шЦц Оешщ@, 01еп$ и. ЕБг! 


Стозш. М. мг 914 ез зева 12 теБг 
уоп \есеп ипзгег РИ1сВ%, СеБогзатКе! и. Тгей, 
а15 аз ез мецег га Безе еп пос зеу. 


Сев апп, $ о? 


\о[ап! 


Ас. ТГ, $с. 2 


Уаз арег 30] Чай пип 1св епаПсВ засеп? 
бо ге депп 41е \е1зе%е Маг, 
\1о оЧог $01 1с6 пБег Опгесь% К]абеп! 


261 


10 г° 


0. аз ез зеу Чег У’е СежопЪейш пиг, 

аз М&ппег а]ехе деп Уоггас шаВеп БаЪеп, 
Да \1г ось 119 уоп 1000 зс№бпеп СаЪеп, 
Гагуаг, ез 156 п1срё гесь\! 


\УТаз гес! О Кбмешие? 

Мапп гаНе 41е Маг ось зе] 2мг Лейсш ап, 
тапип бБегуес’ ез пог шц ипсеЁа]5с ет Э1шпе! 
\У\!аз 136 ез, Чаз уог ипз $15 4осв мо га шей Кап 
Чаз тароиЙеЬе Сезсесв%? 

[3% ез ег Эспбпвей У№езеп, 

4ез Нег22е0з ГаиБегеу? 


Ась Кбмеошпе, пеш! 

Ни 1% ез мец се@ее Ц! Мапп Кап №01 оНитав]$ ]езеп, 
уле сгоВе ОбЩег зе]Ъзё уегИе]* се\мезеп зе 

ш $зе6бпе У/еБезЬ а 

Че 1ета]$ св уегИе]% т ешеп Мапп. 


Мапи габш’ ег М&ппег Кое Э1шпе. 


Ра тиз 1с6 ]асБеп 4гаио! Эша \йшг 4еппо 115% сей 

ш К№аопей и. Уегзап&? Уовег 4осв Котшё ез Чапп, 
аз мг зо Ра! уегзеби ег Маппег [115% а. освмепкКе 
и. уоп ипз мг а БегоК*% зо тапевег К]аоег Мапп! 


Мапи Кепп’ё Чег Егамеп [186! 

О. мепи 16 зсБоп бедешККе 

аи! а1]ез, \аз еп МепзсЬ пог Вайтез Вафеп Кап, 

30 себп мг Егачеп уог! Мапп таБтеё ТарЁНегке{еп, 
и. мег \е15 п1сЬё, \аз еб’ Зет(1тат1з) се;фап, 

41е ВаЪе!Кбп1е1т? 51е дигЁе да Безге{еп 

Асурёеп, \е]сЪез уог пос ше БезгИйеп маг. 

Лаз Несре Могеп]ап \магЁ $166 ха Шгеп КаВеп, 

зе от Чет [пд1ег аись зе!з4еп ш 41е Нааг, 

и. \аз уог Гапа Баё ЧосЪ уог Шг п1сВё 71 егп ш@Веп? 
Та, \аз г {ащег Мапи, ег №1103, ше сега%, 

Чаз 2мапе Шт барЁег Ми и. теБг а! Маппез Негё2е. 
Огам зерАпце че з1сй аисЬ ег мефег1сВеп Лега, 
Ч1е ипегзсЬгокпе ЕРаиз&, Че зр1е\ а15$ паг 11 5еБегихе 
111$ зсЬ\егеп У/аНеп, и. ме НаголзсВ маг Шг ЮМещ4. 
О отоВе Не, ме мт шшг шеш Негё2 сегарге%, 
Чаз 1©В п1сЪ® {0]ееп 30| пась дешег ТарНегкей! 
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АсЪ, даз Че Напа, Че 1е2ё ш1 Ва5ат 13% сезсВ птегеф, 
$1сВ е1птаь]| мазсБеп $014 ш Еешез \магшеп В], 
30 \о 1сЬ Уаз ачсЪ, 1сВ Уаз 1 \о1 Беме1зеп, 
аз Шег 1ш Ч1езег Вгизё з0 \0| еп барНег Ми, 
е1п Ми, а|$ тапп аасЬ ап дет Безбеп Мапи Кап рге1зеп, 
51с6 гесеё и. Бе\ез+. 

эсваи&, отгоВе Кошешпе, 
ез Комеп ЕЧе]е Чогё та 1т Бег! 
Ез 3114 дез Кби1оз Кашегог; 4аз 136 {гаи 11666 ишЬз01$%! 
П1е Кошеш Це ТаЁе|! 4гштое! 


О п5$01$(еп одег Пиз! 10 5° 


Ри отоЗе Егаи, ди Г.1с65% ег Ег4еп, 
Чи Мипзег аПег Кбп1оз-ега’, 

аиз Чегег Аисеп ип Сефег4еп 
пог $6гаБ]её Ма]аз(её и. У’ага’, 

Чи депез К.би1оз еше ое1сЪье, 

Чи СОН аисЬ дез Нплщме]$ мег, 
Чи 11115 ш 50 шапсфешт Ве1сЪе 
Ут апрефебеё и. сеебг 

а1$ Афазуегиз Дерфег 7\шебеп! 


\УТаз 156 Чепп еп@ЙсЬ ейг’ АпЬг1 поел? 


П1е отоВе Ма]езфа%, 
1116 Чет 41е Соб Уаз 1 зе]3 га Веме се... 
\У!аз шеБг? 


Тс 1’, З1е сеБ’ СеБбг! 


Рег аПе УМе\{ апсЬ зсаЁЙеп Кап Бе\месеп, 

Ва ппз МеБег сезап@, зе Нег2* аисб шШ даЪеу, 

зеш Цто Негё2, Чаз \мг 4аз зоЦеп ]1есеп 

ш Ейтег Мау Но!@зе1 окей и. Тгей. 

Ез Гейеп з1сй шЁё Шш 1е62 пБег 100 Стап(хеп, 

41е {Ъе!15 зе Дерёег ]епК&, Ч1е {Ве11$ Безмапя зе эсп\ега, 
пиг асВбеё ег 4аБеу Че Глаз гесб% 7а егсап7теп; 

Кгаи, ейге Себеп\агё п1сЬё 100 Г&пдег мег. 

Пгим зерп’ё ег Вегё2ИсЬ св, еп&Ческ’& Чт аисб зеш УМоПеп, 


* В рукописи слово «сердце» дано в виде символического рус унка. 
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22 г° 


12 5° 


\аз МУоПеп? Па у1еелсЬ% деш Нег2* еш с1е1сВез \1, 
\о зешпе Егей4еп ]фа п1сЬё АБЬгась 1е1Чеп зоПеп 

аз Ейге Мау зеп У/апёзсВеп 1её7 ег а 

п Чего Серепмагв. 


ПаВ тиз ш1сь мапдег пебтер, 
аз 918 ег Кбп1е пог уоп пиыг Березгеп тар. 
Зо 1еВ, 166 Кбпеш, плаеЬ п1е6% 113 Нег22е зсВатеп, 
50 {г1е56 2а Комшеп еш г ш даз Защ е]ас, 
\о 0 у%1е] гетЬде Ейгзеп зеуп! 


Огиш арег еБеп 
\ипзсЬ ипзег Кбп1е, Чаз $9е тшбее зеуп ЧаБеу, 
ап! аз ег аПет Уо1К тбё’7та егКеппеп сеЪеп, 
Чаз 51е Че зс№бпзе Егаи ш аПеп \е1{ еп зеу. 


ро Вбг 1с6 №01, 0 Блю 166 и сепис 72а пеппеп, 
аз аПеп УбЩКеги 166 еш Эс пр рефаси1 мега. 


УПе, сгове Ма]езфа&, Ва зе 4аз ЧепЕКеп Кбппеп, 
Ча зе ЧосЬ \е1з, ме з1е Шг Кое Пе п. еЪг%, 


ег че уоп Еигз&еп апсь \ БосЪвееБге \1Веп, 
гот $01 Зе Котеп ет 1ш Шгег Кби!з Кгоп, 
ш Шгеш Безеп эсбтаК. 


Еогмаг, 1©сВ Кап Чгачз зе ПеВев, 
ег Коте Беу Чет ВаизсЬ тасбё пусЬ ип. $166 7а Новп, 
себф Вт, 16 Коше п1сВ! 


во м Зе Чепи зо Бгесвеп 
4ез Кбп1ез Егеиа ча. Негё2, 4ез Кбп1ез УипзсЬ и. 51? 
Ег 1356 Шг Кошме да! 


\У!аз Бар Шг шерг 2и зргесвеп? 
15$ ег ег Кблие, зо шп 1еВ Че Комеш! 
Се юге! 


\УУаз зоПеп уг уог Апб\огё депп шИИтасеп? 
Ег \!а ппз сеБеп ЭсВа19 п1с5ё мо]уеггсВвег О1тй. 
Рарп се ез аБег поз! 


* В рукописи слово «сердце» дано в виде рисунка. 
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Маз Вазба шерг 72а засеп? 13 5° 
Сев” {ог&, 166 Коше п1сб%, реб’, 918 таг Апб\моге Бет! 

Зо перш 1св, СбЫег, депп епсЬ зе]Ъ {еп 1е67 гм Гейсеп, 14 г 
аз 1с5 ш Безег Тгеи г апсегасеп Ва 

Чез Кбп!оез Ве{еЪ1. 


Опа Капзеи пос п1сЪ зсВ\месеп? 
\о]! огоВе Копи, 166 4ге’’ дети с а. 


№ еп, $1е656а 41е уегкКевее У\УУе? 

\У!аз м г мецег дос Чгааз мег4еп? 
Оп@ 301 ез зп ши У!е!Беги зо Безве]%, 

$0 914 мг, йтаип, паг ЭсВи\1$С6 апЁ ег Егдеп. 
Рег Кос ЁАп56 эзсБоп ап, ез мап4егё пи1сЬ, 
15 Копешп 27а итфегагиККеп; 

$0 \ег4еп апдге УМе!Бег па Веп $16 

шерг ипбег 16ге МАппег БакКеп. 

\У!ег \е1$, мег БеВег 156, ег оЧег 1сВ? 

Опа е№’1сВ моЦе Песеп Шш 2а Ей ДВеп, 

30 мо 16 ПеБег з6егЬеп датегсЪ! 

Раз таг ег Кое Бешще м!Веп:! 


Асф. Г, зс. 3 


бо $01 41езез Дерйегз МасВь, 4 
ег ось ВаБе]1з Мачг Кап Ыесеп, 

©111е5 50142еп У/е1ЪБез РгасЬ% 

зо уегасЬИсВ апфегПереп? 

Уаз 1, Ва, 4и 3014 Ба] зе! 

56е672еф ейсь, 16г фгейе ВАе! 

Кашгег, 15 ез зо сезсвев’п? 

Ась, мепп п1сЪ шеш’ Ефге 1№8е? 

Басе гесЬф, \маВ маг Шг У/ог{? 


Назфа ег гесЪё е1псепоттеп? 
Назфа ез гесьф Беу гегасЬё? 


Коте, Ыг шт пось 6 Дейсеп, 
Ч1е ез пебшеп мо] ш Ас. 


]а, Цегг Кбтио, да, да, да! 
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16 %® 


Ваа1, ВасВе, фаизепЯ ВасЪе, 
оег мо 1сЪ зе]!Ъз апзаЪ’ 
ВАе, зас, маз 41еп’6 таг Засве? 


СгозтасЬ Изв ег Мопагсь, дагЁ пог деш П1епег гедеп 
еп \0]еете!п’4ез \№ог{? 


Мот! 


Зо 156 91В шеш Ва: 


ег Кбп1е моЦе з1св 1 Догп п1сЪё зо епёзсАпбдев, 
\е!| ег шй ГасВеп Кап БезбгаЙет Ч1езе 'ТЪаф. 
\У!епп 1етап@ ое 418, мепп 1етшарЯ рог Бейещфе 


ег Уаз 1 ОБегшиа, зо мег ез мап4ег п1с5%, 

(аз Чепп ег Кбиле св 1т Еуег зо Бета е; 

зо аБег 1еЪё Кеш Мапп, Чег 41езег ТБаё уогзрг1сЬ $; 

\аз, 5014 епт е!1п17сез \УМеЬ дет Кбп’ое мледегзргесВеп, 

зеш е1веп.ЕБсетар1? Ра ось уог ап{ зешт ЗсЬмега& 

Че \!е% п1сЪё тиККеп Даг!, аиз Еигср%, ег \ег4’ ез гасвеп; 
аг\уаг, аз 15% 7и\1е] и. огоВе Э4таЙе мег! 


Ез чп ш Ч1езег Лей, ш 41езеп Егей4еп-Тассп 

41е Ебгзеп, Уб2ф и. Уо1Е ацз аПеп Г.Апдеги Бег; 

\аз мигЧеп зе уог Эспшась Чет Кбтуее пасЬзасеп, 
аз зовраг \Лефег Ебг и. Ма]ез Азер иБтг 

Че Коте Шп 410424! У/Ш@ арег ез хезёгаеф, 

зо 5] е Ъ% 41е ЗсЬтасЬ апп Шг, дет’ Кбшее зет’ Евг! 


Ат Безеп геуПсЬ ЧогсЬ Э4гаНе аБсезсваНе% 
918 агоегсВе Э4ак, зо п1сЪф егЬбг’ё 136 шефг. 


Репп, \1| шап засеп зсВоп: че 13% Фе Когрлиппе, 
Ч1е п1етап@ г1с№%еп Кап, ип Че дег Кби Нер’*%, 

$1е Ваё ез ешпз уегзейп ач$ а!]7и5сВпеПеш 51шпе, 

50 156 ось 4918 даЪеу, даз шеБг СедапККеп 215%: 

улга че ш Шгеш 540147 1её 7 зефеп и. уегпебтеп, 

(аз шапп ез п1ср% 2т0$ асВ&, даз тапп ез 188 уогБеу, 
че \м!1г пиг, мепп $1е м, деп Кош 4ги77еп Роу. 
Меш Ва 13: ЗётаНе дгаий! 


Оп9 за2ё, аиЁ маз уог Агбеп 
зо] Чосв 4ег Кбше че пип Ёог4егеп ап пей? 
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Ег шиз ]а Ч1езе ЭЗ$ар@ ап 16г посБ аз егмахвеп, 

Чаз $1е посЬ 1её7 \е уог, 30 54017 п. &г0724е зеу, 

депп \Аг’ ез Агоег посЬ, депп маг’ Ч1е ТЬаё пос огбВег 
и. ап ип$ отоВе ЭсВи]4, даз \г ез п1сЪё сег1сВ%! 

№11, уог дез Кби1оз ЕВг, $0 136 ез \маггИсЬ БеВег, 

Пе Уаз1 арсезга и. п1с6ёз сезсВопеё п1сВ%. 


Бег \01, Че ТВаф 15% Ча, пиг 418 15% та егхесеп: 

ез 156 Ч1е Уаз 1 ЧосЬ аисВ еш секгощез Наирё, 

\аз Э4гаЁЙе 301 шай пап 30 ептеш Наир% ашесепт? 
501] зе, \е]сЪз з1е уегЙ1еп&, Чез Гефепз зеп регаиЪ? 
Раз \ГА а15 Тугапеу даз бап72е Гап@ етшрбгеп, 

реуог \е] 41езез Весь гапё7 Кеш @езе хе г1ер% 
деп Кбп1оеп и. уг аисЬ Кеш Ехештре! Ббгеп, 

аз 1е зеу з0]сБе 5йтаЁРГ ап Кби!ееп сей”! 


Оп4 41езез еЪеп 1545, могайЁ $е у1е]е1сЬ% чере%, 18 т* 
могаи{ з1е ху1е]е1сйё росб%. Еш Нёирё, аз Кгопеп {т45%, 

аз 13% ш Кгопеп, ЕЪг и. Тиасеп@ пог Бетабе 

ип4 меЬ]её еб’ еп То, еб’ даз ез Г.азёег Вед; 

\епп аБег зо еш Наирё 316 шЦ Семай зе1Ъ$% 56 г22е 

ш ипреетёе ЭсВапа, ш Опуегапё\могапо, 

50 Ваф ез зеше Ебг Шш зе1з4еп ароек®г22е%, 

30 зрг1сЬё 41е ТБаё 16г зе15% Сезеё т и. Оге опис! 

Уаз 301] шап |апее Чепп пась Шгеш То4% БедепКкКеп? 

Ной’, ВаЪе, Во маз ел п. Вапде\ ши Уегз%апа! 


\У\Мепи теше ЕБге паг деп Догп п1сЬ зоЦе ]епККеп, 
30 \еге з1е зсВоп Ка, и. Чаг_ Кеш апдге Напа 
уеготе! еп з1сВ ап Шг, 41е шешп СетаБь] ос маге! 
Ри, Сапф7]ег ше!пез Ве1сВ$, Мешисвап, засе а, 
21 да 4еп Эс [аз аиз дет, \аз Ч1езег У\е!зеп эсБаге 
Вегаш се51ппеё Каф; маз ЧбпкКеё 416 Б1г7и? 


ОтозшасЬ Изв ег МопагсЬ, жаз 41езе огоВе УМе15еп 

Ь1г БаБеп иБег]е2%, 15% аПез \0о]1 та ргезеп, 

Чосв зай 166 4918 даБеу, даз Уаз 1 шерг сеап 

а1$ 1етапа 41езез Ваз аппосЬ семезеп ап. 18 ©° 


Р1е Уаз 1 Кора Ваё п1с6 пог п1ВееБапдей 
ап Епгег Мауез& 8 и. ПедегИсЬ уегхапде 

Пг ЕБ’зсБи]А, Глеь а. Тгеа ш ОпсеВогзаткКей, 
че Ва Дагта 418 Ве1сЬ уегуйггеь ме и. гей! 
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20 г 


Е1р 1е4ег Ецгзе мг пасЪ ]апреп Табгев Ёа Шеп, 
мот ег {гесЪе 540142 Чег Уаз 1 моПеп 21ееп, 

4епп \епп пип 91езез улга Беу УоШКегп аизрергас%, 
\аз$ \У\е!] улг@ зеуп, 41е депп п1сБё Шгеп Мапп уегасВй! 
НосЬ, шего, лапе, а\ УУе!Ь ига а134епп 4г02710 зареп: 
Диг_ ось Ч91е Кбилеш; 41е Уаз 1, даз мо] мадеп 
ц. Кат ось п1сб%, оБзсВоп Чег Кбт!е ез Безефг%, 

30 Ып 166 шететм Мапл аисЬ №0] дег ЕБге мег! 
Уаз Догп и. Эробез ось ма $16 а1з4епп егВефеп 
ип \есвег Рагзе мха ш Етеер Кбппеп 1еЪеп 

шт зетеш е1спеп Наиз! Ез ма зе Мес зе Ъезёе!\. 
Рагиш, 11 Ра!’ ез пог дею Кби1ее се а, 

ез 1аВ Ебг’Мауез486 еп з01сЪ СеБоф аизререп, 

аз пасЬ ег Регз1ег и. Медер Весб шиз з4ереп 

и. ше сергосВеп зеуп; даз Уаз 51 ишЬ Опгей 

уоп 16теш Кби1ее пип бапёх уегоВепр зеу 

ип 40гНе п!штшегшебг № ш уог 41е Аиреп Кошеп 

ип аз еп апдеге 30] мег4еп ашепоттеп 

ап 1рге Кот! 0554е1], 41е БеВег 15% аепп че. 

У\Уепп 4918 СеБоё пип \/гЯ егзсБаПеп 4огё п. Ше, 
\епп аПе УбККег 4918 Ехешре!] уег4еп Ббгеп, 

30 У\УГ@ еп 1едег УМе1Ш депп Шгеп Мапп \мо1 ефгеп! 
Е; м4 дарп Сгоз а. КЛеш уоп У’ефегп фгареп зстей, 
Чат! г 21есЪе ЭёгаЁ п1с6ё шбре Кошеп .еу! 


Веу Ваа!! Оег Ва 13% сиё, маз 4й0К”* ейсь, Пеьзе Вае? 


13% ез п1сь БеВег, мепп шапп $0]|сВегтаВеп {В 8%е, 
а13 {004еп з&гаКз? [св \е1$, даз 41е УегзоВипрзреп 
ира Гефеп досЪ мг тевг а|$ фаизепЯ То4&е зеш. 


Ут: Кбппеп апДегз& п1с№%$ а15 41езез ОгЪе! 1офеп. 


М/о]ап, $0 301 ез депп ачсВ 115 зеуп аи! езсвореп! 
МештосфЬап, зспгее да 918 Ог\фей 1апд\егёз аз! 

г СаАшшегег, себ №10 20г $60 42еп Уаз\1 Наиз 
ип ше]4её г, маз Мг шеш Ва Ваф аизбезргосВеп: 
\е!| шешеп УМ Шеп зе зо Педег1сЬ рефгосВеп. 


бо 501 гефгосвеп зеуп апсь шеше Глеь и. Тгец, 
аз шешпег Апреп 51е пап пшшег \ог01с зеу! 
Сев ’Ют, ге1В& Шшг уош Наирё 91е Щейге Кгопе, 
Че че паг гиг Уегасапс &гиг, 
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и. 3608 31е Чепп шЁ Зрой и. Норпе 
аи5 шетет 55108, \уег \е168 ... РосБ зо гепих! 
Гаг \01, ди $0142е Уаз, 4! 


СИАК 2и дем Кошое, СШ№К 7и! 


Ас. [, зс. 4 


От9 501 166 зеуп а]50 уегзвоВеп? 
Уегзфовеп, ]фа, зо \е 4ег Ком м1. 


\У!аз Ва Шп Чепп зо Вос уегагоВеп? 


Ас, Уаз, Уаз Ш, эсЬ\е? ось ИП, 
4а Базё ез ]фа сепис сеБотф. 


Рег Кбп!о, ег 91с6 зо Вось еБтф, 
ег 41сЬ п1с5ё списзат Копёе Пефеп, 
1114 $0]сЪег ЭсВап4е 2и БефгаБеп 

10 зетег ВосЬзеп ЕБг и. Егей 4! 


\Уе Ваце Чадигсь ме и. Бгец 
ег Кби1е Кбппеп зе! уегас{? 


[сь Ва ез зо ме п1сЬ Бедасв+. 


Ги Чет зо \аг аисЬ зет Веревгеп 
сег1с её шебг та детеп ЕБгеп 
а13 таг Уегописипе зе1Ьз4еп зет. 


Асв, мег 1сЪ ось декотеп еш! 


Та, Уаз 1, Чаз штасЬ Офегта В! 
Не’ а ге!о]0%, ез \меге риф! 


Меритап, аП|егПер ег Егейпа, 

Чег ез гесь® 4гейИсЬ Ба сете’, 
асв, Веш’1сВ шбреп Ббгеп @1сЬ! 
50] Ч4епп пап, 1’ 16, зах аПешт, 
11666 Спа4де, Уес посв Ме! зеуп, 
дез Коби! Гоги 2а КеБгеп? 


\УУаз 501 1с6 сеБеп {Ёа15сБеп ’Тгоз&? 
Ез 15% ег Коше 30 его, 
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22 %° 


24 г® 


аз ппешапа шш шЦц ешет У\Уок 
Че Уа$№1 тег ЧагЁ пеппеп {0г%. 


\УМУУЙагит шиз 16 депп 1еЪеп? 
Га Чет Котшё 41езез, хле Шг м1, 


\аз зсВоп ег Ва® уегзес]еп Ве15% 
пась Регзег и. Медег Вес 
Кап ппаег элеДег зеуп сезеБ\масВ&! 


\У!ег зо пиг Тгозё Чепп зеЪеп? 


ег Безёе Тгозв 156 пиг Деда, 
\е!] Ча ез зе] з4еп зо семой. 
Рег Бебе Ва мег: п1е сезсВеп! 
Мп Кап ез апдегз п1сё егоеБп! 


\У!ег 301] депп шеше Кгопе фгасеп? 


Раз шбосеп Чт 41е СбЦ ег засеп. 


Пе Кгопе \шЧ дгам 1165 1 У/шЕКе! Песеп. 
Ез м! 9 Чезе]Ъе Ъа14 еш апаге Ктесеп, 

41е ипзгеп Кош БеВег ебгеп Кап 

а]13 Чи, ди 5402е, Базё сеап. 


Зо НесЬ ха ешег Кошеш! 

Уаз Комеш! Мо 15 Че Кгоп? 

\У!ег \е15, \аз посЬ Ч1е Сб Мег сеЪеп! 
эле ререп Ч1г 1её2 Чешеп Говп! 


с зсЬ\еге аз ш шепет Зшп: 
зо] 16 шеш Но@ипе посВ ееЬеп, 
1сВ мШ 41е ЭсЬтаАВ\оге Бейег гесьпеп посЪ! 


Та, росв посв, 540147е, посЬ, еу, росЪ! 
Ез ВИН а п1<45$, итр3з0п$ 156 да зо Опший $ у01. 


Кабг \о!|! 


Кабг №01!!! 
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50 $01 166 пип уегэоВеп зеуп 
уоп Кгоп, уоп Спад а. СаККе! 
О, гс, да ипуегьо{Ёе Решт 
теш Негё7 ш 1000 ЗмККе! 


О, рой и. НоВп, 
\МагашЬ Бар’ 1сВ еше Кгоп 
ап! Ч1езет Наирф 1ещаБ]$ реёгареп! 
АсЪ, отоВе ЕЪг Ьг1п26 отбоВеге Р]ареп! 


О, АБазуег, 24 © 
ась, Чеш [леБеп ча. ЕБг, 
асВ, аз зсВап4её ш1сь шевг! 


АсЪ, Вейе ось 4ег НеггзсВаЁ Эриг 
шеш Носвшо® ше БезеВеп! 

Ась, Вей” 1с6 осб 4ез Зсер%егз пиг 
и. шешег зе]3 уегоеВеп! 


О отоВе ЭсВБ лась, 
0] о36а зо дет СаККе пасВ? 
Уаз мапзсНеп $6ип пит уог пс оНеп? 
АсВ, 1её 2 эпкКе м пыг аись шеш Но#Яеп! 


О Абазуег, 
асЬ, дет Херег и. Ефг, 
асп, аз {А]’6 пиг 72а зсб\ег! 


Мпа. Мп Ч41е ипо1а К’ВаЁе Сгоп 
Тугаппе тешпег Ергеп! 

Ез шас деш с014пег ЭсбтасЬ и. НоБп 
еп апдег Наир® БезсЬ\егеп! 


26 г° 


О ЫШеге Гл$%, 
41е зо ЗВ уегтаККег® 13%, 
ди шос её, меп Ди м1, аиНгевВеп! 
Ась, Уаз 1, з015$а аз уегоеВеп!` 


О АБазуег, 
ась, пог ]еЪ 1сВ пось шерг, 
ась, 1сВ гаАср’ез, 166 зсВ\ег! 


Се, Кбпеш, еш и. 1аЪеё ейсь! 
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Уаз Копеш! У о 154 шеш Ве!сВ? 
Се еш и. сеЪф 4еп ТЬгапеп пасв! 


[сь себ’ и. зсЬ\еге Мога и. Вась! 
М№шип, АБазуег, 
1сВ зсЬ\ег! [с зсВжег! 


П!е 360142е УазЪ1 зеу депп пип уегоеВеп и. 1сЪ Ууегепй 26; 

ег Согп, зо 1зВег Ва шеш Негё2 БезеВеп, ег 11е265; 

пог Кап 166 пось п1<бё \м1еп посб егдепКкКеп, маз Миф, маз 
Мас 


Чаз {Ёа]зсЪе, гесве УМе Ваф Кбппеп ]епККеп 2720г Ргасьф, 
таг РгасЬ%, 7иа 30|сВеш Тго&7 и. РосВеп! РепК& ось гоагак, 
аз 51е зо шеш Сео и. ацсЬ сефгосВеп г Сак! 

Ми ЧейсВ%, ез 301 16г 1ефепз1апр регейеп! 


Маз, сгоВе Ма]ез{ а? 
Сегейеп? АсЬ, шеш Негё7 шиз $1©В посВ зсВепеп, 
зо 4аз пгт Эшп и. Кгай тегсе, 
\епп 1сВ седепкКе пог ап ге 1 ге ТЬгапеп, 
ап 1геп Эебгек и. Ап25& и. Неее, 
а1$ 1©В пог апйпо, Шг Ме шк 27а егмеБпеп, 


Чаз емо, ее че пип зоЦе зеуп уегз&оВеп 

уоп Шгез Кбт1ез Ме’ и. Апеез1с В, 

уЛе Да Ч41е Апреп з{гакз ш УУавВег гап7 гегНоВеп, 
\ле че шебг А{4Веш Коте Воеп п1ср%, 

уе 94е ти Водеп Не], ме че зо К1АПе звебп’4е, 
уле че зо ]ДатегИсЬ \йп$сЬё, аз ез ше сезсВеп, 
\ле че пась епет ВПеКк 4ез Кбп1е$ $966 паг зебтфе; 
1с6 Копф ез 18пвег п1еб шеБг зе 

и. Кап ез 1её2 аисВ зареп п1сВ%. 


РегтавВеп 
0$ шапп 41е 'ГБогЬе а1]7изра& Бегейеп, 
а 3ра&ё и. аась ишЬз01п$6! 


Асф. ПТ, ъ5с. 14 


Оп9 \мепп 4ег Коте депп 156 $04, 
мег у\Лг4 Чепп \йгЧ1еег деп Сер{ег \мле4ег ЁаЪгеп 
а]з Уаз 1 Ворег МщЬ чи. апремоБте Напа? 
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51е Кап 30 \0| еш мецез [ап 

а15 \1е Зеш!гат!$ гезегеп, 

ипа 41е Маеа, @1е 1еф2 (гАреф Шге Сгоп, 
Ч1е $01] а1з4епп шЁ Зрой и. НоБп... 


Ась, Езфег, Ез ег, маз шеш шп 
п1г Раф сергорЬе2е уогЫш! 
Ась, ЕзЪег, Езег, ас, ез 15% ашЬ 41сЪ везсвеь’п! 


Опа же с1аКзе!е \мег4еп м/г 4епп збеЪеп! 
Ме аБег, Вги4ег, зсВ\ео$а пап 30 $? 


АсЬ, 1с6 \е$ п1с6%, моуог пиг 30 отацф, 
1сВ \е1$ п1сЬ%, об 1с6 ]есеп Кап 41е Напа 
ап Чеп, Чег п! зеп ГеБеп апуеггаиф. 
Ез 13% Чег Коп!е ось! 


Оп 156 зо 1е1с6& семапЯ 
Чет Ёе1сег Эшп и. Ёа15сВег У\Ш! 
ОБо! Кеппза \0| 41езе ЭеБгИЁ, ра 
Ваза ез п1сЬф егзё зе]Ьз6еп апоези ? 
Назва шу1сь зе1Ь$еп п1сВё Чдаг2а сеБгась%$, 
Чаз Чеп УегБип4 1с6 Вафе шИоетас\? 
Ни 15$ деш Нап@ ипа Мабт’, 
аз 3014 Чи пиг резфеВен! 


О 115$, о Мога, о ВиБепз ак! 


На, Вгадег! Тгеё’ 1сЪ аось посб п1сЪ 2огаК, 
1с6 Расе пог, \епп е5 ат Безеп Кбпё’ везсВереп, 
улг Вареп да Беу зо|сВег зсЬ\егеп 'ТБа& 
ипз 11 гесЪ& мо] уоггазереп! 
\УУог7а Чег пейе Ва? 
156 ез п!сбё 1000 шаБ1 сеза2%: 
таг Кашег еш, и. \епп ег Пес БезоЁеп, 
Шиш ешеп Оо]сЬ 1тз Негёя ое]ад%! 


П1е Сатег $&е5 гам п1сЬё у%гаКз оЁеп. 
Уогта Чег 5с1а8е] апп? 


\У!ег \е1$, оЬ ег аасЬ зсВПеВеп Кап? 
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30 5° 


№М1ев% зсЬПевеп? Вед ’56а депп 1т Тгаат? 
[5 ез 4епп п1сБф ретасвеё еБеп 

гесЬф зе13 4ез Кбиоз Зе аВе] пасб? 
На 1сВ п1сЬё 41езе Еогт ш УасЬз сесефеп? 


НИЯ Соц, асЬ, асЪ! 1©6 зо ез о]апЪеп Кацш, 
аз 918 ет МепзсЬ 2а\месеп Кбие Бгпоеп! 


У\УПе моПеп уг депп Чагсь Фе УУасЬе дгтееп? 
Пе УМасБе 1е8ф ипз з0 п1сбё еп. 


Пи ОодепКорЁ_, мапп №15 Ксег зеуп? 
У\Уепп \г пог засеп 418: 

4ег Кое Ва’ ипз зе] Беоеп, 

Беу М! егпас ти Щш 2и Кошеп саг се\мВ, 
\лг Ваеп Аг2епеу Шт шавВеп Боеп, 

Ч1е ег 4аз Мас $ шиз пебтеп еп. 


\У!аз Чаз уог ЭсБе]тер-З6аККе зеуп! 


О. Чат ипз оЁеп збип@е зёгаКз 41е ТЬиг, 
Ваё ег ипз зеашеп Эс Ве] зе]Ъзё вебеБеп, 
сваи зетеп еспеп ЭсаВе] Шег! 

У!ег \11 ипз ВаЦеп дапп, 

\ег \П ипз \едегзгеБеп? 


Со, 21 даа НицфегпавВ! 
Уаз меапзи пип? 


Еу Вобг’ дось, Ьбг! 

Ми 4ейсЬ%, даз ез да Чепп ат Безёеп \уерг, 
\епп \г ап 36а ег Аг2епеу 

413 С дет Коп’оо БгасВеп Беу, 

Чаз 1©В зсВоп Б1ег Бегевеё фгаз’! 


О Маггеп-Заз! 
Ме зоП Беу Ёе$ет Эс ШаЁ а. Мас 
дет Кбпое СИ ось жег4еп БеузеБгасв&? 
\!1 ди Шш 4епп аз Мао! ап фгесВеп? 
\Йта егз п1еьё г шз Сезмсще зреуп? 
УЙг4 ег п1сЬё Ба!а Мога и. ВасЬе зсЪгеуп? 
№ №11, {ав шз Негё2, зо Кап ег п1сЪё у1е] зргесЪеп! 
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\У!аз зоП аз Мог4авемевг Чепп зеуп? 32 г 


О1е У№асЪе 188% ипз да ши Кешеш ЗаЪе] еп! 


О Зее], В12! О Матг, 
п Егасеп, Засеп и. Сер]агг! 
Мо Ваз ди депп Чеп Оо]сЪ, деп 1<в Ош Вей сезсВепк к? 


Та, чер! деп Ве’ 1сВ 4гаип уегоеВеп зсШег! 
Ни зеКё ег ибег шоешешт Вокке №! 


Ацсь шешег! 
Осраи пиг, \аз ег ТецНе] досЬ ег4епКк&! 


0. дезо БеВег 15% ез, мепп @1е УУась 

и1$ импзге Заре] пииеф аБ. 

Зо [е1Ъё уегдеккеё ипзге ЗасВ. 

\\ег деп’, маз 1св ыг па Уегрогоеп ВаЪ? 

Оп9 мепп дег Коше депп даз ГеЪеп Ва сефиВеф, 
зо мегНеп х7г деп Оо]1сВ 2ат Еепзег паи 

11$ У!аВег, аз ап зепег Мапег {ШеВеф. 

У'аз Бареп миг БегпасЬ уог боге’ па Сгаиз? 925% 
\УТег | ипз депп БезсЬи191ееп Ч1езег ТВа&? 
УМ: эта да оБп СемеБг 2аг Кашег е1поесапсеп, 
шетап@ ипз аисЬ ег{арреф Ва$. 

Тев \е!з, 91е У’асве \г4 мо1 мег4еп ащевапоеп, 
\аз Нареп М! ЧагпасВ! 


О Со, мо 13% ось д4еш Сег1с и. Вас? 


[п4ев умтга Уаз 1 депп деп Зсерёег \мледег пебтеп 
а15 а{ и. егзё и. гесе Кошеш, 

апп \11 16 п1сь 4ез Мог4ез гаг п1сВф зсВАтеп, 
пец, габшеп п1сЪ \м1е]штерг, аз 1с6 4ег 

Кошрш сетейзжег Вейег Бш; 

\е стоз УМга а15дапп зеш шеш Гоби и. ЕВг! 

Еу, ТВегез, еу! У’аз шешеза? 


(04% 1аВ ез ейсЬ, 1г Зспе]теп, пгмег 20! 


- 


\УУ об] ап, зо зеу ез депп! 

сваи поснша|]$ т Пе Напа, 

Ч1е Напд м. 41езе ЗсЬг И Ъеу Чт аш ОпбегрЁапа! 
Ез зо] Кеш 5сЫаН плсЬё ев’ паг ш 91е Апоеп Котеп, 
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‚ Ыз1сВ ши аш уогасЬ%, жаз уг 1е42 уогвепошеп. 
3*т Тгей]озег Коби, маг, 1е6 ВаБе 1апё вепис 

Ч1ег {тей есь ашЁе1еп’ё а1з Эс]ауе, Клесьф и. Типо! 
\УУаз ВаБ’1сВ пап дауоп? < шиз еш Зеауе збегЬеш! 
Мет, огоВе Уаз, зеё2 Чи \леег аи{ Че Кгоп! 

ТсВ же1з, 1сЪ мегде депп шефбг Ерге Ъа14 егхегЬеп 

и. Ве!Веп еп епт Негг! Оиа 21еЪз ЪеВгеп Говп 
дет, Чег ат 1теаеЬ 41еп*%! 


Зо, ТВегез, 4аз К11п26 БеВег! 
\УТаз 0мее!! Уаз Ш хйга ипз Ба14, Ба! шасфеп огоВег, 
21е\’ пог еп Зефе] аиз деп Оо]сВеп аисЪ даЪеу, 
Кот, |аВ ипз эзсЬ\егеп пип апЁ пейеп Випа п. Тгеу! 


Оеп По]сВеп ап аз Негф2! 
Оеп Заре] ап деп На1$! 
СЛев’, маз Чег Тей{е] {В%! Со г1сЬ’ ейсЬ зо]сЪез #а15! 


[сВ зс\еге, ТЬегез, 41г Беу Зоппе, Моп@ п. 5\егпеп: 
Фе СбЦег зоПеп зе1Ъ3 паг ем 91сВ епЁегпеп, 
У\о 1сВ п1сЬ Ч1езеп Випа м! ВаЦеп и. шеш У ог: 
дег Кос $0] уоп ипз зеуп Ч1езе МасЬ& егтога#! 
ре ОсВ\ег айсЬ а1[50! 
® 


Аск, аош, мо 136 дет ВИы п. Еейг? 


Ез 0] посЬ 41езе МасЬ&, аз зсЬ\ег 1сВ Бос и. Вейег, 

4ег Кби1о зсВ\!ишеп зе1Ъ5 11 зетеш е1пеш ВЦ! 

Пе СбЦег г1еМеп деп, дег апегз \11 п. Вий! 

Реш По]сЬ зеу чиЧег писВ, \мепп 166 деп Вип@ м1 БтесБеп! 
0. мейдег ш1сь деш Оо]сЬ, мо 15 мег апдегзф зргесЪеп, 
апсЬ ап4егз Вешщце {Вип. 5%еБ ачуЁ, сепих! 


Сепис! 
М№шип Ёе51’4 ипз 0164$ шерг а1з С@ерепВей и. Ечр. 


Раз $01 эВ зе ЫККеп зсВоп 
и. зеашег Ез ег Ма 2а Эс шась п. Ноп! 


О ртоВе Уаз, Неуе 41еВ 
36 ® айЁ дет 1её2 Вбсвзё везсЬ1 тре Сгоп! 
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Коштш, Кош, ез $01 Ба! зсЬ1Кеп св! 


О Роещабеп, Роещафеп! 
У е 1е1с%, ась же зо 1е1сЪё зеуй г уегга еп, 
уЛе зсЬ\еЬф Шг Чосв зо оНепЪраг 
4ез Тасз 1ш боге и. РигсЬ&, дез МасЬёз шебг ш СеёЁаБг! 
\УМепп ебгез ВесВез шаде ЭеВаЁе, 
ег РоБе| ясь Бшягек& 7м з1сБгеш ЭсаЁе, 
30 40 Шт Чтацеп Кешег Вов! 
Репп 364745 Уегга № и. СИ и. Мог ейсь аАгоег 27а, 
ез меб ишЪ ейгеш 2и1Чпеп Ве%фе 
ЕРигсЬ, Боге и. [1% и. То@ зе}3 ит Ч41е УМейе! 
О АБазуег! 
УМепп п1сВё ег Не] уог Чт У/асфе мег, 
ди Рофепёа ег Роещафеп, 
30 У\Уегз$а Ба1Я егтогеё и. уегга еп! 
Ме 3011 16 аег ез пип шасБеп? 
Реп МогдапзсНас Ва 1сЁВ ]а зе]Ъ3зё сефбг%! 
Гл зс\е1сеп тасВеё аз Сем1Веп пит ВезсЬ\жега 
и. аись {ева о 2есВег 5ипа’. 
Тсь ме!8 п1свё Бевег Ва посв НЫЙ деп ЗасВепв 
а] Чаз 1сВ еуП23ё зеу БедасВф, 
уе ез дег Комеш Ез ег хег4е БеузеьгасВ*! 
СЛЬ Со, аз 1сН пиг Ба! деп Наёась Йпа”! 


Ас. Ш, 36. 2 


ро, фтеце ВАШе, зо М1 Тирепа 1с6 Бе]оБпеп, 

\е!] 41езег Натап ше зе Гереп \моПеп зсВопеп, 

\е1] ег 50 фарЁег э1сВ з&е{фз ап деп Ееш@ е\ма2%, 

Деп ег оЁ аиз дет Ке! ой ш деп То@%+ се]ас%, 

\е! ег догсЬ КешЪ4е Спа’, догсь СаЕ, ЕБг и. СезеБепККе, 
мег Шш аись аз апЬо%&, Ваё ше ось ]аВеп 1епККеп 

аи5 шештег Спад и. 01епзё зеп еп3ё везсЬ\уогпе Тгей 

ип тапсВеп сиёеп Вай ег(Ве!её апсЬ ДаЪеу! 

УУе!| ег уоп ВЦ и. Кыес’ БеЁеуеф шеше От&п27еп, 

ег 301] ег сто \е Негг ш шешет ВасфВе зеуп! 


\М'о1, маз 4ег Кбп1е %1, даз вебп г %ИШо еш! 


реш 51 301 шешеш Тгоп а17е16 зиг Зецеп зёеБп! 
Ег зо] ш зештег ЕБг уог аПеп Ебгэ&еп береп, 
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уог Еигэ&еп отоВ и. Кеш, и. мег Шиа \1еегзргсВ%, 
Чег Ваф дез Кбиез Евг и. Мауез&& уегиусЬ”%. 


Стозтё&ср Ис ег МопагсЬ, аи НегзсЬег аПег Неггеп, 
дег Неггеп, 41е 41е У’е!ё ЪерегзсВеп \е1 ип@ егтеп, 
уог 4еВзп Уоме 5166 пе124 п. та О1епзе з4е\, 
\аз РыЬоеБиз з1е1, \о ег аи{ одег шедег сев \! 

Тс пеое тшусЬ уог @т а. \П Ыт КагИсв 2ейоеп 
Ъеу НГие|, Зопп и. Мопа *, аз 16 шп деш е1сеп! 
Пе эс есь 4е П1епзе, Ч1е 1сВ 1ета1з т сефап, 

дег Спадеп зеуп ипуегВ, Че 4и пит 2е10е5% ап. 
\МТаз 501 4ег ЭАЪе] №1г, дет 4и дось Капз сееепт 
апК одег 31111 та $еби, га зсШаНеп и. 2а \@(еп? 
50] 4ег паг Кпес%е, паг 41е ЕБте Бпеоеп Ъеу, 
аз 1с6 4ег ото 4е Еигз& 11 4ешет Весве зеу? 

№ т, Кдт!о, пеш, 1©6 мет! 4еп ЗеЪе! 41: 2а ЕиВеп, 
деп Не]т и. пусЬ ага п. 2610 аиЁ шеш Сеу1Щеп, 
\о 1ета]1з$ 41езе Еаизё \аз фарНегз Ваф уеггс В, 

30 Кап и. \Ц 1ей 40 пис пипег габтеп п1сВё; 
ди, Негг, Вазё ез ое ап, 11 дет 4а пог сеБофеп, 
41: сеЪеп 1е{2 41е Евг Се{апоепе и. То44еп 

и. \аз уог дешег МасЬ& уош Кеша ег214ег& посВ; 
\агит, еу, Кбп!е, депп егВеБза п1сВ зо Посв, 

ег 16 Чосв п1с6 $ оеап! Газ ш1сБ ш дешег Спаде 
посф Бе1Ъеп \е тауог! 


\о1’ Спаде зоп4ег Эсваае! 
№, Атап, 91езез Наир& шиз агат зеш шебг Бе]оВпе%, 
\е! Беудез К\аовец и. ас Пета дгшпе уовпе%. 
О1е Напа, 41е уогта]!$ зсВ\апе еш фарЁгез осВ\ега%, 
Че 15% аисЬ \о]| ешшар] 4ег Ра|]теп мег! 
54ер’ ап, ше \мег{Вег Егейпа\! 


Уаз ЭсЬ\ега{! Уаз ЕГаиз(!..** 


Опа даз ге1426 пасВ пось шерге...** 


Опа маз 4ег Кбпо Ви, 
5014, огоВег Атап, 41г даз депп аасЬ п1с6% БеПеЪеп? 
УЙг м1Веп аПе мо], маз фарЁегз 4и Бейтереп, 
уг ефгеп 41сЪ ачсЬ агат, маг Еагзеп аПезатф%, 


*Б рукописи слово «луна» дано в виде рисунка. 
**В рукописи нет конца реплики. 
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7 дет апсВ \\!Веп \/г, даз да 5% Вегоезбат 
уотш Кбп1о1сВет ВГаф. 


1\аг ез \!| св п1еЬф 71етеп, 
Чаз 1с6 301 тет СезсШесЬ+ и. Апкар зе]Ъз{4еп габщтеп, 40 50° 
ось \е1з ез аись Фе \еЦ, Шг Ейг&еп ефеп е1сВ...* 


М№Мт Ч!езеп ГотЬегкгап&2 а. зеу 4ез Кби!ез Егейпа 
и. Уаег 91езез Ве!сЬз и. тешег Ееш4е Еета... 


Асф. ПТ, 5с. 3 


№шг Чат 1сВ ачсВ зо еше зсЬ\еге Зась 


дег Котуо1шт з0 111е5$ аштасеп? 42 14° 


[св Ыи ишЪ Авазуегиз ГеБеп, ас 

Неса1, ]апЁ, Шт еу]еп аз 2 засеп, 

ип \агез4и Ъ18 ап 41е МасЬ%, 

30 1534 ег Кбие уагИеЬ тшотееп итееьгас|ф. 


Оигев Трегез и. дагсь Васа\Вап? 
Оогср Васафап и. ТВегез, ]а! Оаз зш4 @41е Могаег! 
УУепп Ди пп@ 1сЪ ез аЪБег п1сЬё Бе\ме1зеп Кап? 


АсЪ, е!| 4осй, е!]’а. шеше В1Це [!0г4ег! 
СИ, Ве е, Зе Ве], Оо]сй, 41е \уег4еп ез зсВоп 2ейсеп. 
\УУер’ 41, о мей’, \успп Ди \уп'31 зсНмесеп! 43 15° 


Назфа аз аБег аПез п Ацаеп $е1Ъ5% оезерепт? 


Ми Апсеп зе1Ъ3 осезевп, шт ОБгеп зе1Ъз себбге+, 
У\1е Васафап деп ТЪегез Каф се]ефгеф, 
уе ешз дет ап4егп зсЬ\лг, п1еВф еб’ та зсМаНеп сеБп, 
ЫВ аз 4ег Кошо [е>’ ш зешеш ВЦ. 
О Сбиег, 
зеу4 Шг 4осВ дез ВесВз и. Коп1оез Еггецег! 
Оосв ЁРагсЬ% 1ев, Маг4осВа1, шлеЬ зе1Ъ$ аисЬ уог Сеё{аВг, 
уепп $1е6 41е зас п1сбф зо миша Нидеп! 


Се{аЪт! У’епп 4а ез п!1сЪ% тасЬ$ оНепЪаг, 
1<сВ \ п1еЬ аПег 5еБа1а тт еп деп; 


*В рукописи нет продолжения реплики. 
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44 4° 


1с5 ВаБ ез 41: сезад4, 
\еП 1ев 41е Кобе пере зе] Ъ%еп Кап апётееп! 


зо зеу ез 4епп се\ас4! Ап! 4еш Уоть зас 1сЪз$ пасВ. 


Та, зеу оефаеп! 

[св Ып еш Мац уот гедсЪеп Сем1Веп, 

ег п1сВ{з ге4ф а1$ уаз 41е У/агВе!в 154. 

Ась, Езфег, Ез\фег, ди м!г$ Бшдего шаВеп, 
350156 404{еф Вейп4е тмеуег Могаег 1,1% 

еп, Чег ипаБегулиаЙсЬ зопз4еп маг! 


Ас. ПТ, $с. 4 


\У!ег, Пеьзез ЕБоета[1, 
уег Ваф 41гз 4осв епё4екКе{? 


Ез 13% еш гедПесь готштег Мапп, 

1п дет Кеш Ёа15сБез з4еКкКе%. 

Чеп 1с©6 зсВоп 1апое Кепп п. Шш уегтацеп Кап. 
оеш Мабт 15% МагаосБа1. 


Уе Каф депп егз ег{Ёартеп? 


Ег 134 {аз Тасх а. МасЬ% Ъ1г Беу 4ез Зе оВез Трог; 

Ча 41е Уегга\Вег пип Беузатеп \магеп 

ап $1с п1с5% це еп 4ауог, 

4аз МагаосВа! маг тасесеп. 

и. Исрфееп, уме гесь& ег Мог4 мег аптесеп! 

Па Каф 4ег готте МагдосВау 

зе!Ъзё апеербгё и. зе1Ъ5$ё сезекеп 

деп Ве, аз СИН, Фе ПОо]еЪ (ег \м!газ сезеБеп) 
ип пиг Чогсь НабасЬ заКк$ сефгась% 4еп Апзсеае Ъеу. 


М№ п, 1еЪ 1св, Маг4осВа!, 4и 30134 ег Тьгей сетиеВеп! 


Опа Кбппеп, НабасЬ, \шг п1еЪё еп4аПсь \еп, 
\аз$ 91зтаб] ось шиз зеуп 4ез Кбшоз зевпеПег У Ш? 


\УУаз шиз ез зеуп, аз \йг зо р10471еВ зоПеп Котеп? 


Оле Огзась Ваь 1<©Ъ п1сбё уегпотеп, 
ип@ \е1$ $0135 п1ер{$, паг, аз 1©6 зешт СеБоф ета 1. 


280 


Гео даз Се\мевт а}! 
Ст. 


Ниш Котеф ап, 
Негг Кби!о, ТЬегез и. ацсЬ Вагаёап! . 
Н1ег огоВе Мауез8$, Шег зе’ 1е6 @41е Регзопеп! 465 


Негг Кошо, @: ти П!еп$ё шиз $166 Кеш П1епег зсвопеп! 


ТЪг {тецеп Клес\е, са, Боге 4осВ, уаз 16В ейсВ за 
ип сефеф Апёмогф @гач{! 


Саг \0]1, 4ег Кб! Ёгас'! 


Ез 15% уог Киг72ег 0е1% айЁ зетеп АККег гапроеп 

еп Гап@4тапи, да {ап4 ег 2меу зсЬбпе Бип44е эс апоеп; 
$1е \уагеп зсЪби, Чосб аисЬ {а5% 404 уош Егоз% егз4агг%, 
дос дДашшеге деп Май 41е зсБбпе ЭсШапееп-Аг+. 

Ег паш п. з4еКк’{4е з1е ш зетеп магшеп Возеп; 

31е миг4деп \уагш п. ге. О ЗапЕ ч. ПапК 4ег 10зеп, 

а1$ 31е 4аз Гефеп Каиш, Кат 1 $166 зе1Ъ5$% оеГав’1, 
аВ з1сЪ 4ег Мапп егЁгей& ип дгам шЦ Шоеп ре, 

Да паБеп зе ха ГоВп Шип ш @41е Вгиз$% се 1Веп 

ип ЧогсЬ деп загКккеп С1Ё даз ГеБеп аБеег1Веп. 

3аоф осн, уаз маг 4оср пип 4аз Эсапсепьаг \о[ мег? 
Ме зсЬ\е124 г пап 30 ЗИ, ме зе Шг зо уегкеб г? 48 


Пе 5сЬ]апоеп? 

эсШапоеп, да! 

Пе Ъеудеп? 

Та, Че Беу4деп! 

ОпзсВа14 12 збатЬ 4ег Мапи! 

\М!аз зоПеп $1е мо] ]е14еп? 

\У1е] БеВег уегеп з1е 1ш Шгеп Егозё егзфагг’ $! 


Та! Ди уегНас ег СИ и. шеБг аз Зсапоеп-Аг\! 
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НаБ’1сВ а1св п1сВ% с]есЁ зо аиз Мон, Зе шась и. Уег4егЪеп 
(:АсЬ, Вей’ 1еЬ ]авеп 91св ат зеККеп и. дгш з4егЬеп:) 

еб та]$ Вегуогоезиср&, ип 416 ш шешеш ЗсВоз 

сефез&, серПез, егпенгф и. ацсВ сетасВеф остов! 

Уе Чата еп зо зебг пыг пасЬ дет Геъеп этеъеп, 
да 16 4 СЛаЕ п. Ерг, да Геъеп #а3% ререъеп? 


\М!ег? У’? 

У!ег, 1с6? 

Та, Шт, Шг освеиеп аПереуа! 

0. мо Шг 1ейотеп пось @41е Мот4еготаизатке1\+, 
{тиР’, НацасЬ, поп Вегуог, епёАекке пап 4е Засве! 
СеБ+ аз Се\меБг Вегуог! 

Раз Пес да 11 4ег У№асВе. 

30 ВаБф Шг Кеш Се\мевт? 

№168 % ешеп ЭсВазегрёчем. 

\УЙаз ищег 41езет Воск, \маз Вепо& ап@ 41езет Вет? 
Еш Росв. 

Е!ш БовВег Оо] В! 

Ао! писН деп Оо]сВ 2и зсВёгНеп! 


па ТЬегез мо (ира деп Оо]сЪ 2иг ТЬаг паиз мегЁеп. 


Р1е По]сЬе фгазеп \йг аиЁ ипзге #а1зсБе Кейла. 
г, Соцег, 18 Чаз мт деп Кб 1е ретеш” 4! 


\Уагит Ва ТЬегез депп деп зешеп \едрезсь !Вепт? 


Апз В16а1еКе14. 


Ез мИга з1еВ ап@егз \е1зеп шаВеп. 
Нбг’, Тьегез, 21Ъ деп СШ аиз дешег Тазсвеп Бег! 


282 


У’аз, СИИ? 
еп СЁ о1Ъ Бег! 


ТгтаЪап(цеп, шз Сежевг! 
Рг Воагзеве, засВеф п1% Дема! 


Ась, Ба! 4ось, Ва! 


ЭсВаи г, 
\аз 13% аз уог Рар1ег? 
\\М1е ]ап{её Ч1езе Зсьг? 


ГВ! 
Уог деп Кбоше СИ — 
50 ${еф! резсвтереп оБеп @гаай. 505° 


О{гакз, Нип@, деп СИЁ чтаК$ зе!Ъз& аиззаа! 
Асв, оегп, асф, Вег42ПсЬ сеги! 


М№ п, опад1еозег Негг Кб! 

Пе Бута 13% уе] га уеше 

уог 41езеп Мейсве]тога. 

дего]е1сВеп пе посЬ 15% егВогё! 

Уе сегпе шос еп зе аз зеЪп, 

(аз з1е еш заВег ТгапК паг 404 4еп шбсь\! 
№1, 4тапп, ез шиз \аз зсрагЁег Весв%, 
Шг Кбп10$-Мобг4ег, аБег ейсВ егоеЪеп! 


Та \о], 41е огоВ\е Эуга[ ап з0]сВе ЭсБе]тепзиавКе! 
Ме аБег Кот Депп 16©В 7а $0]спеш Опсе]аккКе? 
У\1е 501 еп4ееЦеп 16, уаз ТЬегез Ваф се{Тап, 
\аз се зеш СИ паеЬ ап? 


Назба депп п1с6фз дауоп семи з? 


№! Эсь\ме{е1, Ресь и. ОЪ1, даз Бгепп ш 41езег Вгиз&, 52 го 
\е15$ 1©1 ефб\аз Дауоп! 


О Вазафап! 
\У!о1! 50 уегобппе дапп, 
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52 > 


Чаз 166 пог шеше Нап@ ап деше Вгиз& шас ]ереп! 


Саг №01! Уаз аЪег 501 даз ВиБгеп и. даз Весеп? 
\УУаз Тей{е] засВ$а 4аг? 


ег Кбпо ]еЪ’ 41е ЗасЬ 13% Кат! 

О Магдосра1, тге4асЪ готтег Мапп! 

СИЬ Бег деп Вые{, уаз се В дег Вей 41сВ ап? 
Аср, асЪ, уг зша уегга4еп! 


Ни: оеп з1св Че Тьафеп! 

оспаи, стоВег Кбп1о, о4 418 тусЬё 4ег Зе МаВе] зеу, 
ег е1т71е Пе деш Эс<аНоетасв? 

О ЭсЪе]теп-Г1$, о УМипдег! 

Ег 156 !а55 ефеп 4ег, паг \а$ 2а пей! 


\Уе агис БаБеп $1е Шп пасБеетасЬ& 
и. егз& 41е Еога ш @1езез У\асЬз$ осефгасЬ\! 


Уоп шешет Эс аВе] 15% Че Еогте досЬ гепоштеп, 
уе Ва Шг деп Бекотеп, 

Шг бере]теп ипегьбг(ег 1154? 

У!!е ]а5& Шт поп 41е КорНе зо зерг БепККеп? 


Ез зсЬгек’& 41е Неггеп 41езе эст. 
Ь1г з(еКкК& аз сапфе Эсветепжмезеп, 
\маз шЦ ешапдег з1е оез ИЕ. 


Метосрап, пип деп Выше! т. 1аз Шп |езеп! 


[сЬ, Васаёап и. 'ТБегез 16 
уег!п4еп пп Ш у\уИШеИсв, 
уегзсЬге1еп ипз шЁ е1юпет В, 
и. РаБеп ипзег НаЬ п. Со 

зат& ипзег бе@е, Ге1Ь пи. ГеБеп 
2а РЁап4 еп апдег В тоесеъеп, 
аз ипзег Кбпше АВазуег 

4геу Тасе п1сЪ% $0 1ефеп шерг, 
пеш, зоп4дегп Беу сееспег Мас 
$0] ег уоп ипз зе итееьгасВ+. 


0. мег уоп Беудеп даз \ага Бгесвеп, 
еп зоПеп аЦе Соцег гАсБеп, 

ез $0] 4ег апаге, мо ег Кап, 

а15 Кеша шп ®4ПсЬ сотеШеп ап! 
св, Васафап, ш\ е1спеш Ва, 

1с©6, ТЬегез, аась ши Ва а. Ма! 


О Ншше! 


Спа, асй, Спаде! 

Вась! 

Ась, Спаде! 

г Уетга ет! 

АсЬ, Спа4е, отоВег Кбгие, Спа4! 


О4таКз, з4таКз апз шешеп Апсеп \ес! 
Тгарап{еп, зсраЁЙ%, даз шапп $1е дат зекК, 
мо аПе Спад еш Епае Ваф, 

\о Зопп п. Мопа п1сЬ% Вт Кап зсфештев! 


Гог, ЮютгЬ Шг Ё15сЪеп Нападе, ог! 
54 59° 
Ва, Ба! Т№г тбоё пип р!3еп одег уештеп! | 


г Соцег, Вафе! ПапКк 24а 1000, 1000 та еп, 
Чаз г пит уоп 4ет На]3 се\уе122е% Ч1езеп Мота! 
У Пе 501 1св, Маг4осВа1, Чось деше Тгей Бела ет? 
ОепКкц ось, мепп Ч1езег Мапп п1с6& мег семев\! 


Ег 15% еш готмег Мапи, ег $166 гепйсеп АВ. 
Оег Кого |1ае Шт пог зеше Спаде м1Щеп. 


\\Маз Спа? св м\Ц, 1таип, дапкЬаг зеуп, 

5015& миг4 1ер да Кет Кобо Бе1Веп шаВеп. 
Мештасрап, зсьтее да 418 з4гаКз шз ВесрЬасЬ еп, 
аш ез пипегшебтг п1сЪ4 шбое зеш уегсеВеп, 

\аз 2 УеггаВег ап дет Кобо з1сВ уегшеВеп, 

ип \е ез Маг4досва! зо уипдегИсВ еп+4еК$. 


ПРез Кбпюез Серо%ф зо] мег4еп з4тгаК$ у013з1тек’\. 
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56 т° 


$6 55° 


ОгаоЁ, Вафе, Ва{ек Ва, Фг Е [еп п. Се4гейеп, 
у\аз Веср& и. отитеп То шапп шотееп з4таКз апи 
еп Мейсье]-Мбг4егпи, зо аз 1е4ег з1сВ шиаз зспейеп! 
16 шоаз Бесефеп пиусЬ еп \еп1с 72а 4ег Вов 

аз 166 41е СтШеп апз уегупет Эшп шбо’ зсШасеп, 
1сВ шас пер 1&0оег п1с6% ши отп и. ЕуЁег р1асеп. 


Кош, шеше Вецега, 
ег 1сВ седорре! пап шеш Гефеп зсВа1912 БЫ! 
Раз Ве1сЬ шас дапККеп 41: уог 91е егва{’пе Ктовпе! 


Рег Копи! ее мо]! 


Гат Без{4еп зепет Весь 
и. зетеп Еешп4еп апсЬ 2аб]е1сЬ 
таг ВасБе, ЭсртекКеп, Зрой па. Норпе! 


Ас+. ПТ, вс. 5 


\'аз? 15% УеггАФегеу уотвап4деп 

4итсВ 'ТБегез и. догсь Васафап? 

Та, стоВег Нетг! [сЪ ее 41е У!атВей ап! 
Отиш 1е0% 4ег Кбпо ро]еп @1сВ! 


беша Че УегтАЪег зсВоп ш Вапаеп? 


[1 Вапд4еп, да! Эсвоп ДлАтшег1сЬ 

сере!1154 п. апсН зсВа19 1 Гапдеп 

ай е1спет Мип4 п. е1спег ЭертИ\, 

тай! 4 таЁ уегаг{ Ве, аз тапп $1е серип4еп 
аш Са]оеп Вепк ш Неуе Ган! 


г Вгадег, зер\, да Кота 4ег стове Мапп, 
деп шапп а1$ ешеп Со{ з01 Бееп ап; 
16 Их ейсЬ, Фи ез пе! 


Опа хепп ез п1сЬ% сезсШев{? 
Зо Комеп мт ш Татег и. Оп К! 


Грг Вогзсве, 4ге гогаК и. Бейо& Че Кие! 


[< ппаег ше! 
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О отоВег Атап, 1е5’ т СЛакке, Вабш п. ЕБгеп 58 то 
и. чер’ ипз стаю ап! 


\УТаз 15& депп 4еш Весевгеп? 


Ас, ]1аВ ось 41езе ВИА Беу Чт ег! И/1сЬ зеуп, 
Бе{огаге тш1сб аасЬ е113% уог ]апое 4тейе П1епзе, 
156 Бш еш Напр&тапп 2еБеп ТаБг. 


]сВ \ седепКкКеп 4е1т 

а. (таип 41е ТарЁегкей, 41е п1сЬф зо зевг Се\мтзе 
а1$ отоВге Евте засЬ&, 41е 13% Бе!бг4егпз мег. 

Пи $014 Ба14 отбВег зеуп! 


3е: 1000 ша сееБг&, 4 отоВег Ейгз& а. Негг! 

Еу, 3014 16©6 пог е115% 4тасеп 

418 Напр ш дешеют П1еп3 п. ш 4еп Ееш@ писВ хасеп, 
$0 $0Це шап Ба] зерп! 


0. мег Ч41езег Мапп, ег а\е Ча, дег Эс]ау? 


Ног да, \меп сейз ап, 

уоп Уаппеп }154а, зас, \маз шасЬз&а Мег 2а ЭсШоВе, 

Капзби 41сЪ БакКеп п1сб%, да КП о? ЗебБ& \уипаег РоДе! 

Ме!п Негг егхагип з1сЪ п1сЪ®, 1еВ Бш еш В1едегтапп! 58 5 


Ег 136 еп ТГаа! 
О. Баь тг шетапа 1е14$ се ап! 
\Уаз, зас, 15% егеш Таа? 


Е!ш ФТа@, зевая зеше ЮМе!дапо! 

Ег себ Чогев Чезез ТБог зо о#Итаь]$ аз. и. еш, 
16 ВаЬ Фиш о сезас& Беу Борег 5гаЙзуегте!Чипо, 
ег 501% севогзат ЧосВ 4ез Кби1ез У/Шеп зеуп 

и. з1ср зо Ие{ а[$ мг уог апзегеп ЕГйгзеп пеесеп. 

О. Ц 4ег ау, дег Нап4 п1сЪё дет @1е ЕБг егге1сеп, 
41е Шш 4ег Комо 21! 


На, Ба! 


[св Ы\и Севбт! 
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60%° 


св Би\, 1еВ 1ейоп’ ез п1сЬ&, 166 Ып 7маг еш НеБгег 
и. ет СеЁапопег Шег; \е $014 16 деп уегкебтепв 

дез Кбп1оз Уогё п. п1сБ& деп огоВеп Ейгз4еп ебгеп, 
деп аПе \№е1* 4ось ергё; ез зо, меппз фиш ве, 
шеи ВИ и. \уаз 166 Ып, 2а О1еп$ё фш зеш Безе 4. 
№ г ешпез пенш” 1сВ аиз, 41е Кше п1сБ% 2а Бейреп, 
аз 15% паг Сойез ЕБг и. Кешез Мепзсвеп е!сеп; 

ут ВаБеп е1п Сезеф7т: ез шаз еш Со аПешт 

\1е Кбп\’ 166 Бтесвеп аз) зо апоеБефеп зеуп! 


0. мепп дег Кбие м1? 

О. Соц, 4ег ми ез ЪеВег! 

\У!ег, Гаде, Баш 1сЪ? 

Стоз! (044 арег 15% пос отбВег! 
Уаз Со? 


Рег Со, дег шасв шеш ГеБеп 1апо егпевт%, 
деп шеште Уё{ег аисЬ аПеше 3{е{$ сеерг%. 


О Баах, о Ла, о Напа! гапё2 Регчеп п. Медев 

и. уе посВ шапсБез Весь дагЁ зо ешп Уогё п1сБф гедеп 
уог пит! Уог ши! осВаи Че сефогпе Кше 

50 шапсвез Е4еп; ип4 да З]ауе пог а11е, 

и. Чт Бшт 166 2и $сесЬ4? Уаз, 4и, да Кбп1ю5-бро (ег 
\136а шЦ дешет Со 

уегасВ {еп ипзге СбЦег? 

\У!аз 301 166? Посф Ва { 1ш! Тгаип, Натап$, Не!Чепти 
ип 91езег ЗаАЪе] 15% хи оф уог ГадепЪ а! 


Ттаап, стовег Ейгз{е, ]а! 


На, Ра, да 501% Ба! зеЪеп, 

\аз Чт а. аПет, \маз пиг Га Ве!3%, 30| сезсвецщеп! 

[св Кепп ецсь Уб]Коеп мо], Шт Могаег а. Уегга ег, 

уаз ВаЪф Шг еб’ сефа бп ап апзте фар(Ёге Уё4ег? 

Кеппз’и апсЬ \01 деп Заз], деп ВТ \иап4 4етез СезсЬ1 (есВ45), 
уе ег ипз Ваё ЪегаиЬ%& ег Кгоп п. Кбтие-ВесЬ{5? 

Опз АсасЦег, ипз? У\У1е]е1с& тбсЬ& 166 1е42 4тазеп 

дез Арасз 2614пе Кгоп! г Нап4 Ва Шип егзсасеп! 
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Оп4 \агиш Кошзба Ос]ау ти 41езет 5с]оВ ачсЬ Бег? 
11354 п1еН& еЪеп 50 4ез Кбиоз$ Стоп и. Ебтг 
уегга{Веп, ип4 \ег \е18? Пось Атап $0] п1сБ% ]1еъеп, 
\о ег п1ерё дешет Уос1К а. ат деп Горп 301 реЪеп, 
Чей Шг ап Шш уегд1еп’4! Еигуаг, ез 15% паг зсраа, 
аз 166 $0 у%1е| сегед\! 


Асв, огоВег Негг, асв, Спа@! 1 
АсЬ, отоВег Риг$е, опа1е зеу! 62? 


\УУаз Бег уог ГАгт, \аз уг Сезсьтеу? 
Ась, Ейг$&, |аз досв аеш Негё2 вемшпеп! 


Ри, Сощ, Капзё ппз 4аз Гефеп 
аПешпе уледег сеБеп! 


Н!1ег $1270 91е УетгА1Еег айписи. 
УУег? ТЬегез \ег и. Вабаваш? 
бо, Негг! 


\МУаз? Еепег, Реси п. Вией 
Бетар! ейсй! 


Патап, аси, егог ЧосН ипзег Е евеп! 
Ась, Негг! 


АсЬ, Ейгз%1 


лев’ ипз 4осЬ #144123 ап! 


Ег|0$ ап$! 


Та! Шг $014 п1сЬ® ]апое $172еп! 

Ез $0] еп Га4епв с]е1сЬ уе ейсь УегтА{Тего серп! 

]сВ \П п1еБ% \че4дег уоп 4ез Кбп1ез Напа аЪКошеп, 
Ь1В 1сВ ап 91езет осВаК егз& Бабе Вась сепоттеп, 
ап Ч41езет ЕБтепд1еь! Ад1еи! ЗЭса?, заВе МасВ\%, 
Ь1В аз 413 Мог4егуо]К та отир4е \!г4 сеъгасв\! 
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62 


68 г 


Ась, мег ег Маг4осра1! Уаз {Апоез4и поп ап? 


Оп г, зсЬбпеп Гей, маз ВаБеф Шг сеФап, 
уе Раф з1сВ ейег Нег+» ш Аа] зо уегКерге%, 
аз Шг а|з ейгеп Со4% 5016 ешеп Неудеп ефге{? 


[св аф ез пог аиз ЕКагсЬ%. 
О. 1еВ аиз Нейсвееу. 


Ол4 ше!п’& Шг, даз Шт дгаш зеу4 отоВег Запдеп Ёеу? 
Пе ГигсЬ% себбгеф Со у1е] терг а15 етет Неу4деп 
ип ей’ тап БеасВе]п 301, $0 $01] штап Пеег ]1е14еп, 
еп Пау!а$ Рза|]п ВАШ деп, дег Найеп Соцез меш, 
\’ег ге!пез У!Уап4е]$ 15% и. 016 Со ]0$е еБт%. 

ТсВ з4егЬе Пефег дапп ев’ 1св 41е Кше \1 Бейреп 

уог дет Со озеп и. Шш $0]сВе ЕБг ег2е1сеп, 

Че 1св уоп Тасеп@ апЁ пог Со Ва апое (ап. 

]Ьг арег зереф хи, \аз Шг сеЁапоеп ап! 

Меш Ва 13: ЫЦе к Со\щ, даз ег ез ейсВ уегреЪе! 


АсЬ Со, зеу спа ппз! 


Ас, оговег Со\, егВеъе 
ось аБег ипз, ипз Агтеп, деп Глеъеп и. ЕгЬагтеп! 


Газ ппз ш апзегиа Зап4дев 
п1с0% З4таЙ пос Васфе паев! 


Ас. ПТ, зс. 6 


Зо |аВё 4аз Оге! апп оБп аПе Спа егререп, 
уле\о]| ез посв 2 спа 134. 


Та, {таип, уог 41е Уегтаегеу п. ппегЬбге [1$ 
пбсЬё аисЬ ет отбВегегз Ехетре] \о] сезсферп! 
\УТаз 13% 4ег Са!оеп 4осв? 


Уаз аБег зо]сЪе Реп, 
1п ег з1е зша Б1зБег сегап@%, 2еграК&, 2егкогЪеп, 
30 аз Ч41е \!Шеп зе1$& п1сЬ%, оЪ зе ]еъепа зеуп 
ось, одег +044, 15% шебг а1$ Вип4ег& таб] осезюотьеп! 
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Еш огпитег Ток 13% п!сБф зо зерг уог @1е Уегга\Вег 
(: Че мо], 1сВ сеь’ ез 2а, 1е42ап4 п1сЬ{з АШеп терг:), 
пеш, штерг епт бебгеккеп, даз п1сбё огбзге ОБе{а{ег 
аиЁз1ерп 7 р]есвег 'Тра%ф, Уегга папа 11$. 


Еу, Бог, 
№бг, 1тейзег Наштап, засе 4осВ, 
уе Кбп4е тапп шерг ЭсЬгекКепз 4осЬ егдепкКеп, 
а15 \епп шапп ш 41е Га 50 Восв 
ги 1апреп Тареп зе ут 1аВеп БепККеп! 
Е 1едег, 4ег з1е депп ут зеБеп ап, 
\1га 1тапп шИ отоВеп ОеБтеккеп загеп: 
В1: Вепо& ТьЬегез а. Варафап! 
\УУег м] ез депп \о1 1е1с54ИсВ уабеп 
аи? р1е1спе ТЬаф п. Э{таЁе Вт! 


Веу Ваа1! Уе БосВ ипа \е1$ 134 ипзег$ Кби1ез Эшип! 
о 1аВф 4аз Огфей! 4епп а15Ъа14 егаПеп! а 
Ез себе пась 4ез Кбп1ез Уотф и. У/Шеп! 


АБас{а, тт та @т деп Нааритап зат 4ег УМасве 
и. РАБте даз Сег1с В и. аБе шеше ВКасБ°. 


Тв сев. 


Пег Напретапи 131 ет за ИеНег бо14ац, 
ег зепе 1гейе П!еиз( хеНп Чайг огмуезеп Ва, 
\0]1 мег, аз шапп Шип шдбсЬ(и Беспа4еп ипа сгЬбБеп! 


Та ши Шшм, \маз да \м15! 


Ез$ 30| сезсревеп! 


\!1е аЪег мей{ег поп УеггА&Бегеу ха ААтрЁеп? 


Раз 15% \01 Оъеесептз меги. 
[св БаЪе пип, Шг \18% ши Геш4еп п1сЬБ% 2 КАтшр#еп, 
ез гаВеф аиз шеш фбарЁез осЬжетф, 


291 10% 


66 то 


зо ВаЬ 166 ачсв, о СбЩег, шеш Уегописеп 
ап тетеш Перзеп ЕБоетаН1, 

ипа Кап 1т Веце ось п1сВ& эсВег Переп 
уог Егейп4еп, 41е 11 шешешт $аа1, 

11 шештег Кашшег ац$ ип еш 31е4$ сеБеп 
ип 4депеп 1с6 шеш Геъеп апуег(гал4. 


О1е айгНеп пи: ат егз4еп пась дет ГеЪеп зфеВеп. 
Еаг\уаг, пит зсрапг& 41е Натё! 

СтозтасвИо$ ег МопагсЬ, т 13% посЪ еш 27а га\феп: 
шарп огапе е1пе УМасЬ% уоп гедсвеп Зо1дафеп, 

еш 1гейез ОЪегКВаир%, даз ЁАБте 41езе УУась 

ип пебте Тас и. МасЬ% 4ез Кби!оз Ге ш Аср%, 

50 даз Шт пипЬе\маз Мег апз ип еш та сеБеп 

11с6% ешеш зеу егапЬ+. 


Лаз Кбпце (тапп сезсвенрп аш Без4еп 4огсь СатЪуз, 
еп 1сВ зо о ртоБ1 
ип 1 сете Шп 4осЬ пофгей ше резрарг&. 


М№п \м01! 


Опа ытреу 4дейсь% пит аз аисЬ п1сВё ипеБеп, 
Чаз Еаге Ма]ез{А* шбс6в& еш СеЬо% аизеееп 

и. |аВеп гаНеп ал$ $0 а[$ ез шбе|1сВ зсВаг, 

Чаз п1етап $166 50 мец Бшуасеп Даг, 

Ъ1$ ш 4ез Кбп1о5 Ной, ег зеу депп ег5% сеог4ег*; 
\ег аБег $1сВ егкавпф п. Коше& ипЪеог4егк, 

дег зеу дез То4ез дапп, ег зеу ацсЬ, \ег ег зеу! 


П!е У\УасВе 50] Шп з&гаКз 11 З4аВКе БВапеп #геу; 
501% аЪег ез резспеп, аз е1пег уоп деп ВКаАеп 

ш Ве1сЬзпо6\мепд1еке{ 4еп Коте шаВЕ апиаеп, 
зо зеу дегзеЪе Ёгеу уоп ЕигсВё и. ТоазсеЁаВг, 

\епп Шш 4ег Кбис ге1сб\ деп 2614пеп Дерцег Даг 
тат Де1свеп зешег Спад. 


Ейгуаг, аз зо] оезсфереп! 
Метисвап, |аВе з4гаК$ 4епп 418 Серо% ацзревеп, 
‚депп \епп Кеш Мапп пось У№е1Ъ 72а пит дагЁ Котеп ет 
вп ОгааЬ, $0 Кап 166 аш Безеп эз1сВег зет. 
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Рег Ва 153% ВеггИсв си! 


168 \Й деп згаКз апззевгефеп 
Чез Копеез СеБо%. 

О отгоВе Мауез$ё8ь, 
Чат! 1ср ачсЬ гедеп \уа$, \о2а пыусЬ ]а тиз 4те1Ьеп 
меш Нег{2, даз Тах ип МасЬ& уог 9166 ш богреп э4еВ. 


Вед’, Атап! 


Кбп!о, ]а! Мапп \0[| аасЬ 416 егмесеп, 


Чаз тапп Чигсь 418 СеБоф п1сЬ* саг ма шедегесепт 68 г 
[1$ и. Уегга\егеу ш 4ешет сап42еп ВесВ, 

Чепп 418 СеБо& Бет плс аПез Ус 2исе1сь, 

ез габгё пог 91езе 54аМ, тапп шиз агаип аписЬ егзевгекКеп, 

\о $015 пос В ш ип Бег ш дештеп ГаАп4еги з4еККеп 

\Уегга{Пег с]е1сВег Аг! 


Сп4 \е егогзсЪ тапп @1е? 


ОтозтасВИоег МопагсЬ, 166 Кап п1сВе зсЬ\ешеп Шег! 

Ез мои еш гет4ез Уо]К ш дешев Ве1сЬ 2егз4гецеф, 

\е]с1$ уог ре[апоеп \аг, пап егЬ Иен зе гетасВ, 

уегга (ВгзсН, [а15сВег Аг \е]сВ$ Коше Пазюг эсрейе 

ип Кеш Сезе{ф7 пось ВесЬе посй Со щез Чет тисВЕ абБф. 

Огаш $<6Птшег, \е!1| 1ш з1с6 2егеПеЕ аПегмуесеп, 

ое{абтИсВег, ме] ез 4еш хап22ез Весь Чдиговзгесв 

ип 15% Чось дешешт Ве1сЬ и. Уб]ККеги сап( епёоесеп. 

Месье $18, п1сЬф ЗргасЬ, посв Саи, п1с6{$, аз дет чпзеги 
о е1сВ\, 

31е зша УегасЬ4ег аиср, Негг, 4етег Гап4зоезе22еп 

и. Шг уегкерге Сезе7 68 5° 

Кот{ Кетет УоКе Беу. 

г Топ 15% У/асБеги пог, Бефгесеп, зсмип4еп, зсВа%7еп. 

Пепк, оь 413 Уо1к Ч1г пиф, пи, одег зсВааЙсь зеу. 

РепКк, оговВе Ма]еза\! 


ОосЬ 134 аисЪ га БетасЩев, 
418 УоШ ЧагсЬ зеш Се\метЬ Бг1поф стоВе ДоПеп ет. 
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70 т° 


70% 


Отд эта @1е 7оПеп отоВ, посЬ отоВег 154 ха асб4еп 
Шг Си \епп аПез 4аз \й тг хап{2 уегаПеп зеуп 
ш ипзегз Кбп1оз$ осва{2. 


бо ши$’ шапп $1е егуйгоеп! 
Та {таип! Пеппи БеВег з1е, а1з Гапаз{геуве! уех]овтеп! 


Оп Фо 4ег Кдпо 30, 30 \П 1е6 пыеВ уегБйгоеп 

ерп фаизепа Сеп4тег Се14, 4еВ Ъезфеп ЭПЪегз Койгп, 
аз м 166 ш фе Нап@ 4ег Ве1сЬз- и. Гапаз-АтИ еще 
дфаглесеп зёгаКз; \уепп Раф 4ег 20 ге]ап24 зо ме? 

Зо \1Га апЁ ешта| уд 41е Сатшег уоп 4ег Вейце 
ип уоп УеггАегеу хаз]е1сь 4аз Гапа ЪеЁеу\! 

\У!аз, Ваще, ЧирККер ейсВ? 


Е!ш Ве!1сЬ, аз \0| 301 з4еВеп, 
(аз шиз а 7\аг уоп ЕГигсВ& ипа уоп СеЁарг зеуп #еу; 
и. Кап п1©6% еБег аасЬ еш Вес тасогип4е оеБеп 
а] Чигсь е1пБе1тзсье Г15& и. зе] з$уеггаегеу. 
Тгаап, Кеше Ее!п4е$-Мась& Кап оНепЪаг зо зсВадеп 
а15 етшез Егейапаез [,1$%, \мепп ег УеггА{Вег \1га. 
[$4 Ч1езез Ве1сЬ депп тп! УеггА{егп зо Бе]а4еп, 
50 13% 4ег Ва эзсВоп я, дгап 4еше Тгей шап зраВгв. 


Миг, ме| 9418 агте Уо\ посв ше 136 апое асек 
аисЬ \еоеп з0]сВег [15% ипа Опиеу пе ует4ас\, 

зо ЧейсйЕ ш!г, маг4еп зе ипзсВа14 1 иЪег]асе%, 

\мепп ипуегАобг{ег \е!$ з1е мигает итЬоеБгаср 4. 
Меш Ва{ 134 4ег: шапп ]аВ 41$ Уо]К егз& итегйасеп, 
тапп ит%цегзась Шг ТБап, СемегЬ и. СоЦцез@1еп$%, 
тап фюгзсЬ, оЪ 1етапа ВаБ еф\аз аиЁ з1е хи Касеп, 
оЪ зе ипз эсВадеп Вип, о з1е ипз ап Сеул. 
Оп4 апп з0 ге шапп пас уогееги’{еп Трацеп; 
11$с1 1912$ В]аф Ваф о тапср Гап@ ап4 Наиз сезцек*4 
ш ЧФатштег, Вей ипа Ге4%. 
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Зо ша \ит своп уеггафеп, 
уепп ег${ИсВ ипзег Ва уга 41езет Ус] еп+4ек 
еб’ ег уг аизое Вт, зо Кбппеп з1е з1св В щеп, 
$0 Кап аепп Шге [13% аасВ \уег4еп з4агк сепаг 
1116 ип$ 72а Кгереп п. ш ипзег В] 2а \Щеп, 
зо Кбппеп зе ш4еВ сехуштипеп 7е\ и. Кио, 
е1п апаег шас ие УоК, зо зе зсВоп ]1апее Кеппеп, 
Чаз Шпеп |ап? п Эшп, 91$ ап 4еп Ст&п72еп Пер, 
21 ге12еп, аз ез ипз шЦ Мас и. [15% Бекмедц. 
УУо Ые1Ь+ 4апп ипзег ВаБ, мо Ье1Ъ& 4апп ипзег Саке? 
Зе з1ша УеггА Мег, {4гаци, УетгА;фег уоп Маг 72 г” 
ип уоп УотЁаБгеп Бег; тапп зере паг хагиККе, 
тапп Ни4е, Шгег [1$ пось 1000 Мог4етзрирг 
1т АраоЦег Гап@%. Гс6 зсЬ\еге Беу 41е Сбиег, 
ип \епп 4ег ]а 418 УбШ’оеп ]Апоег 414%, 
31е уег4еп Ба14 Гаг\уаг зеуп ипзге Плеь ипа Тодфег! 
Меш Негир 134 (тей, \уев’ дет, 4ег а1з4апп п1сЬё семо1{! 


ТсЬ зрарге, 4гёйег Егейпа, 
Ча шешез Гапдез Уацег, 
Чет Нег{ие Пефеф тлсЬ 
ип масреф уог шеш СакК. 
\УУо]ап депп, аиЁ дет УМогЕ, 
$0 1еъе кеш УеггА ег, 


зо зсВаЁ” аепп, аз шеш Весь п1сЬ& [135 посЬ [е14 ап Ъ ИЕ! 72 0°. 
Реш УП тет \Ш, аеш У от шеш УотЬ дет Вай, шешп 
Сппоеп! 


Зо га 16©В депп, даз аеш Сеьо%ф аизоей’, 

Чаз Ч41езез Ьбзе Уо па Вцие 301 404 Пегеп, 
ое{64’ уоп дешет Ус, чп4 аз 4918 аП’з сезеБе 
аи? е1пеп Таз, 11 \П 4ага зсВоп От4пип? тасВеп, 
4аз Че[4 1п депет 5сВаё2 $0] аисЬ Бегецеф зеуп. 


] а, пи еп 51есе]-В ше хаш ДесрВеп, д4еше засВеп, 
41е {Ви 4ег Коп1о зеЪзь, даз Се]4, 4аз БеЬ аисЬ 4еш, 
ше 5срВаф2 15% гезсВ сепчр. 
Рег Ниаште! оефе зезеп 7ат° 
Чт, огоВе Ма]ез{84, ш детет Ва чипа У№ереп. 
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Оег Нипшме! этгаНе деп, дег ши Отт2й ипа [1% 
Чт, Негг, ип дешешт Весь Ёа1зсВ ип еп4оесеп 13%! 


Пе Соцег оефеп аз! 


Ез 13% папшерг егоапоеп, 


Негг Копи, дет Вее 1, де Огфей ипа СеЪо%, 
ТВегез ип4 Вагафап, 41е зе пип аиеБапоеп, 
Ехештре] 4ег Оплгей ип аПег УМе{ еш Зроц. 


Зо шиВеп Че УетгА Тег 
ип а1]е Оъе|№&{ет 

зеуп 41езеп Беу4деп г]е1сВ. 
зо Баре АБвазуегиз Весь 
орп [1$ овп ТаК 

п [15$ ипа Сак 

ш Емей опа Вар! 


СПаЕк ти дет Котее, СШак 2! 


209 5` \Маз аег, Пеьз{ез Негёх, магат осн 134 Котштеп? 
Ез 2е1реф еше В1]641оКке\& и. Эсрашт, 
(аз Чи \маз \1сВИрез га гедеп уогоепошшеп. 
Огиш засе зоп4ег РЕигсВ& а. Сташ: 
\аз, Коп1о1ш, 15% дет Веревг? 
\аз 51езф о4ег Гог4егз и? 
0. $014 166 @т аисЬ зе]Ъз уегебтеп шеш ВаШфез Кбиотееь, 
1©В зас’ ез ти! 


\Маз Ва]Без Кбп1оге1сЬ, уаз аПег ВесВе эсВ&%2те, 
фе эта ш шештешт Зшп ге\В п1сЬф зо уе] мег, 
(аз 1св, Негг Коби, з1е Беу деште Спа4е зе2те, 
фигсЬ дешеп СпадепЬ11Е 15% отоВегз шаг Безсвег&. 
Огаш 1% 166, Ма]ез4а&, зе ]аз ез Шт веаПеп 

а. Кошеп спа41о Вей 2а шешег Ма]2е1{ е1п, 

Че 166 18г 2аоет1сВ%, 16 М апсЬ 418 уог аПеп, 
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Чаз апсь Еигз& Натап шЦ тах серепуегИо зеуп. 
[<В у\уоЦе реги ештаь]1 дет Коп1ю зе1Ъ3 аиЁмашеп 
Беу шешет зсБ]есв4ет Т15зсй! 


О Пе’ Но]4зеИеКе\%, 
\е коп ’& 1еЬ зсШасеп аБ 4аз КМеше шешег Гаг{еп? 
Заз, КашегИиое, 4аз эВ Нашап зтаКз Бегец 
и. Фа, маз Езфег м1. [© Ц, шеш Шеь, егзсвешепв; 
Чи $0134 а1з4епп аеш Негё2 аасВ гап(2 еп ]6Веп шаг. 
ТсЬ \П аш 21е1еп ачсЬ шеш Бег21сВез УМо] тетеп. 75 5 


[св Ыш 4ез Кбп1ез Маоа. 

У1е] тефг дез Коблуоз 11ег! 

20 реб 16 4еви уогап, 4ег Кб» Ые!е опа4!ю. 
Ве]е {е{, КашегИпо, з1е Ъ13 ап Шгеп Р]аё! 

Тсь №о]ее Чт Ба!4е, ше 5сВа%#2. 


Со (]оЬ, уоп егзег Зого 158 пип шеш Нег22е ]е41о! 


Асф. ГУ, зс. 1 


Ку, еу, еу, 74 5° 
шеш Пеег Магдосва1, 

Ваза апсь \0] севбг\, 

\у1е Наштап {0 п. зсВпааЬ 

и04 У\1е 4ег Кое ШФш ег|апЪ, 

Ч1е Тадеп та егмйгоеп Мапп уог Май? 


Уаз 15 41е Отгзась апп? 
\У!е!| 4и Шп п!сбё же апаге Баз сееБге%. 
Оп 3014 даз аЦез Уо]К епеЦеп? 


Та, аПез Га4деп-Уо]& ш Гапд4еги мещц а. Бгец, 
\о ез пиг \аПеф, мо ез 15% 2егзгейц. 
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Со \о]| п зсВецеп! 
0. ме Ваф ег даз Коппеп пог егВаЦеп? 


Оп4 маз егьВе]{ ег п1сЬ{? 

Ег 134 фа зе] 4ез Кблиоез зе ЗсраЦеп п. зет У/аЦеп, 
уаз ег паг \1|, аз ое, даз зе, 

аз 31е104, аз Ёе14, аз уйта етьбБ\, 

Чаз 1еЪъ%, аз зигЬ%, уепп ег еп Уогё паг зрг1сВ%. 
Ас, Вей Шт @1е Кше 4осЬ сеъейсе{ 

и. о1елсЬ уе уг 41е ЕБге Шиш ег2е1се{! 

Со{% Ые!Ъ{ 1ш Нег22еп агат ось сееБг\! 


Уаз Кшме Шиш сеЪейо{, 41е Кше? 

27° Пешт Нашап? Еу, 30 маг 161 пгрег пе 
дез Гефепз одег СоМез Спа4де мег! 
Оп4 Задок, \1* 4и Сой зо аиз деп Ацееп зе27еп 
ип ешпеп Неудеп СоЦез ЕБте мйг41о зсВА27еп? 
Пи, Зобп 4ез АБгаВашт? 


Олп9 зо АБгаатз Зашеп, 

аз Уо]Е пась СоИез Мар штеп, 

ашЬ депеби!Шеп пог аПешп 

а1з О1еь, УеггаА\Вег, Могаег п. Впизапаег 

аи етшта| а1]’ зо КаеПсь Б1прег1сЬ4еф зеуп? 

ОюшьЬ 3016 еш Кеше ЗасВ, 

Чаз 4и з0]св етет Негги п1сВф зо у1е]| р1еБез% пасВ, 
154 аз аисЬ гесь\? 


Оп4 зо{е Сов п1сь& Кбппеп 

дег МепзсВеп АпзсЬ]&» уле4егиш 2ег(геппеп? 
Опт4 зо АБгаатз Зашеп 

[згае!, д4аз Уо пас СоЦез МаВтеп, 

ишЬ еше з0]сЪе Кеше ТЬа\ 

и. Чагап ез Кеш Эсви!А п1сЬ\ Ва, 

зо НаоИсь \мег4деп э4ёгаКз егтога{? 
ОпшоеПео! Еу 4досЬ! 


77 * (СОШ Безайое даеш Ут, 
Чосв Каф ез Зе Фаг пит уегётгаий! 
[с аБег Кап ез посЬ п1ер% 21а Беп, 
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Чаз 41 дег Кое зо ег]ааЪеп, 

ип зоЦе Ез®ег аасЬ п1сБ% Вафеп уогоефалф, 

41е терг а1з5 Нашап 134, 41е Кбшюшпе, 

Че апсь 15% ипзегз Виз, пыг \Ц ез п1ер% га Зшпе! 


7л Эшпе одег п1ср%, 41е ЗасЬ 13% деппосЪ \аВг, 
и. аа маБг, ЧосВ посЬ п1сбф зо ме оНепъаг. 


Ас. ГУ, зс. 2 


М№ п гес’ ш Егей4еп 41с6, ди АзсЪе 4ег УотЁабтгеп, 79 г® 
Чи АзсБе, сакс агиш, ме! пасЬ зо у1ееп Уабгеп 
еп АрасЦег |еЪё, ет Натап, \уе]сВег $011 

уоп аешег Еешае ВТ 41е \У’е& посБ тасБеп уо1; 
Че Гадеп, 41е уогта]з шЦ Мот ип. ЕудезЬгесВев 
Фев моет {Пей апз, 41е м! 1е6 еще гасвеп! 

ОЪ 501 4ег РвоеБиаз еб 418 ТаБг ЪезсьПеВеп п1сВ%, 

Ъ1$ 1сВ $1е апзое 1124 ци. оап есь Бтеег1сЬ& 

уоп Зиг 1$ ап 4ег зсВ\аг22еп Моргеп СтАп7теп 

50] Гап4, З4аи, ОогЁ и. Ее] уоп ТадепЪ це 21Ап27еп! 
Пи, зефаг, зсВ]асе ап 4ез Копеез СеЪо\, 

Еась, ОпБагтбегеке{, Апэзё, Мацег, В и. То 
5еу айЁ ейсь ТадепуоК, Шг шешег Уё{ег Могаег! 


Зо ес! | 1сй 4епп, даз 1еь, Негг, дет Сефо% Беогаег”! 


Ног, зефаг, Вбге гесв1, зсах ез ат 3с6]08В егз& ап 
и. ЧгаоЁ ааср ш 4ег 5З4ай, дашЦ ез 1едегтап 
посЬ Бей{е ]езеп тах! 


Зейг \о]|! 


На!4, Вог’ пось жецег! 79 5% 
Огаи{ зеп4е, уе сезас{, з4таКз 10гё дез Кбп1оз Вет4ег, 

аз че ш Регз1еп а. Ме4деп Вт и. Бег 

Фе Розфыей (тасеп аиз. Ез 30] кет Таде тевг 

аиЁ деп уг2енп4еп Тао 4ез Мопа{з Адаг |еЪеп! 


Миг ешез мипаег ш1ср: ап магашЬ $01 ЧосВ еъеп 
Аст Мопаё Адаг 2\аг ип@ 4ег агеухерпае Таг 
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811° 


Чез\мезеп зеуп БезИт* та Ч1езез УоЩЖКез Р]аз? 
Оп уагиш ось п1еЬё еБ’г? 


Та’ епКк?’! ш 2м0Н Мопаеп, 

овп аз 41е У!е1зеп пут аасЬ 41езеп Тар зе1Ъз& га\еп, 
зо Кошеп ]а 41е ВмеН ш зо]свет \уецеп Гапа 

ип{е фаг аЦе деп Гапареоеги {еп таБапа, 

‚адет уг депп ачсЬ аз Зрес4аси] зсЬбпег уегдеп, 
\мепп аПез Гадепуо]К апЁ етеп Та таг Ег4деп 

11 В]а% Перф 1041 сезтек, шап Кап шЦ 1есЩег Мав” 
апср аПе ацЁ е!птаЪ] з{гакз иБеггатре]п зе! 


Деш АпзсЬ]ае, 4ег 15% 2аф! 


Пет С]ак ачсЬ дагаш павег! 

УУеЙ! теше Уе1зеп зе]Ъзё Че Беги ип@ Де1сВеп-ЗеВег 
Ь1ВБег уоп Моп* га Моп&, уоп Таг та Тас аз ГоВ 
ап СаЕ а. ОпоаКк пыт семогНеп ш 4ел ЭсЪоз, 

Ча Ваф 4аз отце Сак 1т Мопаф Адаг (гоЙеп 

ап{ еп агеу2евп4еп Тао! 


[сь \! оба 7ме!е!| воНеп, 

ез $01] 2 слег {па пасЬ дешет У’Шеп геБ’п! 
УУо, отоВег Ейг&е, зо 1е6 4166 депп уйе4ег зеБп? 
ТсБ себ’ 1е{ё2, 418 та Фил. 


Уо? ш дет Ейгцеп-Збаае, 

ег Кбп1» Ва шисВ Вей се]адеп хи дет МаЪе. 

Ег Кап ]фа, \е да \е1$, оби шасВ пер {гб ПсЬ зеуп 

ипа еВеп, 1тшККеп п1сЬ%. Па \1Ш 166 ш 4еп Ует 

Гогп, СгШеп пра УегагаВ фаэ4АссВ етуегогаЪеп, 

Ь1$ пас уегаиНпет Табг 41е Вте! егмиеКкКе БаБеп 
ег Гадеп Отетеапе. 50! ЕгбИсв! Сиег Юте! 


ТсВ оеб 1п 4ешег Спад, 
о огоВег Ецгз, ет ПГепег таб’ ипа зра. 


ГаВ аПез гесВ{ оезсвеп! 

ег Копо ебг’& писЬ зе1Ъ3%, пиг Ыш 166 ха сете 
дет аЦеп Мозез-Корй; Ва, Ва!{, 4 301% Ба] зерепв, 
ди Таде Магдосва!, да Напа, да ЕБгел-ЗсВаАпаег, 
4аз тап поср ше итзоп3ё ешпз Ейгз4еп Ефте шшаег 
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и. 156 ез Зипде 4, мепп з1сВ дет Кше пи Бей2%, 

30 13% ез Зипае п1сй%, муепп 166 ачсв уог пиг пе! 

Че! сап77ез Тадепуо!К 11а В1аё егз$агг& 2аг ЕгЧеп 

и. апп $01] аась шеш Мабшм и. Вабт пось стоВег жег4еп, 
ег зепег Уё(ег АзсВ ачсв 50 сеет посв ВА, 

аз ег Шг Ви посЬ гёсЬё ао Заи]з, Чез Мбгегз, Егреп. 


бер, ештез ТаДеп $%0147е Траф шас же \у1е] 1000 Гадеп эетЪеп! 


Асв. ПУ, зс. 3 


Аппа Уебоуав Бозсмаб па 
Ва21|1стаб па 
83 .® 
О [3гае], о [згае], Чи 1$ ат То@ё егкоргер; егкоргеп! 


О Агше мт, о Агше \!г, 
\агат 314 миг сефоргеп; сеБоргеп! 


Е от Гапась Ша[апезав 
ТезсВап арресва Бегоп таг ЦесВа 
гесфог аа сЬа Кап ИВа Кедем 


О Сой, магат уегз08 и 90$ 30 саг 
и. 20гпезь ипБег Четег Негде Эсъаг? 


У!агит 156 50 огипиие ипз 2иг БгаНе? 
СеЧопкке ЧосЬ ап 4оше Пере ЗсфаЁе! 


СеДепК ап 710п ось, ведейК ап еше Егьей, 
Чи \орп3% ]а Беу ипз посЬ и. \1156 ип$ 1аВеп зегЬел! 


Е от Веохпешяа Зсрашапаи! 
83 ъ°* 


85 1% 


\У'аз уог Сезсьгеу 
15% уог 4ез Котиез ТВог? 


Ась, НаёасЬ, асб! асЪ! асЪ! 


* В немецком тексте здесь и далее в подобных случаях — пустые стра- 
ницы. 
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89 г° 


895 


Збер’ аи, Негг, магиш зсВ|АНезеа? 
\УУагиш {Физби 41е Аисеп 7и 
ип $608е36 ипз 7аг ВасВе? 
Зо] ипзег Огапёза1, Апе3ё и. Реп 
Беу 1: Чепп сапё2 уегсеВеп зеуп? 


\УУо 15 Шег Маг4осва1? 
УТо ег 15%, 4аз \е1$ Соб! 


Ег Кеппё ипд Кепо& з1сЪ п1с5%, ег 1еЪ5% ипа 13% досЪ $044, 
ЧосЬ 15 ег МагЧосВа1, даз 156 БетаЬеё зеВг! 


Беу гетгозё! П1е Кбшешие 

\е1з Че Тгаигеп, К]ас и. Гаа. 
Апз МИиИе еп, 1е1спеш З1шпе 
ск 5е ат 918 БеВ’ге К]е!а 

и. №1], аз Ди $015% аЪ]ереп 
епеп Заск и. Тгаиг’ — Семапа%, 
\е!| Шг Бапсе, 4аз ЧеВ\месепт 

4и Кбит 1 Сеат и. ЗсВапа! 


\УУаз 301 1с6 918 К]еЯ аппейтеп, 

ег 1сЪ еб’ 11 Тод%ез Сгашеп; 

пе, \е ез Со аись зе ШК’, 

16 {и ез п1с, Бг!10 Шг даз К]е!Я хагаК! 


Опа *115а аз аБзсШасеп, 

о Маг4осВа1, Чег Кошет, 

Маз \га че ДосВ ага засеп? 

св 61%, 16 Ш’, даз Ке9 ппа Вш! 
Ри 13 Мг уог дез Колиез Трог, 
ез 156% Се!аЪг, чей 91<6 мо]! уог! 


\У\Уа5 уог СеаБг, 41е Мо Кап огбВег да п1сЪ мегдеп 
а]$ 1с6 че эс &БЬагИсЬ зсВоп уог деп Апбеп БаЬ 
и. моце Со, Ддаз 1<6 аПеш 11 деп СеЁАВт4еп 


Берт! еп маг! 
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О [3гае] 
Ч1сВ 4! Чез То4ез Вог. 


Еу, аБег и ЧосЬ пиг 
41зта| ег Копеш ВеЁе 1, 
еп че уоп слеп Негё72еп шете. 


1с6 \е!$ ез м0], а 
ось аБег $01 

ег ЗаК уоп шештеш Ге п1сЪё еБег мледег Котштеп, 

Ь13 Чет Уо [5гае] 41е Зоппе \мледег зсьеше\! 

[14еВ сев, зао, 16 БИ, даз зе з1сй зе п1сЬё зсБаш” 
ип Со{ ти ЕБгеп аисЬ еп зсШесввез К]е1Я аппебт 

и. уог Шг агтез Уо| аасЬ Ёа$еп мо и. Бееп 

и. мепп ез Шг ациК& 2, уог Шгеп Кое 1тееп 

и., ме зе Капп, 

деп Кох {ге1Беп ап, 

ап! Чаз ег Апдге 4ось еп ВЦ и. Мог4ег-Ва\, 

еп Намаю ИЪег ипз сези ее Бак, 

\е Набасв Шг \ига ВаБеп зсфоп Бег. 


Ут Кбипеп мецег Депп 416 тм пееп п1с%, 
РаБт& \0| 2иб1е1сЬ! 
Сов зеу шЁ ейсв! 


Опзге Бее]е умг4а ререй ре 
11 УегасВ1ип?, ш еп аи. 91 50° 


АисЬ 4ег агше Ге эчсБ пере 
27а ег Ег4еп а]$ г ВачЬ. 


Кош, Ег10зег, 918 та зШеп, 
БИ ишЬ Четег Са&4е уШеп! 


Ни то 1е6, Маг4осва1, дег Езег Гоше ТЬгапеп 

и. Шг шЦ]е!епд Негё2 аи! даете К]авеи”! — 

ГРг бши, Шг УМапфзев и. Ш п. Шг БедегИсЬ ЗеБпеп 

\аг сгоЦег ме а13 1<В ез Кище фтареп ши. 93 г® 
51е Вейе Вер\е сеги Шг УоПеп ищеапсеп, 

гит Копюое 2м рефи, уог ейсЬ та засреп Ва, 

зе зап аись {его зсВоп и. меге Ба]!4, Ба!4 рапбеп, 
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93 55° 


95 ге 


50 аБег \е15 аз Весь, ег Ной, фа Гап@ ч. 5%а\, 

аз \ег гаш Коте Кош, еб’ депп ег ига сегайеп, 

ег зеу его, Вос, УМеф и. Мапи, \ег э1сЬ егкек’%, 

Чег туз }а эбегЬеп з4гакз, эёгаКз уог Чез Коез ЭфиНеп. 
М№шп 15 Ч1е Комеош се\иВ ш 4геу Табеп 

сегиЙеп п1ср%, зе Беу дет Копше че маг, 

\ле Чи е зе депп пип ш 91езет Ка1] э1сВ \уабеп, 
\ег \0 Шг габВеп аисЬ апЁ Тод и. ТодзсеЁаБг? 


Уаз Тод9зоеаБг? Пепк’ зе аПе!п Чепп пос 21а 1еЪеп, 
\епп аПез з6егЬеп тив, \аз пиг Берге1зсЬ 15%? 

М№ т, 4гаип, 51е мг дгат 015% $16 ег СеаЪг епбмеБпеп 
\епп $1е 1её7 1.гез Впз и. УоЖКез зо уего18}, 

ез уг посЬ Агоег зеуп! Эепп ига че 41Втаб] зсБ\ме1ееп 
и. ясвег зеуп, ме] зе ги ш 4ев Коте эсБоВ, 

50 ума Сой ап4егмегз деп Тидеп Вебиапте 2е1сеп 

и. $1е ег 54гаЁ ипд Васр и. Тоде %ееп Ъ10$, 

31е ип Шгз Уаёегз Нацз. УП че 1её 72 п1с0% БедепККеп, 
Чаз у1е1е1с5* Совбез Спа Шг, да з1е п1сб% дгап дас, 
ат Безёеп Шшгез УоЖз @1е Сгопе жмоПеп зсВепкКеп? 

Оп зо] пап Сойез Ва Беу Шг зо зеуп уегасВ%, 

аз $9е ха ипзгег НА 1е67ип4 п1с6% \аз м1 масеп? 

те зеВе, \маз з1е и, аз Шг ез п1сБф сегеив! 


св \ депп аеше У’огё Шг зледегитЪ апёгасеп, 
\аг{’ Шег! 


Вг!пе, е4]ег ЕгейпЯ, ипз БеВегеп Везсвеа! 


АсЬ, 11а ипз 0166 а ]аВеп, 
Со ш 41е ВА 27а ЁаВеп! 


Негг, ме 16а 4осВ зо {егпе, 
Ёегпез® Ч1сй таг Де{ Чег Мо! 


УУевп Со 0озе моЦеп регие 
Егоше 7\шееп ш еп То@%! 


Э{ер’ аи, Негг, егреЬ’ 41е НаАлае 
ип4 уего1В п1сбф ипз Е]епде! 


М№п, БеВегеп Везсве!4 уоп ипзгег Кошео1шпе! 
51е \11], 4аз, Глаеп, Шг 2азатштеп аПе $ге\, 
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$0%1е] 11 Зиза $114; ип дапп ши Негёй и. Эшпе 
27а ейгеп Со{ уог ейсф, уог з1е 1шзоп4егз Бе’. 

ТЪг зо 3 Табе ]апё п1сЪ {ишККеп о4ег еВеп, 

ез зеу Таё оег МасЬ, че \7| Дего]е1сВеп {Бип 

1116 геш ЛапбЁегуо, Чепп Шгег зе]1Ь3& уегоеВеп 
ипа м1еег аз Сезех аи! Спад и. Опепаа гаБп. 

31е \1| аш ЧдгИбеп Тая пасб Шгег Еазё ш\ Е]еБеп, 
114 ТЬгапеп 4геёеп аисЬ дет Кбше 1шз Чез1ср. 

Ез шас Шшг дгаБег Чепп меб’ о4ег мо] сезсВереп, 
ипа Кот че ишЬ, $0 Кот $1е ишьЬ, з1е асбё ез п1с6%. 
51е \01$ аисЬ сеги Шг Геъеп, 
2]е1сп\уле зе зас, Шпее`еп, 
Копп Шг пиг зеуп егге+’. 


Со Ьбге ипз и. Шг Сефей’! 


Зо ое и. &Виё деш 30! 
Со Ве! ейсЬ! 


Атеп! ез \011” сезсвереп! 

№ шп 156 шеш Негё7 11 еф\маз БеВег гов’. 
Кошё, Перзеп Егелпае, 1аВ ипз сереп, 
]абё ипз уегзат]еп ипзге Вгадег 

ип аПезатф уог Со дети о {аПеп шедег 
и. пась Чег Гомеп Ез ег Ва 

уоп Казбеп, ТЬгапеп, Ве и. ЕеБеп 

11©06 м1еег уоп ег Ег аиЁ%ереп, 

Ь1В ипз дег Готше Сом егЬбге% Ъаф$, 

ип \ег \е1$, маз бой уог Уипаег (Ви! 


Тсь ВаБ аисй ешпеп Бегеп Мо! 


Асё. ТУ, $с. 4 
М! д®еп п172уоп ]езсБбаВ [згае] 


Кш4ег, Кшдег! Г.аВё ипз Бееп, 
]аВ ипз ось 1ш з0сБег Мо 
ипзгег Уё&ег Сой ашщтебеп, 
АБтат, [заас, Хасорз Соц! 
эитше п пыг ап пиг К]асеп, 
КЛасеп, аз 11 ТЬгапеп зеВ\ и, 
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201 > 


ТОГ ©° 


203 


403 


]а8 ипз зеиЁеп, [а ипз$ засеп, 
\е Че Апо5ё аз Негё72е $Иштш’ф. 


Со, Чег Чи ет аП-гертег’ 


г, шешег Гоштеп Тапеегп ЭсБаг, 
фаг6 {0гё, шЦ АпасЬё Со 2и рге!зеп, 
1сЪ \№е1$, ег м4 мпз оНепЬаг 

Ба14 зете УМипдег о егуезеп. 

ЗИте Шг пип аосЬ ебг Ге1ЧсВеп ап, 
\е!| 1св Беу иБегЬаАиЁ {ет [Ге 

и. Босоз Бета {ег Ма иске 

{а36 п1сбё шерг зшпоеп Кап. 


О ОпзеБы]а, Шер’ гит ТЬгопе... 


Уеё 2 Ба 4ег Кое э1сВ сезеё 26 ш КАШе Га 

ап? зе1пеп сй1Чпеп Тгоп, а этоВе Комешпе, 

Чеп ап 2еп Тас БаБ’ 1с6 се\аг4еф и. серой, 

Ь1$ 4аВ 1сЪ зеште Ргасьё п мог4еп шпе, 

Чгиш Пей 1сЪ зтгаКкз Мефег, ме Чеш Вее | дей маг, 
ишЬ зеше Сесепуаг& тит МасВг1сбф Чт 72а Бгшреп. 
Ег 347264 сапё7 аПешп, гаш ш1шег 91е СеаБг. 
сле’, маз Чи №136, ез зо 41: моееНпсеп! 


Ач, г Лпегп, зо шакКеё ш1сЬ 

улефег зсВбп ип КбшеИсь, 

Ба1А! Тс м! депп 1её2 уаз \уасеп 

и. у1е1 ПеБег з{$егБеп е’ 

зе] 5%, а1з Капс зерп егзсВ]асеп 

415, шеш Уо]к, ши сотоВеш \УУев”. 

Пи, Набась, ее ди гаш Маг4осВа! 

и. за’ Шшш, аз 166 1её 7 гесбё ацЁ Чет У№ере зеу, 
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хиш Кошое 2а верп, 
ег 30] уоп Негё22еп уог пусь Нереп! 


Зебг сиё! Со реб’ Чт сет Ми! 


Ас. ГУ, $6. 5 


бо ше Ше Ком зсБоп юг? 105 


Та! 'Ггаае шешпеш \огё!| 


Уог пс? АсЬ, аз 166 тосе 
уоп Нашапз Нап аПе1пе з6егБеп 


Еу!| шеш \мегФег Магдосьа!, 

уегтасе Чосв пос п1сБ%, 

\ег ‘\\е15, \аз ипзге 1еБе Копе!ппе 

пось Бейфе \01 аизг!сВ%, 

Зе 136 да ипуего]есВИсь К]ао уоп 51шпе, 
Бозе! апсВ аЪеу, 

Берег 74 и. (га п1сбф ЕигсЬ& пось эсБей. 
Та, а1з аПеше пиг даг2ха сеБоБгеп, 

Чаз Зе ет Кбп1оз-Негф7 301] 2мшреп, 
\уег \е1$, \огга 9е Сов егКоБгеп! 165 0 
Со ]аВ ез Шг 91ВтаБ1 се1теепт 

ип4 26’ Шг Спа4де аиз 4ег НбЪ’! 


МИ Сой! ез м4 зезстеБ’п, 
16 туз пап УЛедег серей 
оеп НоН. 


Меш Егейпа, 1сЪ ЫЩе, даз, 
\епи Ди 91 а!]$ егьаргез \маз... 


Пи 3014 ез Ба!4, Ба1Я \зпедег \м1Веп. 


Со аВе г 41е Тгей сешеВеп! 
Меш Собппег, ее \мо11 


Пи ощег НоНпипе уо!! 


апп $01] 41е НоНпапе 2ё егз$ Бееп, 
мепп Сов ипз аиз дег Мо \ига ме!Веп! 
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107т° 


107 ъ° 


[её 2 шасЬё 91е НоНпаре дорре& та 1 
посН стбоВег ипзге Еигср& и. Оцаа[. 


Ас%. ТУ, зс. 6 


Уаз ВИЙ ез? МасЬё ипа ЕБг, 

Кгоп, Вес аш ип \аз шерг, 

аз Кап ось еп@НсЬ п1сВ уегописеп. 

Тсв Ып еш Робеша& 

ип шиз Чет У№есЬзе]га4 

Чез С№аккез д4еппосЬ ищегПебет! 

Е!п ОсраАНег з6ефеф ось Ъеу зетеп ЭсфаНеп. 


Е!шп ОсваЁег эефеф д4осв Беу зетеп ЭсваЁеп 
4ез Таз и. МасЬёез зе] уегэсБег%, 
Ча т1сЬ, асЬ, шете Нега 

Дез Таез и. МасЬёз БезсЬ\уетф, 

]Да, ш\ сетецет То@ оЁ зсБасБег{; 
зо 1еЪ 1с6 зсесб%ег дапп 

а15 тал ш1сЬ зч1ереф ап 

11 Ергеп-ЗеБеш и. СаККез-УУаБте, 
и. мепп шеш У’ипзсЬ ацсб аПез Баф, 
\ег 1сВ агатмЬ БеВег за 

а]13 шеш сегипезег ОщегФапе! 


СтозшасвИе ег Кое, Ч9ог& Кошеф серапсеп 
Че Копеш зеБзеп. 


Ась Со! Ась, маз Вапреп 
Бек! етеф шеш Негие!* 


\Ме? \аз? УМе пись дарк, зо масеё зе \1е]! 
АсЬ, ась Сов! 

Ась, че чпККеё, че эшКкКе&! 

Зе этКке\ ш Обтасб& дагшейег. 


Ку, Езег, \аз 13% аи? Егтипге 41св ж1е4ег! 
Еу, Езфег, шеш ГеЪеп! 


* В рукописи слово «сердце» дано в виде рисунка. 
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АсЪ, асф, Со! 
Копош! Оег Кое КиВе 41сь! 


Уе 15 т 72а Э1шпе, 109 г° 
о Ез тег, асЪ ЭсЬмезег! УТаз База 7и зсфецеп? 
Кап 1сВ 91 п1сё уоп дет Сезеф2те регеуеп? 
сЬ шасфе ш1сЬ э1сфБег уог [15% и. Оштей 
ЧигсЬ 91езез Сезе22е, Чи аБег 13% Шеу! 
Зо меш а1з ш1сВ 41е СеБо\е зе1Ъ3% габгеп, 
зо \еше мП, Кошеш, Ч аась сера Бгеп 
Чезхереп ги РагсЩеп СеЁаБг одег ЭсВад! 
эсрваи Ь1г 4осв еп Дер\ег хат Де1свеп 4ег Спад, 
{г пабег Вега, ди теш Негухе, тешп Г.,ефеп! 


О Сов! УТе маг 1сЪ Чось ши Але36 а. ЕигсЬ итееъеп! 
Тсь Беье посВ, а1$ 16, о отоВег Кбие, 41сь 

ег ИК е пог, 

50 Чеисе пиг, 1с6 зер’ ап ат 

шерг, 4гаип, а13 Ма}ез& &еп-Зриг. 

Ез Кап, 4фгаип, Кеште Ргас&, уе ВосЬ зе 13% сеасВ%, 
Негг, де!пе НеггИоКке\ егге1сфеп! 

Реш Алзеро, У@га а. Ебг м! абег тепзсьИсЬ шеБг 
еп Епсе]п Совбез э1сЬ уегве1сВеп! 


Асв. У, зс. 1 


М1еь 1аЪ5ё 4ог забе \У/еп, 110 1% 
поср терг ег Аирепзсве!т, 
еп аисЬ Ч1е Э%егпеп Кбппеп фгасеп 
ип Кете ГекКегеу 
Котё 41езеп 1рреп БЪеу, 
Че гапё2 т Возеп2аККег 36 а72еп. 


О1е Вейе 2е156 пог 

дез Кб! оз Спадепзравг, 

0166, \аз 1©6 мага Мп 2а зсБаА72еп, 
Чагат БебтгаЬ 1сВ пусь, 

\уепп п1сЪ сепирзат 1сВ 

дез Копез У Шеп Кап егбе2теп. 


Ои шешлез ГеБепз [18%, 
ез$ \№а1]4 ш Ч1езег Вга$ 
ез ма’ ш 41езег Вги$ 111 т® 
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108|е1среп апсЬ ет ЗИ Вахтаеп, 

ме] 1с5 п1сВ& списзат Кап, 

уе ш1сВ теш Негё7 герб ап, 

41сВ, шештез Нег22епз Негё реп, Пефеп! 


\У\о 15 досв 1ш 4ег Уей 

ет Весь зо зсЪби Безе, 

п 30]сВеп Кгопеп зо сезсьшакке! 
М№г Уоип4ег аись гаесв, 

аз п1<б% ег Н!пше] ейсь, 

Шг Беудеп СбЦИег, ги з1сВ 2аККеб. 

П1е У’е\ 156 ейг’ п1сЬё мег, 

\№аз, Че уегас\%е Ега 

уег4ипККе!& паг ейг’ НИиише]ргапееп, 
аз мег ейсь Беу4еп гес%, 

\епп Шг 4огё оБеп шбев* 

ги 'Тгоф7 Чет РБоефиз ейсЬ итЫапсеп; 
епп та дег Со®ег ЭсБаг 

Беу ейсЬ, Шг стоВез Рааг, 

1116 аПег Ргась Безсватеф з4еВеп! 
\УУег \е1$, оБ ГарЦег 

Ось п1<с6%, о АБазуег, 

зе! 3 маг ачЁ зепеп ТЬгоп егьбВеп 
ип 41с5, о Копет, Ч1е ЛГапо 3е72еп Мп 
ап Шгеп 201АЪеНатфеп УМасеп? 


У!Таз Уасеп, Чо, маз ЕБг! 

ТсВ мипзсБе пуг п1сбф$ шебг 
а]15 \аз сеп1е  зсБоп шешп Верасеп, 
тебг асВ% 1сй шеше У’опп 
а1$ беги, Моп4 и. Зопп 
и. а]Пег Сойег ГаЁвем/ите!! 
\УУаз Кое ЛарЦег паг досЬ мо] сефеп тег 
а1$ п]г 015% 4ег, шеш Зее]еп-Н!ие]! 


Негг Кб, зсБопе шеш, 

1сА \П 7\аг сегпе зеуп 

еп У№о|уегопасеп дештеп У/Шеп, 
4осй аисЬ пиг деше Мада, 

и. \аз Чт паг БеБа2%, 

даз №1] 16 ацсЬ шЁ Глаз егаПеп! 
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Та! Комеш, зай’ ап, 

\аз 1с6 т реБеп Кап! 

Сар ап, \аз 4и аисв Капз Берергеп, 
(аз гап22е Кошотесь 

{Ве 166 ши фт 2таоесЬ 

затрё аПеп 


Кеш Кобпиоте1сь улга пиг тебг паф7е! 
\У!аз 3014 1с6 ЫЩеп пось, 

Да 1сВ уоКоштеп ось 

Чез ото еп Кдтез Негф2 Безе. 


пет аи 0, шеп [Шс5%, 
1106$ уоп пиг №Ме5$% п1е5®, 
50 15% теш ВИ еп пит уегзасей! 


Еу, вем’ 41е Егеувей 1сЪ, 
1сВ Бефе БеВег пусЬ 
еб\аз хи БИбеп 1апй се\асе{! 


Меш ЕзБег, засе апп, 
1с6 зей’ ез 41: 4осЬ ап, 
ЧаВ а1тг Пес еше ВИ 1т Эшпе. 


УМ! о]ап! П1е\ме! 4епп 16 

30 \ей ти мабеп п\1сЬ 

41е огоВе Спа4е пип сем ппе, 
серогзат \{е1]$ хи зеуп, 

{Ве!]$ ш1сВ аисЬ га Бегеуп 

уоп Чет, маз пи’ па Нег27еп |1е5е%, 
30 ЫЩ 166 91езез Вось, 

ег Кбп1е мое Чосй 

Ь1$ тогоеп пиг посЬ зеуп уегеписеф, 
аисВ тогоеп 2пА41е зеуп 

ип \1едег Котеп ешп 

1114 Нашап Мг 2а шепею ЕВеп, 
Чаз 1с6 м г1ебвеп ап| 

эо \мП, Негг Кд, дапп 

16 \аз 2 Ыеп зеуп уегтедеп. 


\Мо] сиё, ди шете Г.15%, 
Чаз Ча зо мезсЬ 16% 
ип шепеш ТгипК 1е67 01% М фтацеп; 
Чосв зо{&а тогоеп зеБп, 
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\ле 160 41сВ м! егбЬл, 

Чи шеше Г1$% и. Кгоп ег Егацеп! 
МасЬ, Нашап, {егис 1еЪ, 

аз тогоеп 2]есь \е 1сЪ 

4и Шг ацЁ Езегз У\Ш егзсБе!ле$$. 
Аде, тешп ГеБеп, ам, 

сефгаисВе Че!пег ВаБ 

ип Бе тогреп, \аз ди шешези! 


Меш Кбп1е, гаВе мой 


За, дешег ГЛеБе уо|, 
11 ег 166 916 *| эледег огаВеп. 


ТаВ т1еь, о Коше, 
Дав 166 п1с6% маг! Ып, 
поср 1еф7ф Че Спадеп-КаВе КиВеп. 


Ас. У, $с. 2 


ОпЯ зо 1с6 ебег з3ШаЁей шавев, 

1$ аПе шешпе Егейпае м1Веп, 

\аз Спа4е шлг Чось \1едег!аЪг®, 

\ле ш1сЬ Ч1е Кое аисЬ ег! 

г Т15сВ маг пыг 10166 30 отоз Сак 

а13 Шгег Ацоеп СпадепЪ 1. 

Уе о, ме оЁ заб’ че писЬ ап, 

Чапп Пер ПсЪЬ и. Ба] запег апп, 

16 \№е1$ п1сЪ®, Маз 16 агацз 301] депККеп! 
У\Уег Кош 40гё? Оаз Чи тазез ВепкКеп, 

ег 15% Чег ЛаЯ! Еу, Уиодег дос, 

оЪ ег аисЬ 15% $0 %4г0221 посИ? 

Ег себе, ме паг дейсЬ%, Бетаре%, 
у1е]е1сВ%, \е!| 4аз СЧефоф Шш апаге Эшпе 21ефеб; 
\аз 21145, ег Котте, итЬ Спа пусЬ ап2аНеБп! 
№ еш, {фгаип, ег \1 уогаБегрерп. 

[сЬ шиз досВ зе] деп Нипа ргоЫегп, 

оЪ ег посВ п1с6%, \е ез ясВ зо верарги, 
1т ЕБг ег2е1сеп \1! Ног, АЦег, Бог, 

\уаз сера Мг, маз 15% Шг деш Весевг? 

Наз ап деп Коп1о да еб\хаз 2а Ыеп? 

Зо зах ез пит, 166 \1 ез зсБаЁеп аизсегеВ’%! 
Сапё2 п1с0{5$, о огоВег Е@гз&, п1с6ф$ 01606. 
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Пи отоБез Но! уоп 30 уегзоК&еп Э1Щеп, 
Капз(и Фепп п1сБё 41е Кше Бей сет? 


О1е ЕБге шиз 1с6 Соб аПеш ег2е1сеп! 
Опа жаз уог Со? 
Сой, 91е ЕигсЬ& [згае]! 
Риго, и. ди №гсЬ%езё п1с6% дез Кбтеоез Вее? 
Та мо! [згае]з Со ЧосЬ терг. 


АсЬ, аз ди 0165 ет Напа т. 166 еш Е@йгзе маг, 
1сВ мо{е 41: деп КорЁ! ос жагё посЬ 91езе Масв! 


Оз9 мепо ди агтег Мепзсь Вейп% ©1815 ш дешеп Эипдеп 117 г° 
ип 1000 Аг4еп То@з 16 ишЬ де Вей’ Бегйпдер, 
50 15% ет отоВез Аиё, аз аБег ипз посВ мас 
ип п! ег Зоппеп — ВПК Кеп 
ип$ Егейа и. Тгозё и. ГеБеп Кап газсыККеп. 
Ас. У, зс. 3 
Веу зо]сВег отоВеп Спа ип ипуегеПсвпег ЕБг 
Ча \ег4еп деше Егейп4 аисЬ ме 21а Кзе1е тег. 


Та, ПеБез У’еЬ и. Шг, Шг АЁзеп шеше К@4ег, 
41е пт 4ег НГае] саь! 
117 о° 


119 г° 
119 %° 
121 т` 


121 %° 


Ас%. У, с. 4 роз. Асф. У, зс. 2 ргодисепда 


[п Ч91езег 4таБеп МасВк, 123 т° 
Да хедег МепзсЬ пос \ПЯ посьв Уоре] мас|&, 
масЬ” 15 аПешпе пог ш Апе$ и. Зогбеп, 
туз РАагсЬ4еп аисВ посб ешеп 4таБеп Могреп! 
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125 г° 


Агсь, Ез& Бег, Кошеш, 
асЬ, №186 16 1её2 досв паг дет Негёх уегЬогееп, 
у1е]е1сье {гсВёзё Чи аасЪ ешпеп Ьбзеп Могееп: 


[© зтекке пись ШеЪег, 
а13 \арп 166 зсВоп еш ВПЯ 4ез Тодез жег! 
Пг, Сов, Безе] 1<В ш1сЬ затрё Апе3ё и. Зогееп, 
1, мепп 4и \Ц, ипз @пеп {говеп Могееп! 


Ас. У, $с. 5 


Эсас ацЁ, о ЗеЪаг, 118, 

11} тмешез Ве1сфЪз Сезсы с еп! 
[сЬ ме1$ п1сЪ, маз уог Нш@4егии8 
пиг эп п. сШаЁ а. Ваб’ уего1с вел. 


201] 1сВ ебмап ацЁсШасер, 
\аз 916 Баё хасеёгарен 
уог ейгез Ве1сЬз Ашапе? 


№ еш, аз \гГ@ зеуп 7и ап! 

эсЬ]ая ап, \аз 41езез ТаБг 

уог Ошее э1сЪ Бесереп, 

п \аз уог З4апа, Сак ч. Се{аБг 

те!п огоВез Регзеп-Ве1сВ а шиВеп зсЬ\мееп. 


Сейогзат 1! 


ОБЬ 166 зсВоп шсЪё Кап зсВ1аНеп, 166 \П 

Чагиш 101666 па о зеуп посЬ 41. 

[с зе ]аН, 1сВ масЬ’ тат Безбеп шешеп эсВаЁеп, 
\аз Ваза Даг? 


Еш Не, ЗафасБааг гепедеф, 
ег зсБае Ч41е РагБег ацз дет Ее14 
ицо4 Ба дгауЁ Ч1е ВеБеПеп гап&2 гетеппе%ф. 


Тсь \№е!з Ч1е фаре 'ТВаб. 
УУаз Горп Ваё ег Бекошер? 


Ни зе, даз Шш Чег Кб Ба 
сезсвепк’& 41е НеггзсваЁ , зо ег ешвепотштеп. 
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Зевг \01! Уаз мейцег пось? 
ОРез Нашапз ТарЁЯегКецеп. 


М№ши, ег Ваё з1сЪ уегЧ1епеф ВосЪ, 
Чгаш 136 ацсЬ Чег пес’ ап шепег Зецеп. 
Уаз шерг? 


Е! Сгозрезап 0 ацз шЧ41еп Меаае 
сар зепез Мобгеп Еагзеп]ап4 
10 Ейгег Мауез&84еп $сВи{2 а. Опаде. 


Уаз Кг1ерё ег уог СезсВепК? 


200 Регзег РЁегае 
цпЯ $0 %1е 5аЬе] и. СеБепКк 
уоп е]еп Эк е1пеп цпзсВа67Багег УеЪг4е! 


№с6 $ шеБг? 
Та, посб даЪеу у1е] {Вейге Р!е | и. Вовеп. 


Оп мепп шапп 30 156 раеп#еу, 125 5° 
зо мег4еп шеБге Г.Ап4ег апбегореп. 
В меЦег {!0г\! 


Ез маг ег Кошео зе3\ ипапееп 

114 зсЬ\егег рейсЬ и. То@зоёаВг. 
Ригсь Негтез Кипзё 136 аБег ег епёгапееп 
ет зсБешЪат|1сВепт То4+. 


П1е Нара, 41е шусЬ саги 

ип ш1сЬ егге еф аиз ег Мо, 

Ч1е Ва 1с6, \1е 1сВ ме13, ацсЬ зе1Ъ5& рез1ег% 

п шешет Е1шюоеггиК уоп ипуеге1сВпет Уегй, 
аЪеу 166 Шш ачсЬ пось апЪ ше 

тешп 2и14еп ВП@ уоп отоВет 53сЪаё2 ип@ Лег4е. 


Зо 261524 Чаз ВасЬ аисЬ ап. 


Зо 106п 166 Клп$ и. Тгейе. 
ГаВ ог! 
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127 т° 


127 ь> 


ТБегез и. Ваха ап 
уегзсв\игеп $1с6 Чигсь Мейсве!тбг4егеу, 
еп Кбшр $е1$% ги Масв& га Бг1пееп ишЬ 9аз Г.еЪеп. 


[сЬ Ба ез посЬ 1п офег Ас№ф. 
ег Са15’ Ваё Шпеп гесь& деп Гоп ререЪеп. 
[18 пось! 


Опа МаьедосВа1, еп Та@ пп@ сиё Сем еп, 
еп Чек%е Ч41е УеггАфегеу 
ип9 Баё деп Коше зо Чет Мог@ епёг1Веп. 


\У!аз маг шеш ГеБеп \жегё\? 
Ны зеБеё п1сЪ43$ везсьтеЪеп. 
№63? 
№1с6%3! 


Уе, п1сЪ3? аз 1356 уегкеБгё! 

П!е отб е Тгей 15 ипЬе]оВиё ге фПеен. 
Еш Морг, «п Агё 26, ею Неа 

сеплеВеп огоВе СИ Тег! 

Ебг\уаг, ацсЬ еше 2014пе Уе 

136 Каиш серис уог шешез Гефепз Нафег! 
баг ап, Маз слеза Каф? 


Ез зе 1ш Чдешег Спад, 
Негг Кб! 


Уог 41е 1гейе Та 
Кеп Гоби, 156 пыг С@аБг и. 5604’ аи Надеп! 
\УУег се 1 Ной? 


М№ ось гаЪ’ сепих, 

еп Кбпе зе13ё ти зргесБеп. 

С С]аккКе пыг пап У№её ипд Ечо. 

даз 1сЪ писЬ ап деп Тадепвип тах гесвеп 
посф 41езе Могоепзеипа. 


ЕИг56 Атап 136 2асереп. 


Вой Шо! 
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Е0гз& Ашап, зеу гезип в! 
Рег Кошо гаНеё 41с№, шк ах маз ги егмесеп. 


О СШККе! даз Ком гесьи! 
Меш Егейпа, 471 ЧосЬ уаз паЪег! 


Нег Кобп1о, деш сетейзег Кпес\ 
Копё 1её7 ш ие $%ег Пеший а1$ ет Е]ефег. 


ТсЪ \е15, аз МасЬё и. Таз 129-т® 
Чи ацЁ шеш Весь и. Гаодеп 

ат Резеп аез п!136 ш Ас. 

М№п Кошё \аз зоп4егз пиг о1е1сь 1её7 а Бапдеп: 

ез 156 еш Мал, 4ег Ба 

шеш Негё2 2и $1сЪ секеге%. 

С1Ь аи, шеш Шерег, слеп Вай: 

\е 3011 4ег Мапо 4осв маг зеуп сеефге%, 

Чег Мапп, деп 1сЪ зеЪг Пер? 


Паз Уогё Кап шп ос@аПеп! 
Ез зао паг тешез Нег22епз ТыеЪ: 
Чег Кбп1о м писВ еБтеп терг уог аЙеп! 


\\!аз 5а23{, \аз депкКезвиа? 


Негг Кбп1о, \01! Аш дет Весергеп 

156 418 меш зс ес ег Ва Ы гии: 

Чеп Мапп, деп Пеъеп Май, деп ди №1156 еБгеп, 

деп аз ш Чешег Тгас5& Бек]е14еь КозсЬ \мег4еп, 

ез 

Чеп а ш Чешпег Тгасьё Беке ее Коз&ЙсЬ жег4еп, 

ез бей’ аись дештег Кгопеп Ргасб& аиЁЙ зетет Наири, 
Чаз резёе Чепег РЕег4еп, 129 5° 
Чаз \ег4 Шт асе а Ьтф, 

ип \епп ег 501сВегшаВеп 

\е зе1Ь3& Чег Кошх 156 сежеге, 

30 501 ег отоВ&е Ейгзё дигсЬ аПе ЗёгаВеп 

п а134апо Еабгеп ци. Ве] 5Ипио Ч1еВез ]1аВеп №бгеп: 

30 $0] шапп {Вип Чет Мапп, 

еп зе13$6 4ег Комя ПеБеп \1 и. ефгеп! 
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181 т 


231 э° 


Ачф, У таз и. па шеш ЮШае4, 

ппи шеше Кгоп и. Лег4е, 

Чаз Безе РёегЯ аисВ, даз 1сВ ге, 

]аВ МагдосВа1 сег1еВеп зо]свег У@гае! 


У’аВ? МагЧосВа!! 


Та, ег! 
Би $04 1№п зе1$ иш{аБгеп 
ш ег зебг \мо| уег1епбеп ЕБг. 


Пеп Ла4еп, деп? 


ГаВ Кеште ЗайшпаВ зраргеп, 
сер” зёгаКк$, Ви, маз 1 м! Уаз зв ебзи? 


О Шг СоЩег! 


РаБеу деп Апзги! аисЬ ег: 
зо ефгё ег Кош зетеп Геепзгевег! 


Тсв веБе 4епп! О Сб\ег! Ась! 

Ми 1©№ деп Ка егдепККеп 

2 тешеш 5рой! О фоПе ЗасЪ! 

Тс№ шиз деп ефгеп, деп 1сВ моЦе БепККеп! 


Ттаап Нашап 114 э1сЬ ет, 

аз №ш аз п1сВе сеБа ге. 

Ез маг Шиш а15 ме Нег22епзреш, 

Чаз ег зе], ме 16 м1, деп Мапп ит те. 
зеш Ва Баё даз сетап. 

Оп9 Б1еЬ зсБоп ап 4ег Могоеп? 

Ге, Вигзс№’, шт пейе К]е!4ег ап, 

ег Тах Бек]е1Чеф ш1сЪ ш пейе 5огсеп. 


Гиитрйиз$ Магаосйет. 


Нбг&, аПе В&гзег, №674! Оез Кбп1ез Веревгеп 
15%, Ч1езеп Май, деп ег зерг Пер\%, а150 га еБгеп. 


АсЪ, 135% ез Егпзё! Ась! Одег Зрой! 


Мет, Магдосре, ез 13% 4ез К бп1рез Серой! 
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Зо $01] шай {Вип дет Маро, г Гей, Шшг Неггеп, 
еп ипзег Коп1о зе]56 мо еБгеп оегп! 


Тсв Ыш ег ЕБгеп саг п1сВ& мег! 
Еу, зи дось! мепп ег Кбтио ез БесеВгф. 


Зсвацё, Гейёе, зо]сВе Ебге зо] шап гефеп 133 =® 
Чет Мари, деп зе] еп сегп дег Кбп1о мой егБеЪеп. 


ег ез досЬ пе уег1епеф Баё. 


Дешп Со%, ег хбппф Шт 41езе Спад. 


ЭСВац, 301сВе Еъг дет Мап еп отоВег Ейгз&е влеЪек, 
Че ме! 1Ъп а|!50 ебгё& ег Кобо 3е153& и. Пее%. 
№Мтш шешеп ГогЬег ай! 


Раз 13% Кеп ощез ДесБеп, 
деп ГогЬег уоп дет КорЁ. Раз 13 п1сЪё обо УегдасВ+. 
М1сь даок&, дег С] ККезулпа г пип саг ап4егз з6ге!сВев, 
ег Г.огЬег, \пе ез зсБе!т’ё, ГагсЬ® 16 аисЪ з01сЪег Ргасв 
аи! Чез Тугаппеп Наг, дагаиЁ ег шеБг шиз 216 его 
а1$ легИсь зефп! Рег Тао Ё&п2% мипдег1сЪ э1с6 ап! 
\М!:с шиВ 4с5$ Ли4еп ЕБг деп Натап ось уегЫЩеги! 
\МУег №013, \аз Соц посВ теБг уог абеп4з вефеп Кап! 
Ме ммга з1сВ {гейси ЧосЬ теш” ее Кбие1рпе! 
Тсь зргше 1ш Егей 4еп аисЬ хи Би1обеп Шг Фе Роз, 
1С5 №е1$, че магеё шепт шЁ Эс тег27еп зсфоп 4аг1юте. 
О Носта, зсЬАше 41с6, о ети, зеу веёгоз%! 


Ас. У, зс. 6 


Ам\ме эсвап4е, аиме эсптасВ, ря 
аи\е Магег, эро ипа Вась, 

1с6 ЧасЬ%, ез \аг аи? ш1сЬ сете!т%, 

30 \Га 41е ЕБге шеплет Ееша 

уоп пи 5е163$% етрегаи теф. 

О Мога, Чдаз Бе пиг п1с5% сегаАитей! 


\МЛе Ваф шешп Негге аз уегзевп? 
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135 т° 


135 5° 


Мешт Ва, Чег 136 уегкефге резсфери. 
АсЬ, Вей 1сЪ ез ось гесье Бедась* 

и. шеше ВИ’ егзё апоефгась$, 

еп Гидеп аиЁ7аБапееп! 

2о мег 166 $0]свеш Эс1трЁ епёрапреп! 


№11, фгаип, аз \аг п1срф Де пось Огё, 
70 еп ишЪ Ч4ез Га4еп Мога%, 

Ча зе] Чез Коп1еез Весегепй 

ет Маг4осВе! раб зо]сВе ЕБгеп! 


Ез Ваё с шавВеп зс1ККеп 

21 шешег Эсфап ипа зешпеп Са ККеп. 
[№г У!е!зеп, засеё пиг ось Шеу, 
зао{, \аз Чосв ЧипКкКеф ейсь ытЬеу? 


У! 1: засеп ипрегп ипзгеш Неггп: 
ез з6ерп аш Н!ише] 2\епе Э&егп 
епап4ег 1еф7 епфоесеп, 

Ч1е п1сЬ% уе] Сибез 41 аизесеп. 


\У!аз депп, за2ё #еу! 
УП: аагНепт п1сБ, 
1$ ег ипз Спад и. Ми 7изрг1сВф. 


Опа 15% пиг посЬ \маз име ЕВВг, 
30 $406 ез Жеу, Чепп 1 4гааЁЙ зсБ\ег. 


[св шп 72а Ь04е. 


га! т, еу, геде, Чи 15% Чег а14з6е! 
МасЬё Чось {!юг%, 
ез 50] пасЬ п1сб 0 зебг ейг У/ог 
егзсьгекКеп а1з епг’'Тап4е]мегК пиг Бапое тасВ. 


[с забе пасщеп зраё уоп Ёегп 
саг ешеп К]епеп дирК]еп 5%егп, 
ег ПеВ дось р104271с6 зете Этга|еп 
50 мец, з0 звагкК и. Ве]е рга!еп, 
4аз пефепз& Шш уег4ипКе мага 
еп эсЬбпег Э&егп уоп стоВег Атф, 
30 Чаз ег п1с0 шерг \аг 7 зев’п. 
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\У Уаз Чешеёе даз? 


Ез Кап безсвевеп, даз 
еп СезсЬесЬ&, сег1пй 2а ше!4еп, 
\га дашрНеп ешпеп отоВеп Не деп. 


О Мога, даз БаЪ 1с6 Бей сеаь и! 
\УУаз засзфи, А19аг? 


. . . . . . .. < 
Ку! Ез зр!е!4 пит п дем З1пи шеш Ь6бзег Тгаиш! лет 


УПе ег? 


М! 4еисЬв%, еш отоВег Ваитм 

ип зсВбп ипи4 гаЪ ач{ ога пег Ма йеп 
деп Убое]п Виб’, деп Мепзсвеи Эсвавеп, 
гаи зоо ет Кешег Ооппегке!1 

1% зо1срег Мас, 11 з0|сВег ВУ, 

Чепр Ваиш $0 зсьте Йег1сВ еп7\жеу, 

аз зеше ЭрИИег а15 ме оргей 

уоп Утае \уитг4еп \уесое[а Бгв, 

аз тапп Каит зе1пеп Огё тег зригё. 


Кан ПоппегКе!] Ёе14 1е зо зсАмег 
а13 ми’ хаг ОсАтась Чез Тафеп ЕБг. 


Уо!! УМопи (ег Тгации $0 136 се. 
Оп шешзи, Чаз с$ тейг побВ 2 
[сЪ ме!з паерЕ. 


]сВ Кап аоср п1сЪ \1Веп, 
\аз 1сВ ЧдосЪ аиз дев Тгаит 011 зв ПеВеп. 


Уаз зсВПевей? Кап аисВ отоВге ЭсЬ тасЬ 187) ® 
ет Вей’оел 50$ №01 {0]ееп пас? 

\УУаз, Аза!гап, \аз ось завезфа? 

Пей {3 шт ели п1сЪз БеВегз 2? 


[с м! аодей%еп, \аз 1сф деюККе, 
Чег Нгпюе] ез хам Безеп ]епККе? 


\У Уаз Чепп? 
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А]5 сезегп 166 апйп? 
гар тогоепз, да Ч1е эопп аи 211, 
7л зевеп айЁ 4ег Убое1 У’Ц2, 
да Вай” ет ТаАиБсвеп №Штгеп 52 
аиЁ епет 4аггеп Муеп-З%4таисВ; 
1сЪ забе ешпеп ЕаШЖКеп ачсь 
Босв Шесеп, |1аигеп Бш и. \едег, 
ег зсВов зсьпе!]” апЁ 4аз ТаиБсБеп ше4ег. 
Рег ЕаШЖе, 4ег 4еп збагккеп Ее 
116 шебг Копё& Вешшеп опис, 

189 т° Каш аиЁ 41е КИрр зо Баг сезсВоВеп, 
Чаб ег 4еп КорЁ еп2меу сезбоВеп 
ип 4 $04 таг Егдеп пе4егЁе]. 


Раз 136 еш фоПез Уоре]з ре]. 


Раз ТаиБсвеп Нос 4гаа{ обпе Эсвей 
Вегуог, Чег КигсЬё ипа Ееш4ез {геу, 
ип зе474е э1сВ \1е1 БбЪег посв 

аи? етеп Ра]тепаим. 


У!аз ось ж @1езез Т&иБоетз МиВ пип завеп? 


Ез \14 #5 ефеп 4гаи{ ацззсВ[асеп, 
\аз Ч1е сергорБегеуеф зсвоп! 


Ез зеу.4епп, даз пиг 41езеп Нови 
Вей{ ап 4ег Кбп1о1тпеп Т13сЬ 

ег Коп1е уледегишЪЬ ад\1зсЬ 

ипа 918 егзеё 2 шЦ отоВегпи ЕВгеп. 
бо $01 15 Регчеп Весь ишкКеВвгеп, 
аз эсЬ\ег 1©6 Фейег! 


139 > Мет Нег’ ипа Негёх, 
1сЪ \ме!1$ п1сЪ®, маз уог ЗИШег ЭсВ теги 
п1г КорЁ ип Это чипа Мшщь 7егпасов 
ип@ п1сЬё уе] Сивез шеБг 2азаоц. 
Пег Зфегпи, 4ег Тгаит ип4 аз Сез1еЩе 
тасЬ&, аз 1 1ащбег Опоак исЩе. 


АсЬ, шасьзва п писье БеВгеп Ми! 


Уаз ВИЁз? Оег Ашапс 156 пасбё си! 
ег Мапп уош ]1491зсВеп СезсШес 4 
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\аг Вей ет Негг и. ди зап КлесЬ:; 
Чег ие, деп 4и \№01456 аиапееп, 
11136 Бей{е Ч: 2и Тго72еп ргапоеп 

ш Ригриг, Кгоп и. Кби10з—ЯЛега 

и. 4и Ваз зе13 зеш Рег сейф. 
\М!аз \1136а сереп Шфп пип ип? 

Мет Ка 136: ]1аВ деп Гоги пиг таб, 
Чи \7г5ё семлзИев уог Шт [аПеп! 


Кош, огоВег Ейгзце, хи Чет Ма Фе, 141 т° 
дег Кбп!е \агфеё Че зсВоп т дет Заа]е. 


Глг Кош? 

Пе @1сВ БесеБг уог аПеп. 

ТсВ Ыт 7\аг п1сВф баг №0] 2и рав! 
Еу, 1аВ ось, 1аВ Чаз Сгатеп, ]аВ! 


Еогё ось! У\е 1апее 301 4ег Коп1 з$ереп? 
Ег \ ]а оЪпе 91сВ дат п1сбё сеБеп! 


1сЪ сефе {ог&, {а № м0!) №" теше Глееп! 
Габг м0], тай Тегииепз-Неге! 
Ез мене де Вешарен Ше КонеНеве Спаа! 
Кош 4ось! 
[св реъе. то 


АЧ1ец! 
Ас%. УТ, $с. 1 
]а, 9418 1аВ®&, МагЧосва1, Че Кби1е1п Ч завеп: 
зе Нейё з1сь Бег711с6 зебг 
иш $01сВе РгасЬё и. ЕЪг, 


Фе Нашап 3е1]36еп 4: Баё шаВел Бей аштасеп. 
бо 22614 Сом еп@ИсЪ раг, оЪ ег зсБоп 1апсе Богое\! 


Аей, Соц, ВИЙ меЦег ось! 
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Опл@ 7\уее1з6а депп посЪ? 
У\агит тиз аБег Чосв ег Натап 1 №г зре1зеп? 


ле Ваф е’\\уаз 11 Эшп, 
Даг 166 2 фм ш Ып. | 
Ез ма г Касез УУегК э1сЪ аЪег Ъа] аиз\е!зеп. 


тет: У1ее1сВ&, зо ЧепкКеё 5е, Чеп Кбр!е аБхаНевеп 
Ч1е Бёое ОгМезеВеИ, 
41е Нашап Ва сез И? 


Раз Кап поср Регзег Весвё п1сВ% а12а\о| резсВевеп. 
У1е]е1сЪ{, зо аепкКеё 3е, Чеп Натап аБ71епкКеп. 


Опа \аз че аисЬ уогВа%, 
аз \уег 1с№ пиптегтевг, посЪ да, те п Егейп4, егг4еппКеп. 


Ку №01, зо {Ви $1е депп, маз Сбой Шг ет ма ве`еп! 


[св 8 аиз Нег2еп-Сгип@, о Сбой, гедег деп Мипа, 
Чег 1е{ё7 ретиве\ 15% ит} дешез Уо{Кез Г.ереп! 


Седи14е @1сь, 1сВ 1 таг Кбира уиедегКевгеп! 
Опа Кап \маз шегкКеп 18... 


Ась, Егейпа, аз Б’1еВ 91сВ: 
пр еПеп9з ши Чось Ъеу, \аз 4и \!гз Глег Ббгеп! 


Ас. УГ, $с. 2 


143 50 заве еп@ИсВ 4осв, 
\1е 1апре \1156 ди посВ, 
теп зс№бп$ез Глеф, шеш е11170е5 |ееп, 
Чет опез Негё2е пиг п1с5 вероп? 
Ез Кап 4ег У’еш, 41е Коз 
затрё Че1пег Аиреп Тго% 
0160$ езег теше Егей егГаПеп, 
Ъз 16 ег гесв% \уе1з Чепеп У/Шеп. 
Оп магаш зейЁтеза, 
1с0 засе г да 70, 
шеш Ка!фез Весь аасЬ згаКз ги сереп! 
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Мет Кбп1е, #1 пшг паг шеш ГеЪеп! 
Уаз? 


Ась, ешпеп СпадепЬ ск, 

15% 1е47 шеш еше СЛаК; 

]а8, Кое, деше Спад 1её 2 маЦеп, 

50 51е!Ь% шеш Уо1К и. Гефеп посв егваЦеп! 


\УУаз Г.еЪепз-МоШ 156 Даг? 145 то 


Тсь еже’ 1 Чег Се{аБг, 
1с5 и. шеш Уо1К 301 уоп ег Ег4еп 
ег\аго&, сезсЬ]асВ&, уегПоеф \ег4еп! 


УУеВ ЕгеипдезжегК 156 Чаз? 


[св \подге псЬ! 


Ась, \аВ? 

УегКкаи й эт мт аш Тофе 

ип \оИе, мо {е Со\щ, 

\1г мегеп досв пасБ Эауеп-Весб еп 
уегкаиЙ 2 Мас4еп и. 2 КпесЩеп, 
зо мо 166 эсбуереп сегп, 

(епи \Ра” ез тотет Негго, 

(еш Кошре, зо зеБг 

0168 зсва{еп; фа, у!е| шеБг 

\йг ипзег 01е1156 пос №и&72еп ршееп! 


У'аз епаИсЬ зо] уоп 41езеп О1шееп 145 5° 
Чосв мег4еп Ё{ог%? Заз ап, | 

\ле, \о, м\маз уог еп Мапи 

Даг 918 1 шо 9осв пап 

пог пертеп зо 72а Вип? 


Рег Бозе Кеш, шеш У7е4егзасВег, 
136 Натап Шег! 


О Оргив ’тасег, 
4и, Натао? 


УУей', о меь’! 
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147 т 


147 5° 


\УТес, Чаз 166 ]а п1сЬ& зей’ 
Чеп Нип@ уог Аиееп шевг! 


Еу, ее плс зо зебг! 
Негг Кого, мо 4осв М? 


[ш Сажеп. 


Уаз ОпКк мг аи ш1сЬ пап \агвеп? 
Мп, пип, пап Ып 166 Мп! 

Асв, отоВе Коте, 

асЬ, зсВепк паг Ч41езе ТЪаф, 

асв, СпаЯ, 166 Ыцще Спад! 


Ри Вазё даз У\егК Ч: зе]Ъз егзроппеп, 
ез {а|] аиЁ 9166, \аз 4а егзоппеп! 


Тсв К]асе зе13ё писЬ ап! 
ТсВ БаЪ ипгесЬ% сефап! 


Еу, Чепк5 Ча пав 2агасКк! 


501] Черп шеш ВиБепзакК 
а15 Чепе Спа4е огоВег Бе!Веп? 
№ 11, отоВег Вибш 136 Спа” егуе1зеп. 


Пг? Рег тауог ось Ба 
уегзреуеф тшешпе Спа’? 


АсЬ, Комеш, дагатЬ 

уг эгбоВег пип дет ВоБт, 
\епп Чи Чет огозеп ОЪе{Такег 
осй Спа егме!! 


О ди УеггА ег! 

[сь асе, мепп дет Мога 

зо \мерге вапреп 1[0г%, 

Бей ’зба сезсВоп’ аась шешт? 

\УПе эзсЬ\е1о5и пип 30 {еш? 

\УУег аись Ч41е ОпзеБи]Я серег БПеЪеп, 
аз з1е Чет Стип п1с5% ашеенеЪеп? 
Весь Чет, аз Ч41сь Бер, 

\аз апдегп Чи езиЁ. 
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(\№аг Весь! Рось БИ 1св Спад! 
[св \мП уог з0]сВе Тваё 
ит ОЭФ]ауеп емо пись уегЬйгсеп! 


\УЙаз м! Чег В0з\м1еЪ посв егмйгоеп 
3е1Ь3 шепе Копе1т 
г ш дег Кашег гп? 


Апже! 149 г° 


Опмегег Нипа, 
ет пттшег зеу уегхип 
4ез Кбп1оз Аш! 


Таизеп4 Васвеп! 
УУаз 301 166 шЦц Чем Мог4ег тасБеп, 
Чег зе1$% п1сВ% Баф уегзсВоп& 
Чаз Наир®, аз 1сВ векгоп\! 


УУо, огоВе Ма]ез% 8+, 
Чет Кпесв* 41е Егеувей Ва, 
га ш ЕшШЁИ ма$ 7а засеп! 


Бас ап, \аз Вазба пос 27а Навбеп? 


А]5 Воще 1сЪ, \ле пит Ейг Мау. БеоШеп, 

ое, Натап аись Ы1еБег 72а Ч1езет МаЪ| та по]еп, 

Ча чип ии НоЁ си Ваиш, №01 50 ЕМеп БосВ, 

гапёи пей вера; 1сП [Ггаёё, \аз сг Бедейкеё ДосВ; 

Чтаи? Вар’ 1сВ уоп Чет Уо]К ха’ Апё\огф 91 ешр!апреи: 
Чгап 30] ег Маг4осВа!, Чег Гаде, Веб посб Вапсен! 


\УУаз, МагЧосВа!? 


]а, Чеп, ег Чосв Чигсь зепе Тгей 149 5° 
Чет Кбп1е Ваё епё&Чек& @1е Мейсье1-Мог4егеу, 
зо ацЁ Шп маг сег1е В. 


Пеп мо ег ]1аВеп ВепККеп? 
Та, де! 


11". Мау. Кап Агацз саг |е1сВ1сВ депККеп, 
\те ог шеш УоЩЖ и. пуеЬ сезасЬ& Ваё ха дет 'Тод$. 
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161 г° 


151 5° 


еп Мап, деп ег ось зе1Ъ$% Ваф Вей& аиЁ теш Серо* 
реег п. 11 ег 5%а4% з0 ргасвИя итре ге? 


Пепзе]Беп Мапп! 


Нафё 91св Месегепс И сегаБгеф, 
да Нип@? Тгафапвеп, ап, ай петЬ% Шип а[зоЪа14 
и. серф еп Мобг4ег зёгаскз дет НепкКег 1п Семай! 


Асв, Спаде! 


аз шап згакз п тшбе’ егВепкКе& зсВацеп 
ап зе1Ъеп Ваиш, деп ег дет МагЧосВа1 диаг Бачеп. 
Еогё, #04, гаш Са|сеп 74! 


Еогё, спадрег Негг, юг! 
Ась, Кошет! 

У!ей. мес! 

АсЬ, Спаде! 


№1656 еп У№огё! 
Непс& ег п1с5ф 41езеп АмвепЬ ИК, 
зо Виё’ ейсЬ аПе уог дет Эк! 


Ас%. УТ, $с. 3 


О ОЪегии В! 

бат Чеш уегНасЩевт СаккКе! 

У е {а1]’ 1е6 пБег деше ТакККе! 

О Ейгре% 1, 1е1с6 хегЬгосвпез Сл, 

о НоНаг%, зевпе] уегзсьмиппег Зсвеш! 

св Капбе п1сЪё 2аН1ейеп зеуп 

Ш аПег УУе&, ЕБг, 540142 и. Ргапоеп! 

Мп Ые1Ъ 1сВ 2мзсБеп ЕБг а. ЭсВапдеп Вапоеп. 


№, ра 1ео36ег Негг, Шг зо БеВег зсвоп БенКкКеп 
2м15сВеп 72\№еу Эт Кеп, бе 1с5 Ейсв м зсВепККей! 


О 502 чи. РгасВ®, 
зо аПе МепзсВеп пее 


ип Каиш э1св зе] з4еп 1е1Че%! 

\УЙе пеш 1с6 пип 2и зраё 1ш Асбф, 

\аз Чосв маг тешпез ГогЬегз 7ле], 

а13 ег пт уоп дет Напре Не]! 

Кеш Гогрег эз6 её зо Ёез ре ЛАмекг, 

Чеп п1сВё Ч41е 2е\ и. Ме!Чез Масв& 2егзсьтевег | 


Реп ГогЬег, 4ег Кап $16 пап зсЬбпег егзгекКеп 153 г® 
тат М№5е, даг1ипеп 41е Вафеп зе1Ь$ пеКкКеп. 


О Неггепопа@ 
затрф деп уегНасщеп СаККеп. 


У г ЫЦеп, ег \№01 Чось 9@1е Спаде ипз ег2е1ееп. 


О в сверен 

зат Чеп уег]еп@ еп 51шпеп, 

Фе п1сВ% БестеЁЙеп Кбппеп, 

\№аз Оп К Шпеп уогБеге\, 

\аз шепег \е!1зеп КЛазтей зав’! 
Ме!п З{еги 136 дет Уегзсь\лиеп паБ’, 
еп Та&ареп пап Ч9ез Ка\ЖКеп зробе%, 153 5° 
шеи [ГерепзБаит \1гЧ апзеего{еф. 

Нег зе деш Ваишт, Ба1Я мег4еп 41е Ва!Кеп 

зсВби ргапееп п епеш зо е4е]еп КаЖКеп! 


Гл софег МасВ\, 

шеи [1еЪ затр® Пефеп Кп4еги! 

Меш ЕаП хиг@ ейсь мо1 Б1т4егп 

70 Чег сево#еп СаККезргасв\! 

ось мапзсВ 1с6 ейсЬ га 1е{2А аз сегп, 

Чаз С1аК, даз еше уоп ейсЬ Ёегп, 

Чаз СШак 15$ пиг еп $е15$% уегКиг72еп, 
\еп ез егВер%, Чей м ез КаИсь з&г22еп. 


Ут моПеп деп Негги зо Ёез4е зсВоп зсеЬпаПеп, 
ой’ зо ег уегговеп а1$ $ г22еп и. ЁаПеп| 


1» ЁгобиЯ и. Еешта 
чан аПеоп К1асеп Гещеп, 


329 


]а8 Натапз Ра] ейеь дещеп, 
аз НоспшлаёЪ 3166 2а зраё Беме!тф. 
155 ° Пеп Са!сеп ВаЪ 1сВ зе! сефаи{! 
\УУо] Чет, Чег пог дет НПпте]! 4гацф$, 
ег Эро 4ез #а15сВеп СТаККез ВапККеп, 
г шиз дег Носвши еш Ехетре| ВепККеп! 


Зо БепККе, зо зсЬ\меюКк 41св, Ехетре] дез 50 27ез, 
егзикКе ат СаККе дез е1сепеп Но227ез, 

30 таре, зо Кгар!е, ди ВИапаВ 4ег ТЪогеп, 

ег Гефеп и. УИ; 1ш дег ЕБге уег]оргеп! 


Ас%. УП, вс. 1 


15% Нашап пап реВапсеп? 
Назеа ез зе1Ъ56 сезевп? 


15 БаБ п зе15$ сеапееп 
тат Са|реп зебвеп серп. 


[св Кап ез Каиш, Каиш 21апреп! 


Зо Кап ег отоВе Со 
9д1е ЕЪг деп 5%0&2еп гаиЪеп 
155 5° и. тасвеп Шп 2а Эров. ‘ 


У!аз Базба ипз уог Егей4еп, 
тше!п Дадок, шЦреЬгасв%! 


Сом Ва аиз ипзгеп Ге14еп 
пип ащег Тгозё ветасв%. 


У\М/е ЦЧепп? 


Ез 13% рез йг72е%, 

Чег ип 2и $40г72еп ЧасВ%, 
Чет Нашап 15% уегКиг22е% 
зе1п Бефеп, ЕБг и. Ргасй%. 


\УПе? Ве45 ди даз 1т Тгаиш? 


Тсь БаБе зе1Ъз резсВаи& 
Шип ВепКкКеп ап дет Ваитш, 
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Чеп ег 41. Ва сеБачф. 
Назеи ез зе1Ъ5$6 сезеБеп? 


Мц Ч1езеп Ацееп, 1сЪ! 


157 г°® 
\УЙе 156 ез дос везсВеп? 
Сов Ша ез мипдегИсЬ 
ДигсЬ ипзге Коше1ппе, 
Фе Ез ег, зо резс К, 
Че Масьё ег К\исеп Э1тпе 
Ва Нащтапз Сг1т Беземке. 
О ЕзБег, да сетейе, 
Со { зеу аешт ГоВп и. Си! 
АсЬ, аз з1е Со егейе, 
\е $1е ипз 1е&20 461%! 
АлЁ, Вга4ег, 1а84 ипз рге!зеп 
Чез отоВеп СоМез Сиф, 
1а36 и0$1`ш ОаоК ег\уе!1зеп 
1п Ч1езет Г.офе1е4! 
го]ок шЦ Напа, Мипа, Негт* и. Зее! 157 9° 
Рег Сов, ег 41с6 шЦ $агККег Напа 
се[авгеё аиз Есурвбеп [.апа, 
дез РВагао ши зепег Мас 
ш гофВеп Меег аисЬ итеергасв\. 
Пег 41сВ аиЁ АЯ]егз ЕТасеш фгие 
и. уог Чт отоВе Кобпее зсВ]аз 
и. баБ 2а ЕгЬе 41 еш Гапа, 
Чтап 016% сеБаицеё еше Нап4%. 
ег 41<6 шк Ниле]!гоЯ егпебе 159 г° 


и. УМасве]п жагЁ ацЁ депеп Нега, 
ег 41т саб \мипдегЬагеп Ттапк, 
{13сЬ У’аВег, аз аиз Ее]зеп зргапе. 


* В рукописи слово «сердце» дано в виде рисуцка. 
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159 %° 


161 19 


Пег 91сЪ ш\ шерг а1з Уаёегз Тгей 
БгасВ& епАПсЬ 4огсь 41е Уи епеу 
ип $е674е 41сЪ 11 э1сЪгеп 5сЪоз 
дез Г.ап4з, дгло МПеВ ч. Ноше Поз. 


ег а1]2е16 Боге Чеш Сеье 

и. 41сВ айз аПег Апо3ё егге\, 

Чаз Чеше Кеп апсЬ итЪ 41сЬ Ъег 
$165 аПе ти еп РагсЬбеп зег. 


Рег 41св ишЬ еше Эипае 2маг 
еп 

еп Неу4еп 215% сеапсеп Даг 

и. досп, мепп 4а БазегИх 15%, 

ш Вап4еп 4ешп ачсЬ п1сЪё уегоШ. 


У!епп {фаизеп Ачлсеп засБеп 41сВ 
гапё7 аиз76 еп ]АттегсЬ, 

30 \асЬф зет Аиве ифег 41: 

и. 2аб]еф дешпе ТЬгаАпеп Вт. 


У"елп 41с6 ешп Ее паг зааг апЪ ИК, 
30 \!ГЯ ег ра! уоп Со егзиКЕ; 

ег Ч1сЪ ти ЁеЗеп э1сВ уегтаз, 

15% 1е47ип4 зе1Ъ3ё ег УореЁ{газ. 


Опа [згае] сеф {гапс п. йеу, 
[800% мледег ап 2а 1еБеп пей, 
и. ргап2& ш Совбез СпаЯ и. ЕБг, 
а13 мепп ез зап АпрарНе| жег. 


Меш УоШ, шеш Уо!К, егКеппе аз, 
ефг Ч1езеп Сой оби Ощег1аз, 

уог Чет Чег Неудеп СоЩег з1ш@4 
сап{7 ает][03, зат, бац и. Рипа! 


о Нейе 41сЪ поп, [5гае], 

го]ок шт Напа, Мапа, Негёи и. Зее], 
ез 1еЪеф посЬ ег аЦе Соц, 

ег Я1сЪ Кап гевбеп айз ег №0! 


ГаВ, тет Сой, Ч х@ёаПеп 
418 зсЬ]есЪ%е Гое!еа! 


0. а} ипз Ёегпег хаПеп 
11 О1свегейк и. Етмедь! 


Со, \аз уг Чш везипоеп, 161 
Ва ипзег Негф7 сеще!пв. 


У\ег Коттеф Ч4огф сезргипееп? 
Нега1, иозег Егейп@%. 


УМе мип4ег11сЪ Кап Со даз ипёге Кефгеп оЪеп, 
ег 340172е Натап 15% гаш Са|ееп 2\аг егроЪеп, 
пось БеВег \агЯ егЬбь’ ег Готште МагЧосва!! 


Ног Чось, маз гедеё ег? 


Зо 1о01пеё Сом ег Тгей, | 

асп, \е зо маБг Ваф паг мет Нег2 * сергорве?еу+%, 
ше Негё7, аз 1её тип 13 1п Езегз С1аК еггейф, 
аз аБег МагЧосВа1 з1©В аись егейел $01]. 


Меш Со! УМаз Мейез? 
Ме!ш Нег2 * 154 Гейдепуо|, мо Йп@ 1сВ пап деп Мапи? 


Ни, мг, шеш Егейша Неса1, 162 5 
Вог ЧосЬ, шеш е ег Егейь д! 


О Пеь%ег Магдосват, 
1ср \с1$ и1свф, ор ам 197 шц С]аККе Кот 2а ши, 
еу, одег ор 4аз СИак Ко п зе еп 1е{7 ха Ч. 


Меш НегхеШтейпЯ, тасЬ пиш ось п1сЪ% уегоеБепз ВоНеп! 


\У!аз? П1езез Ве1сЬез ЕБг зе Чт 1еётап4еп оЁеп, 
ег Кого Бе]4 1е17 зсВоп шЦ зетег Езфег Ва, 
\ле ди $015 зеуп сгЬбВ% ш Натапз С|аККез 5$аф, 
Чег 1её 7х аш Са]2еп ВепкКе%$. 


Уег, 16 ш Натаоз Егер, 
\ег, 1с№ НеБгеег, 16? 


Пи №1186 ез Ба1а, Ба! Ъбгеп, 1св Каще 1&пбег п1сБ% уог Егейаеп 
Погеп 74, 


* В рукописи слово «сердце» дано в виде рисупка. 


333 


1с5 ее 4еп Вег1сЬф т яхгаКз 2а 1тареп ап. 


163 Опа \ег Кошё Чаг сегапсеп? 
Гмеу НАФе. 
Ра, пип \тза ВеЁеВ| етшр{!апсеп. 


Сеста [её и. сееВгё зеузи, о Маг4осве, 
еп зе153$ё 4ег Кбпе еб 
уоп \ереп зештег Тгей, 

ег Кое, дет 4и ев’ 

егге( {её Ваз аз Геъеп, 

ег м! ат ЕБг 

ипа СИск пип 

теБг 2 ГоБпе 

сефеп; 

гит Ваф ег ипз сезап@%, 
ЧсЬ зб гаКз хи Габгеп ею. 

АлЁ! Репи 4ег Кбше 

затрё Чег Кбис1и \уагеп де!т. 


Ась, Сой, 13% аз епт Тгааш, 
асв! Одег деп Сезс1ККе? 


164 г° Рагтаяа 


Та, Готтег Магдосва!, Со зе Чл зе1Ъз 418 СакКе. 
бо ЧапКкКе Сом ч. №0] ипз аи{ дез Кбп1ез У ог, 
\г ебппеп Чт 4е Евг, Кош, еб’ пог шЁ ппз ог! 


Сев’, Вгидег, Со ши д, мг еЦеп 91сВ уоп Ёегпеп 
ипа }а!4, Ъа!9 мегдеп маг 41° пеппеп ипзегп Пеггп. 


Ась, ЧепК ап ипз депп аась, мепи ез т \о] \мг4 сеБеп! 
Опа Ъефеё г уог пис, \аз Со \1, шаф сезсвевеп! 


Рагтаяюа 


\\!аз шасй Шг дось \1е1 УМегКз ш! ейгеп 1апоеп ЭсВе!Чеп? 
Еогё, Егейпа, мг шаВеп 9166 посВ егзё& 11 Ригриг К|1ееп 
апЁ Кобп1оз В@еь]. 


164 ° Па ге} ег Мапо пип 6, \ег зо Шиш 4аз апзевеп, 
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ап? Чет, а1$ е!пег 5447, аез Ве!сЪез [Г.азё 30] звевеп. 
[т ешеш зс ес еп К]е1 себ У/’е1зВе! оЁ Бек1е1 9 
ипа Совбез ГигсЬ® ргапеё Дос 211е624 т Егей4 и. НеггИ окей. 


Асё. УП, зс. 2 


Оп4 магам п1сЬё, шеп [есЬ%, ди Егей4е шетез Геепз, 
ип $011 депп МагдосБа! 4епп пип $0 баг уегреБепз 

тет Геепз-ВеИег и. дет Уе ег зеуп та ес|? 

№ №1т, 4гаип! [св зсЬ\еге Вей Беу метет Тгоп и. Весв, 
уе Натап Веше Ваё Чег ОФщтей Гоп Бекотеп, 

\Ле Чи зет Начз и. Сиё аисб зсВоп Ваз епвепошеп 

а13 шеи Сезсрепк, зо зо] дет Уе Мег апсВ пос Вей 


ат егпоБеп зеуп ш Натапз НегИокей. ет 


Рег Кобо 134 4ез Ве сйз, посв шебг досв шеш деег, 
ег ф{Пие, \аз ег \1! ОосВ илзеге СешиТег 

зет@ зо1сВег Агё, аз з1е п!сВё заспеп сгоВе ЕВг, 

4ез Кбп1ез Спа4 13% ипз уог аЙег НоВе шевг. 


Рось \1 1сВ, 4аз 4е Тгей 501 Шгеп Гойп етшрЁапреп. 


Н!ег, огобе Ма]еза&, мг Кошё пап апоерапсеп 
ег МагЧосра!, с1есВ \м1е 4ег Кбп1о ез Берейтг%. 


Ттаиип, ачсб ег его ВИК 15% тете ЕБге мемВ. 


Отозтасв из ег МопагеНн, уог Чет Ч91е УМеЦ св Шере, 
ев’ спа4123& ап деп Кпеср%, дег Чт хи Рае Пере! 


В15 ег Мапп, ег уог теш ГеБеп Ваё семасВф, 
Чег паг деп Мог4егга® зо 1гей! сн Ьеусергас{? 166 5° 
С1Ь Апёмогы, зсВей @41св пер! 


Уаз шт 3е155 шеш СезявВеп 
ре{!ав1, Чаз ВаЪ 1с6 а ап2е!геп 51115 шаВеп. 


сн шиб%, Негг Коте, да даз зе] Ьзёеп зсБгефеп ап, 
аз Ч1езег Маг4осва! 0]с6 фгейез 5%аК гевап. 


УУа5 моЦе Натап Шт дауог 2и Гойпе рефеп? 
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268 г* 


268 35° 


Ась, ег $ипЯ тешпет Уо1К и. ши $е13{ пасЬ ет |.ереп 
ип ЧадогсВ шеп’ё ег зе13ё 41е Кбошешпе ши. 


О. ДадогеЬ 13 ег пип зе136 зепез Гефепз диф. 

5(еб’ ау, шеш (тейег Егейта, Без 2 ди зеше Зее, 
зеу {0гё шешт пас ег Ва ип. шешез Ве!сЬз Сезе!е! 
\Уо 41езез зспбпе ВЯ 13 шелег Кгопе мег, 

50 ма Шг УеИег аисй уоп пыг \01 гесНё сеерг%. 
ЭсВаи, шт г шешеп В11$, деп Натап рас хи @Бгеп, 
ев’ ег п1сВё \0гЧ10 \аг, 916В $01 ег БеВег 71сгеп, 
пит аисй 210]е1сВ шт! Шт 41е ЕБг и. уое Масв\, 
гит $1ер ег фоПе МепзсН зо Недег1сВ сеБгасВ%, 

]аВ еше Тгейе пиг уог пусЬ ча. шеп Весь \асвеи! 
Е$ 501 зап шеш Сео и. УМ, маз ди м8 шасВел! 


Мет Кое, сбппе пиш, даз 166 аоЁ Ч41езеп Таз 
апсп теше Спад’ ыгЬеу дет Мапи ег\уе1зеп таз! 


\Уе п1сЬ 6? 


Бо №1 1 Шиш 4епп \медегит аз зсВеиКкКеп, 

\аз пит дег Комо са; Чег Мапи, 4ег 41ев мой ВепККеп, 
ег $0] Чт гАитеп еп зеш Наиз, Пой, Нар и. СцЕ, 
рез 7е Чи аз пит! 


св ЧапкККе шё Рети! 

Асв, аег... 

\УУаз 136 Чаз, маз мледег уог УегатевВеп! 
УЙг \млеВеп п1ев%. 


ТсЬ га, о Ком, 4 та ЕаВеп 
и. Ь1е Неве Псь, чеб теше ТгаАпеп ап, 
]аВ Натапз Возве{ ось зе ас асе ан! 


Бен’ ац{, шеш мег Тез ГлеЬ, еб’ ачЁ, о Кошепе, 
зспаи теше Спаде Б1г, егоЙпе 4епе 51шпе, 
\а$ 156 ез, \маз 1 езви? 


Асй, шеш Негг Кби1о, абв! 

Еггейе досб шеш Уо1К ча. пасЬ уоп Тод п. ЭештасВ, 

]аВ ше1пе ТрЬгаАпел ось Чт ш деф Нег77еп м\маЦеп, 

]аВ Чосй, теш Негг и. Негё2, 41 Ч1езез пиг се@еаеп, 

аз тапп Чигсь загкКке Выше! дез Натапз Мог4-АпзсВ]ас, 
деп Ла4еп гибе4ась&, %тгаКз м1едеггаЙНеп тас! 
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Оепи ме ось 1ттег $01 дет ОЪе] 1сЪ 2азереп, 
Чаз те! СезсЬ1есЪ& и. Уо|К $0 $01] 2асгип4е сефеп? 
У!е 301 1с зебеп аз? 


\Уаз? Мип и. приег п1сВ*! 

Оп4 156 п1сйё Натап дгим зо зспапаНсь Мщьст све, 

\е1| ег Че МогЧБапа мо ап а|е адепт 1есеп? 

Ног, Магаосва!, зсвгеШф дет АпзсШа? э&таКз еп(ребсеп, 

зсВгеф, же ез 41г сеЁ&, уегзесе] ез даЪБеу 

11 шетет Вто, дашЁ ез ипегЬгесЬИсЬ зеу! 

ЭсВге! ре, ВаАТе, %гаКз и. зс№пе|] и. 4аз ш шешет Мабтеп! 170 г? 


\о1! СгоВег Кобе, мо]! Миг ме 30] шапп Бегабтеп 
30]сВ епеп пейеп ЭсВ1а8? Ез Ва Чез Нашапз Ме! 
4ез Кбп1ез Втее зсВоп везсыККеё меш и. Бгец. 

№ 156 Чег Регзег Весь ше \м1еДег ити оВеп, 

\аз е113ё 4ег Кби1о ваф уегзере!& и. БезсЫоВеп. 

\М!аз пейег Вг1е{! миг Чепп пап \1е4ег Бееп ау 

еп ег%еп Кдп125-ЗсаВ, ег 1е7 11 уоПеп гаи 
ДигсЬ аПе Г&пЧег сей, 41е Ла4еп итЬ2аБт1тбоеп? 


\МТа$, ип@ 13 Чепп Кел Ва ш Наштапз ВиБепЯ тееп? 
\УУаз, Сап{7ег, засезви? 


Негг Кбо1е, деше Срад 
егвоге пог еп У\У№огё, ез 15% Шг2и посН Ва. 


\УЙе Дави? 


Ез 15% маг Капа #а56 зсВоп ш аПеп Г.Ап4егп 

Чез Кби!еез Дефо, 4аз п1етапЯ пип Кап апаеги. 170 5 
Ез шиз пасЬ ипзегт Вес Чег 3с№]а$ пипшерг резбевп, 

50| 11666 4ез Кби1ез ЕБг 2ав]е1сВ шт! ищегоевп. 

Посв Кап тап дгаш №0] аисй пип пейе Втей аиззевге!феп, 
Фе этаКз еп егзбеп ЭсВ]и$ п1сЬё еБеп у беггееп. 

Ез мигое, \уег 4а \1, ацЁ еп БезИшеп Таз, 

осн зо, Чаз 91сВ ег Та4 аисВ фарНег \мервгеп тар. 

Ез зеу, аз шап 41е Нап ап ГаЯепуоК ЧагЁ ]есеп, 

ез зеу ацсй ЁЙеу, Чаз э1сВ Чаз Гадепуо!К Бегресеп 

та?Ф \мергеп, гАсБпеп аасЬ ет 1едег, ме ег Кап, 

зисп зе!реп Тах, муепп тап 31е шогдИсЬ отеЁеё ап. 

Зо Бе] дез Коп1ез УМогё Без &п@1е #Ёе3& 11 аПеп, 

ип \епп депп 41$ СеБоё хата догсь аз Весь егзсВаеп, 

30 \!Га 4еп Тадеп, 4гаип, л1сВё ЗсВаЯ посв [Ге сезеВевп, 
\е! 1еЧог зе] Ь5беп тиз ш РагсЬё уог ШФпеп з&ебп! 
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172 т° 


172 %° 


О мо1, о вщег Ва, \маз дейсье @т, ПеБзе Зее? 
\Уаз засзби, МагЧосва!, \мепп 166 пип аз БезбеШе? 


АсЬ да, шет Кбиио, ]а! 
\УУег Чаз п1сВф сиё уог ейсЬ? 


Та \01! Сов зеспте 41св, Негг Кое а. деш Весь? 


\У!о1, Чепп $0 |аВеё зёгаКз еп $015 СеБоф ааззсЬгефеп! 
Ри, Зефаг, $014 Чаз УУегК Депп згаКз ГогИте1Беп! 
ГаВ зсвге!Беп зсВпе!]”. аз ау Чез Натапз Тгиз и. [1156 
Чет №отеп Уадепуо!К пип #еусесереп 13%, 

$16 сесеп Шге Ге1п4 7а зап]еп 1ш 4еп ЗА еп 

и. айЁ БезИпцеп Тас зе ГеБеп 3зе153 ги геЦеп, 

50 \е ез Кап и. таб: {1042 Чеш, дег зе паг КгапК%, 
ег мег4е Их ш зеш есеп В] егёгапККей! 
эсрге!Ьф, 4аз аисЬ тете У02% и. Гап4езоБ1еКецеп 
1 аПег Тгей и. Масье реузерп деп Готеп Гешщеп! 
Ногэа ! 


Та, Ма]езё 8%, Ч1е эсВг зо з4гаКз !огёребп 
и. уог агеу Мопаёеп посВ дет Уогё 2а УМегкКе зёеБеп! 


Её 4еККе аисЪ ДагЬеу дез Натапз [1,136 и. ВапККе, 
и. аз ег 1её 20 дЧгат ам ВеПеп Са1ееп ВепККе, 

и. Чаз еп фгейег ]и9’ Без172е зете 5%. 

11 отоЗегег НеггИоке!. 


Ез 30] резсВевеп зсфпе!1! 


Мет [1еЪ, ей’ т дег Усе еп ГеошЯ 416 зоЁе КгапКеп, 
30 мо 166 Чт 27а 90% деп Зее] 5е15& апВапККеп, 

Чеп Нагп1$СсЬ 71еБеп ап и. зстейеп Кете Мав, 

]\а, шерг ши Егейдеп з4еЪп 1ш Ва 8 ап @1е Кише! 
Ез №0 пиг меб’, даз 491сВ ег Натап зо Беёгареф, 

ег Нила! 


[с5 т п1сбф мег, даз п1сЬ 30 саг зерг Пере 
шешт Кое и. шеш Нетгг. 


Та, 41сВ и. ацсЬ деш В! Ри, Маг4осВа1, зо зеБеп., 
оф ейсЬ шеш Нег2* 153% сиё! 


* В рукописи с.10во «сердце» дано в виде рисунка. 
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Оэг Нашап \аг п1сЬ% мег дез 36014 2еп ГогЬегКгап{#, 
ди 15% посЬ маг еег дег Ргась& 4ез Кгопеп8|ап{т! 


Согопано Магаосй. 


3её24, (тейе ВА’, №ш ачЁ Че апаге Кбп155-Кгоп 
и. зас& ЧаБеу: аз 13% Тгей и. Эетиё ГоБп! 


бо Кгбие Чег Кбие Че Рети и. Тгей! 174 г° 
СеКкгбпее Рети Чеп НосптиёЙ аизреу! 
Пи $1175е ег УУе!зЪей, зо фгасе Фе Вагае 


Зо |аВеё ДагаиЁ пип Тготреё и. РаиКеп эзсфаПеп! 
П1е Нос ши 15 пип зе163ё 11 Шгеп 56а р@ёаПеп, 
41е Пети 136 секгбп и. №01 Бе]!оБпё Че Тгей, 
Че Кгопеп 1194 еггеё, 41е Опзсва14, Че 13 еу. 
Его|окКее шт! УаосВ2еп и. Эрёпееп, 

]аВ% Бебе пог Егейдеп егкИпсеп! 

Зо, 30, $0, $0! 

Сгоз Мозса, зеу ди шЫ ипз ов’! 


Мох соплипвепаа сит Мизса 


Зо Кап 4ез Кби1ез УМогё ачсН зе]Ьзё 41е ЕгесЬвей Кгитштеп, 
50 шиз Ошщтей и. Мог4 1 еспеп ВЦе зеЪ\м1шштеп, 
50 \16ер Патаи посб шЁ зетет Мог4ег-Каё\, 


гергаезетайо с1а415 


ЧосН зо, аз зе1Ъзё 110% фо4ё, маз Шиш ве!о]ееф Ва. 

Ач, Ней ейсВ поп ши ипз, [3гае]з тоше Вигоег, 

Кош, {И пап аиЁ еп На!$ 4ег 91: уегВа еп \Убгрег, а 
ег У!@грег Ваф зешт ЭсЬ\ег@ зе]Ъ ресеп э1св регу. 

У1сфога ]а! ]а! Шг Не]4еп, {ги трЫ те! 


о! ВапККе УаЁНеп, 

Ва поп ха зсваЁеп, 

4ез Кбп!оз \/Шеп 

гесв& та еЁаЦеп; 

ЧгацЁ, Фгау{, 518 апзег Миёй 156 пис егреф 24! 
Уог ейгет ВИККеп 

$01] а|ез фаККеп; 

1058 №т и. \ефдег, 
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176 т° 


176 5° 


с№]ас аПез ше4ег, 
15$ ипзег Ми и. Ве ясь меег зех’%! 


Ри доПе ВасВе, 

зсрат Ч1сВ Чег Засве! 

Ри Несрез Ме!4еп, 

115$ пип 3зе156 ]е14еп, 

\аз Чи ег Готеп Опзеви1А 2иседасВ\! 

У 54 ВШЕ м ЩВеп, 

ез 50] 41. {ШеВер 

аи е!гптет Нег22еп 

2 зраёет эсЬтег77еп, 

зер%, м\маз ег Ме Шт зе165 уог ОпаК тасЬё- 
3 

Уог Ч1езеп ЭёгаНеп 

шосЬё тапсБег зсаЁЙеп 

11 месВеп Вейе, 

\епп ег п1сЪё Бейе 

овп ОгзасЬ а17и{гаВ аз эсЬ\егА сегакф. 

[1е2& апп, г Мог4ег, 

]ергё ап4ге Ё0г4ег 

ЧигсЬ ейгеп ЭсБа4еп 

5166 7а епадеп 

уог НаВ и. Ме папа Вась, зо зефеп саки! 


4 


бо Бар’ Егей4епв 

ацср ип4ег Неу4еп, 

ег Готтев Еге 

7 ]апоег Герге, 

Соц Кап Ч1е зепеп гевбеп \уир4егИсь! 
Рег 5багКкКе Песе%ф, 

ег эсП\асБе з1есеф, 

Сема шиз зёегреп, 

Оптзеви1Я тиз егЬеп 

Вот, Ебг а. СШакК а. ейаПсЬ Ёейеп э1сЪ. 


о 


\УУаз Ч41езеп Могоеп 
посЬ збип@ ш эогееп, 
11 Тодез-5еьгекКеп, 
Кап 1её2 аиззгекКеп... 
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«Артаксерксово действо» 


Немецкий текст списка, хранящегося 
в Тюрингенской национальной библиотеке 
г. Веймара (ГДР) (шифр Н$ ЕО]. 426 е) * 


(2. АК, 1. озепе) 1 В. 1 


(АгЕахегхез:)? (Пе 360 &2е Уаз зеу депп пап уегоеВеп 
ипа* 1е6 уегопй5%. 
Оег Йоги, зо ЫзБег Ваё шеш Негф2 БезеВеп Чег 1е2%. 
№ г Кап 1с6 посЬ п1с6ё \1еп посЬ ег4депККеп, маз Ми, маз 
МасвЕ 3 
Чаз !а1зспе, гесВе УУе!Ь Ва Кбппеп ]епККеп 7иг Ргасрф, 
таг РгасЬф, и $0]сВет Тгоё2 ипа* РосВеп! ОепК& ос 2игаК, 
Чаз $1е зо меш СеЬоф ип@* аисб вефгосвеп Шг СК! 
Ми дейсВ%, ез 501 Шг 1еЪеп31апо сегецер! 


* Текст воспроизводится по изданию К. Гюнтера: К. дб ё Бег. 
«Ваз меплагег Вгись ск Чез сгзеп ги$з15сВей Огатаз «Ашахегхоуо {е136У0» 
(1672)». — «За Ч1еп 2аг аезс се 4ег гиз$15спеп ГЦегафиг 4с$ 18 Л айгВипаег&з», 
В. Ш. АКадеп1е — Уег]ай. ВегИп, 1968, $. 120—178. Здесь и далее примеча- 
ния издателя К. Гюнтера даются в переводе с немецкого. 

1 Поставленные в круглых скобкат указания акта и сцены, как и имена 
говорящих действующих лиц, восстановлены нами. Они отсутствуют в не- 
мецком тексте как списка В, так и списка Л. Знаком -- обозначаются слова, 
которые в рукописи даны в сокращении. 2? В списке В нал. 1-м нет немецкого 
текста. Он начинается только на дл. 1 ь. Отсутствующий отрывок и несколь- 
ко следующих строк обнаруживаются в списке Л. Мы воспроизводим его здесь. 
по списку Л, заключая в скобки.3 Русский текст первых двут строк и неко- 
торые слова последующих строк помещены на полях или под строкой в приме- 


чаният; некоторые слова при этом даны и на немецком языке: \(ога]о 4ее1;&\а 
эееп регма]а — пте]е рогда]а АзИт да Би4еф 1з\ег]ела 1 \Копе? заБ\уеппа — 
етп1е4 119%... ип саг уегреззеп — опа]! — аз газгеезсра|! — 1315 МАИ ег- 
4сепККел — Ко! ипи1$[ \маз Опуегз(ап — Ко! Узи маз Мас|&. 
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(Мебимшап:). .. Уаз, стоВе Маезв? 
Сегейеп? Асп, шеш Негё2 шиз 9сВ посЬ зсВецеп )?, 
11. 30 ЧаВ пт Эшп ипЯ КгаЁ%& 2егоеВ%, 
\епп 1сВ редепкКе пог ап Шге Ы@ге ТЬг&пеп, 
ап Шгеп “ (Бебтек ипа* Апс3ё ипа* Негёхе]е14) 4, 
а15 166 пе еп пиг Шт апйие ти егуерпеп ° 
дез Кбп!еез СеБоф ип@* еп Везеъе4 5, 
аз емо ее че пип зо {е зе уегзбоВеп 
уоп Шгез Кбшрз [ле ипЯ* 4евеп ? АпрезасВ®, 
\е Да Че Аибеп згаКз 11 УМаВег гап2 хегЙоВеп, 
че че шерг Ает Кище Во]еп п1сЪе*, 
\е че таг Ег4еп $ Не], ме зе зо К1&сЬ зебще, 
\е че 50 ]атегИсЬ мипзсВ&, 4аз* ез пе сезстера, 
\ле зе пасй етеп ВИК 4ез Кби!оз э1сВ пиг зебще. 
[сь Кипё ез 1Апоег плс апзеп 
ип@* Кап ез 166 аисЬ загеп п1сь*!8 
(Аг ахегхез:)... ОегтавВеп 
41. 2 туз тапи 41е ТвогБейш а1]2а зра егейеп, 
21 зраё ип@* ачсь @тЬз0п$% 10. 

(В1=%Ва:). .. Пе Сб ®ег моПеп ]аВеп 
Чег* с]есвеп Вей егребп ачЁ аПе, Че да зе 
дет Кошое ищтей! 

(Агфахегхез:) . . „Кигмаг ез шиз писЬ гейеп, 
Чаз* че зо ПедегИсЪ” уегзсВег2е Кгоп ипа*"ЕБг, 
аз” $1е зо зе есь Бе!овпё шеш фтейБезё&п 413 леЪеп. 
Опта* аБег Ч1езез а1]$ зо КгапкККеё пусЬ посб шерг, 
аз" 166 30 епзат пип ш УТИБер Вей шиз Песеп 
ипЯ* {гаи \е]2еп писЬ @1е ПеЪе 1апое Масв% 
ипа*+ Йп4е ЧосЬ п1сВ(® Глаз пось Шеье ипа” Уегрпавеп. 
Лаги Наб 21е1сЬ\о] пусЬ Чаз* $40172е УМе сергасВ®. 
Ась ЪеВег! Ней 15 че ши Ачреп п1е сезереп! 

Зе 156 п1с0 миг, аз 1с} Пиег че реКапц, 
31.22 аз ипдапКЪаге Веез%! 

(СВагЬопа :) Кап Чепп 4епп * п1сВё’ 41е5’ Опа 
Чез Кбп1з зет семапа 
ш Бевге ЕтеЯзащтКе!? 


(Аг ахегхез:)— — — У зоП 16В шш 4епп гаВеп? 
(СвБа Ъгопа:) Стозшёасв Иез ег Мопагер! СевогсВ& @т а ' 
Ч1е е]+, 


4-1 Восстановлено по Л.З Л.: аз 168 пог апЙир, Шг МШе4 ши 7 
егуевпеп. в Этой строки в Л нет. 7 Нет в Л. 8 Л: тм Водеп. 3 Л: 166 Коп4 ез 
]&прег п! шейт зе п ип + Кап е3 1е42 аисВ зареп п1сВ4. 18 Здесь в Л кончается 
немецкий текст. Слово ошибочно написано дважды. 
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ип* мег дось Рагсье св пасЬе Ёаг Оешев У/огЕ ипат Тва&еп, 

ип“ мег уегзрг1сЬ 4осв дет, маз Ф@тг паг \оееЁе1? 

Оп4* Капзё саг 1е1сЪ& еггереп 

1114 епетш Уоге пог! 41е УбЩЖег 2а дет Кгт1ех. 

Ап{ аеш У№огё шавеп 5з1е 41е У’аНеп те4детереп. 

УУепп пог деш 7ер4ег ушКЕ зо 105% Кмер о4ег З1ез. 

Оеш У№огЕ уг $41 ипд* Вего 13 ипа* загке Маигеп е1ш. 

Ожь ешег е1штоеп Егаип 4ег* Кб 1апе секгапК ип@* $0 В+. 3 
Бе4гаБе{ зе? 

ша деше 54аЦе п1сЪ( уо] 1ащег уипа4егзсибпеп 

дег зспбпзеп УМеШег, 41е Со итпеп ачсЬ зша =1е1сВ? 

\УТег деп Кап М деше МасЬ+ уеге1теги одег Вбвпеп? 

Оп4* мепи ез 41 сеЁ&Ц, даз тапп ш Оетет Весь 

Ч1е зсВбпзеп ТипоЁеги 0] аиЁасВеп ип" ачз1езеп 

ипа* Ьгпоеп з1е шегЬег ш дешеп Ейгзеп Заа]. 

Р1е 4: дап ше! сее{ ап ЗсббоВей, 71ег4 ипа*т У№езеп, 

Ч1е зеу ап Уа$1 ай дет Пеъз{ез ЕбсетаН. 

(О1е Кам шегет:) . 

(Зецр а о бо чйта эВ Ъа1а уетёидеги 


15 


16 

(Аг 1: ахегхе 3:). УГо1, `зепде% Зсвацег аиз ш аПеп тешеп в 35 
[.&п4егп! 

Сезспулт@, даВ тап Фе Засв Ъ1$ тогоеп п1сВ айс Шеь! 

.17 аПе Зевбпев роеп, 

ез \Га да ш 4ег* Уе посв Уаз 1 е1свеп зе1т. 

(БефВат:) АисЬ пос у1е] БеВеге! 

(А га хегхез:)— — — ТЬа% 4епп, \аз 166 БеющШел. 

54е{ дет Неба! хат Эсптиак 41е Огпеп ет. 

Ейг\уаг, $014 166, еп Негг уоп 30]есВеп стоВеп МасЬ(еп, 

Безогеек зат ить Егамп, 

а 4ег’ УМе\ц Сгап72еп 18 4осй пась шешег Спаде {фгасеп, 

19 


\епп 1св еш зсЬбпез ВИА зев Уаз №1 Кгопе {гадеп, 
\епп Тгей ипа*” У’оПизё пиг 7аг Бецеп уйедег Пер%. 


12 Первоначально было: «Ои 2\155% ши ештет У’оге. Два первых слова 


зачеркнуты, сверху надписано: «плаг». 13 Первоначально было: «\1ТЫ& Бове 


Вегр», слово фоБе» зачеркнуто и вместо него надписано: «ЗАМ ип4а%. 


14 Первоначально было: «Мег \моЦе», слово «уоЦе» зачеркнуто и вместо него: 
сверху надписано: «4еп Кап». 15 Отсутствуют 5 строк. 1ю Нет одной строки. 
По смыслу, возможно, следовало: «4с$ НеггзсВег$ Тгачег т Егец4де». 17 Про- 


пущено |» строки. По смыслу, возможно, следовало: «Вес, тап зоНе 2м 


ши. 18 $:с! Вместо «СтАпт2еп» = Сгеп7еп, СеЫее. 19 Пропущены 3 строки. 
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481. 


31. 


Ы. 


45 
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(2. АКЕ, 2. эхепе) 


(Неса1:) Та, МагдосЬе!, 16В засе посВ, 


о] Кзе!1о 15% 4и ПеБег Мапп 2а пеппеп, 
Чаз* 41сВ 4ег” НГле]| Неь* зо Бос 

ип” 41: аз зспбпе ВИА Баф жоПеп обппеп. 
[св ме1$, шеш Нег2е заоё пиг’$ 2м: | 
Ри ЭсВбпзе \1г5% егегЬеп Уаз! Кгопе. 

О Кип стоВе Копеш ал, 

\епп Аразуег 20 пап КаВеф 41св, 

зо 4епК, асв, депкК дапп аписВ ап писВ, 

о1Ь еше Спа4е пиг а1з4апо 20 Говпе! 


(Е зёВег:) [с№ агтез К1а@4, уе 301 1сВ шиеЬ дос зе ККеп 


ш деше \Уог, о мегег Егейпа, 

ипа” уе $0] {тай теп пиг уоп $01сВеп СакККеп, 
Ча пось у1е] зсьбрге П1гпеп зет, 

терг мег 4ег Кбп1оз-Кгоп ип@* зо]сВег Ерге? 
Тев 1 ег2осеп пог 1 БбачЬ, 

ип’ маз пос \01 сезс!К4гез ап пит \уерге, 
аз Ваф Че Агта\ Шг 2а ВачЬ 

п шуес. [< Ып паг агш ип4* Гош 2а пеппеп. 


(Нера1:) 50 гедеф з\маг дет НбШекей, 


дось 4ег*” тив ЪИп@ зеш ипа* п1сЬ зевеп Кбппеп, 
ег п1сВу’ егКепп&, уме пЪегме“ 

114 4ештег Эербиней да уогсерез& апагеп. 
Ез эта 400 ап 4ег* Хаь] 

дег зсВбпз{еп Гапе{егоепз аиз аПеп Г.&паегп 
а] ег 1ш 41езез ЭсЪ]оВез Заа]. 

\У\Уеп аБег ип(ег 41е ш аПел Ве1степ 

пог еше 136, 41е ат 

ап ЭсвбпрВе*, Ерг ипа* РгасЬ% Кап о]есрВеп 
зо з4етЬ 1<е6 шешег Ертеп ег. 

]св \е1$ п1еВе’ маВ! 


(Магдосваец $:)— — — Меш е ег Негг, 1еВ БВ, 


]а5% ипз шЦ 91езег Ерг 4осВ зешт уегзсВопе\, 
Да дла СеЁарг Ъеу]аа Не ши. 

УМ: 114 зо Вобег О1тее тисВИ се\мовпеф. 

[св ВаЪ ег2осеп 41езез Кта 

ш Еш@ Ц, ЯП опа! з0о]еВел ЗасВеп, 

41е тапп Беу зсЬесв4еп Гебеп Ипа. 


20 Бывшее «Артаксеркс» зачеркнуто и сверху надписано: «Агасфер», ср. 
л. 16 о, где еще стоит: «Артаксеркс». 
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\У\аз 501 шеш ЕзШег депп 2и Ное тасвеп? 
018 2аме Назари 1г&0% Пеъег етеп В]атеп Кгапи 
213 $0|сВе зсЬ\еге [Газ 4ег” со]4пеп Кгопе. 
О!езе Ачсеп зсвейеп з1сВ уог Кбшоз РгасВ& ип" О]апр, 
Шг Ы6б4ег* Это, 4ег ЁагсЬ% з1сЪ шевг уог Эро ипа* Новпе, 
а] 4аВ ег рговВе Ефвге ВоЙек ипа* ЪесеБт4. 
Пе РЧпоег 114 ое\мовпф 72ат Эршпга ип4* 2ог Маде! 
ип49* 04 гаш Кештез 
Киг7, \е зо ез дос зе, 
Чаз Гигз4еп ип4* уоп Аде] 
Бенегзсвеп 30|] еп Вагоег К1т4? 

(Неха1:)— — — Уей че Фе Кгопе 182%, ВЕ. 55 
уепп $1е 4еп (ер\ег {а ге%, 
уаз уог ет Еигз& ипа* Негг уха дапп \01 зет, 
дег* зо ет зспбпез ВПа, ш КбшеоззеВ тасК сееге%, 
Че зе]Ъ3% ег’ Кбпае Пе ппат еб, 
уегасВ4еп 5014 ип@" з1е п1сВе’ зо егьбБеп? 

(Магфосваем з:) У№ег аБег ме1$, об Шг 9аз /е1т3% посВ/ 22 

уледег* {АВ тг, 

оъ $1е посй мага ха, деп Кб е1тз(6) га ее 
4ез зе плебеи мата 13% папа’ оБ че пер 
Чег* апаег*п ЭсЬбпеп Зро шиз мегдеп? 
СОШ \е1В, маз паг теш Нег22 газрисВ&, 
аз" \уаг Шг депп ет стгоВег эрой 


21 


25 
(Несат:) Уаз, \аз, 1е6 зсИ\еге Беу Авазуегиз Маср%, 
\'епп 41езег эсббпВе{ РгасВ& ипа* БпаЙзсВе Сеъег4еп 
Беу ипзегп Кбп1ое зо медеп зеш уегас%, 
30 $0] агат с\у1е зат БехаБеф шеш Се\уВеп "6. 


(Ане 4егт Тпугза:) 


МЙ1г обппеп 41: сегп зо]све Евге 
ип4* 2е1оеп %ПИо 9413 даЪех; 

4ез зе]1Ъ3\ аз С1аК уег*гА{ВизсЬ зеу 
дег Ниле] ппоегесь& аписй уеге, 
\епп Чи п1сВ \мйг4езф зо сеет 
11 Кгорпеп, дег’ег да 156 меш. 


21 Пропущено 1/»› строки. По смыслу, возможно, следовало: «Гер(ег$ мег. 
22 Оба слова в косых скобках зачеркнуты. ?3 Маленький пропуск. Следует 
добавить: «зереп». 24 Слово «сердце» дано в виде символического рисунка. 
*° Пропущена 1 строка. По смыслу, возможно, следовало: «ип ши: \Аг 41е$ 
Чет з1сВте То4». 26 Здесь обрывается немецкий текст. 
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{Е з& В ет:) УМобш 501 41езез 7л1ееп 


Чат Шг пусЬ зо Вос ег, 
Шг ПНеъезеп Сезр1ееп, 

1с Бш ез 4фгаат пасе мег. 
1сВ Ып уоп $сесЬ4еп Зёапае 
ипа* БаЬ ез ше резасВ&. 


ВТ. 155 (М аг4осБаец з:) Ног оби Везсвжеег. 


В. 16 


„ВТ. 16% 


[<В забе 41зе МасЬё 1 Тгаате зтецеп 

2\еу стоВе Пгасвеп 2\13зсВеп стоз Сезсьгеу, 
ез \аг апсЬ 27 Поппег КпаП чпа Вии Ч4аьеу, 
ип 30]с6 еш УеЦоеите], 

аз эн Бемегце Ега ипа* Нипе]. 

Вага ИЙпе еше зсВ\аг22е аЖке Уо[(К), 

ег! и11]4 уоп Латшег, ГигсЬ& ип’ ЭсЪгекКеп, 
аз Ве|ое СоМез УоК 

зо отаазатИсНн ап 2а БедекКеп, 

Чаз ез з1сВ аПез Г.еЪеп 

111 30]сВег Е, За 

3165 рал2ИсВ Ве Бесеъев, 

гоНеп $1е шас Ис ап 4еп е1п215 маВБгеп Со\{4. 
э1е(6), да егооз з1сЪ з1таКз аиз ешет Кешеп Вгиппе 
еп отоЗег З4тот сап2 ипуегроЁ& ипа* зсВпе, 

Че Етзегп!В уег*зсь\апЯа, 4аз Ееп4 Чаз 2еггапе, 
41е Зопп шо \1е4ег* ааЁ ип4д* тасЬ& аасЬ аПез Ве, 
Даз агте Соцез Уо]К Нпо ап 72а череп, 

ет 2? Пгасфе з1е=’ ачсЬ пи, 

Ч1е 510|2еп тиазеп аПе ипегЦесеп, 

4ег* апаге Пгасре аась. Мп зас, 161 ЫЦ, 

\аз депп Бедей& \о] Ч1езег Тгаат? 


28 


(Азагта:) Гигуаг, ез зо] паг еШеп Каам. 


ег Тгаат Бедей%, маз ди г ш СедапККеп, 
ет Но#еп ип де уледег УМапККеп, 

...3 ипа’ В]641окКецеп. 

Раз 3114 7меу Пгасфеп, 41е ш 9: зе]Ъ3% згецеп. 
У!епп аБег Агахегх аиз зетет СпадепЬгипп 31 
\т етеп [лефеззговта ап Ез ег ]аЗеп Шезеп, 
А1$4апп Ут ипзег(и) [5гае] 

ш зепег Нпзегп Е]епа30 61 


27 В ркп. стоит: «аз». Очевидная ошибка; ср. в русском тексте: «и». 


28 Пропущено 1/2 строки. По смыслу, возможно, следовало: «Ап чипа Мф. 
2 Перед этим словом стоит перечеркнутое «4ег». 3% Пропущено \з строки. 
31 Первоначально, вероятно, было: «Спа4епЪгоппел», рифмовавшееся с «Зоп- 


пе(п)». 
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айёоевеп еше пейе эоппе(п) 
’ 32 


апп \га деш’ НоНпапе ВеггсЬ зесеп, 
Че ЕиагсЬ% сап2? ищегПерсеп. 
УТег \е1$ ацсЬ, маз посЬ Вешще з1сЪ 2лтес(. 
(Маг4осВаец з:) Ейгмаг, ез 15% \0| аизреер%, 
ась, афег ]1апсе посв п1сЪ’ сезсвевп. 
№ г аЪег зоЦе посЬ теш аЦез Напрё 91833 зевп, 
Чаз Ез&ег маг4е 2аг Коп1юш егКоргеп, 
50 \Аг [згае]5 Ге! аисВ гап2 ип’ саг уегоргеп, 
ип@ 1сЪ \аг пей сефоргеп. 
(Азагта :) Сом ве ез! Ехейпа, 1св себ’, Че Эил9 13 
пий 2а Бефеп. 
(Маг4осваецм з:) 15 м! ш &е1среп У№егК ааср тештеп 81. и 
ОоЦ амтаеп. 
(Азагта:) де ’Вш ш Ечед, 
ип4* да зеу сщез Маз. 
(Магфосфваеицз:) Сом сеЪ ипз Ба14 2м Вбгеп её\маз сб! 


(2. АК 6. Бтепе) 


(Неса 1:) СтозтасЬИсзег Мопагсв, Аа стодег АБазуег, 
Ди Пеьез 71е] аПег МепзеБеп К1паег, 
офп’ дет 41е У№е аисЬ обпе Зоде маг! 
эо ]апое з3{4е6{ 4е1п Ве1сЬ гар 1гаье 
ип4* КгапкКеф з1сВ штеБг, а]$ ез 1е семовп\ 
итЬ детег, Чтг ета еп Шефе. 
Шт зсВе1пей 2\аг 41е Зоппе 34 ипд* тапое!{ 4ось 4ег Моп4 3. 
Эег Мопа 3° 4ег’ стгоде(п) Зопп \01& аБег 41еВ сап2 з{е1сеп, 
уег!орг дсп ЭсБеш ип4* 1$ дагд4асв уег*’]озсВеп сапа. В. в 
Ез тиз ет апдег” ТлсВ& уог 4х 166 пе!сеп, 
зо уг еп гепеп геср& егзё дешег Спадеп С]апх. 
Ну зе ет ВПа ши Бета гап? уег’БаПеф. 
Глеб ди г аЬ деп Е]ог ип" ©1Ъ г ештеп ВИК, 
зо м4 уоп 4етеп С]ап2 з1е БегИсь апоеаПе%, 
ип* ШФгег Тисепа ЗЭсБеш \ига Веег посЬ гагак 
36 
(Агфа хегхез:) У!е габгё лыг зсВоп 4аз Нег? 41} зсВбпе 
ВП9 уоп Ёегпеп. 


33»? Пропущена 1 строка. По смыслу, созможно, следовало: «ап уот 
ЕзМег Спад ипа У”оппе аи! ипз П1е$зеп». 33 Первоначальное «посВ» зачерк- 
нуто и надписано: «41». 31 Слово «солнце» дано в виде рисунка. 35 Слово 


«луна» дано в виде рисунка.38 Пропущена 1 строка. По смыслу примерно было: 
«аиЁ те зсВештеп». 
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Та, \0] 15% че 4ег* Мопа 3’ а1е апдегп т пог З{егпеп. 
Еп{Ъ]6Ве депп, Сб Ишпе, 
еп{Ъ1668е деше ТлеБ1еКе!1. 
В1зБег зр1е1( Тас ип4’ МасЬ& пиг зеБоп 1т Зе 
Че РгасВ&, зо тапп уоп 41: аиззейгеу&. 
Таб епаПсЬ Аразуег аисб зебп 
Чаз \Уезеп, 4аз ап Пг Бейер Че сапе Уей. 
В: 18 (Е з&Вег:) СгозтасВ Ио ег МопагсВ, уог дет шеш Нег22е Ъе- 
Беф, 
ап? аеВеп Спадеп апсй шеш УМ апа* Нотопе 1еЪъе\! 


О ПНегг, дем га Сефо%ф таз з4ерп, 
уаз Гефеп4ез паг \е11 ип’ гей 
Фе Ег 11 Штеш 7лгке] ве]! 
'/\уаг теше №едг1оКе!4 
13% саг 01% * ме 4ег* воБеп Аисеп ВИККеп, 
<{е ди ши 20154 17ип4а, 
ипа* \е $0] {тайшеп пиг уоп 5осфеп Саккеп, 
\еп п пог 41езез 15% уегоипц 
га мегеп писН ти аешег Спадеп РаВеп. 
(А г ахегхез:) 5цей’СоШт аи Ачев 41езе Напа 72а Кавеп, 
уог ег 015% аПез 21егп тиб, 
15% Чт эзсвоп #геу. 
(Е з&Бет:) ТеЬ агше Мага! У№аз 301 16 засеп? 
(А г\фахегхе $:) г Зи теп шешез ВесВз, г шетез 5 аВ- 
]ез ЗаЩеп, 
Че Шшг пит гаек зе155$% 72а пейег Ей’ 2и ееп, 
Вогф та, 1с6 Ва ейсВ еф\аз уогтайгасеп! 
ге (МетмисвВат:) Оег* Кбто геде паг, уг мацеп! 
(Агфа хегхез:) г \Веф аПе у\о1: Ез 34е6% ш шетеп Сагеп 
гесВ% 1 4ег МИ’ еп зсЬбпег ОШефаят 
аПеп, ап’ ишЬ Шо Бег 13% ет зебг огоВег Ваимт. 
[св Ва Шп 2\аг Б1зБег ши \У/Шеп 1аВеп з4еВеп, 
Чат 1 125 Бедег посв шбсЬе зете ЗсЬбпе 38 зереп. 
ОН БаЬ 1сй аисв седасВ%, зе! ег зо зсИбп аПеп, 
у1е] зспбпег мага ег пос Беу зешезе]е1свеп зет! 
[п4еш 1с№ депкКе 41, зо 15% дез НГпе!$ 5еезеп, 
4аз* еп уег*асВ{ез Кгаиф э1с6 итЬ деп Ваит шлз ]есеп, 
ег ЕрВей з0п3& сепап&, 4ег зсВ по я1е6 зо ишЬ п, 
аз ег уоп \УМиг2е] ап? пип гапз ип* саг 15% отйп. 
№ ип зе 4ег+ зеЬбпе Ваиш ш 4орре!& зсЬбпег У’йгае 3°, 


37 Сосо «луна» дано в виде рисупка. 38 Первоначальное «Егасе» зачерк- 
нуто и надписано: «ЗсЬбпе». 39 Первоначальное «лЛег4е» зачеркнуто и над- 
писано: «У’агае». 
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ег 2+ зешт гесвез ОБ] ипа* Баё ацсЬ зеште 7лет4е. 
Ег огипеё ппЬ ипа’ пшЬ пап 1тег юг ипа” 1 
04" з4еВеф п1еВ аПеп, ег 21егё деп сап22еп Ог. 
'Зевф, \маз еш зсЪ]есЬ4ез Кгаи& уог Апоеп 1$ Кап сеЪеп! 
МетисвКат:) Ез ши8В Шг Ма]ез4&4 аисВ отипеп $0 ипа* ]е- 
Беп! 
{СБагзепа:) У: шегКеп мо] даз* У’огё ип“ мипзсвеп 418 В"'. 29 
даЪёу, 
(бе\зват:) аз Ч41езез зсвбпе ВП 4ез Кби1ез ЕрБей зеу! 
(5 1Ваг:) Та, огоВег ОШефаят, ди 515$ ипз ОБ] ип4* Зеесеп. 
АсЬ, зе за ештзаш посЬ, 518 еб ишЬ 41 м! 1есеп 
ег КейзсЬ ип зсЬ\апКкКе Агш 4ег” АПегзсибпз{еп Шег, 
апп \!гз {а 4орре|& зе!п 4ез огоДдеп 49 Весвез ег. 
{А гфахегхе $:) УМо]ап, ез зеу депп з0, 41е Уаз 13% сезт7- 
2е. 
Ез Ваф 41е НоНагё зе] Шг ЕБе чипа" Сак уег*Киг22е%. 
Вез!27 4и 16геп ЭИЦ, ди аПег Эсббпре! Ргаср\! 
[6 7мше еш сгоВез Весв, 4а 2\мштбезё тете МасВ+. 
{Е зб ет:) АсВ, асЪ, о Сои’О Кб! М1ев осгшееп... 41. 
(Агфахегхез:) Опа’ магам мет? В1. 19% 
(Е з&Бег:) [св БЬш пси мег 4ег* Спад. 
(А г%а хегхе 3:) Пбг, ПеБе теб, ме @41сВ шешт Негр “? етг- 
уе ]еф ваф! 
г ВАФье, зеф24 г ап{ Че \Мейге Кбиоз Кгопе! 
(Мемшисвапт :) Зе11с 1еЪе дапип, 1еЪе, 4и Эебиз(е 4ег* ЭеБб- 
пеп! 
(СБагзепа:) Ез моЦПе 4ег* НГле] т Спаде дев КгбБпеп! 
({Аг\фахегхсз:) Зо шим “3 Фе Пета 4епп 4ег По{аг 
Ргаср& ха Горпе. 
Сеь+ Шг 4еп Пер4ег аисВ 11 ге гесье Папа. 
Нбг, Езег, пип Ва\{ э1сн шеш Нега 4? ха т ое\мапА. 
Ри Кгесзё еп отоВез Си шеш Нег22е, депсК, га е1оеп, 
гаш шаВ%а БеВге ЕБг ип@* Тгейе пиг ег2е1сеп, 
а13 Уаз1 Ваф се{\ап! В1. 20 
{Е з&Вег:) Тс Ыш 4ез Кби1оз Мага, 
ип” \ 5013$% 116645" ап ип, а]$ \маз Шш Берао(. 
Реш АпоепмшК 30] пис 2и аПеп ПО1епзё геслгеп. 
[<В мП ш №Меднеокейк деп БоБеп 5(ап@ ачсь ГаЪгеп 
ип" %\Ш сеБогзат зешт ш аПег №1едг1окей 
паг цшЬ 4ег* Ебге, 41е да ши: ег2е1сез% Бей4. 


4% Первоначальное «Кбп1ез Ерг... (?)» зачеркнуто и надписано: «ртбззеп». 
41 Маленький пропуск. Следует добавить: «Мав4». 4? С.л(сво «хердце» дано в 
иде рисунка. 43 Первоначальное «80; зачеркнуто и надписано: «иитЬ®. 
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(и04” 418 пог ить ег” ЕБге, 41е да паг Вей ап 1е1з\) 44 
(Агфа хегхе 3:) КаВь Шг 91е ЕВ, шг ВАШ”, ипа* Ве! че 
Коп1ешпе! 
(МемисвКап:) Ез \№ип3с5% @х, Кошюш, СПак ипзег Нега 45 
ипд” Э1шппе! 
(СБагзепа:) Егаа Кби1ештие, 1еЪ ип@* 2е15 ипз деше Спад! 


81. 205 (Бефваг:) ОПег НГле] зегпте 41сь, 4ег” 41сВ секгбпеф Ва\! 


(АфзмецВа:) Егаа Кбшеште, зеу еш ОШМЬаиш Глег стипе! 
(ТВагз1з:) [св учозеБе, аз 4аз* С]ак аш, Коп’еш, зеЪз- 


{еп Ч1епе! 
(Меге $:) Егаи Кбопеш, пий пысЬ 2а 4ештет КлесЬ% ачасЬ 
0! 


(СБагзепа :) О зеу опа4!е ипз, 4иа эгове Комо! 
(Неза1:) Вез122е, Котлеш, Без122е пап деп 52%, 
деп Чт шеш Нег2 45 хауог зсВоп 181536 сехйпзсвеф Ва4! 
ГаВ еше Спа4е паг айсЬ зо зеш 2гасемапа%, 
СЛесруле {т 46 шеш Нега 48 Фе Ебг ипа* 41езе Кгоп’ сесбп! 
(Агфа хегхе з:) Кош, ВА Те, себ т пыг пабБ шететь 
РЕигзеп-Зае 


В. 21 104+ зе14 ег#гецеф Неш& Беу шештет Нос зе! -МаШе! 


№ шп Езег, зс№бпзез [еь, да Ь1$ пипшерго те!т, 
ипа* 41езе Масв& м] 166 ачсЬ сап2 дег дете зе1п. 


44 Этот второй неподходящий сариант зачеркпут. ?° Слово «сердце» да- 


но в виде рисунка. 46 «4» надписано над строкой неправильно. Строка долж- 
на звучать так: «СМесп\е пеш Нег2 4" ЕБг...». 


Иудифь 


ППРЕДИСЛОВИЕ 


Великий Алексей Михайловичь, о царю самодержче, к се- 
му '! многих стран государю, тебе же весь народ великия, 
малыя России ся кланяет, купно же и белыя! О великий кня- 
зю, превосходитель мира, обладателю востока, и севера, и 
запада ж к тому! Но и то тебе мало. Достойно бо и быть второ- 
му миру было, ей, что вселенная едина пред тобою, когда мно- 
гих царей наследие есть с тобою? ? Ты убо, ей, еси можнейший 
во 3 вселенней, зане царству славы ты дал еси презельной: 
весь христианской род скифетр твой почитает, божиею бо 
милостию оп всех их защищает от врага крестова “, лютаго 
бусурмана, да христиаи ему одолети цесть даной. "Го, царю, 
ты творишь над тем ке недругом имети всегда счастье, победу 
такожде, к сему же и воздаяцие. Бог оке иревышиий соблюдает 
твое царство, зане оградою | есть всему христианству. 'Гем же, 
великий царь, пред тобою вся силы изчезают. Аще Авенгаддад 6, 
той сильной царь ассирийской, Дафан град осадил со силою 
великою, однакожде округ неприятеля стоит еще сильнейшая 
стража, кий град тот бронит, небесныя ж воины огненныя и 
страшныя. Тем же пророк Елисей может рабу изрещи: «почто 
боишися человеческия силы, их ке зде больши есть с нами. 
нежели с ними?» — И твои, о царю, ограждены пределы для 
неприятелей огненными ангельми, иже ° крепко стерегут цар- 
ского твоего дому. Зри, великий царю: зде ти, ей, изъяснится 


а Испр. из дапа АЩФ. 9 Испр. из ивеи гадат АЩФ. 
1 кисму Ф. 2 Проп. Щ.З3 ино Щ. 1 Христова Щ. $ их же Щ. 
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в комедии сие, объявляя, како Бог наш чюдесно в странной 
земли хранит благочестиво и безопасно и как пременяет печаль 
зелную в счастье, что токмо скорбь пребысть во окомгновении, 
брань творяще || со врагом. По сем же благощастно 8, о всесил- 
ный царю, начало есть всем монархомр. 








` ПЕРВАГО ДЕЙСТВА 
СЕНЬ ПЕРВАЯ? 


Навуходоносор, Мемухан, Моав, Аммоип, Нееман, Корей, Лапидоф, 
четыре протазанщики, четыре сиалники. 


Навуходоносор 


Что, 8 мои вы 8 советники верныя! Како великодушие мое 
сие объяти 3? может! Быстрая река Тигр Хкиванием руки 
смоей Жточию установитися должна; Евфрат возбуряет гордыя 
своя волны по желанию моему даже до облак самых и паки 
повелением моим низлагает оныя ко 10 утишению; и самая 
Адосон река, богатством исполненпая, в пей же черныя индиане 
купаются, И принужденна ми дань от своего золотого пес- 
ку подавати. Великая Асирия || такожкде вящшим себе быти 
вменяет счастием в подданстве у мене пребывати; храбрый 
Персид страшится и слушает заповеди моя !. И сам дерзновен- 
ный медский царь еще и ныне пред великим именованием 13 моим 
вострепещет, зане мимошедшаго году увиде, яко крепкия и 
толстыя 1% столного его царского Еквафаниса града стены от 
дыхания моего двизашася и воздражаша. Что же ми рещи? 
Самое солнце, к нему эке аще и молюся, избледнеет, егда ему 
жертву приношу, подобием аки усрамлепу, сущу, что сице- 
вый вельможа перед оным усмиряется. Токмо сей нищетный 
род, полевыя мыши, иже в Киликии 1], в Дамасце, в Ливане, 
в Кармелии и в Кидаре обитают, мпол:ае ‹е и иный самоволный 
народ, иже не вем на какова 15 уповает Бога, живущ тое страны 
Иордана в Галилеи, в Самарии и во Июдеи, окрест Иерусали- 
ма, скифетр мой лобызати не хощет, но дерзает послов моих со 
уничижением воспять посылати. О Навуходопосоре! низвержи 





8 д.206. чистый А.Г Отсюда до л. 86 почерк ТТ. Ж Вставл. на полях А; 


в тексте омаванием моим АЩФ.? Конец слова обреза при переплете А. 





6 благочестно Щ.? Доб. явление1 Щ. 8-8 мы и вы Ц. 9 объявити Щ. 


10 по Ф. И-П при нужде и нами ДЦ. !? твоя Ф. 13 имением Ф. \ только святыя 
Ф. 1 Киции Д. !8 никакова Ф. 
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либо скифетр свой к ногам сего презрителнейшаго народа, 
или исторгни мечь ко отмщению над теми псами. Вы же, совет- 
ники, что глаголете? 


Мемухан 


Что же, о царю, много и глаголати? Не точию те народы, 
их же ты, | всесилнейший монархо!7, именовал еси, но и 
вельми множайшия, их же нарещи несть возможно и коих 
солнце {18 едва знает, персть полизуют ног твоих. Таков же 
паки безпохвалный народ точию, между горами живущий и 
во вертепех храняющийся, имать словеси твоему противляти- 
ся? Ни, царю! Примися за оружие — инако, что сицевый без- 
почтенный парод тя презирати может, болшим было б попоше- 
нием, нежели честь, что над толико множеством народов по- 
бедопосцем был еси. 


Моавз 


Ей, истипно, ибо твоему могутству что б пользовало, аще 
б безсравпениая сила твоя !| и всю вселенную воздвигла 19, 
когда бы то к самому твоему царскому поругапию приходило? 
Тем ке имеет ли того ради превеликое имя твое всему миру 
проявленно быти, дабы токмо единое мира всего гнездо, гнездо, 
безсмысленными людми исполненное, оное умалити и твою по- 
бедоносную честь низвергати имело? Ей, казни то достойно! 


Аммон 


Достойно казни, отомщения и правды. Токмо присоветую, 
дабы ваше величество того пустыннического народу и свой 
гнев сь яростию сице достойным не почитал, да они б тем славу 
не получили, яко сицеваго возмогли удобно смутити монарха 20; 
но и паче | со смехом да их казниши, ничто эке бо воздвигает 
льва от своего покоища, аще и пес мимо побежит. И хотя 6 
тот безумной скот возхотел спящаго лва за уши терзати, одна- 
ко ие лев, о том не радив, токмо лапу свою протянув, пса сице 
во спе точию и дерзость его казпит. Тем же, о можнейший 
царю, искуси их точию со смехом воевати: аще они воинов 
твоих презирати возмогут, яко послом твоим наругалися! 
Истинно же ти глаголю, что паче прохладную 21 игру, нежели 
кровавую войну доволными очима узриши. 





3 Вставл. на полях, текст реплики слит с репликой Мемухана Щ. 


11 монахом Ф. 18 иарещи Ф. 13 подвигла Ф. 29 монаха Ф. 71 похваль.- 
ную Ф. 


ь- а 
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Нееман 


Велеможнейший монарх ??! Ащеми, покорственнейшему рабу 
твоему, такожде слово к сему изрещи долженствует, тогда 
прежде | смиренно о свободе и милостивом поволепии молю, 
дабы безо всякого опаства, не досадив твоего величества, и 
без зломнителства некоего предвступления ?3 пред сими прему- 
дрыми советники глаголати могл. 


Навуходоносор 


Како ни, советниче 24 мой 25 верный Неемане 25? Глаголи 
свободно и безопасно, еже хощеши, запе аз не точию знаю твое 
благоразумие, по и *?° верное сердце твое, еже царству моему 
никогда эке еще иное, точию вся благая радело есть. Убо чесо 
ради седиши па сем месте, точию да советпиком ми будеши и, 
еже к делу, прислушаеши и? И ты по тому же, яко и инии, 

27 да говориши ?7; инако бы ?8 когда бы ми еси хотел | со т 
молчанием служити, тогда б то возмогл и стул, на нем ке се- 
диши, исполнили. 


Нееман 


Благо, всемилостивый государь царь, глаголю же тогда. 
Подобает мечу обоюду добре изострену быти, аще им обнадеж‹- 
но 239 резати кто похощет; сице достоит и3® к войне не токмо 
начало, но и 31 совершение оной добре разсудити, аще искус- 
по быти имать. Ибо что же удобнее есть, яко огнь зажигати, 
но что же и труднее, яко тот же паки утушити 3? И твоему 
могутству зело удобно будет великую силу войска из сей рав- 
ной земли извести, но тяжко оное чрез безпутныя || идумей- \“. 
ския горы провести; еще же труднее утружденное войско в 
целости паки на прежнее место к смотру поставити и всякого 
воина 33 особно в свое паки жилище 34% для упокоения35 устро- 
ити. Что же тя, великий миропобедитель, к той ярости против 
того нищего народу принуждает? Несть бо честь множае на- 
родов преодолети, зане вси малые короли победоноснаго ра- 
достнаго торжества твоего недостойни. Ни же в 36 том похоть 
есть царство свое распространити, ибо ти мощно есть сице их 


" Испр. из прислушает АЩФ. 


22 монах Ф. 23 представления Ф. 24 советник Ф. 25-25 Неемане верный 
Ф. 26 Нет Щ. 2727 договориши Ф. 8 бо ЩФ. ?3 обнадешко Щ. 30 Нет Щ. 
31 Нет Щ. 32 утушати Ф. 33 войска Ф. 34 Доб. ввести Щ. 35 упоения Щ. 
46 

о Щ. 


355 12* 


об. 


Л. 
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удобь лишитися, яко орел никоего ластовичнаго гнезда не 
потребует. Аще ли поношения ради, что они твое прирожден- 
ное || владение возгордили?’? Но и в том студ вящший на них 
самех пребывает, нежели чтоб сие тя и мало безчестити могло. 
Ащедивия звери паче зайца в царя себе имети хотят, неже вели- 
кодушного льва, тогда бо сами тем посрамляютца. Не хотят ли 
тогда и сия несмысленныя дикия 3", или горные, козы и су- 
рики тое честь и благополучие восприяти, дабы сицевой мира 
сего монарха, каков еси ты, ими владети и защищати их имел, — 
и они да возложат на болшую главу, яже между сими безразум- 
ными главы обретаетца, коруну и назовут ею своим царем: 
стыдение на них самех да будет и пребудет, | ты же пребыва- 
еши Навуходоносор. 


Навуходоносор 


Истинно, яко Навуходоносором 38 пребываю. Но веси добре 
и сие, советниче мой, что яко Навуходоносор величествием 
доволен есть сицеваго народу ни во что почитати, тако и вель- 
ми паче преизлишно величайший есть от таковых псов не 
обезчестен быти. 


Корей 


Сие же есть, о чем и аз помышляю, царю ты всех царей! 
Кому бо не известно, что единая точию муха предражайшее 3° 
благоуханное миро смердящим сотворити может? Кто же тог- 
да || о том и сумневатися учнет, что и те идумейския прузи 
твой несравненной венец аще не огрызати, однакожде осквер- 
нити б не возмогли’ Тем же сие им возбраняти достоит, доне- 
ле же оным еще болшой рой во след не наступитк : ибо которой 
изменник или мятежник по сем, зря на сей образец, не учинил- 
ся бы такожде упорственным, рекуще: «Что же Навуходоносор 
в Киликии 40, в Самарии и в Галилеи живущим сотворити “1 
могл, иже заповеди его возгордеша?» О 4?! Истинно, не имать 
ли “3 царь о сицевом поношении смущатися? Буди же им тако: 
| да останешися в дому, да яси, да пиеши, опочиваеши и 
свой царской прохлад употребляеши; но мы же, раби твои, 
прежде упокоитися не ›келаем, дондеже за сицевое непослуша- 
ние достойную воздамы мзду и кровию оное истребим. 


К Проп., оставлено Место в ркп. Щ. 





37 дисине Ф. 38 Навуходоносор ДЩ. 33 предражайшая ДЩ. 10 Доб. и Щ, 
41 Нет Ф. 14? а Ц. 43 Нет Ф. 
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Лапидоф 


Ей, дерзостно, дерзостно 4“ наступайте на них! Иже бо в 
таковом деле, еже о цареву честь, ружья своего не помышляет 
во Иерусалиме кровию украсити, той не достоин, яко честный 
воин, от неприятелского меча живот свой положити, но вел- 
ми паче пси “5 отца его в Ниниве на торжище || кровь его да 
полижут. Вто убо весть, чего для бози, иже однакожде царю 
нашему в совете их место дати должни, сие допустили, что 
таковой ни к чему ж угодной, нищетной народ “6 слову и пове- 
лению его противлятися дерзают? Не тоя ли ради вины со- 
деяся, да бози тем ему пространпейший путь к вящшей чести 
изьявляти благоизволяют? Ибо царя нашего мечь изрядно кро- 
вию всех народов земных очервлен, лишеня точию еще жидовския 
кровил. Подобно убо яко венец его не доволно бы украшен бяше, 
егда бы в нем токмо един драгой камень не был, тем же обычаем 
и победителный || мечь его “7 доволно не украшен, донеле же 
жидовския крови лишается. Дерзай, наступай, непобедимый 
Навуходоносор! Не остави ни единое же место всея вселенныя, 
иже либо скифетр твой не лобзает, или меча твоего не осязает. 
Принуждай всенародие 43, да исповедуют, яко ты “3 един 
еси“? бог земный. 


Навуходоносор 


Тако да и збудется, и сие есть совершение целомудрого 
совета вашего. Аз сам скифетр сей на тысящу частей сокрушу 
или отомщуся над сими псами. Лапидоф! Иди немешкотно 
к моему великому воинскому воеводе, к Олоферну, объявляя || 
ему, да все помышление его будет к войне и ко кроворазлитию, 
и еще днесь ко мне в тайную мою комнату да приидет, идеже 
сам аз ему повеление мое объявлю 5°,51м (Зде вострубят. м". 
Уже трубят 5? к столу. Востаните, советники, и вослед мене 
идите, у стола множае о сем да поговорим. 


об. 


и. 10 


л. 10 
об. 


Л-Л Рставл. над строкой А. ММ На полят А; в чонце реплики Навуходоно- 


сора Ф. 


41 Нет Щ. 4? вси Ф. 46 Доб. и Щ.47 Нев, Ф. 48 всенародне Щ. 43—49 еси 


одии Ф. ‚50 объявляю Щ. 5151 Нет Щ. 5 ьострубят Щ. 
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1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я 33 


Сисера, Мосоллом, Сомпас, Сусаким. 
Сисера 


Истинно же, товарыще 5%: яко вода не текущая, но тихо |} 
л.11 СТОЯщая смрадный дух скоро приемлет, тако и аз сам себе 
аки бы смердящим быти мню, что толь долгое время дома 
без дела пролежати принужден был. Но ныне, когда слузкба 
военная во июдейскую землю пойти сказано, тогда кровь моя 

аки бы уже на стенах иерусалимских возыграет. 


Мосоллом 

Мне же, брате, якобы сердце мое напефредь возлетети хощет; 
досадно бо ми есть еще так долго, покамест войско конечно 
двигнется, ждати. Аз желал бых, дабы воутрее всем воинским 
людем смотр учинился. || 

и. 21 Сисера 

Уже то. не долго, мню, продлится. Знаю бо воеводу нашего 
Олоферна добре, яко ему зде уже, в Ниневе, десять нощей 
не пребыти. Таков бодр сей обретастся великодушный воин, 
что мии несть вестно, аще воинское сердце его множайшее в 
храбрости своей, или наипаче в скорости счастия имеет. 


Мосоллом 


Воистинну храбр он в скорости и скор во храбрости, к сему 
же благодатен есть и щедр к подручным воином своим. Мню, 
яко во видении узке 5° видети могу, како он 58 венчалныя 
главы к ногам своим низлагати, клейноты же их к нам прики. | 

л. 12 Дати учнет. 
Сисера 

Что 57 клейноты? Еще аз уповаю два полные купецкие 
дворы в Дамасце граде себе в свойство получити. 


Сомнас 
Что 58 же нам убогим будет? 
Сисера 
Вы же, воины, подражайте предвоцдителю вашему. Аз бо 
вас обнадеживаю, яко ныне из Асирии ходите, ничто же с собою, 
разве соль да пшено, несуще, но паки возвратитеся воспять 
златом и сребром обогащени. | 


53 Доб. явление2 Щ. 53% товарыши Щ. 5 иже Щ.3° Нет Щ.? то Щ- 
58 Го Щ. 


358 


Сусаким л. 12 
об. 


Но, благородный господине капитане, мочно ли ми нечто 
вопросити? 


Сисера 
Скажи, что же? 
Сусаким 


Сказывалот, что жиды свиного мяса не ядят? 


Сисера 
Но тебе ›ке что к тому? 


Сусаким 
Тогда и нам свиных жарин 33 и калбас не будет? 


Сисера 80 


О великая свинья сам! Тогда бы лучше свиную жарину, 
нежели косяк бархату, | и паче колбасу, нежели золотую 41. 13 
чеп 81 в корысть себе добывати хотел? Пойди, стыдися! 


Сомнас 


О! ни! Аз бых свиней не коснулся, но красную деву во 
изрядном одеянии взял бых. 


Мосоллом 
Что 8? ›ке бы с нею хотел сотворити? 


Сомнас 
Одежду от нея взяв, про себя бых держал, но деву моему 
милостивому господину капитану дарил бых. || 


Мосоллом 83 л. 13 


6. 
Но то бы еще праведное деление 8* было. ° 
65 (30е приходит Селум) 68° 





Селумн 
Капитаны и вси началники, салдаты и вси воинския люди! 
Послушайте велеможнейшаго воеводы нашего Олофернова по- 
веления. 


"! Доб.; нет в ркп. АЩФ. 


59 кариных Ф. 69 Нет Щ. 61 Нет Щ. 6? то Щ. 683 Доб. зде приходит Селум 
ЦФ. °1 делапие Щ. 85-6° Нет ЩФ. 
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п. 14 


л. 14 
об. 


л. 15 
об. 


(Бът на барабане и кличь чинит.) 


Утре в первом часу дни все на Марсово, пред царскими враты 
сущее, место да соберитесь, и всяк с 688 своим ружьем под 
знамя свое да ставится. Воевода хощет сам генералной смотр 
учинити. Дерзайте, дерзайте ко нарочитой войне! Живи, Наву- 
ходоносор! 

Мосоллом 


Слыши, товарыще! Тамо || слышим желания нашего. Ба- 
рабанщик! Зри, приими ефимок за тое радостную весть. 


Сисера 


О светлая сабля! Радуйся сим вестям, зане вящшая ти честь 
в крови утупети, нежели во ржавчине. Прииди, брате, да днесь 
возрадуемся и з женами нашими попрощаемся, воутрие бо 
ехать будет прочь, прочь! Минувшу же году, хто весть, будет 
ли зде кожа наша или хотя и 87 волос? | 


1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я ®® 


Навуходопосор, Моав, Лапидоф, Олофери, Ахиор глаголиют, 
Мемухап, Аммоп, Нееман, Кореи молчат. 


Навуходоносор 
Пойди же, верный мой воине! Пойди, Олоферн! Буди же 
избавитель чести моея! Но возвратися паки, дондеже венчал- 
ныя главы тех мятещиков ко мне приведеши. Пойди же, наву- 

ходоносорово 83 счастие тя да проводит. || 

Олоферн 

Велеможнейший монарх, его же милостию токмо аз живу, 
безь его ж паки повеления весма мертв есмь! Пресилнейшее 
слово твое, еже ныне намя возлагаеш, воскрешает мя воистин- 
ну паки из мертвых. Доколе олофернов мечь на стене висит, 
дотоле и живот его на стене висящ пребывает. Шо егда ему ?® 
возможно мечь свой в теплой крови напоити, тогда и бывшей 71 
мертвостуденой 7? живот его паки возгревастся. Истинно же 
Олоферн по нынешнее число меж жидами мертв пребываше.| 
Кто бо 73 его тамо познаше? Или кто его имяноваше? Или кто 
о нем что проведал есть? Но ныне, аще бози живут истинно, и 
тамо воскреснути имать. Великий государь! Аще ми то болез- 
нует, что твоя честь от сицевых недостойных псов рушена 
бысть, обаче же сподобляюся тем великое счастие изобрести, 


66 Нет Щ. 87 Нет ЦЩ. 88 Доб. явлени 3 Ц. 63 Доб. тя Щ. ?° Нет Щ. 
1 пребывшей Щ. ?? мертвой студеной ДЩ. ?3 бы Ц. 
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тебе верность мою в посреди кровавого мира изъяснити и честь 
твою, яже прежде сего инако умножатися не возможе, сим но- 
вым изобретением и средствием возвеличати. Аз убо || дове- “ 
ду, как драгоценна великаго Навуходоносора честь явля- 
ется: никакия сильныя крепости, никакия® непобедимыя гра- 
ды, никакия толстыя стены, ни высокия столпы, ниже воистин- 
ну и тысящи златыя со всего света сущими драгими каменьми 
осажденныя царския венцы не возмогут оную окупити и удо- 
волство за ню учинити, кроме Иордана, Амана и Фарфара, 
и вся потоки и рвы, в тех землях обретающиися, исполненныя 
человеческою кровиюо. || 


Навуходоносор и 


Ей, Олоферн! Истинно же ти сие возлюбитисяй может "*, 
что аз ти превысочайшее сокровище мое, его же множее живота 
моего почитаю и никоею вселенною окупити не мочно, имянно 
же честь мою поверяю; того же ради прилежно смотри, да слуде- 
ние свое над сицевым сокровищем достойно исполниши. Но 
чтоб еси всему мируГг явно показати могл, яко не точию моим 
повелением, но и весма лицем моим ходиш, се тогда дарствую 
тя моим мечем, его же силная моя мышца самая носила в то 
время, во еже извоевах Арфаксада, царя || медского, на поли, ал. 
еже имянустся Рагав, прежде бывшаго Ериоха, царя еликорска. 
Той мочь во всех походех твоих да носят пред тобою, да очи 7° 
силою моею возгорятся, и сердце твое к храбрости возбудится; 
тем уе доетоит ти, да унпотребляеши во всех бранех сей, а не 
иной мочь сам: тогда бо счастие мое к тебе пристанет и побе- 
дителем тя сподобит. 

Олоферн 


Кого же, о непобедимый царю, такая превысокая милость 
к смелости б не привела? Мышца моя прежние храбрости 
посрамится, когда ныне мечь самого Навуходоносора || носити “. 
имать. Но обаче же вся слава, по достоинству, Навуходоносоро- 
ва пребудет тако истинно, яко свойственной 78 мечь его в 
руце моей народы подклонит. Токмо опасаюсъ, дабы рука 
моя чрезъизлишно дерзостнас не была, чесо ради молю, да 
ты, пресилнейший повелитель, ми намерение узакониш, коль 
далече ми сечь, убивати 7’ и разоряти "3. 


° Испр.; в ркп. никия А.П Испр.; в ркп. возлюбити АЩФ. Р В ркп. 
на полях своту А. © Испр.; в ркп. дерзостно АЩФ. 


7* можешь Ф. 7? Доб. твои ЩФ. 76 свойственно Щ. "’ убавити Ф. 
18 разорити Ф. 
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об 


16 


16 


й 


17 


об. 


д. 18 
об. 


д. 19 


Навуходоносор 


Тот же самой мечь, иже еще от медские крови влажден, об- 
разец ти покажет. Яко во Арфаксадовые и всех его присовокуп- 
ленных народов крови без милосердия уязвился бе, тако и 
ныне да уязвится в кровь пре || зрителев моих. 


Ахиор 


Велеможнейший царю всех царей! Возможно ли твоему 
смиреннейшему рабу едино точию словцо со всяким уклонени- 
ем изрещи? 


Навуходоносор 


Слышу, Ахиор, мой верный ты воевода над амонейским 
тебе подручным войском! 


Ахиор 


Всемилостивейший 73 царь государь 79! Изобретаются два 
столпа, ими же не точию кождо царство, но и вся вселенная 
утверждена есть и содержится. То || есть правда и милосердие. 
Един же другому долженствует воспомогательство творити, 
нике ов другаго отринути: похотящему эже выну праведным 
быти, царство скоро изпустошеет и подданных лишится; паки 
же, присно токмо милосердием сущу, всенародие учнут влад- 
ствовати 89, царю же нужда боятися. Убо милосердие содер- 
жит весь мир во изобилии, правда же его держит в воздержании. 
Тем жи аз мню, великий монарх, и совещаю ' лутче сему 32 
быти, яко правда и милосердие клеврети да будут Олоферну, 
и с ним же они купно нас управят. Аще ли же всех людей 
посечем, || умертвим и в крови потопим, тогда ты, великий 
Навуходоносор, будеш множайших земель, но не множайших 
людей царем; получиши великие, но без подданных пустоши. 
Аще же дадим просящим милосердие, тогда те, иже тя ныне 
и презреша, по сем со вящиим страхом и со смирением ти 
воздадут достойную честь. Возмоем 83, правда, умерщвляти, 
но никоего мертвеца к службе твоей паки воскресити. А их 
же дивых оставим, можем оных к службе твоей правдою 8% 
принудити и потом милосердием их к тому удобно приучити 35. | 


Т Испр. по ЩФ; в ркп. должствуст А. 


79-79 государь царь Ф. 80 вдовствовати Щ. 81 совещают ДЦ. 82 суть Щ. 
83 возможет Ф. 81 и правдою Щ; Нет Ф. 3° прилучити Щ. 
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Навуходоносор 


Истинно, Ахиор, благо ты рекл еси. Вы же, советники, 
что о сем непщуете? Что глаголете? 


Моав 


Ей, истинно, всемилостивый царь государь! Праведно 
Ахиор сказа, ибо в начале было бы то жалобно и недостойно, 
когда бы убогим безвинным подданным то терпети, что упор- 
ные 86 правители их 86 погрешили. К сему же те в живых 
осталные люди изряднее преизящные твои деяния наследни- 
ком своим розглашати, нежели пустые грады и стены, пепел 
и камение сие сотворити | возмогут. 


Лапидоф 

И победы твои, о великий Навуходоносор, вельми изрядней- 
шие будут в твоих землях, когда Олоферн венчалные главы 
<0 толико тысящ похвалными вои, живых в плену имущих, 
повсюду с собою повезет и по сем конечно семо в Нинив град, 
возрадуяся, припроводит. Великое ›ке тогда и презелное побе- 
ды тоя таковаго царя достоинства годного восприятие и стрете- 
ние будет, множае лутче, нежели бы мертвые недруги в 87 
своей истой крови на идумейских полях остались, и храб- 
рость наша | купно с ними бы истлела. 


Павуходоносор 

№и, то истинно. Своръх ще сего мию, что казнь над теми 
мятежкщики зело тяжчайшая будет, егда в плену и в поношении 
живы пробудут, нокели да с честию живота лишатся. Двигнися 
тогда, Олоферн! Пойди и посети всех тех песмыеленных пародов, 
иже к западу обитают и повеления моя презиразот. Шосети 
же их не яко приветливый посол, но яко судья и мститель 
самоволства их. Той убо народ, иже твоему токмо помаванигю*,88 


об. 


19 


20 


и. 80 


об. 


противлятися учнет, || тех убо весма да искорениши, ниже едино- “. 21 


го в той земле не оставиши и 83 иде 99 к стене мочится. Но 
тем царем, иже мечь мой лобзают и милосердия желают, даси 
живот, обаче 31 же тако, да при возврате твоем яко доброволные 
пленники купно тебе последствуют, да мое победоносное радост- 
ное торжество не токмо украшают, но и зде к ногам моим 
да ниц положатся и моими неволниками нарицаются. Пойди 
тогда! Навуходоносорова благодать, счастие его тя проводит! 


У В ркп. на полях киванию рукою А. 


36—№° правителных Щ. 87 Нет Щ. 38 киванию рукою Щ. 89° Нет ЩФ. 


90 ниже ЖД. 91 оба Щ. 
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92,Ф (Зде царь скифетр 33 на главу Олоферна кладет.) ®.?*| 


. 2 
И Олоферн 
(на колена припадает и говорит:) 


Живи, царю всех царей! Живи, Навуходоносор! Вси же 
врази твои персть 35 от ног твоих да полижут! 


Вси 


Царь благо да живет! Царь благо да живет! Да благо живет 
великий Навуходоносор! 


1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 4-я '° 
Олоферн, Ахиор, Сисера, Мелех, Месулла. 


(Одид носит мечь пред Олоферном.) | 
т. Олоферн 
Изрядные вы воины, верные вы мои началники, им же аз 
ныне живот мой и иже ми паки счастие свое вручили! Пойдите 
с силным войском тем, великого Навуходоносора добрым 
строением, в намеренной путь. Как скоро аз из царской казны 
злата и денег довольно вам и всему войску моему восприиму, 
абие вам вослед пойду. Дайте ж ми тогда ныне роспись всего 
войска, еже ми водити вручено. Колико пехоты, конниц и 
стрельцов есть? || 


л. 22 Сисера 
Великий воевода! Зри, зде у мене есть роспись всего войска, 
тако, яко вчерашняго дни оное смотрено. 
Олоферн 
Чти ю предо мною, Сисера! 


Сисера 


Асирийской пехоты есть 50000х человек, медские изрядные 
пехоты 34500 человек, Чаммонейские, юже Ахиор водит, 


ФФ в ркп. на полях справа, часть текста срезана при переплете А.Х Пус- 
тое место в ркп. Ф. П Пустое место в ркп. Ф.ТЩ Пустое место в 


ркп. Щ. 
92—94 Нет Щ. 33 кафетр Ф. 35 перстен Щ. 36 Доб. явление 4 Щ. 
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есть 13500ш человек щ; аз 3? веду наемные пехоты 22000» 
человек. 


Олоферн 
Колико же будет 98 в числе 98 всей || пехоты? 


Сисера 


Всего будег в числе 120000ы человек, междо ими же ни 
един обрящется, иже бы не искусен 33 и силен был супротиво 
трем человеком 1°° устоятися. 


Олоферн 


Истинно, то зело изрядное войско. С ним бы возможно 
и новой свет преодолети. 


Ахиор 


Ей, такое войско доброму воину великое сердце подает, ныне 
бо конечное получим счастие: или великая сия сила всех устра- 
шит, и тако сподобимся господами и повелительми быти; 
или то страшное войско все в крови умертвит, тогда однако 
ж победителми будем, яко вся преодолели есмы. Но обаче 
сие |1 в руках божиих, како они устроити! то благоизво- 
лят. || 


Олоферн 


И бози пе могут Навуходоносора отринути. Колико же 
в собрапии конниц и стрелцов? 


Мелех 


Великий воевода! Аз под моим имею началом 7600 человек 
парфянских храбрых конниц, да 4400? человек мидянских изб- 
ранных воинских людей, воистинно таковых, из них же? всяк 
добре искусен сам таким ? войском ° владети. К сему жеи 
кийждо усердствует сицевому гетману, яко ты. о прехрабрий 
Олоферн, еси, последствовати. 


л. 23 


л. 88 
об. 


Ш Пустое место в ркп. Ф. > Пустое место в ркп. Ф. Ы Пустое место в ркп. Ф. 


Ъ Пустое место в ркп. Ф. 3 Пустое место в ркп. Ф. 


7’ а Ц. 98-398 Нет Ф. 33 испужен Щ. 100 человек Щ. 
П, 1-1 Нет Ф. 2-2 Нет Щ. 3 войско Ц. 
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Ларец с изображением эпизодов из библейской «Книги Иудифи», 
первая половина ХУ1Ш в. Собрание академика Б. А. Рыбакова 


Олоферн 
Тогда конных в собрании 12000ю человек обретается? 
Мелехя 
120001, а их в числе есть, милостивый воевода! 
О лоферинб 


Ей, ужасаюся такова 4 войска в поли узрети: земля, на ней 
^. 24 уке стою, подо мною | воспаляет. Нужда ж ми сесть ?® иттии все 





ю Пустое место в ркп. Ф.! Доб. и зач. Олоферн Щ. 


П,а Пустое место в ркп. Ф. ° Вставл. на полях, текст реплики слит 
с репликой Мелеха Щ. 





4 тако Ф. $ яты Щ. 


лучшия и потребнейшия воинския припасы, то есть множество 
злата и сребра, ис царские казны взимати, ибо без денег ни- 
кая 6 охота ниже у единого взыскуется. Поидите же вы, вер- 
ные началники, впредь меня и ведите войско благо, емлите с’ 
собою скотов, волов, стада ке овчая и вельблюдов по цареву 
узаконенпому указу и колико вам требно будет. Жито же и 
всякая пища, яко уже повелением моим устроих, имеет вам из 
Сирии изобилно последствовати. Будите благодушии и войско 
увеселите, допдеже аз их сам прибытием моим мпожае возрадую. 


Мосоллом 
Благо! Благополучно буди начало повеления твоего! | 


Мелех т. 


О Олоферн! Твоим счастьем днесь да руншмея! 
Сисера 
Иди же благо, Олофери, обаче не без нас. 


Ахиор 
Войско благо да идет, обаче ›же не без тебе. 
Олоферн 
Нойдите благо вы, храбрые вои 8, их ще в трех днях паки 
поздравляти келаю, или ми лутче в мире пе жити. || 
9. | [-го ДЕЙСТВА сень 1-я10 л. 26 


Иоаким, Садок, Мелхия. 
Иоаким 


О Боже, коль печалные времена дожихом, бедные мы 
люди! Коль лютые вести приходят ныне из-за рубежей наших! 
Все писма, все вестники, все путешественники и странпики, 
иже ныне в 4-х месяцех из Июдеи пришли, вещают нам ничто 
яже иное, разве о пленении, о пожаре, убивстве и о 1? кровораз- 
литии 13, еже той лютой мучитель Олоферн, воиноначалник || 
царя Навуходоносора, с своим силным 1% войском содевает 15. 


8 Отсюда до л. 43 почерк ПА. 


‘ никакая Ф. 7? Нет Щ. 8 воипы Ф. 3 Отсюда начинается текст У. Ю Доб. 
явление 5 Щ; Доб. Комедия Олофернова У. ИН Нет У. ? Нет Щ. 1 кро- 
ви разлити Щ. Нет ЩУ; 006. со всеи ЩУ. 


367 


и. 20 


оо. 


Л, 


д. 


об 


б. 


26 


26 


#7 


Садок 18 


Ей, страшно и ужасно, еже о нем глаголетца. И слышно!": 
все 13 Киликийские страны объиде, и не точию все 18 крепкие 
грады, но и села их взя !3. Славный Мелофиль 2® град супро- 
тивитися ему не возможе, разруши же Фарсис 21, град богат 
зело, и поби вси сыны 2? исмаили, иже 3 живяху противу 
лица пустыни и к югу земли Хеллон, острею 24 меча. И их же 
абие не умертви, тех он для болезненной ?5 неволи || живых 
остави. О Боже! Коль далеко еще тому свирепому ?8 мечю 
снедати? 26 


27? Мелхия 


Ей, паче о сим повесть твори, как уже блиско предел наших 
люто разоряет. Киликиские страны еще отчасти 28° от нас 
далече отстоят, но Мадиамская земля к нам ближе, идеже 
вся исплени и поби, яже обрете. Дамаск еще ближе нас, где 
ему мало бысть в крови человеческие свирепствовати, но и 
плоды земные, то есть жито — огню, плодоносные древеса — 
секирам, виногради же косам их предано есть. Сице он во 
всех, блиско || к нам сущих, землях люто. соделал, яко уже 
нам и мнится, что зде во Июдеи пожар той обоняти и вопль 
пленников слышети можем 29. Ей, кровь мертвых, кажетца, 
яко уже в потоках наших плавает. 


Иоаким 


Что же тогда вяще нам ждати, токмо да прямо чрез пределы 
наши скочит и во сне, без опаства нашего, нас убиет и горше 
нас почтет, нежели всех иных язык? 


Мелхия 


Он же сам языческого есть роду, || а однакожде языческих 
не почитает богов. О Боже! Колико меньши он святыню нашу 
и храм наш пощадит! 30 


Иоаким 


31 Что? Пощадит! Храм наш иерусалимъский, украшения 
и богатства ради, от злата и сребра, во всей вселенней прославен 
есть сице, яко и все мечети убогими домами против его вменя- 
ются. Не разумеете ли, что он о сем и во сне помышляет, как 





16 Нет У. И слишно У. 18718 Нет ЩУ. 9 вся ЩУ. 2% Сиелофин ЩУ. 21 Фа 
реис Щ; Фараис У. 22 Доб. их У. 23 Нет У. 74 острее ЩУ. *° Доб. и У» 
26-26 Нет ЩУ. 77-30 Нет У. 78 Доб. ти Щ. 29 возможем ДЩ. 31-33 Нет У. 


бы тое церков ограбити и богатство 32 из нея 3? получити 33 
возмогл 3%? - 


Садок 35 


Боже отец наших! Николи же да 36 || допустиши святая “’ 27 
Твоя от необрезаных языков осквернити, ниже люди Твоя 
да даны будут им на поругание! 


Иоаким 


37 Тако, возлюбленная чада моя, Господу Богу смиренным 
сердцем и покаянием да помолимся, и получим милосердие. 
Между же 38 сим достоит нам не закосневати, или спати, но 
недругу предварити и всякие промышленные средствия взыска- 
ти, ибо никакие Бог прежде не действует чюдеса, разве когда 
всех человеческих промыслов уж 3? не. станет. “49 || 


Но что же нам советуешь, отче святый, что же нам творити? 
42 Лоаким 


Вы старейшие мира есте, идите тогда и обьявите совет 
мой судии вашему и правителем “3, и всем вобще старейшим, 
да абие ““ пошлют во всю Самарию окрест даже до Ерихона, и 
да облягут вси верси “5 гор, и “6 оградят стенами отпертыя 
села и всякие запасы да собирают, яже к войне требна суть. 


Мелхия 


Воистинпо зелная сия исполнити нужда есть, и самое 
естество учит такожде и малейшаго червия, аще и совершенно 


не возможет сопротив || лятися, однако ж пред супостатом л. 28 
своим хотя да со’кмется 47. об. 


Иоаким 


“8 Сверх сего напишем и“? ко всем обитающим противу 
Ездролона, иже есть против поля великого близ Дотаим, 
и ко всем, идеже недруг можаше пройти, да все каменные 
горы и пути междо горами ко Иерусалиму крепко стражею 


осадят. Не 5% обретшу же соколу прилету, безопасна в пещере 
своей пребывает 5 горлица. 


32-32 нынея Щ. 33 Доб. не настанет У. 34 возмог ЩУ. 35° ИЦет У. 38 Нет Ф. 
37—39 Нет У. 38 Нет Ф. 18 настапеш У.41 Нет У.®-" Нет У. 43 справи- 


телем Ф. 44 обыя Щ: 15 верны Щ. 46 Нет Щ. 48-51 Нет У.49 Нет Щ. 50 но Щ. 
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. 29 


. 29 
сб. 


Садок 5? 


Ей, когда порубежные соседи наши нам 53 пособствовати 
похотят, тогда великая нам 53 помощ и безопаство учинится. | 





54 Лоаким 


Несть им леть сие отказывать, зане самим вода ближае 
под уста приходит, нежели нам. Но Господь Бог лутши нас 
защититель и спаситель будет, к нему же со прилежанием 
возопием, и жены и дщери наши пред Ним смирятся 55 в посте 
и в молитве, священницы же и левиты возложат на ся вретища, 
и младенцы 56 в праху 56 да лежат на земли пред храмом господ- 
ним. Ей, храм сам да тужит, и олтарь господень накрою врети- 
щем, уповая, яко Бог возрит на наше смирение и умилосердит- 
ся на ны 57. 


Мелхия 


58 Ей, воистиино помолимся 5, рыдаем, воздыхаем, плачем, 
стопем 80 | и возопием, ие преставая, доидеже услышит 91 нас 
Господь. 

Садок 5" 


Он же покажет, яко силнейший есть паче всех богов язы 
ческих. 


63 Иоаким 


Идите эке того ради, творяще, еже вас увещевах. Целуйте 
я от мя старейших и правителей 5* мира. Аз же пойду, все- 
народие к покаянию да увещеваю 65. 686 Живите эк 86 благо, 
возлюбленные друзи! Бог вас да благословит! 


\[ елхия 


Бог да 87 укрепит тя 687 к всемирпому 88 утешению. | 


52 Нет У. 53-53 Нет Ф. 54757 Нет У. 55 смотряся Щ. 836 враг Щ. 58—61 Нет У. 
59 молимся Ш. 80 станем Щ. 81 Доб. па У. 6? Нет У. 683 Отсюда прерывается 
текст У. 64 справителей Ф. 68° увещевают Щ. 56-6‘ живи тоже Щ. 8757 укре- 
пится Ф. 88 всему мирному Щ. 
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П-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я® 


Олоферн, Сисера, Мелех, Одид, два протозапщики,Г Савал, 


Фафнай 70, Фула, Регма, четыре послы Гот Сирии "1, 
Месопотамии, Ливии, Опамеи. 


Олоферн 


Сей есть истинной путь, иже нас к добродетели ведет и 7? 
имяни нашего бесмертпым сотворити может. Правда, что вен- 
цов лишенные цари и 73 связаные правители и велеможа ныне 
исповедают, яко Навуходоносор царем всех царей и государь 
всем государем есть; все разоренные мечети и сокрушенные 
идолы свидетельствуют ему единому богу быти, пред ним же 
вси иные бози || низпадати должны. Обаче же и разтерзанпые 
стены, разрушенные столпы, ей, толико бесчисленных тысящ 
курганов зело по многих годех сказывати учнут, каков Олоферн 
воин’ прежде бысть. 


Сисера 


Истинно же Навуходоносорово имя исполнено есть силою, 
ОЭлоферново же счастием. Того ради и вся к доброму приходят 
совершению: все крепчайшие грады отверзают пам врата, 
и?“ иные места вручают нам ключи своя. К сему же вси владе- 
тели и князи стречают нас, восприемлюще, со вербами, со 
венцы и со свещами, воспевающе и веселящеся в тимпанех 
ив 75 свирелех. Иные же народы, на них же || еще и пс помыш- 
ляем, посылают к пам послов своих, моляще милосердия и 
мира. 


Мелехл 


И ныне, великий воеводо, четыре послы, то есть сириский, 
месопотамийский, ливиский и опумейский о 7° милостивом 
выслушании молят. 


Олоферне 


* Воведи их семо, научив оных, да абие в первом пришест- 
вии мечь Навуходоносоров лобзают во знамя подданства их. 


Л. 30 


л. 30 
обе 


д. 31 


ГГ В ркп. поставлено в квадратные скобки Щ.^ Пустое место в ркп. Щ. 


° Вставл. другим почерком Щ. ЖИ Реплики Мелела и Олоферна слиты `в 


= 


одну; вычеркн. Мелех. Олоферн.; вставл. другим почерком Сисера и Олоферн 


Ц. 


53 Доб. явлепи 6 Щ. ?° Фувиай Щ. " Нери Щ. "2 Нет Щ. 13 Нет Щ.?: Нет 


Щ. "5 Нет Ф. 76 Нет Щ. 
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д, 31 


Л. 32 
об. 


Мелех 
з Добро, милостивый господине! | 
Оло ф ерн 


Мню, яко бози гром свой в мечь Навуходоносора да молнию 
во очи мои вложили, зане вси предо мною сице устрашаются. 
Одид! Прииди семо. Егда ж внидут, тогда ты им мечь ко устам 
поднеси да прилежно смотри, чтоб со всяким смирением и с чес- 
тию оной целовали во знамя подданства их. По сем же и венцы, 
яже обыкоша с собою приносити, да велиши им на меч возло- 
жити во знак победы моея и. 


Одид 


Милостивый воеводо, се уже приходят. Лобзайте неодолее- 
мый мечь великого Навуходоносора! Возложите на тот мечь 
венцы, исповедующе, || яко он облаадателем 7’ вашим, госу- 
дарем и повелителем есть. 


Олоферн 


О варварский род от безразумных человек! Откуду прихо- 
диши семо? О чем предложение твое? Не тех ли такожде зло- 
деев есте, иже великого царя моего божественное повеление 
презреша? Что глаголете? Како стоите, аки бы разрушитися 
хотяще? 

8 Савал 
(з3де глаголет, дрожаще, яко бы ужаснувся:) "8 


Всемилостивейший господине! Ты, силнейший победителю 
некогда непреодоленных народов! Ты, славо Новуходоносо- 
рова, страсе всеа вселенпыя! Не стращай же вящи без того 
уже малодушных королей и ?° князей, иже и тако своего сра- 
мятца имянования || и благовольно венцы и правительные жез- 
лы к погам твоим низлагают. Аз посол есмь царя сирийска, 
сей послан из Месопотамии, третей послап из Ливии, послед- 
ний же из Опамеи. Честь ти молим, сие да будет, яко царствия 
сия и земли прежде еще, нежели повелел им, и сие уже тебе 
повинуются. Чесо убо ради носиш с собою мечь силнейшаго 
царя вселенные? Хощепги бо им всенародие под его послушание 





3-3 В рки. поставлено в квадратные скобки Щ. 





77 Доб. и Щ. 8 Нет Щ; вставл. другим почерком Послы. Савал Ц. 
73° Нет Ф. 
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привести. Мы же уже прежде, нежели тот мечь лобзахом, 
или нежели еще народ наш во очи его увиде, поклонилися 
есмы. К сему ж веждь, что не так безумные есмя, яко о нас 
непщуеши, понеже мы, яко разумные и мудрые человецы, || 
лутше сия вменяем и в преславное счастие почитаем великому 
Навуходоносору служити и вь его 8% благодати жити, неже 
во гневе его умирати и тем ничто же получити, разве обдержа- 
ния наша, люди вся, имения, жены со чады, ей, — еже множае 
есть, — и живот со всеми волностьми нашими погубити. Зри 
убо: зде вся лежат, яже именовах, у ног твоих с коруною, 
юже попыне царь сириский носил есть с такою мира славою, что 
той81 венец никий еще монарха перстом единым осязати не 
возможе. Сам же ныне да разсудиш, | о премудрый княже, 
кая ти слава является, что оную ныне ногама своима попирати 
можеш? 


Фуфнай 


Велеможнейший воине! Ось, на ней же ныне вся вселенная 
обращатися должна, се зде лежит, и скифетр Месопотамий- 
скаго царства, с ним же купно и всех земель грады, обдержания, 
горы, холми, нива, Волы, стада овчая, козлы, кони, и вел- 
блюды, и вся, яже имамы, или вельми паче имели есми, ныне 
же твоя суть. Возхощеш ли зверей еще ловити, яже и самоволь- 
но || к тебе в сети прибегают? Или благоизволиш ли драгоцен- 
ной бисер паче из моря изчерпнути, иже без меньших трудов 
сам ти па лопо сыплется? Что же множае ›эжелаеши, когда уже 
вся твоя суть? 3? Доволно ти? да будет, что мы самохотно 
твои раби и рабыни есмы, зане же бо сила твоя ничто же вящше 
истязати не может. 


Фула 


Такожде, благополучнейший княже и победителю, прибе- 
гает в послушание к тебе неосиленное еще Ливийское царство, 
еже весма темные и дикие пустыни вместо оборонных стен 
|| и лютых зверей, лвов, рысей и леомпардов к воинской 
помощи себе имеет, чесо ради нас силою преодолети истинно 
же без зелных 83 трудов и 84 великого опаства не возможно 
будет. Тем же к подданству и к послушанию твоему нас подкло- 
нити ничто ие ти вящи требно есть, точию да нам повелеваеши. 
Или аще и третее от нас произведати желаеши, да от твоея 
силы, яжзе паче чрезъизлишно аще нас счасливейшая будет, 


80 се Ф. \ твой Щ. 32-82 довольности Ф. 83 дельных Ф. 84 Нет Щ. 
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д.3 
об. 


д. 34. 
об. 


‚ 35 


л. 35 
об. 


«Л. 


36 


36 


об. 


бежати нам или в безпутные пустыни сокрыватися. Тогда 
тебе не с людми, но с нашими дикими зверьми токмо брань 
творити. Тем же, || милостивый господине, разсудно да изволи- 
ши размышляти, что же лучше есть: самохотно ли послушливым 
людем повелевати или со львами и иными дикими зверьми безпо- 
лезную и неключимую брань творити? Зде лежит пред ногама 
твоима диадима преждебывшие нашие вольности. Ибо, когда 
поныне великому Новуходоносору миропохвально бяше, да 
от неволник своих возможе велеможами сотворити, — разсуди 
ке тогда, аще сие не вящая похвала, что он свободных, честных 
и благородных ливийских жителей может своими неволниками 
сотворити. || 


Регма 


Что же, безсравненный и мужественный воине? Каких зде 
больших слов требуеши, зане единого слово всех наших слово 
есть, и всех наших уста единого уста есть? К сему же, ведут 
обычно пространные уговоры зломнителство некое, злохитро- 
сти $5 вослед себе. Лутче тогда, да сам искуспо уведати изво- 
лиши. Тем же благоволи токмо 88° отведати, да приидеши к 
нам во Апомейское царство либо без меча и людей, аще нам 
вериши, или и 87’ со всею силото своею. Аще работу нашу и 
пищу, юже воином твоим дати хощем, не презриши, прииди 
же тогда, да будеши милостивым господином пашим, мы же 
работати 88 ти 89 учнем сице, яко тя по верности пашей к 
сожалению || приведем “, что нас некогда в ненависти имел 
еси. Зде ключи ко всем вратам градов наших, яже повелением 
всех князей наших с собою взях отчасти для того, да велми 
множае ти доброволное подданство наше обнадежу, отчасти 
же и для того, егда того благополучения 3%, честь сицевую 
приемлюще, сподоблюсь все врата наши пред очима твоима 
отпирати, да тогда из великого образца службы моея, когда 
ти все грады наши вручю, разсудити возможжеш, колико же 
множае все иные народы наши готовы суть тебе в подданство 
предатися. Прииди точию, ожидаем бо пришествия твоего 
желателно. | 





Олоферн 


О, ей, смокви ваши зело укусны, но, доколе не дозретт, 
вкусити их, зане еще горесны, не хощу, ниже оных 91, егда 


к Испр.; в ркп. приведет АЩФ. 


8° зломнительство Ф. 86 Нет Щ. 37 Нет Щ. 88 робыти Щ. 89 Нет Щ. 9 бла- 
гополучия Ф. 31 о иных ДЦ. 
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простареют и изстлеют, желаю. Обаче принесите ми наполнен- 
ное блюдо смокв ваших, яже дозреша и свежо от древес сняти, 
тогда убо укус мой желательно их восприимет. Тем же 9? 
аще ли 33 бы есте 94 словеса сия 95, яже ныне уже поздо слышу, 
великому Новуходосору нашему в самое время объявили, 
тогда бы он всемилостивно и приятно оных восприял есть. 
Ныне же не вем, аще ли не замедлили. 


Мелех 


Великий победоносче! Преодо || лей же в том оправдания твоя 
и победи прежнее тех песмысленных народов безумие и невежест- 
во. Разумеша?б бо те юродивии, яко толь далече отстоят от 
Диоса, его же гром ничто же 397 им вредити не возможе??. 
Ныне же, егда точию молния починает объявлятися, тогда 
же еще творят мудро, да предваряют 38 его со 33 смирением, 
донеле же самым громом в посред их не ударит. 


Олоферн 


Ей, истинно же так: и зверь, его же жива рукама ловят, 
многажды сладчайший есть, нежели той, его же копием ловчим 
убивают. Того ж ради да будет тако: земли и люди ваши, гра- 
ды и села, поля || и злаки, леса и пашни, ей, и жены, 19° и 
сыны 10% со дщерьми вашими, и вся обдержания и имения 
ваша да моя будут. Прииду же тогда к вам, моя си да обдержу. 
По аще ли же начальники 11» 1, правители, старейшая и поддан- 
ныя ваши вобще вси повелению великого Новуходоносора, 
яко раби повинныя, с послушанием подклонятся, тогда уви- 
дят, что Новуходоносор бог сицевый, иже таков милосерд 
может быти. каков же и силеп есть. Тем ке идите и готовитеся 
меня достойною везде честию и поздравлением встречати. 
Идите же, аз бо вам вскоре последствую. 


1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я | 


Сомнас, Сусаким, Салман стоит, к столпу привязан; Селум. 
ИС омнас 


Ато же бы восхотел ныне болши мужику служити за сие 
житие, кое мы имамы, брате? 


1-С Вычеркн. Щ. 


3? Непь Ф. 33 Нет Щ. 34 еще Щ. 33° Нет Щ. 36 пе разумеша Щ. 3777 Нет Щ. 


93 претворязют 1.3 Нет Ф. 199100 Нет Щ 
1 тогда к вам Щ. 
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Л. 
об. 


37 


37 


38 


я. 38 
об. 


я. 39 


м. 3 
об. 


Сусаким 


Ей, братец, верую *, яко Зевес, Арис, Афродита и вси 
бози на небеси лучшаго жития имети не могут, яко мы 3 зде 
низу на земли. 


Сомнас 


Аз желал бых, чтоб таковое житие и во веки пребыло, тогда 
богом рад небом бы поступился. Но опасаюся, что сие житие 
скоро возсприимет кончину. Ибо, аще ‘едино токмо нам по 
ушам займут, яко || и слух, и видение устанет, в то время 
и вся радость минется. Или егда, яко уже к тому намеряется, 
со всякими народы мир учинится, тогда нужда будет по домом 
возвратится и паки изрядно хлеб молотити, где никто же 
по сем нас больши не назовет милостивым господином 4. 


Сусаким 


Не опасайся, брате! Мы столько накрадем М разбоем и 
грабежем издобудемся, что господами в наших землях возмо- 
жем быти. Аще ли умремы, тогда пси $ и вороны из нас учрежде- 
ние себе да изготовят. | 


Сомнас 
Но что же убогим женам и детем нашим сотворити? 


Сусаким 


О, иной тогда их да пропитает! Ходи, брате, печалные 
сие думы да в винной бочке погребем. Пойди со мною на завт- 
рак н, аз ти пару колбас ужарити велю. 


Сомнас (смеется) 


4х 


8 Ха, ха, ха! Смеюся тому: всегда опасался еси, что свиными 
жаринами и колбасами не удоволишися. Ныпе же чаю, когда 
еще год зде пребудеши, тогда все кишки твои в колбасы, ты 
же сам в свиное мясо пременишися. || 


Сусаким 


Ни, брате! Не хощу свиниею быти, инако бо возмогл бы 
окарак един от меня нашему воеводе на стол достатись. Пойди, 
брате, да сего дни возвеселимся. Бог весть, сколько поживем. 
Аще убо не 6 в небо достанемся, то однакожде мимо. 


м Испр.; в ркп. не крадем АЩФ. " Испр.; в ркп. завтрик АЩФ. 





2? веруем Щ.3З ты Щ. 4 государем Щ. ° тии ЩФ. 6 Нет Ц. 
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Салман 


Товарыщи, товарыщи! Возмите ж и меня`с собою! Аз потому 
же лутчи бы хотел с вами ясти и пити, нежели голоден у столпа 
стояти. 

Сусаким 


Кой бес тя к столпу принес?| 


Салман л. 40 


Господыня моя 7 та, злодей, вчерашняго дни жалобу на 
мене принесла, потому велел войсковой моршалок меня зде 
к столиу привязать. 

Сомнас 


Что же ты тогда господыни зло сотворил еси! 


Салман 


Не хотела ми и гостям моим больши пить давать, и яз за 
то ея целую бочку вина в грязь выточил, она же тотчас и била 
челом, и за то мне сутки целые зде у столпа стояти и жажду 
терпети. 


Сусаким 


Дурак! Когда бы ты вино то || в горло свое влил, тогда об. 
бы пе надобно было сию нужду терпети. 


Салман 


Тихо, тихо! Се тамо войсковой моршалок Одид приходит. 
Прошу вас, товарыщи, заступите добрым словом и молите 
о мне: аз вас сего дне доволно вином напою. 


Одид 
Предложи все изрядно Мелеху, слышиш ли, Селум? 


Селум 
Зело добро, милостивый господине! 


Одид 
Скажи ему, яко Олоферн повеле абие подъездных конниц 


150 человек ко июдейским пререлом послати || и все тамоптние д. 41 
преправы добре розыскати. 


* Нет Щ. 8 голову Ф. 
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Селум 
3 Добро, аз? сие уже внял есмь. 
Одид 
Ниже да возвратятся, аще с собою языков имети не будут. 
Селум 
Скажю и то без забвения. 
Одид 


Аще же ротмистр той, которой подъезд поведет, против 
наказу своего что "0 не исполнит, тогда высочайшее дерево 
да пенковая веревка ему во мзду дана будет. 


Селум 
Аз все уже добре исправлю. | 
2. 41 Сомнас 
об. 


Милостивый господине маршалок! Молим за сего бедного. 
Помилуй его, вели его освободить. Не нарочно сие сотворил 


есть. 
Одид 


Что? Не нарочно учинил, когда той своеволник целую 
бочку вина в погребе выточил! 


Сусаким 


Милостивый господине! Пресмотрелся, хотел бо \ токмо ма- 
лую кружку нацедить и позабыл гвоздь в руке, между жетем, 
как он из тое кружки пил, все вино из бочки на землю вытекло. 


Одид 


О лукавцы! Знаю я ваши злыя дела! Скажи, хощешь ли 
. 42 жене | той вино то заплатить? 


Салман 


Чем, милостивый господине, мне платить? Ничто же бо 


имею. 
Сусаким 


Дурак! Мочно ти есть едино® с нею поспатит,1?? 





° Вычеркн. в ркп. Щ." Вычеркн. в ркп. Щ. 
3-9 аз добро Ф. Нет Щ. Н Доб. то Щ. #? Доб. помиритися Щ. 
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Одид 
Что глаголеши? Хощеш ли платит, или ни! 
Салман 
Уже, милостивый господине, аз с нею помирюся. 
Одид 


Отпусти же его. Но, аще ли паки какие на тебя жалобы 
приидут, клену ти ся аз, что до тех мест у столпа стояти имееш, 
доколе очернееш. 


(Салман освобожден и челом бъет. 
Одид отходит.) | 


Сусаким л. 42 
ь оо. 


Приидите ке, братия, да колбасы сьямы. 
Сомнас 


Ни, братья! Прежде пойдем да Салмана з госпожею по- 
мирим. 
Салман 


Добро, брате! Аз ее вино заплачю, но она такожде терпе- 
ние и жажду мою, юже для нее претерпех, да заплатит, к 
сему же и 13 знаки на руках моих. 


Сомнас 


Доброе то намерепие к миру! Но как же хочешь сс прежде 
вино заплатить? 


Салман 


Аз бочку? паки водою наполню, она же 1* тощой стомах 
мой жаринами и вином наполнит, 15 руки же мои поврежденные 
аравицким золотом да улечит 15. 


Сусаким 


Тогда бы аз по вся недели хотел трижды 16 у столпа стояти 16. 
Пойдите ж, братия, да к намеренному месту приидем с. | 


Р? Испр. по ЩФ; в ркп. бучку А. 





13 Нет Ф. 3 Нет Ф. 865 Нет Щ. 167-16 стояти у столпа Щ. 


379 


З. 


\. 


сб. 


43 


43 


. 44 


.тТ]-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 1-я18 


13Иосия, Гофониил, Авдия, Финосс. 


Иосия 


Приятель мой любимый Гофониил! Ныне время отчине *° 
нашей показатца верно, которая и до смерти бы в постоянстве 
пребывала. Сполохи варварскаго Олоферна у нас зело умно- 
жаются, так что и горы, и камение уже от того дрожат и трепе- 
щут. Святой отец Иоаким, наш наиверьнейший архиерей, 
в своих писмах нас остерегает и со всего сердца своего науча- 
ет, чтоб нам Бога ради бодръственное око на древнюю воль- 
ность израилевых людей имети, паче же, для святыя церкви 
иерусалимъския, все пределы наши ?! укрепить. Град 2? наш 
Вефулия тому мучителеву псу предстоит в перьвом устремле- 
нии, и, яко слышим, уже | гортан свою отверзе на нь, да 
поглотит ево. Ведай, честный воевода наш, что асирийская 
сила и ярость ея искусным каменем будет, на нем же подаба- 
ет, *?3да верпость ?3 и храбрость твоя искусится. 


Гафоннил 


Премудрый Иосия! Как ты так унываеши и глаголеши! 
Буди благоутишен и восприими ?“%храбрость такую **, которая 
никакова недруга неопасна есть. Истинно так, что Олоферн 
зело страшен, а рати ево сильны и храбры и благосчастие 
даное по се время во всем постоянно и непобедимо. Однако ж 
все то сумнително. Не веси ли,яко аще высокие древеса долго 
ростут, но однакожде внезапу скоро токмо от единаго громо- 
вого удару или от бури болшие сокрушаютца? Коликократно 
похулные враны || и пресилнейшаго льва снедоша, и креп- 
Чайшее железо ежедневно ръжа истребляет, яже точию пра- 
хом нарицаетца! Кто же ведает, аще ли и Олоферн пропасти 
под нашими стенами не обрящет? Убо Господь Бог исраилев 
с нами и славы своея не предаст болъвапом и народу своего 
в поругание не даст. 


Иосия 


Истинно то, и надежда наша, что Господь Бог сам учнет 
за нас воевать. Аз же сие не страха ради, но для остерегатель- 


Т Отсюда до л. 60 почерк ПУ А. 





11 Отсюда продолжение текста У. 18 Доб. явление 7Щ. 1-2 Нет У. 
2 отчизне Щ. 21 Доб. пределы Щ. 2? где Щ. 23-23 доверенность Ф. 24-24 такую 
храбрость Ф. 
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ства глаголю, чтоб нам по совету архиерея нашего быти 
осторожным и во время нужды противо сицеваго сильнаго 
недруга по образу предков наших смело стоять, ибо к спя- 
щему человеку и мыш в постелю внидет, яже пред бодръст- 
вующим и являтися не смеет ?5.| 


Гофонил 


Что по должности моей достоит, аз то все исполъню и бу- 
ду днем в печали, а нощию в бодрости. И когда покажет время 
к бо1о, тогда я готов, да к ползе градцкой ныне и всегда дело 
мое намерено будет. Неприятель да приидет, но с собою долгие 
ноги или крыла грифовые принесет, инако же тяшко ему будет 
чрез стены наши ?6 преступити 27. 


АвдияУ 


Истинно глаголеши, честный господине воеводо, что град 
Вефулия твердое ядро есть, на нем же многим притупятца зу- 
бы. Но аз в смирении своем велми иные помышления имею *8. 


Гофонил 
2 Какия имееши 23 помышления? 


А вди яф,30 


Кто весть, аще Олоферн несть| таков хитр, что, град наш 3 
Вефулию мимо?3? пустив, прямо ко Иеросалиму пойдет? Тогда 
мы в 33 вящем опасении будем, нежели когда бы нас 34 осадил. 
"Того же бы ради, будучи нам в осаде, лутче было, что тогда от 
всея Итдейския страны помощ получили б, которые истинно 
Вефулию, яко порубежной град и 35 изрядной сщит, оставить 
не могут, разве они неприятелю врата отвержут ко всем их 38 
землям. Аще же и мимо пойдет, тогда же 37’ что нашему 
гнезду против ево делать? Ибо удобно в то время преодолени 
будем, когда чаем безопасным быть, нежели тогда, как случай 
имети будем боронитца 38. 


Гофонил 


Ни, ни, мой добрый Авдия! Лисица не входит в такую яму, 
где ей паки возвратитись невозможно. Олоферн не таков 





7 Против реплики цифра 1 Ц. ф Против реплики цифра 2 Ц. 





28-26 Нет У. 27 приступити ЩУ. 78 имеют Щ. 2323 Нет У. 39 Нет У, 
31 Нет У. 32 мало У. 33 Нет У. 34 нам У. 35 Нет ЩУ.36 Доб. им У. 


37 Нет У. 38 Текст У на этом прерывается. 
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п. 64 


об. 


д. 


45 


и. 45 
об. 


об. 


прост, чтобы || ему оставить за собою и меньшое опаство или 
силу, помышляя, что ему Иерусалим не тако удобно взяти, 
как иные городы и села, которые, узнав безсилия свои, ему 
поддалися. Аще же меж Иерусалимом и Вефулиею побит бу- 
дет, где же ему уходить? — занеже мы со иными порубежными 
городы назад ево не пропустим. И дал бы то Бог, чтобы то 
тако учинилося! Тогда бы мы тое лисицу в запоре имели! 


Финеес 


И мне сие мнится, яко истинно рекл еси, благопочтенный 
Гофонил, и вся впредь будущая разсудил еси. Ныне же сие 
советую, чтоб граждане всякими хлебными запасы из земель 
град наполнили, чтоб нас прежде неприятелского меча голод 
не одолел. Ты же, храбрый Гофонил, щит || нашего малоду- 
шия, свое дело исполнишь. 


Иосия 
Господь Бог исраилев то все благо сотворит. 


Гофонил 


Всякой к своему постаповленпому делу пойди. А ты же, 
Иосия, к совету аръхиерея Иоакима, да во всем благо устрои- 
ши. А граждане тебе с радостию во всем, яже требно суть, 
последствовати учнут. Аз же пойду стены и шанцы за градом, 
по каменным горам постановъленные, досматривать и, что 
вредителное обрящу, исправить. Простите! 


Иосия 
Прости, честный приятель! 


Все 
Прости, прости, прости!| 


[1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я? 
Олофери, Ахиор, Сисера, Мелех, Мосоллом, Одид, Орив, 
ХСелум, Сомнас, Салмаи, Сусаким “10. 
Олоферн 


Как мне не чюдитися или от ярости не сокрушатися, что 
те люди, которые в горах обитают и во свете едва знатни суть— 


х-Х Вычеркн. в ркп. Щ. 





39 Доб. явление 8 Щ. 40 Доб. 2 салдат Щ. 
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а где и знатни суть, тамо и ти “1 их не почитают, да на них воз- 
лают 4“? — однако ке силу мою упичтожати дерзают, или 
оной сопротивлятися помышляют? 


Сисера 


Велеможный гетъмане! Не могу верити, что твоя великая 
сила им “3 то противстояние почитает, понеже те люди мало- 
душны. Ибо, яко кроты, егда узнают по естеству своему || 
пришествие злопогодия, в глубокие пещеры свои сохраняют- 
ся, так же и те люди межды горами и камением в шанцах и в 
валах сокрываются. И то чинят они пе от храбрости, чтоб 
против твоей великой сылы стояти, по малодушием своим 
опасаяся кровавые бури асирийских великих войск, восходя- 
щей ярости лица твоего. 


Мелех 


Не так, честный товарыщю, глаголеши! Те люди не с мало- 
душия ““ в горах “* укрепились, а иных на залоге в шанцех 
и в валах постановили, но и боронитися хотят. Ибо вчерашне- 
го вечера 150 человек рейтар из подъезду возвратились, с ко- 
торыми будучие “5 началные нам девят ужников, %6 взятых на 
розных местех “8, объявили, и те единогласно в роспросе ска- 
зали, что вся Июдейская земля, и Самарийская, и Галилей- 
ская || союз учинили со всеми своими силами противо нас 
стояти за свою ветхую вольность и экен, и отроков своих, и до 
смерти неотступным быти. Да те же рейтары издалека приме- 
тили их силнпые шаницы во многих местех па горах и валы, 
людьми укрепленпыя, и все пути замкнули. А подлинно, что 
мы поныне взятисм людей и земель токмо игрушку имели, 
ныне же весь сей прохлад во кровавой " пот пременится. 


Мосоллом 


То подлинно, занеже сколко моавских людей под моим на- 
чалом суть, объявляют и от ветхих обрасцов памятуют, что 
тот жидовской народ таков упрям и непоколебим в своем на- 
мерении, что лутче в своей крови бедно умрети готовы, нежели 
под владением великаго Навуходоносора во всем благополу- 
чии экити. | 


С Испр.; в ркп. крововавой А. 





41 иси Ф. 42 ползают Ф. 43 Нет Щ. 44—44 Нет Ф. 45 будучи; 006. ее Ф. 46-46 на 


розпых местех взятых Ф. 
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+7 


л. 48) 


л. 48 
об. 


Олоферн 


Рцыте ми, что есть люди сия, иже горами обладают? Или 
каковы и колики суть грады их и какова есть сила их? Или 
кое будет мужество их и оружие, или кто царь воев их? И царь 
их благоразумен ли есть, что он свое владение хощет погубити 
и мне добровольно предатися не хощет, яко же сотвориста и 
тии, иже одержат восток, но погордеша нами, не хотя нас с ми- 
ром прияти, и_не изыдоша во стретение нам? 


Ахиор 


Аще восхощеши слышати, милостивый господине, реку ис- 
тинно пред тобою о людех сих, иже в горах обитают, и не изы- 
дет слово ложно изо уст моих. 


Олоферн 


Подлинно так, что я сь ярости ис тех людей желаю крови 
пити || и жажду свото угасити, и охотен есмь жития того роду 
начало уведать. 


Ахиор 


Выслушай эке, великой гетъмаце, милостиво, что я тебе 
правду глаголати учиу. Людис тии “7 от 48 колена халдейска 
суть. Тии же прежде в Месопотамии обиташа, яко не хотеша 
последовати богом отец своих, иже обиташа в земли Халдей- 
стей. Оставляюще бо чины отец своих, иже при множестве 
богов быша, но единаго 49 Бога небеснаго 43 чтоша, иже пове- 
ле им, да изыдут оттуду и обитают в Харране°°. Егда же бысть 
глад по всей земли той, идоша во Египет. Тамо же по четырех- 
стах летех тако умножени суть, иже множество их не можаше 
сочтено быти. Егда же отягчаше их царь египетцкий работото 
в созидании градов своих 51 з блата 51 и плипфы, и возваша 
ко Господу Богу своему. Сий же порази || Чвсю землю Еги- 
петцкую язвами различными. Егда же изгнаша их египтене 
от себе и преста язва от них, и паки их восхоте поимати и к 
своей рабате обратити. Бекащим же им, бог небесный море 
раздили тако сюду и соду, и воды яко стены сташа. Они же 
проидоша по суху посреде моря. Егда же постизаху их егип- 
тяне бесчисленно множество вои, и тако покры их вода, иже 
не оста от них ни един, иже дею последним возвестити. И егда 


ч—Ч Пропуск АФ; восстановл. по Ц. 





47 твои Щ. 48 Нет Щ. 43—43 цебеснаго Бога Ф. 5% Хабрене Ф. 51-51 дела та Щ. 
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. 49 
же проидоша | море Чермное и внидоша в пустыню горы Щ 


Синаи, в них же никогда же человек обитати возможет, ни 
сын человеческой. Когда почи, источники горки услаждени 
суть им на питание. И по летех четыредесятих брашно с небе- 
си имеша, и где когда идоша, без лука и стрел, бес щита и ме- 
ча, бог их ополчая, и одолеша, и не бе противляющагося им. 
Когда тамо отступиша от службы бога своего, и колкрат покло- 
нишася богом чюждим разве бога своего, предани суть в плен 
и в поношение. Яко же покаяшеся, иже отступиша от службы 
господа бога своего, даде им бог небесный крепость во одоле- 
ние, паки же Хананея царя, Невусея, и Фрезея, и Хетвея, 
Невея, и Оморея, и всех силных вь Есевоне [?] одолеша, и зем- 
лю их и грады их одержаша. И даже доколе не согрешиша | 
пред богом своим, быша с сими благая. Бог бо их ненавидит 
беззакония, иже прежде тех лет, егда отступиша от пути, иже 
даде им бог, еже ходити в нем. И не потреблени быша плене- 
нием от многих язык. И мнози юзнипы их ведени суть в землю 
не в свою, ныне же возвратишася ко господу богу своему от 
росточения, яже расточени быша, и соединишася во единство “Ч. | 
И взыдоша на горы сия вся и паки владеют Иерусалимом, 
где суть Святая Святых. Сего ради, господине мой, взыщи: 
аще 5? есть кая 5? беззакония их пред Богом их, взыдем к ним, 
яко предающи предаст их Бог тебе и будут повинни под иго 
силы твоей; аще ли не согрешиша людие сии пред Господем 
Богом своим, не можем 53 противитися им, яко Господь Бог 
зашитит их, и будем в поношение всей земли. 


Сисера 


Как ты, пес, сие рещи пред велможным гетъманом в очи 
можеш, что народы израилевы пред непобедимым царем Нову- 
ходоносором и войском! ево супротивлятися будут? 


Мелех 


О изменниче и уже ныне не товарыщу! | С твоих речей 
знатно, сколь верен еси ты великому царю 54“ Навуходоносору! 
Понеже аммонейские породы и в соседстве июдейском родил- 
ся еси, того ради желаешь, чтоб июдеи нас одолели и в неволю 
нас поимали, нежели великому государю 5° Навуходоносору 
их потребит! О изменниче! О горе! О, чево бы хотел, но не 
смею 56! 


т Испр.; в ркп. войска АФ. 
52—52 кая есть Щ.53 может Щ.5“ Нет Ф.55 Нет Ф. 58 имею Ф. 
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Л. 


. 60 


‚ 49 


49 


об. 


и. 50 


л. 50 
об. 


57 


Олоферн 
Воздержися мало, Мелех! 


Мосоллом 


Что воздержатись еще нам храбрым от сицеваго изменни- 
ческого воеводы, иже несть достоин храброго и честнаго воина 
в полку твоем под началом своим болши имети? Меньши, не- 
жели нагие вефулийские нищетные 57 люди во израилевых || 
народех почтенным быти," понеже они никогда воинскими лю- 
дьми не’были. Ей, воистинно, аще ныне сим мечем моим главы 
его на части розсещи не могу, однакожъде кленуся при мече 
Навуходоносора, что в забвении не будет, да ему ложной 
язык ево купно же с прелестным сердцем из утробы ево изтор- 
гну, егда ногами нашими на мертвых исраилевых главах стоя- 
ти будем! 


Сисера 


То 58 подлинно совершитися имать! Аще ли правду рекл 
есть, тогда и мъзда ему добра будет, нам же злоключение. 
Аще ли ложную”речь извещал, — яко аз ему в очи сие сказал, 
что он яко изменник солгал есть, — || тогда беда и злосчастие 
на него да будет, ибо междо всеми иными жидами, их же в 
плен получим, его прежде аз мечем своим ребра прободу. 


Олоферн 


О несмысленный Ахиоре! Како ти сие в помышление прии- 
де, что един ты между ‘”нашими храбрыми вои великую Наву- 
ходоносорову честь низлагати дерзаеш? Убо что Навуходоносор, 
яко бог, вселенныя овладети может, свидетельствуют ныне 
множество государств и земель, их же аз безо всякого труда и 
яко во сне покорил есмь. Аще ли же Бог июдейский Навухо- 
доносора преодолети может, хощу аз тебе ради живот мой во 
искушение дати, ао не в таком изменническом опастве, яко 
ты 59 ныне || еси $9. Салдаты! Отъимите у него ружье, держаще 
его 51 до тех мест связана, до коих ему мзда заслуженная 
воздана будет. Вы же, прехрабрые вои, готовитеся утрешняго 
дня рушитися и сей порубежной город во Июдеи осадити. 
Тогда покажу, что Навуходоносор истинный бог земный есть, 
и тако истинно, яко $? отомстител чести его над Ахиором вско- 


ре буду. 


несчетные Ф. 58 Нет Щ. 53° Нет Щ. 8% если Щ. 81 Нет Ф. 83 есть Ц. 
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Ахиор 


Сия ли мзда за мою верность, о 83 Олоферн? Воспоминай, 
яко еще иный больший бог есть над Навуходоносором, противу 
же его несть ти мочно прати. 


Олоферн 


Иди, пес! Салдаты! Что же стоите? Возмите его, и пове- 
дите от очей моих, и сохраните его, да никое честное око вящи 
на него не взирает. || 


Салдаты 


Пойди, пойди, милостивый г осподине! 


64 [11-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я® 
Иоаким, Садок, Мелхия. 
Иоаким 


66 Ей, почтенный приятел мой! Зде есть писание от вефули- 
ян, в нем же Иосия ми извещает, яко неприятель уже к преде- 
лам их 86 приходит. 


Садок 6 


О Боже, Боже наш! Что же нам иное ожидати, разве то, 
что иные земли и уже безчисленныя грады, к сему же и все 
паши порубежные народы отчасти даже до акаяннейшия 
смерти претерпеша, отчасти же в поношенных веригах еще 
и узах терпят? || 

Мелхия 


68 Однакожде все сицевыя Олоферновы 6? невольники и 
пленники ?, их же он от всех народов и языков с собою водит, 
в бедах своих множае благополучнейше суть, нежели мы, 
в нынешнем нашем свободном житии 79 пребывая. 


Садок "1 
Чесо же ради, честный господине мой и приятель? 


Мелхия 


2 Яко убо страх смертный велми горчайший есть паче 
‘самыя смерти, иже никогда же более, яко в окомгновении 
мучити может. Тако тоска наша, яже ныне посреди тысящ 


об. 


лм. 52 


63 Нет ЩФ. 84 Отсюда продолжается текст У. 85 Доб. явление 9 Щ. 
66-86 Нет У. 87 Нет У. 68-0 Нет У. 63-89 изменники Щ. " Нет У. 


13-77 Мет У. 
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9. 


и. 


52 
об. 


53 


53 
об. 


страстей отчаяние нам представляет, — аще живы или мерт- 
вы, 73 аще ли в подданстве или в плену 73 будем, и аще жены 
и дети наши смертную казнь приемлют или — еже горшее 
есть — аще до смерти || своея в поношению пребудут, —- ты- 
сящью болши есть, нежели да быхом то злосчастие уже прияли 
и все истерпели. О вы, мучителя Олофернова пленники! Хотя 
ныне в веригах и узах ходите, однако ж велми счасливейшие 
есте, нежели мы в нынешней еще свободе нашей, им же нам еще 
множае горшую беду боятися. 


Иоаким 


О ты, мой возлюбленный друже, некогда премудрый Мел- 
хия! Како 7“ убо ныне глаголеши сицевыя отчаятелныя 75 сло- 
веса? Несть бо достойно самому о себе крест изковати, но бла- 
годушъным упованием ожидати, доколе Господь Бог сам кому 
крест наложит, и тогда он терпеливно носити. Аще имамы и 76 
ведомость о неприятеле нашем, но свирепость и мучение его || 
зде еще не обретается. Прежде сего, правда, Олоферн многих 
победи языков, мы же да уповаем крепко, яко сице удобно не 
возможет люд и достояпие бокие преодолети. 


Мелхия 


Ей, отче святый, подобает нам надежду имети и на Господа 
Бога уповати, да исралтян своих не отрипет и святая своя на 
осквернение языком не подаст. Но грехи наши достойную нам 
сотворятот 77 боязнь. 


Садок 78 


Ей, истинно грехи наши 73 нас устрашают, страх же той 
всю Июдею и вся, к ней приналежащая, ко уныванию приво- 
дит. Воспоминай убо, отче святый: ныне уже всех человек 
сердца в малодушие приходят, неприятелю едва еще чрез пре- 
делы наши прошедшу. Что же тогда в то время будет, || егда 
он первой токмо порубежной град Вефулию обладает 38 и по 81! 
своему 8? обычаю оной жалостно разорит? Не учнут ли тогда 
все иные грады пред ним разрушатися? 


Иоаким 


83 () братья возлюбленная! Не тако да глаголем! Аще бо 
на грады уповати будем, тогда удоб 8% погибнем. На Бога 38° 


73-3 Нет Щ."4 кого ДЩ. ?° отчаятелнейшия Щ. 76 Нет Щ. 78 Нет У. 
79 Доб. суть Щ. 30 он подает ЩУ. 81 Нет У. 82 твоему У. 83-88 Нет У. 
84 убо Ф. 35 Доб. убо Ф. 
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да уповаем и да к Нему прибегаем, Он бо нас сам защищати 
может. Увещеваю вы тогда, да, к ногам Бога нашего припадше, 
грехи ваша изповесте и милости у Него молите. Весте убо, 
яко услышит Господь Бог молитвы 88 ваша, аще пребудете в 
посте и в молитве пред Господем. Памятьствуйте ж Моисея, 
раба господня, иже люди амалитския, надеющияся на силы 
своя, и величествия вои|| своя, и всадники и колесницы, не 
мечем, но молитвами $7 святыми своими моляся одолел есть! 
Тако да будет всем недругом исраилевым, аще прилежите в том 
деле 88, яко начасте. 


Садок 87 


Ей, истинно всем чистым сердцем ко Господу обратимъся, 
Он же нас да помилует 99, 


Мелхия 


Воистинну да постимъся со слезами и молимся, и во вретища 
нас и детищ наших оболчем, Господь Бог да узрит смирение 
наше! 


Иоаким 


Пойдите эк, братья возлюбленная, сотворити по намерению 
вашему. Аз же вниду в церковь господню, да вся ко утреннему 
91 покаятельному || служению 9 устрою. Шествуйте ж благо. 


Ш-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 4-я ® 


Одид, Ахиор, Селум, Сусаким, Сомпас, Олоферн. 


Олоферн 


Да буди тако, безумный Ахиор! Попеже таков пророк 
еси, иже прорещи можешь, яко исраилевым людем 33 от 
Бога 33 их защищенным быти. Тогда пойди 34% же к ним и да 
будеши сам себе добрым пророком у исраильтян, иже однако 
радостно пророков, яко слышу, принимают и у себя их держат. 
По в сем зело остерегателен 35° буди, да проречение твое не 
мимо идет: ибо егда всех тех убогих жидов даже до единаго 
человека побием, тогда явно узриши, яко несть Бог ин, разве || 


д. 


об. 


Навуходоносор. Тем же тогда и праведно будет, да купно ад. 5 


%° милостивыи Щ. 37 милостивыми Щ. 839 Нет У. 39 Здесь прерывается 
текст У. 91-91 Нет Щ. 3? Доб. явление 10 ЖД. 33-393 блага Ф. 34 подите Щ. 


95 остерегати мне Щ. 
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54 


5 


д. 


56 
об. 


56 


и ты со жиды асирийским мечем погибнеши и достойную казнь, 
яко изменник, приимеши. Истинно ж ти реку, что тогда нещад- 
но будет и моим самым мечем такова пса сквозе сердце проко- 
лоти, укрепляюще тем, яко Навуходоносор государь есть всея 
вселенныя. 

Ахиор 


Велеможный воеводо! Что же сотворил есмь? Вопросил еси 
у мене совета, и аз ти отвещах, яко совесть моя 38 ми повеле?® 
глаголати. Аще совет мой ти не угоден, и ты искуси дело то?7 
по твоей мудрости иным лутчим образом сотворити, соверше- 
ние же того свидетелством ми будет, яко аз ти никакова зла 
присоветовал есмь. 


Олоферн 
Добро же, тогда ти никакова зла|| и не опасатися. Аще 
добро и истинно прорекл еси, и ты иди безо всякого страху и 
трепету ко исраилевым людем, ожидая исполнения и 98 истин- 
ны пророчествия твоего. Аз ти к сему провождати повелю. 
Одид! Абие его да велиши крепкою стражею в град Вефулию 


провести и израильтяном в руки их отдати, извещая им, яко 
аз сего изряднаго амонея им и? Богу их в сохранение предаю. 


Ахиор 


Но, Олоферне, 19° обнадеживаю тя, 19° что Бог исраилев 
горъдость твою усмирит, люди же своя от мучителства твоего 
соблюдет. 


Олоферн 


Что ты, сабако, еще глаголеши? Одид!1У, 1 Салдатыт, 2 | Иди, 
сабако!3 (Зде отходит со гневом.) 3 || 


Ахиор 
Аз отхожу с радостию“. 
Одид 


Пойди, пойди, безумный Ахиоре! Где ум твой делъся, что 
сице уничижателно о победоносных оружиях навуходоносоро- 


щ Выделено как обозначение говорящего Щ. 


96-26 повеле ми Щ. 7 Нет Ф. 8 Нет Ф. к Ц. 100100 обнадеживаются, Ф. 


ДЫ 


ТУй Нет Щ.? салдат Щ. 3-3 Нет Щ. 4% Доб. Олоферн и прочии воево- 
отходят Щ. 
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вых глаголати и нашему воеводе тако упорственно отвещати 
дерзаеш? О 8 бедный ты, злосчастный и окоянный глупче?! 


Ахиор 


Иногда благосчастливее вас, убогих людей 6, иже во всех 
честях ваших ничто же множае, яко токмо Олоферновы изряд- 
ные неволники есте, кои ничто же иное творити и глаголати 
должни 7 есте, точию что он сам рад имети и слышати хощет, 
хотя бы то было сопротивно Богу истинны, сопротиво же и 
совести 3, и всех уставов. 


Одид 


Добро, добро, бедный ты! Глаголи же || ты ныне правду во 
Вефулии, мы же вскоре со Олоферном тебе и всех жидов в Ве- 
фулии посетим. Но тебе же особно воспросим: где июдейский 
силный Бог есть и твоя совесть? Салдаты! Возмите и поволоки- 
те его да вручите его во вратах в Вефулии стражи имянно. Слы- 
шите ли? 

Селум 


Слышу, слышу, милостивый господине! Николи же таких не 
имел чютких ушей, как ныне, егда сицеваго изрядного воеводу 
под началом моим имети имам. 


Сусаким 


Аз бы рад по вся дни таковаго милостиваго % господина хо- 
тел прочь отволочь. Тогда и нам бы в конец единожды место 
очистилось, да пачалииками и воеводами будем. 


Сомнас 


А мне мнится, что аз уж и ныне воеводою, егда таковому 
благородному || князю сицевыя изрядныя удары в бока дава- 


ти могу. Ступай, ступай, милостивый господине! Ступай, 
ступай! 


> Испр.; в ркп. глубче АЩФ. 
би Ф. в Нет Ф. 7 должники ЦЩ. 8 совестно Щ. * Нет Ц. 
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57 


И. 


57 


об. 


д. 


ПТ-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 5-я10 


Ахиор, Ванея с 4-ми человек вой, 1 или стрелцов ИП. 


Ахиор 
(Зде 1? привязан ко древу и 13 говорит:) 


Ныне же аз зде вишу, непостоянства изображение и преле- 
стнаго колебимаго счастия свидетельство. О проклятое и пре- 
дателное счастие! Яко еси во всех случаех прелютым всем му- 
чителем: лишатися то тебе, а не употребляти нищетно, прав- 
да, есть и несносимо. Но обаче же 14 унше, нежели в прелест- 
ном твоем лоне преопочивати: ибо ему же приятен 15 еси, той 
долженствует приязнь ту со страхом и трепетом употребляти 
и вскоре, ей, абие со страшным падением прелесть твою || 
уведати, жалеюще 18, да николи же во счастию пребыл есть. 


‚О бедный аз! О каких возмогл есть вчерашняго дни еще, в 


58 


рамах у сего прелестнаго счастия сущи, владетелств похваля- 
тися и таковых честей еще примножати? Ныпе же 17 что, раз- 
ве злосчастие мос и поношение? Аще бых киязем не родился 
и пикогда воипопачалпиком ие был, аще бых о бок с Олоферном 
никогда пе сидел или николи же богатеств, имения и сокровищ 
не имел, то бы ми сие падение никиим попошением, но вельми 
множае таковое поношение точию обыкновением было. Аз 
убо и прежде видех пленников или 13 неволников, связанных 
и во узах сущих, смеющихся и играющих Ы, зане обыкновения 
ради никаких радеша узов. Но сииь руки, яже народов токмо 
побеждати обыкоша 19, 20 с ними же 2% купно и вольность, что 
связана есть, —то ми вящую творит скорбь, понеже, во узах 
пребывая, толико свободы не имам, да возмогу токмо едину 
руку сам || в своей истой утробе превращати и тако безчастно- 
му поношению моему благополучнейшую кончину с великоду- 
шною смертию сотворити. 


Ванея 


Место же зде, на нем же аз сирийских псов сам из стены 
своима очима видех. Где убо незапно содевахуся они? 


Ы Испр.; в ркп. играющи АЩФ. Р Испр.; в ркп. сие АЩФ. 


10 Доб. явление 114 Щ. И-и Нет Щ. Нет Щ. 1 Нет Щ. Ч Доб. и Ц. 
15 приятел ЖЩ. 16 желающе Щ. И Нет Ф. 18 иФ. 1 обыскаше Д. 29-29 Нет 
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Ахиор 
О горе мне! Аз 21 слышу людей глаголющих! 


Ванея 


Ох, жаль, что тех виселников не получихом! С ними убо 
бых утешное содевали б прохлаждение. 


Ахиор 


О, дабы львы и 2? иные лютые ко мне надбежали звери, 
яже бы ми скорую преподали кончину! Страшуся бо человек, 
занеже лютейшии суть, нежели львы и бабры *3. 


Ванея 
Ито возапиет? Кто рыдает зде? 


Ахиор 


О горе, горе! Плачевное бо есть недорождение прелестнаго 
счастия и жалобное мучителство лютых человек! 


Ванея 


Кто еси ты? И како семо еси || пришел? И кто тя зде при- 
вязал? 
Ахиор 


Самим вам то зримо есть, яко не лвы, ни медведи, ниже 
волки сие сотворяху, токмо человецы, иже лютейшии суть па- 
че всех лютых ливийских зверей. 


Вапея 
Что глаголеши о человецох 2“? Сказки, чесо ради 25 зде при- 
вязан еси 25? Что еси зло сотворил и преступил? 
А хиор 
Что Бога исраилева почтил есть. 


Ванея 
Бога исраилева? Неси ли от войска асирийска и язычник? 


Ахиор 


26 Есмь аз 26 един от Олоферновых воевод, *7 аммонийский 
князь ?7. Обаче же страшуся Бога исраилева паче всех язы- 
ческих богов, тем ж и в сию беду попал есмь. 


л. 58 


об. 


И ЕКРЗКО 
21 Доб. бо Щ. 2? Нет Ф. ?3 бобры Ф. 74 человече Щ. 75-25 привязан еси 


зде Щ. 268-26 аз есмь Щ. 27—27 аз монийский царь Ф. 
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л. 59 
об. 


Ванея 


Что Бога нашего ради ти терпети? Не буди то. Скажи ми 728 
токмо со клятвою: несть ли каково коварство, прелесть или 
измена под сим сокрыто? 


Ахиор 


Как истинно Бог ваш единый Бог есть, сотворивый небо 
и землю, тако истинно || стражду сие не ради коего злосотво- 
рения, токмо понеже за весь род исраильский. Правду изрекл 
есмь, имянно, яко Бог их оных удоб избавити может от всея 
силы Навуходоносора. Тогда той мучителной Олоферн мя к 
вам в Вефулию изгна, да в защищении Бога вашего купно с 
вами жити или умирати дерзаю. Но вои мя, страха ради, да 
от вас яты не будут, зде привязав, побежали. 


Ванея 
Мощно ли сему безопасно и не ложно верити? 


Ахиор 


Не хощетге ли мне верити или опасастес пекакой лести, то 
из двух сотворите едино: или мя умертвитс, оке скорбная душа 
моя с великим хотением желает, или возмите связана во град 
ваш, испытайте мя мукою, аз бо в том вам явственное и о 
иных вещех множае правду исповем. 


Ванея 


Воины! Разрешите ж его, да его пленом с собою возмем! 
Имаши ли, яко вещаеши, к Богу нашему упование свое, яко. 
помощь дати и спасати может — благо: тогда бо сие употреб- 
ляти имеешь и от скорби своея избавишися. Но аще некая 
злохитрость | и прелесть проявится, горе тебе тогда, горе! 
В то убо время сие древо токмо 2’ прохладным ти жилищем и 
все нынешние скорби токмо 2? сном вменились против той беды 
и мучения, что на твою главу приходити будет. 


Ахиор 


Буди же по глаголу вашему. Но Бог исраилев, возмогий чю- 
дестно избавляти, иже и мене чюдесно от скорби моея спасл 
есть, той сам весть, яко аз ото всякого прелщения чист, в сем же 
деле праведен и непорочен есмь. Той да воздаст вам милосердие, 
еже надо мною твористе. 


28 Нет Ф. 29-9 Нет Ф. 
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Ванея 


Пойди же тогда, пойди во град, прежде нежели о нас 39 не- 
приятель весть восприимет 3® и предварит ны на пути|| 


ЭМЕЖДОСЕНИЕ ПОСЛЕ 3-го ДЕЙСТВА ПРЕД ПЕРВОЮ СЕНИЮ д, во 
4-го ДЕЙСТВА? 


Салманасар, Адер, Агаг, Амарфал, Одид. 
Салманасар 


О мучителю! О свирепый и человеческие крови ненасыщен- 
ный?3? пес, Олоферне! То ли то храбрые дела, то ли то похвалные 
воинские обычаи — прежде 33 самому к 3* миру призывати, о 
милости обещатися и о 38 волности верою укрепляти, по сем же 
по такому договору у надеющихся на сицевую милость, у под- 
давшихъся земли и людей отнимати и венчаные главы в узы 
оковати? О коркодилею, его же весь свет еще 38 не носил есть! 


А дер 


Но, почтенный приятель и клеврете мой, его же никое 
благополучение}| но злоключение и неволнические узы моим л. 60 
приятелем сотвориста, почто же нам еще много возьяритися? р: 
Что нам на Олоферна в том вину возлагати, зане паче наша 
вина тому есть! Чесо бо ради верили есмы сему прелестнику? 
Почто сице суетно предахом земли и люди наша в руки его? 
Чего убо для пачез7 главы наши со множайшею смелостию 
под яростную саблю его подлагати не дерзахом, нежели Я да 
оныя Я в сия невольныя 38 узы подали 3) есмя? Воистинно быв- 
шие подданные наши сами нас множае, нежели Олоферна, 
проклинати учнут. 


Агаг 


Аще ли сие воистинно правда, но обаче кто же той великие 
силы его возможе сопротивлятися? Како сицевой скорости 
мощно бе убежати? И кому “9 бы сицевым преизящим словесем 
княжим не верити? Ащебы един уведал есть || о другаго нашест- л. 51 
вии, тогда бы, таким уведавшаго образцом уцеломудрився, воз- 





Э Отсюда до л. 66 почерк ГТА.Ю На полях в ркп. змии А. ЯН Вычеркн. в ркп, Щ. 





30-30% Нет Щ. 31 Доб. явление 12 Щ. 32 Доб. и Щ.33 Доб. к Щ.34 Нет Щ. 
35 Нет Ф. 38 Нет Щ.3? Нет Щ. 38 невидныя Щ. 39 отдали Щ. 40 како Щ. 
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. 61 
об. 


62 


. 62 
об. 


могли бы, ополчився и совокупився единомышленно, крепко 
супротивитися или тому злосчастию поне лучшим остерегател- 
ством предварити. Но до коих мест еще глас о “1 Олоферновом 
мучителстве от единого рубежа до другаго пройде, уже мы 
мало не все вкупе 4? чрез 43 ложный договор в плен взяты 
есмя. 

Амарфал 


О, горе в пленении быти! Есть истинно неистерпимое иго, 
зане не обыкох его. Но при железных веригах и златый венец 
на главе имети || поношение есть, еже ““ зелнее паче горчайшие 
смерти и тяжчайших уз болезнует. Елико же принужден есмь 
венчанную главу мою пред ним ниц склонити, толико приветъ- 
ствую отай в сердце моем, да глава бы моя николи же венец но- 
сила есть, или чтоб его глава некогда в радость к стройному 
позорищу от невысоких людей, каковые ныне мы обретаемся, 
на копии обношена была. 


Агаг 


Ей, аще бы сис желание исполнилос, то бы и пам возможно || 
было паки свободу пашу и прекиес счастие получити. 


А марфал 


О, аще ли бы ми еще толико счастия произбыло, дабы сие 
руки и ноги свободных могл имети, да бых нечто дерзнул сот- 
ворити, еже бы многим, ей; многим царством ползовало! Хотя 
бы ми еще радостнее вожделел “5 бы, нежели сице во узах жити 
и живота своего лишитися. 

Адер 

О господа! Сицевыя суетныя речи туне да не глаголем! Аще 
ли Бог есть, иже обыче всякие прелести и лукавства казнити 
и нас от мучителства сего лукавого || врага избавити хощет, тогда 
Они мыщцу, и руку обрящет, юже ко отомщению и погублению 
мучителя сего поучит и к тому укрепит. Наше великодушие 
паки ныне точию в том изъявим, да мучительство его презираем, 
злоключение же наше терпением полегчим. Тихо, тихо! 'Тамо бо 
к нам воинской маршалок грядет! 


Одид 


Вы, безчастные великоначалники! Како сице боязливи 
стоите, в сомнении суще, понеже ныне вам никакова злейшаго 
злощастия не опасатися паче того, еже уже терпите? 





41 


Нет Щ. 4? вкрепе Ф. 43 Нет Ф. 44 сие же ДЦ. 4? возжелех Щ. 
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Салманасар 


Но и таковое еще долее терпети болшую нам ежедневно 
боязнь притворяет и приводит нас х конечному отчая || нию, 
его же обаче не страшимся, но велми паче оного со желанием 
взыскуем. 


Одид 
Чесо ради? Что же таковаго неистерпимаго терпите, еже ко 
отчаянию приводит? 


Амарфал 


Истинно же, почтенный господине маршалок, яко венцы 
сие, пред ними же прежде сего князи великие низ кланялися, 
ныне эк и малейшему миру к поруганию и позору держатся. 
Сие убо царским сердцам неистерпимо есть. 


® 


Одид 


Не тако, великодушные господа! Достоит велми множае вам 
помышляти, что Олоферн, господин наш, вам для того в плене- 
нии || вашем еще царские венцы на главах имети допущает, яко 
да от всех иных пленников провозхождение, честь и почитание 
имате. 

Адер 


Весма то вместе не согласуетца — златые царские венцы со 
железными певолническими веригами “6. 


Агаг 


Никая же честь быти может по всех землях посмеятелного 
позорища волочимым быти! 


Одид 
Господа! Аз вам нечто присоветую! 


Салманасар 


О! То бы еще благосчастие было доброго присоветникаПЁа 
имети! || 
Одид 


Послушайте мя. Егда же великий воевода Олоферн Вефу- 
лийский град во обдержание приимет, еже по немногих днях 


ПТ а Испр.; в ркп. присоветники АЩФ. 





46 железами Ф. 
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д. 63 
об. 


учинится, — тогда вы, пад ему в ноги, молите у него милосер- 
дия, и егда о победе веселитися “7 учнет, подлинно вам узы 
ваши подлехчит, мы же и сами за вас молити его не замедлим. 


Агаг 


Уже толь долго будучая скорбь к никоей болши надежды 
допущает. 
Одид 
О, ей, хотя смиренным молением вашим столко полу || чите, 
да вас болши не повезет с собою по разным землям к позорищу, 


но вас во Вефулии граде оставит и тем воином, иже тамо будут“8, 
вас в соблюдение вручит. 


Салманасар 


О, дали бы *3 то бози, чтоб Вефулия избавлением нашим 
была! 


Одид 


Идите же и не скорбите мпого. Кто весть, что в пяти или шти 
днех вам может добро приключитися? 


Салманасар 


Почтенный господине Одид! Благодарим тя о потешении 
твоем благом. || 


Одид 


Идите ж_во мире, мне же отходити к воеводе, да послужу 
ему. 


(Одид зде отходит.) 


Цари жете, 4 человека, поют зело жалобно, 
еже последствует песньб 


Салманасар поет стих 1 


Аще ли нам гордетца 
Во царских сих венцах, 
А в плену являтися 

В позоре и во узах, 
Злосчастие,б не болело, 
Поносу бы ‘не было. || 





б Нет разделения на стихи Щ. 


47 молитися Ф. 48 Нет Ф. 49 вы Щ. 


Адер поет стих 2 ге 


Мучител Олоферне! 
Пременное счастье 

И ти вскоре лютое 
Явит падение 

Может вящши, неже мы 
Есми от тя мучени. 


Агаг поет стих 38 


Иже царствы и людми, 
Ей, владели есмя, 

Ныне же в поношении 
Нам терпеть есть нужда. 
Но иже всем хвалится, 
Абие сокрушится. 


Амарфал поет стих 4 


О прогневанный Боже! 
Есть ли в Вефулии 

Кое еще спасение, 

Тогда нам помози. 

Аще ли ни, то нас возми 
К себе от сея жизни. || 


81.8 7-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 4-я? 1. 68 
53 Иосия, Гофопил, Ахиор, Авдия, Финосс. 


Иосия 


Благо же, Ахиор, веруем тогда словесам твоим, яко истинны 

и не ложны суть, и по всему, како видим, чаем, что вся сия 

свирепому КОлоферну, в очи изрекл еси, яже ныне нас провеща- 
ваеши. . 
Ахиор 


Ей, Иосия, господине мой, поистинне! Яко Бог ваш 5%, на 
него же уповаете, и о Его великом имени аз от юности моея 


многа слышах, самою || истинною есть. Сице праведно аз Оло- 4. 5 
оо. 


В Отсюда дол. 78 почерк У А. 





59° нужно Щ. 1 Отсюда продолжается текст У. 5? Нет У; доб. явление 13 
Ц. :3-?° Нет У. 54 наш Щ. 
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м. 67 


д. 67 


об. 


п. 


68 


ферну вся явственно предложих 55, яже вам днес паки сказах. 
Тоя же ради вины он мене связана к вам послал есть. 


Гофонил 


Прости же ми, приятный друже мой Иосия! Не вем убо, коим 
остерегателством сие зломнителное дело вняти имам. 


Иосия 
Чего ради, приятель мой Гофонил? || 


Гофонилг 


Како достойно есть к истинне радостно примерятися, тако 
и должно есть опасну быти, да не вся во истинну вменяются, яже 
истинною мнятся быти. Ибо тройственные лукавцы обыкоша 
злохитрости 58 своя между лучшие вещи сокрывати, имянно же 
тайноубийца 57 сокрывает смертоносной яд свой в пресладчай- 
шем вине, прелестной друг сокрывает прелеспое сердце свое 
вглубоцем смирепии, предател же сокрываст лукавые советы и 
намерения свои в верности и во истипие. Вем убо искусно, 
что | в таковом обрасце, каков ныпе на Ахиоре видим, мно- 
гажды зело великая воипская злохитрость сокрыта бысть, и мы 
преизлищно да не верим. 


Ахиорд 


Зело почтенной и храброй господине мой Гофонил! Како 
ти возмогли о мне сицевыя помышления в чювства твои при- 
ходити? Аще убо уза те, яже днес от рук моих разрешили есте, 
и сие струпы, их же 38 ныне еще от тех же верви показати могу, 
не доволно свидетелствуют, что аз повестию моею, юже вам днес 
паки сказах, Олоферна сице || розъярил, что мене для того яти 
повеле и к вам послал есть. Добро же, велите ж на мепя вервия 
те паки возложити и держите мя сами дотоле у себя в узах, до- 
коле Бог ваш, на него же и аз ныне уже уповаю, по своему 
благоволению к совершению приведет. Тогда убо провесте 59 ми, 
что по Олофернову мучителному изречению купно 6 же с вами 
едино от двух ожидати: или бедно с вами смертию предану быти, 
или по том благополучнее, нежели прежде сего, с вами жити. || 





Г Зачеркн. Гофониил; Ахиор Щ: ^ Реплика слита с репликой Гофониила, 
на полят Ахиор Ц. 





55 Доб. и Щ. 36 зло хитриги Щ. 57’ тако убийца Щ. 8 Нет Щ. 53 развз те 


Щ. 88 колко Щ. 
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Гафонил 


О благий друже Ахиор*! Токмо бы “1 третее утаено не было, 
имянно измена! Ибо, яко помышляю, не возможе Олоферн 
никогда же лучше предателя в город наш промышляти, разве 
сим образом, изгнанным и связанным человеком. 


Ахиор 


Да будет же тако! Веруйте сице и держите мя яко изменника, 
и положите мя связана в угол. Точию дайте ми дыхание, хлеб и 
воду и проведывайте до скончания дела того целомудрием ва- 
шим, | аще аз солгах, или помышления ваша вас прелстили. 
Аз бо не желаю ключей града вашего, ниже стражу и место на 
стенах ваших, велми менше свободное вшествие и изхождение 
чрез врата ваши, еже таким подобием возмогл бы кто наб? измену 
помыслити. Но сице желаю токмо вашего доброполучия или 
злоключения сподобитися, кой суд ми гордый Олофер изрече и 
ко исполнению тому семо мя к вам прислал есть. Засвидетел- 
ствуюсь Богом всех богов, ей, засвидетелствуюся еще совестию 
моею пред Богом * неба и землиж, яко радо || стным сердцем 
от Олоферна сицевое изречение воприях, зане вем, обнадежен 
сущи, что Бог ваш $3 спасет и защитит вы, Олоферна же со 
всеми вои его посрамит, яко сие аз ему и в очи изрекл есм. 


И осия 


Воистипно, возлюбленной Гофонил, очи ми, сие слыша, 
слезами исполнены, и несть ми леть кое зло о сем праведпом 
муже помышляти. Олоферн, той варъвар, не его 5* так обещес- 
тил, как Богу нашему поругался и вес исраилтеской род поху- 
лил есть. Нам же || сего не возлтобити и благо ему не сотворити, 
иже нас ради уже пострада—он же взыскует помощи у Бога 
нашего, а нас его не восприимати, но от себя его отринути — о! 
ни, сие да не будет, Гофонил, да пред Богом нашим и пред из- 
гнанным странником сице согрешим.1 


Гафонил 


Ныне же исповедаю, приятел мой, господине Иосия, яко 
Охиоровою повестию к сожалению принужден есмь и ко иному 
помышлению приведен. Но кленуся $$ при сем, егда Олоферн, 


° Испр.; в ркп. Ариор АФ. * Выцеркн. в ркп. Щ. 
61 Нет Щ. 82 Нет Щ. 83 Нет Ф. 64 ее Ф. 685 пленныя Щ. 
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и. 68 


об. 


\. 69 
об. 


м. 70 


ты тою кровиею не насыщенный пес, точию к нам || да придет 86, 


д. 71 


м. 71 
об. 


тогда уведати имать, что многажды кошка, в утеснении сущи, 
вредителнее драти, нежели пес кусати может. 


Иосия 


О возлюбленныя друзи! Ныне не о драках, ниже о псах и 
кошках да глаголем, велми множая да восплачемся и молит- 
вы 87 ко Господу Богу, ниц падше на землю, приносим, моляще 
единоя надежды исраилевы. Бог же отец наших да умилосер- 
дится $88 на ны. || 


Иосия ж молится 
О, ей, Господи Боже наш, Боже небесе и земли! Узри гор- 
дыню языков тех и наше смирение! 


Финеес 


О Боже Авраамля, Исаака и Иякова! Призри милосердием 
твоим на святая и яви, яко не оставиши надеющихся на Тя и 
низлагаеш уповающих о себе и 683 от своея силы хвалящихъся. 


Иосия 


Тако, братья возлюбленная, тако! К Господу Богу да прибе- 
гаем. Вем убо, что Он, яко милостивый и милосердый отец, жезл 
казни || своея, иже на нас уготови, паки сокрушит и во огнь 
ввержет, нас же, аки чад своих, помилует. 


Ахиор 


И аз в крепком пребываю обнадежении! Чаю бо, яко сицевые 
горькия слезы пред щедрым и милосердым Богом вотще изли- 
тися не могут, его же вы таковым прилежанием призываете. 


Гофонил 


Ты же, Ахиор, буди обнадежен, яко Бог отец наших, его же 
силу проповедал еси, той 7% тебе сия || даст воздаяния, да они 
о тебе не возрадуются, но ты наипаче погибель их узриши. 


Иосия 


Ей, зело приятный и возлюбленный гость \ наш Ахиор! 
Ныне еще чюжд еси между нами, но, егда Господь Бог наш по- 


6 приведем Щ. 68? милостивый Щ. 88 умилостивися Щ. 83 Нет ЦЩ. *°° по Щь 
71 господь Ц. 
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даст свободу нам, рабом своим, будет и с тобою той же Бог и 


впосреди нас, и яко угодно тебе, тако со всеми твоими да жи- 
веши с нами. || 


Ахиор 


Благодарю о сем благоприятии вашем, его же недостойнным 
себе быти еще вменяюся, обнадеживая вас, что ничто же лю- 
безнейшаго во всем мире себе не приветствую, разве две вещи: 
впервые, дабы впред аз со всеми си ?? моими по строению и 
обыкновению вашему Богу купно с вами служити могл, иже сам 
истинным есть Богом небесе и земли, и по сем вся языки да 
пред вами, праведными, посрамлены будут. 


Вси глаголют 


Иосия 


Аминь, аминь, аминь. 





Пойди же тогда, муже ты любимый, аз бо тя оставити не 
могу. Приходи в дом мой, восприемлюще приятно учреждение 
и вечерю, юже ти благословением божиим представлю. Вси вы, 
любимыя друзи, приидите со мною, да гостя сего почтем, его же 
Бог нам послал есть, и дас 73 собою 7“ час и другой при скудной 
вечери 7“, юже изготових, возвеселимся, уповая на Бога, яко 
нам малое подкрепление благоизволит принимати. Аз иных 
презвитеров к себе позову. || 


Гафонил 


Благо зело, почтенный Иосия! Мы с охотою ти во след пой- 
дем, понеже сонм целомудренный советников паче нежели из- 
лишнее учреждение будет ?5. 


Финеес 


78 Богу сие досадити, ей, не возможет, егда лепотно и воз- 


держателно, к сему ж и умирително подкрепляемся 76 и уве- 
селимся. 


Авдия 1773 
Но и паче, когда тол долго постилися есмя *8. || 





® Против реплики цифра 3 Щ. 





д. 72 
об. 


лм. 73 


об. 


2 Нет ЩФ. 13 Нет Щ. 144 Нет Щ. 78-76 Нет У. "? Нет У. "8 Здесь 


прерывается текст У. 
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. 74 


. 74 
об. 


. 75 


. 75 
об. 


Иосия 


Приидите ж, любимыя друзи, да вкушаем и подкрепляемся 
мало! По сем бо паки, егда звезды на пебеси блистатися учнут, 
вси людие возвани будут, да всю нощ молимся вкупе, просяще 
помощи от Господа Бога исраилева. 


ТУ-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я” 


Олоферн, Сисера, Мелсх, Мосоллом. 


Олоферн 


Начало ныне, правда, учинено, храбрые вы 8° мои вои! 
Вефулия град истинно в руках моих, занеже уже в лоне войска 
моего объят есть 81. Обаче удивляюсь зело, || что они нищие 
люди еще пред силою моею великою не страшатотся и чрез послы 
своя милосердия молити не желают. Ей, крепчайших и безчюв- 
ственнейших оных быти мню, нежели степы их и камение. 


Сисера 


Аще бы и крепчайшие были, пежели ›келезо и уклад, однако 
к железо и уклад еще мочно премощи, убо огнь уклад яко ску- 
дел измягчает, молот же истребляет железо аки плевели. Вое- 
водо великий! Они было храбрости твоея еще сами не проведали, 
яко издали ттоскот тое слышали, и огнь ярости твоея самых еще не 
опали,|| яко издали пожар той услышали. Но напусти токмо на 
них силу и ревность свою, тогда ни о чем сице не роскаютъся, 
яко что 3? восхотеша 83 укладными и железными быти. 


Олоферн 


Но не вем, аще прузи те в худом гнезде своем сице достойни, 
дабы хотя единую мышцу к ним прострети. Аз бо имею удобней- 
шей на них промысл и чаю без великих трудов упорственныя гла- 
вы их усмирити, да в скорых 3* днях з женами и з детьми сами 
ко мне изыдут. А иже богатество благодати моея презирают, || в то 
время, напитися студеныя воды да получити возмогут, в превы- 
сочайшее себе счастие вменяют. 


Сисера 


То бы воистинно прехладное утешение было! Но коим же 
обычаем, премудрый воеводо? 


'° Доб. явление 14 Щ. 80 Нет ЦЩ. 81 зде Щ. 32 Доб. и Щ. 83 хотеша Щь 
8 которых ДЦ. 
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Олоферн 
Вчерашнего дни обыдох окрест града и, егда вся положения 
и места разсмотрех, обрел есм источник велий вне града от 
страны юга, из него же вода трубами во град течет. И мню, яко 
един точию имеют кладезь той, из него же и сами || себе, и скоты 
своя напоявают во Вефулии. Тем же все трубы повелел пре- 
сечи 85 сице, яко проразумею, что днес ни единые капли воды 
не 85 имеют. Что же прочая по пеколиких днях сотворят? Ей 81, 
нестерпимая экажда оных в станы мои изгонит или, нужды 
ради воды, зело бедпее, пежели когда бы в своей истой крови 
залились, помрут. 
Мелех 
Истинно ж премудрой промысл! Но видел еси, милостивый 
княже, яко не далече от стен многие иные малые кладези есть, 
из них же черпают воду отай, колико хотят. || 
Олоферн 
Видех, но токмо зело малые то источники, от них жеедва 
бы доволно было малое стадо скотов напоити, чесо ради верити 
не могу, дабы от того во всем граде воды довольно быти могло. 


Мосоллом 


Аще не доволно на вседневную потребу, то однакожде всед- 
невного прохлаждения ради. Тем же, егда слово мое угодно быти 
может, советую, да ко 88 всем кладезем стражи поставлены бу- 
дут, да вефулиане не черплют от них воды. Тогда истинно или 89 
без меча погибнут, или град || свой, его же ныне еще неодоле- 
емым себе почитают *5, зане на горах поставлен, нам отдати под- 
щатся. 

Олоферн 

Воистинно совет сей благ, ибо егда зверя кто прежде из вер- 
тепа его изгнати может, тогда и уловлен уже есть. Такожде егда 
и сие страшливые зайцы из пещер, из вертепов и ям гладом и 
жаждою изгнати возможем, тогда же наши будут. Тем же вы, 
сотники, Мелех да Мосоллом, идите абие и поставите крепкие 
стражи ко всем кладезям, || сущим близь стены градские 91 
имянно ко всякому кладезю по 100 человек, в день же 3 и 
нощию перемена да будет в их место. 

Мелех 


Зело добро, милостивый воеводо! Тотчас сия исполнена 
будут! °3 


85° просящи ДЩ. 86 Нет Щ. 87 еси Щ. 38 коко Д. 83 Доб. ни Ц. 3% Доб. тии Щь 


91 гладкие Ф. 32 Нет Щ. 33 Доб. Мелех и Мослом отходят Щ. 
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. 76 


78 


72 


об. 


Олоферн 


Ты же, Сисера, поиди со мною. Аз бо сам днес еще округ гра- 
да обыду и вся розыщу, аще ли промысл некой обрести не воз- 
могу, как бы им переднюю стражу, на каменных горах стоя- 
щую, отняти. 


Сисера 
Зело добро 74. 


98 (3Зде отходят.) 35 || 


Ри "1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я 


Июдиф, Абра. 
Июдиф 


Ей, Боже мой! Ничто же убо окояннейшаго несть, яко 
человек, и паки ничто же человеку несть обычнейшаго, яко бо- 
лезнь. Жизнь наша ничем иным есть, токмо опасением, смерть 
такожде всегдашним страхом нам является. Обаче ничто же 
нам благополучнейшаго быти может, яко точию добрая кончина 
смерти. Пред тремя леты и 6 месяцей непщевах аз, яко окаян- 
нейшая есмь и прескорбнейшая жена на сем свете, зане Бог ми 
блаженного и любезного сожителя моего Монасиса чрез скорую 
смерть от мира сего взя. Ныне же, благодаряще Господу Богу, 
возрадуюся о отшествии во вечную жизнь мужа моего, яко не 
сподобися с нами дожити сию окаянную беду и напасть, яже 

\. 78 нам всем горчайшею смертию || стращает. Плакала есмь в то 
° время, проводяще его к погребению, горко. Ныне же еще вельми 
горчае плачю, что не возмогу у него в гробе положена быти. 


Абра 


Госпожа моя премилостивейшая! Како ныне сице зело скорб- 
на еси? Зане иногда во всяческих скорбех и злоключениях тер- 
пеливно пребывати и иных изрядно утешати можеши. 


Июдиф 


И ныне ми возможно благоволение божие и достойную казнь 
претерпети 97. Обаче же было быти каменное, а не человечье 


ИОтсюда до л. 88 почерк УГА. 

34 Доб. Милостивый господине, зане то вящший способ есть, егда страж у них 
отняти возможем, тогда и Вефулия град конечно нами пленен нарещися 
может Щ. 35-5 Нет Щ. 8 Доб. явление 15 Щ. 97 терпети Щ. 
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сердце, иже бы не соболезновал о сицевой презелной нужде сего 
утесненнаго града: судии и старейшина со всеми гражданцы 
шедше ищут воды, идеже никоея обрести несть мочно. Отро- 
чата и младенцы возопиют день и нощь || от жажды, матерем же 
их исчезает млеко в грудях, понеже самым им нечем душу прох- 
лаждати. Животное стоит такожде и лижет стены от презелной 
жажды, и колико уже от стад моих овец помроша! 


Абра 
Ей, госпожа моя прелюбимая! Вчерашняго дни самой ми 
сердце во утробе болело, егда увидех овцу во ограде нашей, 
дву мертвых агнец родящую, яже языки из уст своих испусти, 


знаменующе, яко в чреве матернем от жажды умроша. Овца 
такожде абие дух испусти. 


Июдиф 


Сеныне соболезнуеш сице о безразумном животне, яко же 
мне велми множае не болезновати о толь многих разумных ду- 
шах, иже такожде, яко и скоты, от жажды умирати принуждены, 
аще ли Господь Бог чюдесно не подаст помощи? || 


Абра 
Ей, велие сие есть скорбление, еже и днес еще многих чело- 
век к смерти приведет. 
Июдиф 
Несть ли уже болши воды в кладязех? 
Абра 


О госпожа моя! Видех аз сего дни поутрии очима моима, яко 
матер едина младенца своего в третем к году от рождения по- 
ложи в кладяз единой, да токмо прилипающие 38 капли ото дна 
полижет 33 и утруждший иссохлый язычек свой тем хотя мало 


овлаждит. 
Июдиф 


О всемилосердый Боже! Низсошли от высоты небесной нам 
ныне помощ свою, ибо нужда ныне толь зелна, яко никому ж 
иному, развеединому токмо всесилному Богу, оную отвратитиесть 
мощно. Вем бо, и сердце ми 10° провещевает, яко Господь Бог 


К Испр.; в ркп. ретем А. 





98 прилетающие Щ. 3? положить Щ. 100 Нет Ф. 


407 


Л. 


73 


79 


об. 


л. 80 нам || вскоре чюдотворную преподаст помощь. Ты же, Абра, 
иди у,1 на торжище прилежно, да слушаеши, о чем старейшие и 
судьи наши советуют, что помышляют, како разумеют граду 
присоветовати и какую о неприятелех имеют ведомость. Аз 
паки пойду в дом свой, в камаре моей своя си исполняти, ты же 
скоро паки возвратися и ответ ми явсвенной принеси. 


Абра 
Зело добро, госпожа моя! Аз не долго замедлюся. 


*\У-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 1-яз 
4Авдия, Финеес, Иосия, Гофониил, Абра. 
Авдия “%, 7 
Увы! О, горе нашим убогим женам и детем! || 
л. 80 Финеес 


5 О, горе, горе старейшим и судям нашим града сего, иже 
нас сице окаянно в пребедиейшую смерть жажды ° преподают! 


Авдиям, 8 


О, коль лучше тем уже ныне, их 7 же Олофернова быстрая 
сабля вокомгновенным и 8 яко нечювственным усекновением 
сицевую злосчастную жизнь укратила и оных в траву к преопо- 
чиванию положила есть! 


Финеес 


О, как радостно восхотел бых убогих пять отрочат моих, 
яже в дому лежаще в последней жажде метаются, пред Оло- 
ферънов обоюдуизостреной мечь убивающей жертве изринути 


и жадную душу мою хотя едино кровию их напоити 3 и удово- 


лити. || 


м. 81 Авдия #,10 


Аз же приветствую еще днес умрети, да утрие моих сродников 
и домашних окаянную беду болши не увижу. 


п (30е приходит Иосия и Гофониил.) И 


7 Против реплики цифра 4 Щ. М Против реплики цифра 5 Щ. Н Против рс- 
плики цифра 6 Ц. 





У,1 Доб. и Щ. ? Отсюда продолжается текст У. 3 Доб. явление 16 Щ, 
Ё44 Нет У. 5 Нет У.6 Нет У.? Нет У. Нет У. 3-3 Нету. НетУ. 
11-1 Нет У. 
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Иосия 


12 Ей, почтенный Гофониил! Аще ли правда, доброе даеш 
утешение, что Олоферн со всею силою своею ничто же 
стенам нашим сотворити не возможет. Обаче чем же имам 
убогих гражданцов со женами и детми их утешати, их же аз, да 
едино студенные воды напиются, от смерти ни на един день 


болши избавити могу? О, жажда велми лютейшая, паче самого ! 
Олоферна! 


Авдия, 13 
О старейшие вы! 


14 Финеес 
О немилостивые суди! 


Гофониил 
Что за шум? Каков вопль сей? || 


Финеес 


Бог да будет судя междо вами и нами, что к таковой нас при- 
водите нужде, яко не допущаете, да со асирияны мир сотворим, 


им же нас однако Бог в руце предал есть 14. 
Иосия 


15 Братя возлюбленная! Чада возлюбимая! Не сотворите ж 
сице зло, ожидайте ся 15 помощи божия. 


Авдияп, 16 


Не имамы вящшие *7 помощи, но токмо нам в очах 18 вражиих 
от жажды умрети и бедно погибнути. 


Гофониил 


19 Как же нам сотворити, возлюбленная вы? Что же нам 
промышляти, когда Бог еще не благоизволяет помощь нам 
подавати? Возможно ли нам *0 есть хляби небесныя отверсти и 
тако воду и дождь 1 низспустити? 





° Против реплики цифра 7 Щ." Против реплики цифра 8 Щ. 





12-12 Нет У. 13 Нет У. И-М Нет У. 6-65 НМетУ. 18 Мет У.п 


об. 


8: 


: ; вашея У. 
18 руках ЩУ. 9-21 Нет У. 20 вам Ф. 
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Зб 


ь 
об. 


83 


82 


Авдияр, 22 


Несть потребно на небеса взыти, но ?3 мощ 24 вам есть зде 
низу на земли промысл и помощ обрести. || 


Иосия 
25 Како же, скажите! Дайте ж способы ?5, да услышим! 


Авдия <, 26 


Созовите народ, да свободно Олоферну предамыся. Лучше 
бо есть, да поддамыся и живы пребудем, и тако Бога славим, 
нежели да погибнем и пред всем миром 27 в поношении будем, 
зряще, яко женам и детем нашим сице страшно пред очима 
нашима умрети. | 


28 Гофониил 


О друзя возлюбимая! Не добрый то совет! Помышляйте убо, 
яко на сей град наш порубежный вся Июдейская земля обна- 
дежна: аще мы погибли, то и весь Исраиль погибнет. Хощем 
ли *? того ради предателми быти всего исраилского народа? 
Ни! Не буди же 3° то, братия 36 возлюбленная, да сице сотворим.| 


Иосия 


Воспоминайте же, яко верной архиерей Иоаким нас увеще- 
ваше, да вес народ божий постоянно бран творим. А нам ныне 
лютому тому неприятелю поддатися, тогда убо мы, вефулияне, 
и во веки у всех исраилитян в поношении будем. Ей, они тогда 
нас из Авраамова рода и от похождения его вычтут и нас со 
наследники нашими языком приподобляти учнут. 


Финеес 


О, ныне во свидетелство приемлем небо, и землю, и Бога 
отец наших, иже мстится нам по грехом нашим, яко молихом вас, 
да предадите уже град в руку воем Олоферновым, да будет 
конец наш краток 31 во устах меча, и от жажды не погибнем. 


У, у, у! (3Зде он плачет; вси `возопиют, рыдающе) 3 | 


Р Против реплики цифра 9 Щ/ ° Против реплики цифра 10 Щ. 





22 Нет У. 23 не Ф. 24 мощно ЩУФ. 5-2 Нет У. 6 Нет У.7 народом У. 
28-32 Нет У. 29 Нет Щ. 30-39 добрая ти У. 3132 (3де он плачет; вси возопи- 
ют, рыдающе) во устах меча, и от жажды не погибнем. У,у, У! Щ. 3? возры- 
дающе Ф. 
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Финеес " 


33 Согрешихом, согрешихом со отцы нашими, не право дея- 
хом 33 и беззаконновахом! 


Авдият, 34 


Ты же, о Господи, иже милосерд еси, помилуй нас и в твоем 
наказании мсти беззакония наша 35 и не предай нас, исповедаю- 
щих Тя, языком, иже не знают Тя, да не рекут и похвалятся: 
где есть ныне Бог их? 


36 (Зде У, 317 паки вси 37 плачют и рыдают) 33 


Иосия 


39 Молчите же, братия возлюбленная $! Послушайте мя: нуж- 
да велика есть и жажда неистерпима, обаче ж уже двадесят дней 
истерпели есьмы любви ради и верности`к братьи нашей всего 
Исраиля, а еще малое время нам не претерпети сию нужду? || 


О братие возлюбленная! Терпеливи будите, да еще токмо пять “сб 


о 
дней ждем от Господа Бога милосердия, да ярость свою отсечет 


и даст славу имени своему. Аще ли же по пяти днех не приидет 
нам помощ, тогда уже сотворим по упрошению вашему и ыре- 
дадимся 33 Олоферну. 


Финеесх, 40 


О, ради сие, яко послушливые граждане, сотворити есми. 
Яже о нас, мужев, можем еще “1 пять дней жажду ту претерпе- 
ти. Но како нам убогих “4? жен наших и детей пропитати, то 
воистинно не вемы. 


43 Лосия 


Послушайте ж мя, друзя возлюбленная! На торжище еще 
един ““ есть кладязь, водою исполненной, его же по се время к 
последней || нужде в заключении сохраних. Ныне же его отклю- “* 
чити велю и ежедневно всякому дому по числу лиц подлинную 


меру тое воды разделяти, да хотя мало Ц возмогут прохлаж- 
датися 45. 





Т Против реплики цифра 11 Щ; реплика пропущ. и дописана в конце 
сени У. У Слово обрезано при переплете А. ф Испр.; в ркп. возлобленная 


А. Х Пропущ.; вставл. другим почерком Авдия Щ. К Испр.; в ркп. моло А. 





33-33 Нет У. 34 Нет У. 35 Нет У. 38-38 Нет У. 37-31 вси паки Ф. 39-39 Нет У. 
4% Авдия Щ; нет У. 1 аще Щ. 42 убогим ЩУ. 43—46 Нет У. 44 Нет Щ. 
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83 


5$ 


84 


л. 84 
об. 


Гофониил 


*6 Аз же велю вылоску учинити к единому источнику близ 
рыбных врат, аще ли “7 возмогу 48 от неприятеля воду или поне 
кровь отбити 43. 

Авдия ‘“%,50 


Но мы же еще глаголем, яко болши нам претерпети несть 
возможно. Минувшу бо пят дней, или свободным нам быти, или 
неприятелю в неволю ся предати 51. 


Иосия 


Бог нас да избавит! Идите токмо и утешайте сожителей ва- 
ших, жен и детей. Молитеся и призывайте Господа Бога, да 
подаст нам помощи. || 


Финеес 
Уже мы то исполним. Бог же нас да услышит! 


(Зде отходят) 
Абра 


Таким обычаем по пяти днях зде 52 чюдесные действа 5? про- 
явятся. Опасаюся тогда, яко к пам, отроковицам, асирий- 
ские те гости свататися учнут. Мне же ради да собудется, яко 
намеряют: некогда 53 и аз 53 сицевым случаем 5“ честно мужа 54 
сподоблюся. Между же сим аз вся сия госпожи моей объявлю, 
присоветовая оной, да заранее злато 55°, серебро, жемчюг и 
драгие каменье закоплет и в земле сокрыет, да воем асирийским 
в корысть не достанутся. Аще же доброй какой воин приидет 
и 58 истинною мною сочетатися помыслит, то аз возмогу ему сок- 
ровище то проявити и тако с ним и себя убогатити, и в благо- 
получии пожити. Госпожа бо 57 моя ни единого детища и нас- 
ледия 53 не имеет, тем же возможно оной сие ми 53 за верные 
службы мои поступитися. || 


Ч Против реплики цифра 12 Щ. 





46-4 Нет У. 47 Доб. же ЩФ. 43 возмогут Д. 4 Доб. ими пожиров обити У. 
5° Нет У. 51 Здесь прерывается текст У. 2-5? чудесное действо Ф. 53-53 нас 
Ф. “= честному Ф. 55 Доб. и Щ. 8 Нет Щ.57 Нет Щ. 58 последия Щ. 53 ему Щ. 
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У-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я°° 


Орив, Селум, Сомнас, Салман да Сусаким пиют веселящеся 
У единого кладязя на стражи сущи, Ванся же прииде на них 
со шти человек салдаты внезапу и отби их от кладязя. 


Орив поет щ. 


О братья наша! 
Не печалитесь 62, 
Ниже скорбите, 
Но веселитесь. 
Кто весть, кто из нас утре в живых будет? 
Смело дерзайте, 
Пока живете. 
Не сомневайтесь, 
Но веселитесь, 
До коих мест сердце в теле живет. 


Селум 83 


Братя любимая! 

Испите вина, 

Силу бо дает, 

Внутрь укрепляет, 

Что и смерти не убоятися. 
Вино же творит, 

Да ся веселит || 

Человек во житии, 

Так же 54 при смерти, 

Тем же 85 исполнено храбростию. 


Сомнас 66 


Любима братя! 

Прохлаждайтеся, 

Сон отженяйте, 

Руже ж готовте. 

О, здравствуй, Олоферн! здравствуй! здравствуй! 

Аз веселюся, 

Возрадуюся 

И пию к тебе, 


Ш Текст песни не разделен на стихи Ц. 


° 85 


л. 59 


об. 


60 Доб. явление 17 Щ. 61 Нет Щ. 8? плачитесь Щ. 83 Нет Щ. 64 Пет Щ. 


$6 Нет Щ. 88 Нет Ц. 
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Брате, за здраве 
Прекрасных девиц во Вефулии. 


щ (3де вытечка или вылоска $1 чинится)щ 
Ванея 
Наступайте на них, вои| Наступайте, наступайте! 


Сусаким 
Кто идет? Ито идет? Кто идет? 


Ванея 
Наступайте на псов 688 тех, на них, на них! 


Салман 
Сполох, дворяне! Сполох, сполох! 


Ванея 
На них, на них смело дерзайте! Возмите в полон того пса! 


Сусаким 


Пощадите, господа мои! Погкадите мя, даруйте ми кивот, аз 
бо от роду моего ни единого жида убил есмь. || 


. 86 Ванея 
О ты, собако! Почто же 83 имаши саблю и руже 79? 


Сусаким 


Ружем 71 тем 72 аз токмо свиней убивал, а мясо в колбасы 
секл есмь, но никогда же им человека прикоснулся. 


Ванея 


Чтоб тебе и всем товарыщем твоим вси свиньи наши с кожею 
и с шерстию в чревах ваших торчали, нам же от вас, псов, токмо 


покой имети! Скажи ми, собако: что Олоферн ваш помышляет? 
Что он делает? 


Сусаким 


Он то же делает, что и мы: ест и пиет по вся дни, веселяще- 
ся и прохлаждаяся. 


М Слито с текстом песни Щ. 





67 вылито Щ. 68 татей Щ. 69 Нет Щ. 7 оружие Щ. " оружием Щ. 
12 Нет Щ. 
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Ванея 
Ест ли окрест его крепкая стража? 
Сусаким 


Есть, округ бо его всегда 1000 человек тело его стрегут, 
обаче доброе вино ваше еще крепчайшее, зане ночию не допущает 
стражи той бодрствовати. 


Ванея 
Что же Олоферн думает? Не хощет ли едино 73 ко граду 
нашему "к приступу припустити 7*]?| 
Сусаким 


Ни, к сему войско наше не имеет охоту. Олоферн же начается, 
что вы сами к нему из граду изыдете и милосердия молити ста- 
нете, яко же 75 и иные земли сотворяху. 


Ванея 


Так, так! Выдем мы 76 к нему 76 со серою и пеклою, со желе- 
зом и булатом! Салдаты! Возмите того пса и, связав, воведите 
его с собою во град, яко тамо 77 да прочее его 78 испытуем. 
Между же сим граждане да изыдут и начерпнут зде несколко 
воды. 


У-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я” 
Иосия, Июдиф, Абра, Хабри, Харми, Гофониил. 


Иосия 


Сие воистинно 89 не вотще то делается, что сия благородная 
зкена Июдиф к нам посылаше, желающе, да семо соберемся и 
ожидаем зде приществия ея, нуждного ради разговаривания. || 


Хабри 


Ей, сице она мене и Хармия молила есть, да вас в место со- 
зовем, и сама абие восхоте 81 семо к вам! приити и нечто граду 
полезное вам предложити. Се убо тамо она уже к вам и грядет. 


Июдиф 


< 
Что, Абра, искусно ли слышала еси, яко Иосия и Гофо- 
ниил по пяти днях помышляют град неприятелю предати? 


об. 


л. 8/ 


73 денио Ф. 74-74 приступою приступити ДД. ?5 Нет Ф. 78-176 ныне Ф. 77 токмо 


Щ. "8 что Щ. ?? Доб. явление 18 Д. 80 воинство Щ. 81-81 к вам семо ДД. 
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л. 87 
об. 


. 88 


Абра 


Ей, честная госпожа! Аз бо никогда же ослышивалас. Как 
же ми и того не дослышати? Се бо тамо старейшие уже в собра- 
нии суть, сама да изволиши их о сем вопрошати. 


Июдиф 
Бог да благословит вы, благие отцы града сего! || 


Иосия 


Бог тя да благословит и возлюбит, добродетелная и благого- 
веиная жено! По словеси твоему зде в собрании есмя, да услы- 
шим, что твое премудрое присоветование нам благое уделит. 


Июдиф 


Где же ми починати? Что же ми в начале глаголати и воп- 
рошати, естьли поизволили предати град асириом, аще ли между 
пяти дней не приидет нам помощ? 


Иосия 


Презелная нужда и граждан петерпеливость к тому нас 
принуждает. 
Июдиф 


Увы мне! Кто бо есте вы, иже искушаете Господа Бога? 
Несть сие слово, иже || Ъмилость призовет, но наипаче ярость 
возбудит. Хощете ли вы к воли вашей милости господней время 
и день положити, когда ему нам помощи дать? +’ 


Иосия 


Препочтенная госпожа! Никако не восхотехом сим милости 
господней время положити, токмо смятение людское тем и не- 
терпение хотели есми утолити и мало воздержати, истинно ж 
уповающе, яко Господь Бог между сим неложную нам преподаст 
помощ. 


Июдиф 
Но терпелив же есть Бог, чего ради покаемся тому и отпуще- 
ния се слезами взыщем: не гневается бо Бог, яко человек, дабы 


не пощадил. Тем же сердцем да смиримся 33 пред ним и постоян- 
но ему да служим. 


ЪОтсюда до л. 114 почерк (ГА. 





82 Иосия Д. 83-83 Нет Щ. 
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Гофониил 833 


Всегда есмы, благочестивая госпожа, храброе имели сердце 
неприятелю даже до самыя последния капли крови супроти- 
витися и паче умрети, нежели варваром тем предатися. Но внут- 
ренняя скорбь и нужда сего толь долго || во осаде сущаго града 
так велика, что и прехрабрейпаго приведет в зелное воина сом- 
нение. 


Июдиф 


Что приведет в сомнение? Паче нам достоит, да в благодушии 
являемся, яко по скорби сей паки возрадуемся, зане не 8% пос- 
ледовали есми грехом отец наших 8°, иже оставиша Бога своего 
и поклонишася богом чюждым, их же грех ради предани сут на 
погубление и на поругание врагом своим. Мы же инаго Бога не 
знаем, кроме того, от его же помощи ждем. Он же кровь нашу 
взыщет на врагов наших и смирит вся языки, востающая на 
нас, и сотворит их без чести Господь Бог наш. 


Харми 


Истинно же, о сем не сомневаемся. Но како между сим нам, 
убогим людем, помощи дати, иже нетерпения ради от тое неис- 
термимыя беды едва не во отчаяние приходят? Ей, како нам убо- 
гих жен 86 и детей впред утешати, яже уже от жажды умирают 
и прочее никаковаго прияти могут утешения?! 


Х абри 


Ныне, правда 87, во граде отчасти утихло рыдание и плачь 
убогих граждан, понеже улозжженной пятодневной срок конец 
нужды их и скорбления опых лучшое совершение прообразует. 
Между же сим поутрие подставляют они отверстые уста под 
низъспадающую студенную росу, засохлые языки своя еще ох- 
лаждати. Во вечер ке изчитают и смечают они, колико еще ча- 
сов оставаетея или ко избавлению их, или к желателной поги- 
бели. Егда бо уложеные те пять дни пройдут, о Боже мой! кая 
тоска 88 между гражданы, плачь и рыдание востанет! Или сами 
отчаяния ради меж собою погубятся, или нас чрез стены изме- 
чут и недругу сами врата отвержут. 


р Июдиф 

О возлюбленныя вы! Не глаголите ж тако! Яко бо старейшие 
есте, достоит вам людей научати и премудростию вашею их 
ы Текст реплики слит с предшествующей Щ. 
8 Нет Ф. 85° Пет Ф. 88 иже Щ. 3? неправда Щ. 38 толико Щ. 
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увещевати, да воспоминают, якои 33 отцы наши искушени быша, 
аще ли исправляют служение Господу Богу своему. Не искушен 
ли всячески есть Авраам и по многих искушениях || друг божий 
наречеся? Такожде и 3° Исаак, и Ияков, и Моисей, и вси любя- 
щии Господа Бога не многия ли?! скорби постоянно претерпеша? 
Но елицы же во Исраили, в нужде суще, со нетерпением на 
Господа Бога ропташа, от губителя истреблени?? суть и от змии?? 
погибоша. Сего ради в сем страдании да не 33 нетерпеливи 
явимся, но и паче 3% да исповемы, яко казнь сия божия 9% ма- 
лейшая есть грех наших, верующе, яко приемлем наказание 
аки раби ко исправлению, а не к 9$ погибели. 


Иосия 68 


97 (), кая °? святая еси и благочестивая жена! Како истинно 
и безпохулно рекла еси! Твои сердец воздвижныя словеса не 
точию нас утешают, 33 но и грехи наши нам представляют 98! 
О, моли за нас Господа Бога, мы же премудрому совету твоему 
последствовати будем: вемы 3? бо, яко от Бога ость. 


Июдиф 


Благо же. Понеже видите, яко от Бога суть, яже рекох вам, 
то буди же вам сие во искусство, что еже аз помышляю || сот- 
ворити на ползу отчины нашея, и то от1°0 Бога есть. Не хощу же, 
да отведаете деяния моего, еже помыслих сотворити, но токмо 
молитвы творите за мя ко Господу Богу, да подаст к сему по- 
мощ свою. 


Гофонил 


О избрание всех премудрых и Богом дарованных жен! 
Девора некогдаУЁЪ! исраилевых людей от мучителства кана- 
нитейского воеводы Сисоры избавила есть. Даждь Боже, да и ты 
Деворою нашею будеши и нас от мучителства Олофернова да 
избавиши! 


Июдиф 
Тихо, тихо! Не шумите, аз бо не вем, еже Бог сотворити хо- 


щет. Но. Богу, яже аз сотворити помышляю, вестно есть. К нему 
да молитеся, да в сих пяти днях, яко рекли есте, люди своя по- 


сетит. 





Нат Щ. *° Нет Щ. 1 Нет Ф. 32-9? Нет Щ. 33 Нет Ф. 3+ 94 Нет Щ. 
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Харми 
Тогда однакожде нам надежду чиниш на пять дней. || 
Июдиф 


О, терпите же и не испытуйте мя * многими словесы, но, 
нощи сея собрався, ожидайте мене у врат. Аз же изыду со 
отроковицею моею и противо вражиих станов помолюся ко * 
Господу Богу, * между же сим и вы молитеся ко Господу Богу * 
нашему, да прочее возмогу вам сказати дела ваша. 


Иосия 


Иди же тогда, утешителницо пресладчайшая скорби нашея! 
Иди в мире, сотвори по твоему помышлению, и Господь да будет 
с тобою во отмщение врагом нашим! 


Июдиф 


Аз ныне иду в камару мою, да к служению Богу уготовлюся, 
к сему что Бог ми па мысль подаст. Простите ж, друзья возлюб- 
ленная! 


Иосия 


Прости, честная приятелницо! Мы такожде до тех мест 
молитися учнем, в молчании и уповании пребывающе. || 
\У-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 4-я 


Ахиор, Ванея, Сусаким. 


Ахиор 


Аще и мало воды было, кую ты, прехрабрый Ванея, у непри- 
ятеля отбил еси, то однакожде великое хотя малым отрочатем 
охлаждение было. Воистинно изрядное дело ты 8 всем сотворил 
еси! 


Ванея 


О, когда бы вси асирийские воины таковые боязливые пси 
были, яко те пси, их же аз от кладязя отбил есмь, тогда бых 
поднялся у них все кладези отняти! Ей, истинно, Олоферновы 
люди подлинные пьяницы суть и боязливые безделники. Зри 
токмо, милостивый князю Ахиоре, каков сей есть небылица, 
его же поимав сюда привели есмы. 


ся Щ.? ИМет Щ. 44 Нет Щ. 3 Доб. явление 19 Щ. в Нет Щ. 
419 14* 


л. 90 
об. 


д. 91 


я. 91 
об 


д 98 


Ахиор 


Се смотри ты, еще не повешенной тате, како еще от 7 висили- 
цы еси убежал, а сюда пришол? || 


Сусаким 


Аз есмь от природы 8 моея доброй ковалер и господина ® 
порутчика Ванея от кладязев наших сюда даже в дом его про- 
водил. Но во! Вефулии граде весма грубогордые люди об- 
ретаются, которые ковалера в малой чести имеют, понеже нихто 
мя не хочет ныне паки назадь 11 на стан мой проводити. 

Ванея 


На висяницу ты, собако! 'Тамо тебе майстер Никель, се есть 
палачь, в провожатых постановлен есть. 


Ахиор 
Но ты, гепералной воевода всех изменпиков, мозкеши еще 
тако пересмехати? Знасми ли още 1? меня? 
Сусаким 


Что мне тя знати, милостивый господине, понеже сих ради 
шуток и сам себя не знаю? 


Ахиор 
Имянуеш ныне мя милостивым господином! Како же мя в 
то время имяновал '3, \егда мя к дереву привязал еси? 
Сусаким 
(з3де тайно к себе говорит:) 


О, когда бых его в то время удавил, то бы ныне не возмогл 
так !* возношатись. 
Ахиор 


Что ворчиш ты, собако? Что ропщеш? Како сице молчиши, 
ты скотина, ты осля? Говори ты, лютой ворищсе! 


Сусаким 


Аз несмь вор, ни осля, ниже скот, и не есмь ни собака, и ни 
Какой человек. 





1? Нет Щ. 3 породы Щ. * днесь Щ. ® Нет Щ. И Нет Щ. ® сице Щ, 13 Доб. 
еси Щ. И ‘человек Ц. | 
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Ахиор 
Что же тогда еси? 


Сусаким 


Аз есмь вещ, кая деревенским мужиком досаждает пущи 
тараканов, но имяни мне нет. 


Ахиор 
О висялнику! Не знаю ли тя аз? Не зовут ли тя Сусакимом? | 


Сусаким 


Ни, милостивый господине! То имя аз в то время в кладязь 
уронил, как меня Ванея в полон взял. 


Ахиор 


О игрущий шуте! 
Ванея 


Милостивый князе Ахиоре! Се тамо приходит градский госпо- 
дин воевода наш Гофонил. 


Гофонил 


Господине мой Ахиор! Возрадуюся, яко тя зде обрел есмь. 
Молю тя прилежно, да пойдеши со мною в дом мой ползы ради 
града сего и о неприятелских промыслех нечто тайно меж 
собою поговорити. 


Ахиор 
Зело добро, честный господинеь мой Гофонил. Но молю тя, 
да ми присоветуеши, что мне 15 с сим виселником делати. 
Гофонил 
С которым? С тем полоняником? 


Ахиор 


С тем, той бо палачник мя к дереву | привязал, у которого 
мене господин порутчик висящаго обрел есть. 


Гофонил 


О ты проклятой человече! Како дерзнул еси сицево над тако- 
вым князем содевати? 





ъ Ретавл. над строкой А. 
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Сусаким 
Что Олоферн повеле, не праведно ли то и благо сотвориша? 


Ахиор 


Но Олоферн не повелел мя к дереву привязати, токмо не 
связана, но свободно в Вефулию вручити. 


Сусаким 
И мене Ванея 18 связа и 16 связана семо приведе. 


Гофонил 


О изрядное соравнение между тобою, небылицою, и сицевым 
велеможем, господином, каков Ахиор есть! 


Сусаким 


Когда бы ты, прегрознейший господине || градский воевода, 
полным гетманом Олоферном был, а страшный полной гетман 
Олоферн был Гофонилом, тогда бых па твое повеление“ Оло- 
ферна, иже Гофопилом бысть, в животном возрасте повесил, 
не было ли бы то праведно? 


Гофонил 


Добро, добро! Ш утки те вскоре кончину приимут. Что тебе 
мнится, милостивый господине мой Ахиоре: повесим сию часть 
воровской плоти Олоферну к позорищу на стену, вопрошая тогда, 
аще то праведно чинится? 


Сусаким 


Ни, господа мои! Прошу вас, обходите мимо мя с таковыми 
шутками, шея бо моя висети не привыкла. Лучше бы ми таким 
обычаем шею не имети. 

Ахиор 

Но буди же тако, изречение твое на тебе самом да и збудется, 

яко впредь без шеи будеш. Господине мой Гофонил! || молю тя, 


аще прошение мое ти годно есть, да велиши ему главу сняти 
и без шеи отпустити, и тогда не потребно будет ему висети. 


Гофонил 


Господине мой Ахиор! Вся, о них же просиши, не имать 
быти ти отказано. Салдаты! Возмите ж тогда его и поведите 


16-16 Нет Щ. 


его к спекулатору к Доеху, к утрию глава ему да усечена будет. 
Тебе же, изменниче, краткое действо учинится. 
Сусаким 
Ей, истинно краткое действо, когда пядь длины моея убудет. 
Гофонил 
Поведите пса того прочь, прочь. 


(Зде салдаты, взяв Сусакима, отводят его прочь.) 


Ахиор 


Честный господине мой Гофонил! Смел есмь стал твоими 
вежливыми словесы, егда обнадежил мя еси, о чем ни есть || 
молыти учну, яко ми отказано не будет. о 


Гофонил 


Ей, милостивый княже! Аз усугубствую изреченную речь 
мою со всяким усердием. 


Ахиор 


Молю тогда, да казнь над тем убогим человеком не вершится, 
зане, яко зримо самому ти есть, не полного!? обретается разума. 
Точию страха ради изведен будет и, егда под мечем на колена 
приклопится, да прощение получит. Иногда тем от язычества 
отвращен будет и тогда мы виною спасению души его будем. 


Гофонил 


Воистинно премудро рекл еси, милостивый князе! Господине 
порутчик Ванея! Прикажи, да по утру страха ради под врата 
его к смерти приведут и, когда на колена припадет, вели 
спекулатору тогда, да вместо меча 18 лисей хвост употребит; 
потом же|| извещай ему, яко 13 заступлением князя Ахиора пл, ‹5 
дарование живота своего восприял. 


Ванея 
Зело добро, господине мой 20 и воевода! Сие действо и всех 
ческолко утешит во скорбех своих. 


17 помпогу Щ. 8 Доб. же Щ.1 Нет Щ.?28 Нет Щ. 
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Гофонил 


Пречестный княже Ахиоре! Помилуй мя, да благоизволиши 
ко мне в дом мой облехчитися. Имам еще малую крушку вина, 
коени с кем любезнее, яко с твоим благородием, поделитися 
желаю. При сем хощу радостно вразумитися о Олоферновом 
стану и воинских обычаех. 


Ахиор 


Зело добро, господине мой Гофонил! Никое таинство ти от 
мене имать сокрытно быти, елико о Олоферновых обыкновен- 
ных воинских промыслех ми вестно есть. Могу же к сему и 
некоторые способы, как над войском его промысл чинити, 
давати. || 


Гофонил 


Господине порутчику! Ты же между сим иди на стены град- 
ские и всю стражу крепко устрой, аз вдвачаса паки к вам прииду. 


Ванея 2! 


Должность мою аз уже исполию и ничто ке оставлю. Прос- 
тите! 


(Зде отходят.) 


У-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 5-я"? 
Июдиф 
(в молитвеннике своем.) 


Аще ли нужда есть велика, то однакожде упование ко Гос- 
поду Богу превеличайшее имать быти. Аще все человеческия 
помощи погибоша, обаче всемогутство божие не погибе. Аще 
надежда слаба, но молитва имать быти 23 той силнейша. Аз 
тогда приклоню колена мои и воздену руце мои ко Господу Богу, 
слезы же мои излию к благодатным ногам его, воздвигая возды- 
ханием моим милосердое отческое || сердце его. Вем убо, яко 
сице про себя совет и укрепление, людем ж моим помощь истяжу. 
(Зде преклонив 2“ Июдиф колена свои, молится 1“ сице:) Господи 
Боже отца моего Симеона 2°, иже дал еси ему мечь во отмщение 
иноплеменников, иже растлители быша в? скверности своей и 


21 Нет Щ. 22 Доб. явление 20 ДЩ. 23 Нет Щ. 24-24 колена своя Иудиф и мо- 


лится Щ. 25 Самсона Щ. 28 Нет Ц. 
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обнажиша плоть девы в студ, и дал еси жены их в пленение, и 
дщери их в поимание, и весь плен на разделение рабом твоим, 
иже ревновали ревность твою! Помози ми, молю тя, Господи 
Боже мой, мне вдовице! Ты бо сотворил еси прежняя и ина по 
тех помыслил?? еси, и бысть сие, еже рекл еси, вси бо путие твои 
уготовани сут и твои судбы в твоем проведении поставил еси. 
Узри на станы|| азсирийския ныне, якоже некогда призрел еси 
на полки египетския, егда за рабы твоими оружнии течаху, 
надеющеся в колесех и в конницех своих, и во множестве бра- 
нителей. Но призрел еси на воя их, и тмы утомиша их, и потопи 
их бездна, и воды покрыша их. Тако да будут и тии, Господи 
Боже, иже надеются на множество свое, и в 28 колесех своих 23 и 
всадницех, и в стрелах своих 29, и в сулицах ® славятся и не 
ведят, яко ты еси Бог наш, иже сокрушиши брани от начала, и 
Господь убо 39 имя есть 30 тебе. Воздвигни мышцу твою, яко от 
начала, и сокруши силу их в силе твоей, да падет 31 крепость их 
во гневе твоем, иже обещаются осквернити святая твоя и погу- 
бити заветы“имене твоего, и отъяти мечем своим рог престола 
твоего. Сотвори, Господи, да мечем истовым его гордыня отсе- 
чется и да уловится очима своима на мя, || и да уязвиши его 
лепыми глаголми уст моих. Дай же ми в сердцы дерзновение, да 
уничиу того силу и обращу его. Будет бо сие в память имени 
твоему, егда рука женска убиет его. Несть бо во множестве 
сила твоя, Господи, ни в конех силных воля твоя, ниже гордии 
от начала угодиша тебе, но смиреннии и кротцыи всегда тебе 
угодиша молением. Боже небес и творче вод, и Господи всего 
сотворения! Услыши мя бедную молящуюся и твоея силныя 
милости чающую. Воспомяни, Господи, на завет твой и дай слово 
во уста моя, и в сердцы мосм совет укрепи, дадом твой во святыни 
пребывает, и вси языцы познагтот, якоты еси Бог един и несть 
иного разве тебе. 


У[-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 1-я 
Иосия, Хабри, Харми, Июдиф, Абра, Гофонил. | 


Иосия 


Что глаголеши, Хабри? Тако ли Июдиф украшается лепо и 
хощет ко Олоферну в станы его 33 изыти? 


® На полях в ркп. копиех А. 





Л. 96 
еб. 


Ле 97 


ль 92 
еб. 


27 послал Щ. 28 Нет Щ. 29-29 Нет Щ. 39-30 есть имя Щ. 31 будет Щ, 33 Доб. 


явление 24 Щ. 33 Нет Щ. 
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м. 98 


и“. 98 
об. 


Хабри 


Ей, ныне бо от нея приидох и видех сам ею облечену во оде- 
яние благостыни своея, истинно сообразну некоему ангелу. 
Повеле же и отроковице своей, да лагвицу вина и сосуд елея, и 
круп, и смокви, и хлеб, и сыр с собою в путь возмет. Мене же 
моляше, яко да вас господ под врата созову, и сама возхоте не 
медля семо приити. 


Харми 
Зрите же, се тамо уже грядет. 


Иосия 


О Боже! Каков сей есть ангелский образ! Не видех ю никогда 
же в сицевой красоте, и мнится ми, яко Господь Бог сам оной 
сие благозрачие во очеса вложил есть. | 


Июдиф 
Бог вам на помощь да будет, возлюбленная вы! Отворите ми 
малыя двери врат сих и пустите мя, да изыду. 


Гофонил 


Но, пречестнейшая госпожа, не приведеш ли сама себе в зел- 
ное опаство чести и живота своего, 34 наипаче же 3“ несо- 
равненные красоты ради твоея? 


Июдиф 


Не от похоти коея плотския украсихся, но Господу Богу на 
славу и честь. Он же убо ту красоту мою тому, иже о ней соб- 
лазнится, в ловитву претворит. Но не воздержите мене вящши! 


Иосия 


Благо же тогда: ничто же по словеси твоему вопрошаем тя 
вящши, ниже помышления твоего уведати желаем. Иди во мире! 
Бог отец наших да даст тебе благодат и вес совет твой силою 
своею да укрепит, яко да славится о тебе Исраил, и да будет 
имя твое в числе святых и преподобных! || 


Вси рекут 
Аминь! Буди то, буди! 


4-84 но и понеже ДД. 


Июдиф 
Абра! Иди во след мене! 
Абра 


Ох, милостивая госпожа, страх таков на мя пришол, что 
чють ;3° сердце мое из утробы не выскочит. 


Июдиф 
Чего для ты сице страшишся, безумная? 
Абра 


Скажи мне, госпожа моя, каковы осирияне, таковы ли, что 
люди? 


Июдиф = 
А хотя бы были что телцы, что тебе в том? 
\ Абра 


Телцов аз не боюся, ниже людей, но что асирияне за скоты, 
того ведати не могу. 


Июдиф 
Но когда аз не боюся, что же тебе | боятися? 
Абра 


О, живот мой ми такожде любезен, матери бо моей много стало, 
до коих мест меня на сей свет принесла. Егда же мя асирияне 
убиют, то воистинну таков прекрасной живот не возмогу в 
торгу и за пять алтын купити. 


Июдиф 


Молчи же, велеречивая, с такими басни! Молися паче да 
иди за мною. 


ТУ-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-я 
Олоферн, Сисера, Мелех и Моволлом сидя в шатре пиют. 
Олоферн 
В три дни граду тому или в руках наших конечно быти, или 3% 
мне, Олоферну, сию главу на плечах нею, 37 носити. || 


® БВставл. над строкой А. 
35 есть Щ. 3‘и ДД. 3? Нет Ц. 
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л. 99. 


А. 99 
ит Сисера 


Милостивый воеводо! Что же долго ждати? Изволь утре к 
ним посылати барабанщика, извещая им, да вскоре еще во 
время надежды милосердия получити здадутся. Аще ли ни, то к 
приступу вели войску итти. Чаю убо, яко когда в то время град- 
ские те мыши узрят в правду, инако учнут пищати. 


Олоферн 


Что еще ми псом тем честь сию приложити, да к ним пошлю? 
Ни, воистинну, кленуся при Новуходоносорове несравненном 
венце: аще ли они между треми днями доброволно не преда- 
дутся, тогда вес град велю сице сокрушити, яко и частем его к 
Ниневу граду летели, крови же жителей даж во Ефрат реку 


плавати. 
Мелех 
л. 100 Когда ко граду учнем крепко приступати, тогда те || бояз- 
ливые псиЗ8 усмирятся и поддаватися восхотят, но уже позд- 
но будет. 
Сисера 


Ни, мой товарыще! Они еще не само боязливи, ибо вчерашняго 
дни еще выласку учинили, стражу нашу от кладезя отбили и 
единого от наших воинов, изрядного человека взяли. 

Олоферн 
Смеют ли те боязливые зайцы 33 еще то 33 чинити? 


Сисера 


Для того что не смеют изыти, зане велия к сему приводит 
их нужда. 


Олоферн 
Но что же несмысленной той Ахиор у них творит? 


Сисера 


“5  Мню, яко в богомолии и в пощении | пребывает, пророче- 
ствуя им, яко бурмистру вефулийскому царем ниневитским 
быти, но ему же его гетманом быти. 


38 ти Щ. 33-39 то еще Щ. 


Олоферн 


О, ни, сего нового пророка аз новому тому царю в знамя на- 
пишу стояща, мечем сквозе сердце его прободену ради воспоми- 
нания проречения своего! Но рад бых полопяника из города 
того имети. 

Мелех 


О, не удоб то сотворити, аще паки выласки не будет. 


Олоферн 


Добро же. Обсылайте же округ града воинских людей, да 
некоих из града, языка ради, изтяжати могут. Между же сим 
простите мя, иду бо ко опочиванию. 


Вси 


Прости, прости, Олоферн! | Опочивай во здравии, мы же ^. 19 
при твоей, милости. 


У[-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-я40 
Селум, Сомнас, Салман стоят на стражи, Июдиф и Абра выходят. 
Селум 
Како ли ныне з братом нашим Сусакимом содевается? 


Сомпнас 


Ужо сдва болши ходити или стояти учиет, но токмо изрядною 
длиною своею па виселице висети. 


Салман 
О! Како ему то станет около шеи лоскотати? | 
4. 104 
С: 


Селум 


Он таков был добрый брат испивати, шея бо у него простран- 
ная была, к сему жж изрядно пел есть. 


Салман “\1 
О, аще бы безумной той тако могл бежати, яко пети, то бы 
давно убежал есть, яко же и мы. 
4% Доб. явление 22 ДЩ. 41 Нет Щ. 
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Сомнас 


Ей, когда бы ему ноги на виселице не околели, то бы и ныне 
возмогл бы убежати. Но что же зде в вертепе шумит? 


Селум 

Ито идет? 
Салман 

Кто идет? 
Июдиф 

Добрый, ей, добрый друг. 
Селум 

Кто еси ты?„Откуду и камо грядеши? || 

^. 102 (3де Абра, ужасаяся, сокрывается за Июдиф.) 

Июдиф 


Аз есмь жена еврейская. 


я Абра`4? тут же говорит: 
Аз же еврейское брение Я. 


Июдиф 
И ныне из Вефулии избегла есмь. 
Абра 
Но аз бы рада паки тамо была. 
Июдиф “3 


Вем убо, яко в руцех ваших будут, зане вас презрели и не 
возхотели у{воеводы вашего милосердия вопрошати и добро- 
волно “* здатися. 


Селум 


Мощно ли ти нам в том верити? 
Абра 


Ей, господа мои, и аз в том свидетелствую. || 





Я-Я Вычеркн. Щ. 
42 брат Щ. 43 Нет Щ. “4 доволно Д. 
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Июдифь о 


% 


Сами уведаете, егда мя ко князю вашему Олоферну приве- 
дете, хощу бо вся сокровища ему, яже вем, открыти, 4? како 
удоб 45 возмозкет их одолети, и тамо не погибнет и един от воев 
его. 


Селум 


ТУ, а То сохранит живот твой сего ради, яко сицев обрела 
еси совет. Да идеши ко господину нашему, и сие веждь, яко егда 
предстанеши а пред пим, благо тебе будет и будеши любезнейша 
в сердце его. 


Июдиф 

Господь подай милость, егда вниду пред лице его! 
Абра 

То же и мне. 
бСелум 


Что мниши, брате: не отверзет ли очи Олоферн, яко увидит 
такую красную жену? | 


. 109 
в Сомнас 55, Ш 


Аще ли бы она собою не похотела итти к нашему воеводе, 
и аз ведал бы, что с нею сотворити. 


Селум 
Что же? 
Сомнас 


Снял бы с нее красную одежду, яже бы добра добыча была 
жене моей привести в поминка, в тое красную жену отвел быв 
подарках к воеводе нашему, как я ему прежде сего обещал есмь, 
якоже и ведаю, что он мене за то дарил бы доволно. || 


Салман 4.1011 
Стой, брате! Чаю, и мне ис того жеребей будет. 
Сомнас 


О, мочно тебе удоволити сим красным родом, которой за нею 
стоит. 


1У, а-а Вычеркн. Щ. © Вычеркн. Щ. 3`Ж Пропуск (утерян лист) в ркп- 
А; текст восстановлен по Щ. 


45-45 такожде ЖЩ. 
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Салман 


Сицеваго непригожеваго стерва варонья не хотел бы, хотя 
6 вся была в красном аравицком злате. 


Абра 


О милые господа, не уничажайте мя Г! Чаю ж тело и порода 
моя не велми похулена, вы же мене в темной нощи добре раз- 
смотрети не можете. 


Июдифь 


Молчи и не глаголи, многоречивая! Вас же, господ моих, мо- 
лю, да мене и рабыню мою не уничижайте, инако 5 жалобу на 
вас князю донесу, за что он вам крепкое наказание учинити 
укажет. || 


д. 101 Сомнас 


Прекрасная жена!Не вслми свою рабыню заступай!Аз ведаю, 
что человек честной к ней не коснется, а о тебе не глаголю ®. 


Селум 


Ни, бози наши нас сохранят от сицеваго злоключения, и те- 

«. 103 бе, красная *|| жена, и малое уничижение от нас не учинится, 

но мы тебе всякую честь воздадим. Дай мне прекрасную свою 
руку, а я тебе проведу к нашему воеводе. 


Июдиф 


Аз не малая отроковица, чтоб мене за руку весть! Слава Бо- 
гу, и сама дойти к нему могу! 


Селум 


Обаче же мы тебе отпровадим. 


Июдиф 


Что провожать? О том вас токмо прощу, да путь мне укажете 
к вашему воеводе Олоферну. Что долго медлите? Ме хощете ли 
ожидать, покамест вои из Вефулии приидут, мене достигнут 
и вас попленят или побиют, как учинили вашему товарыщу, 
которого в плен взяли? || 





Г Испр.; в ркп. ся Щ. ® Испр.; в ркп. ино како Щ. 


432 


46 л. 103 
Салман об. 


О небо и земля! Подлинно то брата пашего честного Сусаки- 
ма поимади!| Зде нам, брате, не ожидати, поспешим скоро! 


Абра 
И яс вами, мои господа! И я с вами! 


У1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 4-я" 


Олоферн, Сисера, Июдиф, Мосоллом, Молех, Одид, Абра. 
Олоферн 


Что слышал есмь? Наши вои “8 сее нощи“8 благородную ев- 
рейскую жену пленили? 


\ Сисера 
Зело предивную красную жену, аз ее равной век не видал 
есмь. Мосоллом абие к твоей милости приведет ее. || 
Одид л. 104 


Велеможнейший воевода! Тамо приходит Моссоллом и ведет 
< собою узники. 
Олоферн 


Кая тамо “3 сияет небесная красота? О дивно! Ито из вас, 
храбрых, поверил бы, что у смердящих евреов обретаются сице- 
выя красныя жены? 


Сисера 

Кто уничижит людей еврейских, иже сицевые красные жены 

у них обретаются? Да како не возможем ополчитис противо их? 
Июдиф 


Е Велеможнейший и милостивейший княже! К ногам твоим 
уклонилася покорная рыбыня еврейского колена, кая пришла в 
той надежди, яко храбрость твоя не токмо непокорных покорити 
может, по сверх того и непротивным | милость оказывать го-,„ 104 
това. об. 


48 Сомпас Щ. 47’ Доб. явление 23 Д. 18—48 себе ныне Щ. “% Нет Щ. 
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Олоферн 


Сисера и Мосоллом! Воздвигните ее! Возбудися, красная 
жена, и радостна буди душею, и не ужаснися в сердцы твоем, 
яко аз никогда же побих мужа, иже хотяше служити Навухо- 
доносору царю. Аще не быша людие твои не уничижили мене, 
не воздвигнул бы копия моего на них. И ныне же рцы ми, коея 
ради вины отошла от них и пришла еси к нам. 


Июдиф 


Милостивый княже! Приими словеса рабыни твоея, господине 
мой! Яко аще сотвориши по словеси сем рабыни твоея, и Господь 
Бог сотворит совершенно дело с тобою. 


Олоферн 


Кто не рад слышати такую благославную речь? Глаголи без- 
л. 105 ОПасно, || красная жена! 


Июдиф 


Господь Бог подай благосчастие великому царт мпогих госу- 
дарств Навуходоносору, которой послал тебе ко отмщению всем 
людем лукавым, якозце не токмо человецы послужат ему тебе 
ради, но и зверие польные послушают его! Извести бо ся твоя 
мудрость всем языком и прославися по всей вселенней, яко ты 
един благ и силен во всем царстве его, и наказание твое всем 
властем проповедуется. 


Олоферн 
Полно, красная жена, мою славу хвалити! Рцы нам, что к 
делу служит. 
Июдиф 
Не утаилося, что глаголал Ахиор пред тобою, и известилося 
л. 105 Нам, что ему повелел еси сотворить || за то. А что Ахиор глаголал, 
°6. то истинно. Весть бо Господь Бог наш, яко прогневахом его 
грехами нашими, иже глаголаша пророки своими к людем, да 
предаст их в руки врагом 3% за грехи 5% их, и яко да знают сынове 
израилевы, иже ныне прогневаша Господа Бога своего, сего 
ради страх твой на них есть. 
Олоферн 
Уже начинают боятися мя и силы моей опасаются! 


50-50 Нет Щ. 


Июдиф 


Паиначе паки глад терпят и за оскудение водное, ради жаж- 
ды, с мертвыми сочетаются. Паки и сия советуют, да убиют 
скоты своя и пиют кровь их и святая Господа Бога своего, иже 
заповеда не осязати, едят жертвы. Сего ради подлинно погибнут. 


Олоферн 
Аще же так, тогда Ахиор истинно глаголал. || 


Июдиф л. 108 


Подлинно так, и я сего ради збегох от них экивот свой сохра- 
лтити, и посла мя Господь Бог мой сия тебе возвестити. 


Олоферн 


Ну, благородная жена, тогда по то время в достойной чес- 
ти 51 будем чебе блюсти *". 


Июдиф 


Аз, раба твоя, так 5? в своем совете утвердила: хотя приидох 
к тебе, молитися Господу Богу своему учну. И ныне сущы пред 
тобою да изыдет раба твоя и молится Господу Богу своему, и 
речет мне, егда воздаст им за грехи их, и пришедши возвещу 
тобе, яко да аз приведу тебе посреде Иерусалима 53и имаши 53 
вся люди израилевы яко овцы, им же несть пастыря, и не возлает 
пи едип пес противу тебе. 


Олофери 


Благо сотворили есте, бози мои! Ито || из вас прислал такую д. 106 
красную экену путь ми показати? об. 


Июдиф 


Бог мой открыл ми то, для того что гнев на них, и посла мя о 
том обвестить. 


О лоферн 


Что мните вы, господа благородные и храбрые, о сицевом 
намерении? 


Сисера 


Истинно зде красота и целомудрие обще во едином теле оби 
тают. 


51—51 тебе блюсти будем Щ. 5? Пет Ц. 53-33 да Щ, 
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Мелех 


Аз исповедаю, что сицевой жене равности во всей земле не 
обретаетца в красоте и мудрости. 


Мосоллом 


сш Аз удивляюся тому, иже при сицевой мудрости обретается 
молчание, потому что аз в крепком роспросе || Зи единаго слова 
от нее не доступил есмь.| 





я. 105 Олоферн 
р фер 


Твой Бог, благосотворенная жена, то благо сотворил, иже 
посла тебе, преже тот люд да дастъся в руце мои. Аще сотворит 
сие Бог твой, что рекла еси, то будет и мне Бог, аты в дому 
Навуходоносорове будеши велика, имя твое прославится по 
всей земли. 


Июдиф 
Господи Боже пап! послал еси то паче, как я желаю и рекла 
есмя. 
Олоферн 


Мосоллом! Проведите ее в хранилище сокровища моего и 
повелите ей тамо жит и уставите давати ясти от стола моего. 


Июдиф 


Господине милостивый! Покорно молю тебе, чтоб ты поволил 
сицевую высокую честь отринут, того ради, что не смею ясти 
от стола твоего, чтоб не проступилас есмя; но то, что принесох 
с собою, да ям. || 


1. Щ Олоферн 
Ажще оскудеет тебе сия, яже принесена с тобою, что сотворим 
тебе?” || 
4. 106 
т Июдиф 


ЯГива душа твоя, господине мой, яко не снем к вся сия #, 
раба твоя, дондеже сотворит то Господь Бог рукото моею сия, 





3—1 Пропуск (утерян лист) в ркп. А; текст восстановлен по Щ. И Путаница 
листов Щ: реплика Олоферна на л. 105 06. слита с репликой Сусакима (вы- 
черкн. в ркп.); далее следует диалог Сусакима и Ванеи из след. явления. 
У конца реплики стоит знак «--» и начало текста жива душа твоя (реплика 


Иудифи), т. е. отсылка к тексту на л. 106. КК Испр.; в ркп. всякия Щ. 
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ни: помыслих. И прошу покорно, чтоб дать мне свободу в ночи, 
преждо светлости, исходить вон на молитву и помолитеся Гос- 


поду Богу. 
Олоферн 
Благо же! Мосоллом! Сотвори все по ее велению и никому 
изобидеть ее не дай. И повелеваю, чтоб ясти ей то, что с собою 
принесла есть, и чтоб ”|| ей по сих трех дней свободно ходить 
молитися Господу Богу. Да вы, началники воев, совокупитес 
по полудни ко мне для совету сих дел. 


\1-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 5-я84 
Сусаким, Ванея, Доох с протазанщики. 


ы Сусаким 5° 


Первое Сусакима повесить, второе вопросить по достоинству, 
третьем главу ему отсещи... °° О! Зело изрядные потехи! Аз 
же то все в шутку почитаю. 

Ванея 


Скоро то проведаешь, что не шутка есть, как сей мастер бол- 
шим мечсм своим главу твою отсечет, что на две сажени от телеси 
слотит, 

Сусаким 

Глава моя с шеи слетит? Может ли || мастер сотворити, что 
главам летающим быти? И я прошу, чтоб он крыле к моему 
телеси притворил, и я главу и тело на тысящу верст отрину. 

Ванея 


Ну, ну! И то учинитися может, что ворон твое воровское тело 
и дале пронесет. 


Сусаким 


Слышу! Тогда я для уподобления ворону свое тело жареною 
свининою выкормил есмь. 


м Испр.; в ркп. третьее А. 





д. 10% 


л. 1% 
об. 


54 Доб. явление 24 Щ. 55 Даох Щ. °5° Доб. Сусаким Щ [ (как "обозначение: 


говорящего). 
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Ванея 


О свиной стомах и вороне снедение! Доволно! Не могу с 
тобою день целой розговаривати. Перестань, бо у мене иное дело 
есть. 


Сусаким 


Милый мой Ванея! Прошу тя, изволь погулятьиз Доохом к 
%. 108 жилищу своему и дела свои исполните, || ая зде и сам главою 
своею утешуся. 


Ванея 
О, ни, главу прежде отсещи! 
Сусаким 


Что? Главу отсещи? О приятелю мой и друже! Тогда я зело 
в благородном житии пребуду, потому что шапки никогда же 
в руцех не держати: когда главы не будет, где же ее надеть? 


Ванея 


О ты непригожие облезьяповы породы! Еще 87 ты 58 хочешь 
шутить в таком времени, где смерть свою пред очами види? 
Скоро, скоро! 853 Приклонися на колена 531 


Сусаким 


Господине мой! Указ о мнетак содержит, чтоб мене на пядь 
укратить. А когда на колена припаду, тогда своего возрасту 

“. 108 4 пяди прекращуся. || А егда глава отсечена будет, то и пяти 
пядей возраста моего не будет, и то не учинится мне по указу. 


Ванея 


Просиш и молиш, что указу противно, аще почитаеши в длииу 
и поперег. Однакожде счет мой у мене уже совершился, той же 
ныне тебе вкратце мечем соверщу. 


(Зде Доох и протазанщики, возмут ево и хотят 
повалить.) 


Сусаким 
О милостивый господине спекулатор! Увы, увы! О горе мине! 
Милостивый же ты господине Ванея! Выслушайте ж, выслу- 
шайте ж у мене хотя единого слова! 


57 еже Щ. 58 Нет ЦЩ. 53—53 приклони колена Щ. 
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Ванея 
Глаголи же, что же требуеш, а рцы вкратце. 


Сусаким 
Ни, ни! Буде в правду то, и мне шутками от того не избавит- 


ся, || а по смете моей главу ми отсечь хощете. И я молю вас, 4. 10% 


даруйте ми время, да со светом еще прощуся, которого я впред 
не увижу. 


Ванея 


Чюдные 68° виселничьи речи говориши! Делай скоро и, 
какое твое мудрое прощение, извещай нам. 


Сусаким 


Прости, чюдный и изрядный свет честной! Аз желаю, чтоб 
при житии своем был и аз не грешен. А понеже злодейской спе- 
кулатор мне жить болши не допущает, и я молю у тебе, благород- 
ный свете, — ибо впред тя не обрящу — не велми печалтеся о моем 
скором умерщвлении, останутся еще многие воры и злодеи по 
смерти моей к покорению. Простите мя, пять мои братия, иже 
в Ниневе обитаете! Аще же ныне и не творите мне провождения, 
однако 2 и вы вскоре сицевым путем || пойдете! Прости, моя 
старая сестра, яже в Пипеве болшой торг имееши серными 
трески, веревками, саполжжпыми колодками и вшаною отравою! 
Ял есмь у тебе часто блины пряженые, а здешние же кишки сот- 
ворили то, что все в забвении учинилос. Ты же по смерти моей 
товары и блины ‘1 свои да употребляеши! Простите вы, благо- 
родные сродпики мои ис пятерых чинов: ярыжки, чуры, трубо- 
чистники, б репия возники и благородные чины духовные, иже при 
церкви просящею милостынею питаютца! Аще ли же бы и аз 
учихся 6? такова же художества, 83 и на 63 пути сицевые горкие 
смерти не наступил бы! 


Ванея 


О! Правду глаголати, зело ты благие породы еси! Аз плюну 
на тя. Несть ли сему твоему прощению еще конца? || 


Сусаким 


Ни, ни! Еще единое речение осталося. 


60 черные ЩЖ. 61 банны Щ. 62 узинихся Щ. 683-63 Нет ДЩ. 
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бо 


и. 


10% 
об. 


110’ 


Ванея 
Глаголи же скоро, да 5* и Доох 6* речь свою исполнит. 


Сусаким 56° 


Простите ж мя вы, девять художеств, яже плоти моей угож- 
даете: пиянство, блудодеяние, убивство, костарничество, обол- 
гание, обманство, крадежство, разбойство и мошенничество! 


Ванея 
О ты злоокаянной вор! Всех либ6 тех художеств научен еси? 


Сусаким 


Был бы есмь малодушной и нужной служилой, как бы тех ху- 
дожеств не учон был. || 


4. 110 
9 


Ванея 


В правду подобает тебе быт дохтором в науке сих художеетв. 
Доох! Постигни и приряди сво во изрядное $7 и красное одеяние 
и кроваваго цвету в камку 88. 


(Доох паки принимаетца за нево.) 


Сусаким 
О господа! Еще едино речение изглаголю! 


Ванея 56° 
Когда же то скончится? 


Сусаким 70° 


Абие, абие исполнитца. Простите, седмь вы веселия”! годо- 
вые времена: младые цыплятка, ягнятка, яйца свежие вешние, 
кормленые каплуны и телята жареные, к пасце молоко, сметана, 
колачи крупичатые с маслом и молодые голуби жареные, летние 
скворцы и жаворонки, молодые ряпки, кролики и зайцы моло- 

л. 111 цые || осенние, гуси жирные, утята, кислая капуста, вино, 
жаркое и мясо баранье в пирогах, шуба 7? и рукавицы да шапка 
теплая, зимние кишки жареные свиные, окараки и головы 
ввиные ж, студени?3, ребра свиные и желудки во всех корчмах! 
Простите, простите! 





64-64 идох Щ. 85 Нет Щ. 686 де Щ. 87 грядное Щ. 88 скаку Щ. 83° Нет Що 
1% Нет Щ. 11 веселитеся Щ. ? Доб. баранья Щ. ?3 Нет Ц. 
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Ванея 


Колико же много твоего прощения будет и много ль тысящь 
речей глаголати хощеши? Доох! Сотвори с ним последнее рече- 
ние ево, отсеки ему главу. 


Сусаким 


7% 0 ни! НО ни|н Еще одино изречение да изглаголю, а 
болше не будет. Аще паки изреку 75 что, тогда мне тысящею 
главу отсеки. 


Ванея 
Не надобно тысящею, полно и единова. Делай абие кончение. 


Сусаким 


лм. 111 
Прости сто тысящею исто еще ||сто тысящею, глава моя, яже об, 


от телеси моего отлучающаяся! Как брение из утробы коровьи, 
поезжай благо! Будеши бо изрядная потеха к детцкому игранию, 
где пси тешитися учнут в ямах палых скотов. А ты, благородное 
тело 78, будеш пища великим господам, которые твои судии 
будут, иже всем ворам и злодеем кончание творят и мясо и 
кровь междо собою, как отчину, разделяют. О вы, благородные 
вороны! Простите и во благодарство поимите мое тело, которое 
вы ясти будете! 


Ванея 


Ну, уже ты своих гостей зазвал еси, время скатерть слати. 
Доох! Абие твори свое. 


(Зде Сусакима о землю ударят, и'* бъют по ногам, и лисъим 
лвостом по шее его вместо || меча ударя, дондеже от того д, 112 
падет и будто мертвец лежит на земле. Ванея"8 с товарыщи 
отступят со смехом. Тогда приподымется Сусаким и со страху 
паки, встав, речет.) 


Сусаким 
Яко же надо мною ныне творитца, не ведаю. Жив ли я или 
мертв? Право 73, впрям того знать не могу, подлинно ли умерл 
есмь аз. Аз подлинно слышу, что от мене живот отступил 89,81из 
нутренних*! потрохов в правую ногу, а из ноги в гортань, и 


Н-Н Вычеркн. Щ. 


14 Доб. Колико же много моего прошения Ш. 75 изрекох Щ. '?° дело 
Щ. *` Нет Щ. * Нет Щ. ? прямо Д. 30 Доб. и Щ. 8" изнутри их Щ. 
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правым ухом вышла душа. Токмо еще 3? мнится ми 8, яко 
несколко света помню. Зде мои чулки и башмаки. Тамо лежит 
моя шляпа, зде мой кафтан и штаны. Токмо того не знаю, где 
глава моя. || 


2. 2 (Он везде ищет главы своея.) 
оо. 


Сусак им 83 


О вы, господа! Ащели кто от вас из любви и приятства мою 
главу скрыл, и я того покорно без шляпы прошу и молю, чтоб 
‘мне он 8“возвратил.Или вор Доох с собою в жилище свое взял? 
Аз же по сей смерти инако не буду, токмо аки привидением, или 
мечтанием: нощию войду в чертог Доохов иево так устращу, что 
‚он главу мою мне возвратит. 


(По сем выдет из строения.) 


УП-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 1-я 
Олоферн, Сисера, Мелех, Мосоллом, Одид, Вагав, Июдиф, Абра. 
Олоферн 


Ей, воистинно днес да возрадуемся, воины мои прехрабрые! 
д. 113 Ныне вас || учреждаю в шатре, но во время скорое, имянно же 35 
в сутках, надеюсь во Вефулии граде в лучших полатах вас упот- 
чивати. 
Сисера 


Тогда же твоей милости и того великого пророка и новаго 
владетеля Ахиора ко обеду позвати. 


Олоферн 


О, истинно, глава его конечно на столе предо мною быти имат. 
Но что же вам мнится, господа: не позват ли ми ту еврейскую 
прекрасную жену, прежде нежели к столу сядем, не токмо 
вящшую весть о граде том и о Ахиоре возприяти, но и с нею 
красоты ея ради утешитися? 


Мелех 3858 


„. 3 Ой, так! Что же 87 учреждение || без вина? Випо же, аще и 
об. лучшее, что безо всякие усердные радости? А что же и вся сице- 
вая радость без доброзрачные и утешителные жены? 





82—82 мне ся мнит Д. 83 Нет Щ. 84-84 он мне Щ. 35° еже Щ. 36 Сисесара Щь 


87 Доб. бо Щ. 
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Иудифь со служанкой иеред Олоферном (ларец из собрания 
Б. Л. Рыбакова) 


Мосоллом 38 


Правда, яко достойна есть, да между всеми евреи она едина 
честь ту восприимет тебе, превеликому воеводе, у стола послу- 
жити. Но чесо же ради велми множае, яко в плену сущей, не 
повелеваеши, но паче о ней в печали пребываеши? 


° Олоферн 
= Истинно рекл еси ты. Вагав! Иди и 89 моли °° евреяныню, да 
изволит к нам приходити. Поносно 3 бо есть 9 пред асирияны, 
аще жена посмеется: быв у мене, отъидет бес порока. || 


СР Вычеркн. Ц. 





88 Мелех Щ. 89 Нет Щ. 3° умоли Щ. 31-91 бысть Щ. 
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д. 114 Вагав 


Добро, милостивый господине! Но сомневаюсь, яко приити 
похощет. 
Олоферн 3? 
Чесо ради? 
Вагав 33 


Жена та толко радостей и во всем телеси своем не имеет, 
колико аз денег в пире своей, их же токмо два алтына есть.Ничто 
же бо иного не творит3“, разве день и нощь плачет, молится, по- 
стит и рыдает. Аз бы лучше три дни за караулом сидел, нежели у 
нее час один. 

Сисера 3° 


Го она творит воедине сущи. Вто бо весть, о чем Пона рыда- 
ет? Егда убо в люди приидет и милость к себе Олофернову узрит, 
тогда печаль та и в радость ей претворится.Р || 


Г] 7? 
ты Олоферн 


Вагав! Иди, да сотвори повеление мое! Но со всяким вежст- 
вом опую да молиши, яко ко мие на вечерю мою приидет, со 
обнадежением постоянныя моея к ней милости. 


Вагав 


Прилежание мое аз уже сотворю. Но, милостивый воевода, 
сегда аз ту прекрасную жену к сему приклоню, да 9 к тебе 
приидет, кая же ми мзда за то будет? 


Олоферн 
Новые сапоги тебе куплю. 
Вагав ?? 
О, то ми к бежанию готовитися! Того бых не рад. 
Олоферн 33 
То тя саблею моею подарю. 
Вагав 
О! Боюся, дабы глава не слетела! © 








П Отсюда до конца почерк ТА. 6-6 Вычеркн. Щ. 





72 Нет Щ.33 Нет Щ.%® Доб. и Щ. 3 Нет Щ. 36 но Щ. ? Нет Щ. 8 Нет Щь 
а 


Олоферн 


Иди же скоро! ТНыне ми не есть время много розговаривати, 
уже ти за то воздам по достоинству. Между жет || сим, господа, ^. 175 
мало да прохладимся, дондеже вечеря поспеет.7 Ты же, Одид, 
приготов к столу’. (Зде отходят.) 


® Одид 33,100 (зде он пиет.) 10° 


Аз рад твоей милости послужить, где едят да пиют. Буди же 
здрав!Ф 


УП-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 2-яУИ, 1 
Июдифь, Абра, Вагав. 


Июдиф 


Уже аз то слышала, Абра, от Мосоллома, воеводского тайного 
слуги, о чем ты мне ныне вещаеш, яко Олоферн меня на вечерю 
к себе звати хощет. И того ради аз сице украсихся. 


Абра 
Но пойдешь ли *, госпожа моя, к нему? 


Июдиф 


Почто ми нейти, когда 3 от * таковаго позвана буду господи- 
4) 
на \! 


Абра 
И аз украсихся. Возмеш ли мя $ с собою? 


Июдиф 


Ей, и тебе тамо быти, ибо еству мою за мною понесеш. Но 
кто же тамо грядет? || 


Вагав л. 115 
об. 


Изобрание всех добродетелей, украса всех красот и преиз- 
рядная красавица! Приими в честь предложение мое, зане сице- 
вой князь, пред ним же все человецы вострепещут и иже всю 
вселенную ниво что же почитати может, се есть Олоферн великий, 





Т-Т Вычеркн. Щ. УУ Вставл. другим почерком Щ. ф-Ф Вычеркн. Щ. 


99 Вагав Д. 109-109 Нет Щ. 


УП, * Доб. явление 26 Щ. ? Нет Щ. 3 егда Щ. 4—4 такова господина 
позвана буду Щ. ° меня Щ. 


445 


желание имеет тя у вечери своей видети, чего ради и мя к тебе 
послал есть, моляще, да к нему облехчишся. 


Июдиф 
О, я, убогая жена, тоея 8 убо чести несть достойна. 


Вагав 


Господин мой тя вящи всех почитает. Тем же, прекрасная 
госпожа, не возбраняйся к столу господина моего приити, да 
яси, пиеши и возвеселишися, красота бо твоя и милость Оло- 
фернова вас обоих благополучными сотворити может. 


Июдиф 


7 Како ми 7 сицевому великому господину отказати?, Вся, 
х. 116 ЯЖе благоволит || сотворити, усердствую даже до скончания 
живота моего. 


Вагав 
О, како ныне счаслив ссмь! Идеши ли абие со мпою? 


Июдиф 
Ей, аз уже совсем уготовихся 3. 


А бра 


О, что же ми говорити ныне! Вся вода вверх подимется, вси 
же горы и холми в глубину морскую вовержутся, и? вся вселен- 
ная переменится, когда госпожа моя едино замуж хощет итти. 
Аще же она за великого Олоферна пойдет, и аз же тогда !° 
возмогу за какова воина асирийского, иже таков же доброзрач- 
ный, яко же и аз сама есть, пойти. 


УП-го ДЕЙСТВА СЕНЬ 3-яп 


Олоферн, Сисера, Мелех, Мосоллом, Одид, Орив, Вагав, Июдиф, Абра. | 
^. 116 Олоферн 
оо. 
12 (держит кубок в руце и говорит:) 


Честные началники мои! Пию же аз про здравие всех тех 13, 
иже кров за великого Навуходоносора хотят излити. Не доброй 
то воин, иже на постели помышляет умрети. 





$ твоея Щ. 7? какому Щ. $8 уготовилась Щ.3 Нет Щ.10 того да Щ.Н Доб. 
явление 27 Щ. 12-12 Нет Щ. 13 Нет Ц. 
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1: (3де трубят. 8де вси пиют.)1 
Здравствуй, Навуходоносор! Здравствуй, монарх великий! 


Одид! 


Велеможный Олоферн! Зри, какая семо приходит пресвет- 
лая звезда! 


Олоферн 
Истинно богиня некая еврейская та нарещися может. 
х Вагав 


Милостивый господине! Дайте же ми сапоги или саблю свою, 
хотя ми бежати или главы лишитися. 


Олоферн 
Что глаголеши, глупче? | 


\ 
Вагав !6 л, 117 
Аз мню тому достойно быти, да глава ему отсечена будет, 
иже от таковы прекрасавицы бежал или устрашился ея. 


Олоферн? 


Кому бежати или устрашитися? Никако! Но сприятствую, да 
сея пощи главу свою па лоне 18 ея держу. 


Июдиф :°? 


Милостивый господине! Бог сис желание твое исполнити мо- 
кет х 


Олоферн 


О, садися, победителницо храбрости моея, обладателницо 
сердца моего! Садися возле мене, да яси и пиеши со мною, весе- 
лящеся. Ибо, яко ты седина мое непобедимое великодушие об- 
ладала еси, тако имаши милость мою сама, ни чрез кого же 
иного, совершенно употребляти. 


Июдиф 


Ей, господине мой! Аз возвеселюся усердственно: никогда же 
еще такой чести восприях. | *° (3де она оглядывается и гово- “5” 
рит:) *° Абра! Дай ми еству, юже про мене уготовила еси! 


Хх `Х ПВычеркн. Щ. 


№-м Мет Щ. 6 Вагав Щ. 6 Олоферн Щ. И Нет Щ. 1 колене Щ. № Си- 
сера Щ. 207 ® Нет Ц. | 
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21 (30е тихо говорит:) 21 Да не ?? отходи же 22 прочь ни пяди! 
Слыши ли? 


Абра 


23 (дает ей еству и молыт:) 23 
ц Где мне отходити? Собаки 2% бы мя 2“ заели 8. 
Олоферн 


О вы, мои воины! Пию же к вам про здравие сея красавицы, 
яже впред еще асирием заступление быти имать. 


Сисера "5 


Ей, истинно Навуходоносор великий нарицается бог Юни- 
тер, ты же, Олоферн, еси Марс! Чем же асирийское небо воз- 
может лучше украшено быти, яко сицевым прекрасным солнцем? 


Вагав 76 


Тогда же аз Меркурием буду, понеже сию богиню Венус к 
Марсу привел есмь. || 
не - Абра??,?8 (говорит отай.) ?8 
Аз же хотя малою планетою буду Ч у печи ч“. 
Олоферн. 


Будите здравы вы 29, воины мои, про Шздравие сей моей 3° 
красавицы! 
Вси 


Благо да живет Олоферн с прекрасною своею! 
Июдиф 


Молю вас, господ моих, да мя сицевым имянованием обхо- 
дите, зане аз раба есмь Олофернова, он же ми есть милостивым 
господином и повелителем. 

Олоферн 


31 Ей, как еще была еси в Вефулии граде, тогда правда был 
есмь повелителем твоим. Ныне же, как того гнезда отступилась, 
то паче моею повелителницею сталась, и( о прехрабрейше Оло- 


Ц-Ц Вычеркн. Щ. ЗЧ Вычеркн. Щ. Ш Испр.; в ркп. при АЩ. 
21-21 Нет Щ. 22-22 отходиш ДЩ. 23-23 Нет Ц. 724-24 было меня Д. 25 Мелех Щ. 


26 Нет Щ.? Сисера ДЩ. 28-28 Нет Щ.?? Нет Щ. 3% Нет Щ. 3 Доб. ис- 
тинно Щ. 
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ферна учинилась: он бо еще ни единожды приступал к Вефу- 
лию, ты же, преизрядная гражданко, уже Олоферново || сердце, 4. о 
еже паче всеа вселенныя почитается Щ, обладала еси. 


Июдиф 
Ей, воистинну, когда бы милости твоея сердце во владении 
своем имела, то бы почитала, яко весь свет себе в свойство по- 
лучих. 
Олоферн 


К сицевому получению бози тя сея нощи сподобят. 
Июдиф 
Благоволение божие с надеждою моею да исполнится. 
Олоферн 


Не зриши ли, прекрасная богиня, яко сила красоты твоея мя 
уже отчасти преодолевает? Смотрю на тя, но уже и видети не 
могу. Хощу же говорити, но языком 32? (зде он говорит, яко 
пьяный)? болши прорещи не могу 33. Хощу, хощу, но не могу 33 
же, не тако от вина, яко от силы красоты твоея аз низпадаю. || 


Мосоллом 3“ л. 119 


Почто же, твоя милость, не упокоишися? Мы тя убо от уте- 
шения и удоволства не воздержим. 


Олоферн 


Ки, правда. Не вдруг весма днесь возрадуемся 35, но нечто 
воздержимся 3°, дондеже в Вефулию приидем. Но к благопо- 
лучпой пощи едино еще да напиемся. 


Вагав 36 
ъ Господине мой! Пе припевати ли ми к сему? 
Олоферн 3? 
Ей, пой, Вагав, нечто же о любви моей. 


Вагав 38 


Прехрабрый Олоферн уже преодолен есть, сам убо дается в 
плен, такожде и во узы. Еже мечь и сабля вражия не возмогла, то 


Щ Испр.; в ркп. потается АЩ. >? Вычеркн. Щ. 


3*-32 Нет Щ. 33-33 Нет Щ. 34 Сисера Щ. 35-35 Нет Щ. 36 Июдифь Щ. 
37 Нет Щ. 38 Нет Ц. 
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женская красота сотворити успела из града Вефулии. Тем же 
слава будет написана 3) в книги памягныя во веки, что чюдным 
образом прежде взятья того града жена в свойство получила 


храброго Олоферна. || 
. 119 49 
.. 1 Олоферн 
Что? Убила? 
Вагав “1 
Ни, в свойство получила. 


Олоферн 
То правда, прекрасная Июдиф, яко ти аз в свойство предался 
‚есмь >. 
Июдиф 


Тогда аз счаслива нарекуся, когда возмогу с “? сицевым, его 
же в свойство себе получила есмь, то сотворити, еже сама по- 


хощу. 
Олоферн 
Добро, прокраспая!. Ше отхоци эке от мене, аз мало упокогось. 
\Зде он припадает на одр свой, ипые же тихо отходят.) 
3 Мюдиф 
Абра! “3 
Абра 


Что желаеши, госпожа моя возлюбленная? Или хощеши 
одежду свою низ сложити? || 


Ио Июдиф 


О, молчи же такими речми! Останся зде за дверьми, а не от- 
ходи же! 


Абра 


`Благо же то, и никого внити пущу, исполни токмо, еже хо- 
‚‘щеши. 


Июдиф 
44 (приступив к постели, молится Богу.) “* 


Господи Боже исраилев! Укрепи мя и призри в сей час на 
дело рук моих, якоже обещал еси Иерусалиму граду твоему 





.89 Доб. будет Щ. 48 Нет Щ. 41 Нет Щ. 42 Нет Щ. 43—43 Нет Щ. 44—44 Нет Щ. 
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возвеличити его. Да совершу сие, яже умыслих, уповающе на 
тя. (3де Июдиф, приступив к постели и взяв меч Олофернов “°, 
извлече его и отсече ему главу, глаголюще:) Господи Боже мой! 
Укрепи мя в сей час! Слава тебе, Господи, яко добро собысться, 
и возсылаю ти велие благодарение! Абра! Се возми главу сию 
мучителскую, пред нею же вся Июдея страшилася. Слава же 
Богу, что ныне ни единой деве уже болши не боятися! || 
Абра ай 


О милостивая госпожа! Аз же %8 однако еще 46 боюся. 
Июдиф 
Тихо, вложи ю в пиру свою. Пойди да убежим. 
Абра 
Не Олофернова ли то 47 глава? 
Июдиф 


Что вопрашаеши? Что же осматриваеш? Спешно иди, да 
убежим. 


Абра 


О! Никогда бы 18 аз тако 48 дерзостна была! Ох! Таковому 
храброму воину главу отсекла! Бес таковым обычаем госпожу’ 
мою да возлюбит! Что же тот убогий человек скажет, егда про- 
будится, а Июдиф з главою его ушла? 


УП-го ПОСЛЕДНЯГО ДЕЙСТВА СЕНЬ ПОСЛЕДНЯЯ Ж% 
Июдиф, Ванея, Иосия, Гофониил, Хабри, Ахиот. || 


Июдиф 59 л. 128 


Стража! Отверзайте врата! Слышите ж, стражие! Отчините’ 
ж, глаголю вам, врата $1! 


Ванея 5? 


Кто тамо? Кто возопиет? Кто же тамо шумит? Дворяне, за` 


руже! 53 
Июдиф 


Аз зде пришла есмь, Июдиф. 
3° Доб. и Щ. 19646 еще однако ЖЩ. 4’ тогда ДЩ. 48—48 тако’ аз Щ. 43 Доб... 
явление 28 Щ. 5° Нет Щ. 1 востаните Щ. 5? Нет Щ. 53 оруже Щ. 
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Абра 
И аз, Абра, зде. 
Июдиф 
Бог же с нами, яко победу нам дал есть. 


Иосия 


О Июдиф! Июдиф! Паки к нам приходиши! Ожидахом тя со 
великим желанием, отчасти же и отчаяхом твоего назад возврату. 
Что же нам приносиши благое? Имаши ли какой про нас доброй 
совет? Аще ли же ни, то утрешняго дни приходит срок пагубы 


нашея. 
Июдиф 


Что же ми лучше приносити, кроме желаемого вам? || 


Иосия 
об, Мы желаем, да Олоферн нас вяшще не мучит. 


Июдиф ** 


Абра! Дай семо $5 главу мучителя того, в цей же от удара 
слабой жены очеса завратились. 


Абра 
(дает Юдифе главу и лобзает ю.) 


О преизрядная главо! Аз никогда бы верила, да восприиму 
такову честь тебе, честнаго воина, лобзати. 


Иосия 
Что? То ли глава Олофернова? 


Июдиф 


чи, то. Славите Господа Бога нашего, яко не оставляет на- 
деющихся на него и показал нам есть милость свою мною, рабою 
его, и даде в сию нощь врага людей своих умертвити рукою 
слабой жены. Се убо и завега, и покров, под ней же 5° лежал 
есть °7. Смотрите на асирийского мучителя Олофериову главу, 
д, 122 Как]пьяна на постели лежала, сия же мышца отсече || ему главу 
ту. Истинно ж жив Господь Бог наш, иже мя в том моем деле 
укрепил есть, да не осквернихся по вся те времена бытия моего 
тамо и без греха мя семо паки приведе со великою радостию и 
победою! Воздайте ж ему славу, и вси его за то возъвеличайте. 





54 Абра Щ. 55 Нет Щ. 38 Доб. иже Щ. 57 Нет Щ. 
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Гофонил 
Но истая ли то, и самого ли Олоферна глава? 
Абра 


Мене токмо вопросите, господа мои! Аз его добре знаю, смо- 
трех бо на него болши трех часов: овогда уста отверже, возды- 
хающе, овогда же очеса свои перемени, роздежену сущу на 
мою госпожу, равным обычаем, яко и ныне его видите. 


Июдиф 


Что же тебе о том глаголати? Господа мои! Аще в том деле 
сомнителны есте, || то призовите Ахиора, он бо, чаю, узнает 
главу Олофернову. 


л. 12 
об. 


Ванея 


Е 


Смотрите, тамо Ахиор и сам к нам грядет. 
Хабри 
О, слава тебе, Господи, яко тобою враг наших посрами! 


Иосия 


Блаженна еси ты, дщи, Господем Богом вышним паче всех 
жен на земли! Благословен Господь Бог, иже сотвори небо и 
землю, иже исправи тебе во отсечение главы началника враг 
напгих и иже днесь имя твое возвеличил, да не отъидет хвала твоя 
от уст человеческих, иже дела господня почитают, яко не поща- 
дила еси живота твоего печали ради и скорбей рода твоего, но 
воспомогла еси падению пред лицем Господа Бога нашего. 


Вси глаголют 
Аминь! Буди то, буди то! || 
Июдиф л. 123 
Господине мой Ахиоре! Знаеши ли сию мучителеву главу? 


Ахиор 
О бози! Но вельми паче, о 58 Боже ты всех богов! 


Иосия 


Княже Ахиоре! Не ужаснися! Что ти деется? Прииди 5 в 
себе и разбудися! 


58 Нет Щ. 59 Иет Ц. 
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мл. 123 


об. 


л. 124 


Июдиф 


Ахиор, утешися, зане Господь @ исраилев, ему же сведетель- 
ствовал еси, яко отметит врагом $1 своим, — сей бо есть, иже 
отсекл 6? главу невернаго сего в сию нощ рукою моею. Востани 
же, Ахиоре, и прииди в себе. Смотри: не то ли глава Олофер - 
нова, иже противлением гордыни своея уничижи Бога исраилева 
и тебе смертию претяше, глаголя: «егда пленени будут люди 
исраилевы, тогда повелю мечем пробости ребра твоя»? 


Гофонил 


Возбуди же ся, княже Ахиоре! Како сице безсловесен еси и 
смятеся душа твоя? Скажи же нам истинну, аще ли то есть глава 
Олофернова. || 


Ахиор 


О, ей, истинно, лицо то того пса и мучителя! Благословена ты 
Господем Богом твоим еси во всем жилищи Ияковли, яко во 
всех языцех, иже услышат имя твое, возвеличится ими Господь 
Бог исраилев тебе ради! А понеже явпо пыне очима моима вижу, 
яко Бог исраилев сице чюдесио помощи дати может, тогда же- 
лаюы от неверия того весма отстати и °3 во единого токмо его. 
веровати. Тем же, братие любимая °“, не возбраните ми вместе с 
вами веру вашу приняти $5. Аз бо рад обрезание приняти, при- 
мите мя токмо и сочтите мя с вашими во исраилев род. 


Иосия 


О, сердечно ради! Какое бо вяшщее благодарение можем. 
Богу воздавати 88, яко когда толь много неверных душ к нему 
приведем? Братом нашим да будеши ты и все наследие твое во 
вечныя времена. 


Июдиф 


Услышите же мя, братие! Возвесите главу сию на стенах на- 
ших || градских и, егда взыдет солнце, возмите кождо вас оружие: 
свое и изыдите внезапу со силою и воплем. Тогда стражие понуж- 
дени будут бежати к начальнику своему возбудити его на опол- 
чение. Егда же воеводы притекут к ложнице Олофернове и 
обрящут его безглавна, повита в°7 крови его, нападет на них 
страх. Егда же познаете бежащих их, идите на них дерзновенно, 
яко Господь Бог сокрушит под ноги ваша. 


Ы Испр.; в ркп. желают А. 


60 господин*Щ. 61 градом Щ. 6? отсекла Щ. 683 Нет Щ. 68+ люри моя Щь 
85° Нет Щ. 66 возвати Щ. $7 Нет Щ. 
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Иудифь с отсечепной головой Олоферна (ларец из собрания 
Б.А. Рыбакова) 


Гофонил 


Ей, истинно благоразумный совет. Уже и день разсветает. 
Вапея! Возвеси главу ту на стенах, пойди с пятьюдесят человеки 
воипскими людьми да осади опаснейшая места сопротиву вра- 
жиих стапов накрепко. Аз эке абие со всеми гражданы изыду и 
дерзостио на пеприятеля наступлю. Господь Бог да подаст 88 
нам помощь свою! 


Иосия 


Господь Бог да подаст нам счастие! "Тогда ему воздамы за 
то вечную славу и благодарение. || 


(Зде сполох чинится со трубы и тимпаны, главу вывешивают». 124 
на стену, а 8 Ванея тут кличь чинит.) об. 


Ванея 


Зде висит яростная глава того мучителя, знамянующе, яко 


Господь Бог гордым противляется, смиренным же дает благо- 
дать. || 


“* продаст ЩЖ. Нет Щ. 
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ЯВЛЕНИЕ 29 ие 


Сисера 


Внидите и возбудите его, яко изошли мыши ис пещер своих. 
(Тогда Вагав вниде в ложницу, увиде мертвеца лежаща 
и возопи, раздрав одеяние, изходит в войску.) 


Вагав 


Едина экена еврейская сотвори срамоту в дому царя Навухо- 
доносора, се бо Олоферн лежит на земли безглавен! 


(И потом людие? июдейстии выходят и возвращаются со 
всеми пресвитеры видети Юдиф.. И она же изыдет во стрете- 
ние им, и благословят ю, глаголюще.)|| 


Иоаким л. 123 

об. Щ 
Ты еси похвала Иерусалиму, ты веселие Исраилю, ты честь 
людей наших! Укреплено есть сердце твое, яко чистоту возлю- 
била еси и по муже своем иного не веси, того ради и рука господ- 

ня укрепи тя, и будеши благословенна вовеки! 
(По сем воспевают стихи.) ® || 
Паки сполох меж собою чинится и вопль, потом на радость трубят и а 


и последственную песнь поют 70. 


Воспойте Богу в тимпанех, 
Пойте ж ему песнь нову, 
Радуйтеся во кимвалех, 
Благодаряще выну 

О свободе и победе, 

Юже 1 нам сподобил есть, 
Сокрушив вражию гордость, 
Господь Бог наш! Тем же ныне, 
Что еси мир получил, 
Радуйся, о Исраиль! 


П 


Ассур некогда Я, 72 от севера 
Нас зело бе устрашил, 
Егда войском силы своея || 


ЬЮ Текст явления, д06. в Щ; в А нет. 3 Испр.; в ркп. люлие №. 


Я Испр.; в ркп. негли, некогда — на полях А. 





10 Нет Щ. "1 иже Ц. 7? не глаголи никогда ДЦ. 
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ь Я Мк. их 


пы ед Кии г фл ФО 6. 


—-=.—. 


Голова Олоферна на стене г. Ветилуи, из ворот которого выходят 
воины (ларец из собрания Б. А. Рыбакова) 


Землю и реки покрыл, 4. 225 


У,а Стращая нас а люто смертью, 
Мечем, огнем, поносом, 

А жен и детей пленом, 

Всякою жь укоризною. 
Господь же то отвратил. 

Тем же радуйся, Исраиль! 


шШ 


Таких гордых сам Бог казнит 
Мышцею же женскою, 

Егда их мертвых положит 
Безо всякого бою. 

Зде бо никакой гигант был, 
Его же одолети. 


У, а-а Текст обрезан при переплете Щ. 
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и. 125 
об. 


Жена эке его уби 

Июдиф тамо, где он жил, 
Тамо его погуби. 
Радуйтесь в Вефулии! 


ТУ 


Доброзрачье и красота 
Уязви душу его, 

Добротою ж словес ея || 
Сердце си уловлено, 

И тако ему отсече 

Главу его и хвалу. 

Войско ж устрашись тому, 
Нам же их гонить в дерзости: 
Мощно, корысть взимая. 
Радуйся, Вефулия! 


А 


Восхвалим ле имя твос, 

Цо бывшей зелной скорби, 
Яже жажды ради бяше, 
Радуясь, о Господи! 

Зане нас утешил еси, 
Благим дарствуя крепость, 
Гордым же отняв смелость. 
Тем же тож и по всей земли 
Явны твои чюдеса. 
Радуйся ж, о отчина! 


Комментарии 


Правила издания 
и комментирования текстов 


Тексты пьес издаются по принятым в настоящее время правилам литера- 
туроведческих публикаций с соответствующей модернизацией орфографии 
оригиналов и введением необходимого текстологического аппарата. В под- 
строчных примечапиях к текстам пьес оговариваются немногочисленные 
случаи украинского произнсшения 6 как и. Комментирование пьес предла- 
гается в виде относительно кратких статей — комментариев, излагающих 
необходимые археографические и историко-литературные сведения, пред- 
ставляющие интерес для общего понимания этих произведений. Обширный 
объем издания не позволяет вводить комментирование последовательно- 
построчного характера. 


Артаксерксово действо 


Текст ньссы дошел до пас в трех списках ХУП в. Один находится в ГБЛ, 
в рукописи Вологодского собрания (ф. 354), № 208. Второй — во Франции, 
в Лионской публичной библиотеке, в рукописи № 1346 (старый шифр № 1220). 
Третий — в ФРГ, в Веймаре, в Тюриигенской национальной библиотеке, 
в рукописи Пз. Ео|. 426е. 

Список ГБЛ, ф. 394, № 205 — в сафьяповом переплете с золотым тисне- 
нием, в лист, размером 24,7 Х 39,6 см, 79 л. Пустые лл. 21 об., 79. Бумага 
с филигранями «Гербовый щит с короной» и буквами «УВ» и крест с буквами 
«НЗ» (Тромонин, № 386 = 1681 г., № 1242 = 1676 г.; Лихачев, № 3544 = 
— 1709 г. СБогс Ш, № 410 = 1625 г. № 408 = 1671 г.). Почерков семь — 
скоропись последней четверти ХУП в. 

На л. 1 штамп «17 окт. 1919 г.», на лл. 1, 9, 78 об. штамп Вологодской об- 
ластной библиотеки и инвентарный № 451715. На л. 79 запись ХХ (?) в.: 
«Сия книга о комеде ша Прок.» 


1 См.: Р. П. Дмитриева. Проскт серии мопографических исследова- 
пий — изданий памятников древнерусской литературы. —ТОДРЛ, т. ХТ. М-Л., 
1955, стр. 498—499; Д. С. Лихачев. Текстология. На материале русской 
литературы Х-— ХУП вв. М.—Л., 1962, стр. 468—534. 
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Титульного листа нет, часть листов из середины и конца вырвана (между 
лл. 46 и 47, 48 и 49, 50 и 51, 56 и57, 7Зи 74, 77 и 78 и после л. 78); поэтому есть 
пропуски в тексте [У, У и УГ действий пьесы. 

Рукопись подробно описапа И.М. Кудрявцевым («Артаксерксово действо». 
Первая пьеса русского театра ХУП в. Подготовка текста, статья и коммен- 
тарии И. М. Кудрявцева». М.— Л., 1957, стр. 84—88. Далее сокращенно: 
И. М. Кудрявцев). 

И. М. Кудрявцев обиаружил сходство почерков, бумаги и переплета 
Вологодского списка «Артаксерксова действа» и ряда рукописей, писаных 
в 1670-х годах по распоряжению царя Алексея Михайловича в Посольском 
приказе («Книга о сивиллах, колика быша и киими имяны и о предречениих 
их» 1672 г.; «Титулярник», или «Корень великих государей российских» 
1672 г. — в трех экземплярах; «Кпига о избрапии на превысочайший престол 
великого Российского царствия великого государя царя и великого князя 
Михаила Федоровича всея Великия России самодержца» 1672 г.; «Хрис- 
мологиои, сиреч книга прореченнословная от пророчества Дапиилова ска- 
зание, сония Новуходоносорова, таже о четырех мопархиах вселенныя, 
и о ложном пророце Махмете и царствия его, потом предречение Лва, царя 
Премудраго, и о турках и что имат быти во грядущее время...» 1673 г.; «Книга 
избраная вкратце о девятих мусах и о седмих свободных художествах»; 
«Василиологион»; «Родословие пресветлейших и вельможнейших великих 
московских князей и прочая и всеа России непобедимейших мопархов...» 
копца 1674 — пачала 1675 г.). 

Осповываясь па палеографическом сходстве указанных рукописей и на 
показаниях архивных материалов Посольского приказа, И. М. Кудрявцев 
доказал, что Вологодский список «Артаксоерксова действа» был изготовлен 
не ранее лета 1672 г. и ие поздиес осени 1674 г. нисцами Посольского приказа 
по распоряжению пачальника этого приказа Артемопа Сергеевича Матвеева 
для царя или для царской семьи (И. М. Кудрявцев, стр. 89—99). 

По предположению И. М. Кудрявцева, боярин А. С. Матвеев мог взять 
© собой этот роскошный список «Артаксерксова действа», будучи удалеи из 
Москвы в Верхотурье после смерти царя Алексея Михайловича в 1676 г., 
и оставить рукопись в Вологде или близ нее, когда возвращался в Москву 
из пустозерской ссылки (И. М. Кудрявцев, стр. 100—102). 

Список пьесы находился затем в составе какого-то частного собрания, 
возможно, в библиотеке одного из дворянских имений, откуда после Великой 
Октябрьской социалистической революции попал в Вологодскую областпую 
библиотеку, а оттуда — в ГБЛ (И. М. Кудрявцев, стр. 99—100). 

По этому списку пьеса была издана И. М. Кудрявцевым («Артаксерксово 
действо. Первая пьеса русского театра ХУП в.». М.— Л., 1957. 

Список Лионской публичной библиотеки, № 1346 — в картонном пере- 
плете, в лист, размером 19,9 Х 30,6 см, 177 л. Бумага с филиграиями «Голова 
тута с семью бубенцами» (Лихачев, № 3542—3543 = конец ХУП в.); буквы 
«МВ» и «Герб Амстердама» (Лихачев, № 484—500 = 1650—1721 гг.). Русских 
почерков шесть — скоропись последней четверти ХУП в. 

Нал. 26 запись вдоль корешка: «О друже, аще право хочеши экительство- 
вати, должен еси всегда кончину свою воспоминати». На многих листах поме- 
ты на латинском языке, указывающие номера действ и сеней, имена действу- 
ющих лиц и основное содержание некоторых отрывков. 

Часть листов вырезана (между лл. 26 и 27); поэтому отсутствует текст 
ЧТ действия пьесы. 

Рукопись подробно описапа И. М. Кудрявцевым, использовавшим и 
систематизировавшим данные из книги А. Мазопа и Ф. Кокропа (И. М. Вуд- 
фявнцев, стр. 104—113; «Га Сош6@е 4’Агахегхёз (Артаксерксово действо) 
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ргёзепёёе еп 1672 аи {заг А]ех!з раг Стероги 1е разфеиг. Тех4е аПетап4 е{- 
фех{е гиззе ри 116$ раг Апаг6 Мазоп... её Ег646г1с Сосгоп». Рат1з, 1954). 

Владельцем списка пьесы вначале был, по-видимому, Лаврентий Рин- 
губер, живший в Москве и помогавший пастору Грегори сочинять пьесу. 
Список содержит два текста пьссы, соответствующих друг другу, — на рус- 
ском и на немецком языках. Перед текстами помещена таблица, где переска 
зывастся основное содержание пьесы и перечисляются иптермедии, которые 
игрались между «действами». Текстам предшествует также список действую- 
щих лиц и исполнителей. Таблица и список написаны на латинском языке 
(частичпо па немецком и русском), вероятно, рукой Лаврентия Рипгубера 
(И. М. Кудрявцев, стр. 109). 

По предположению А. Мазона и Ф. Кокропа, Лаврситий Рингубер, быв- 
ший в Париже в 1678 или 1681 гг., мог передать рукопись кому-либо из 
отцов иезуитского «Общества Иисуса» или непосредственно иезуиту Мене- 
стрие (1631—1705). Последний же подарил рукопись Лиопсксй библпотеке 
(см.: И. М. Кудрявцев, стр. 103). 

По списку Лиопской публичной библиотеки пьсса была издана А. Мазо- 
ном и Ф. Кокровом «Га Сошёе 4’Агахегх6з (Артаксерксово действо} 
ргёзепёбе еп 1672 аи 4заг А]ех!$ раг Сгероги 1е разетг». Раг!з, 1954). 

Список Тюрингенсксй пациопальнсй библистеки в Веймаре, Н$. Рой 
426е — в папке с мраморпой бумагой, в лист, размером 21 Х 33 см, 21 л. 
Бумага с филиграпью «Голова шута». Русский почсрк один — скоропись. 
ХУП в. (сходен с почерком шестого писца Вологодского списка). 

Веймарский список содержит только П действие пьесы — на русском И 
па немецком языках. Текст П действия на псмецком языке неполон (целиком 
только 1-я и 6-я сени; в остальном лишь первая половина 2-й сени, вторая 
половипа 5-й сени и несколько фраз 4-й сени). 

Рукопись описана К. Гюнтером, из статьи которого заимствуются приве- 
денпысе здесь и далее сведепия («Оаз У\Уе1татсг ВтасВ (иск 4сз егз&еп ги5$15с Вей 
Огатаз «Аг ахегхоуо Ос]з4у0» (1672).— «ЗшЧ1еп 2ог Ссземе Ме 465 ги$- 
сспеп Г, {етаг 43 18 ДартВуг4ег1<», Ва. ПТ. «Реи4еле Акадсшие 4ег \/15зеп- 
зсВа еп ти Веги. УетоНсп(ПеВеп 9с3 ш&Ии14$ Пг Зам5ИК», М 28/1, Вет- 
п, 1968, 5. 124—125. В трунпе древнсрусской литературы Института миро- 
вой литературы им. А. М. Горького АН СССР храпится перевод этой работы 
К. Гюнтера, сделанный В. Д. Кузьминой. Далее сокращенно: К. Сипет).. 

Веймарский список, в палеографичсском отесшепии близкий к Вологод- 
скому, К. Гюнтер датирует 1672—1676 гг. Остается иеизвестгым, когда и как 
рукопись попала в Германию. По предположению К. Гюнтера, список мог при- 
везти Лаврентий Рингубер, или сго сыповья, или же сып доктора Блюмент- 
роста, отчима Грегори и лейб-медика царя (К. Сп ег, 5. 127—131). 

По Ве’марскому списку отрывок пьесы был издан К. Гюнтером 
(К. Сиифег, 5. 144—178). 

Таким образом, в пастоящее время пам известго пять текстов «Арта- 
ксерксова действа» — три русских и два немецких. Соотношение русских и. 
немецких текстов определено И. М. Кудряецееым. На оспове документальных 
данных и того, что «довольно зпазительное количество строк русского текста — 
явные и букральпые псреводы с немецкого», исследователь пришел к убеди- 
тельному выводу: «Факт зависимости русского текста от текста пемецкого! 
можно считать почти пеопровержимым» (И. М. Кудрявцев, стр. 69—10; 
15—78; 306, 307). 

Одпако ни один из дошелших до нас пемецких текстов пе являстся общим 
протографом всех известных русских текстов пьесы. Как в Лиоиском, таки в 
Веймарском слиске исмецкие тексты написаны позже, чем русские, и приме- 
пительно к русским текстам, а пе паоборот (И. М. Кудрявцев, стр. 70; 
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К. Сци ет, 5. 127). К тому же сами немецкие тексты не зависят друг от друга 
(К. Симег, 5. 125 —126). По-видимому, все русские тексты независимо от 
немецких, а немецкие независимо от русских и друг от друга восходят к недо- 
шедшему до нас общему немецкому протографу. 

Ни один из русских текстов пьесы не является тем, к которому бы восхо- 
дили остальные русские тексты. 

Соотношение Вологодского и Лионского списков выяснено И. М. КВуд- 
рявцевым. Сопоставление показало их тесную близость, вплоть до сходных 
ошибок и сходного расположения текстов на листах рукописей. Но одновре- 
менно было выявлено «разное воспроизведение одних и тех ке особенностей 
(или ошибок) протографа в обоих списках» (И. М. Кудрявцев, стр. 113—120). 

Русский текст Веймарского списка был изучен К. Гюнтером. Исследова- 
тель указал на близость Веймарского списка Вологодскому и на их незави- 
симое восхождение к общему протографу («Мапсьта| Ъгпё М еше Коггек- 
(еге Гезагё, аБег ез 21 засй 5\еПеп, 41е ш УМ исвиФ под па М [81566 519. [п 
е1п1реп ГАЦеп БаЪеп У ипа М 4е зе1свеп цоагсвИреп Гезагеп».— К. апп 
Нег, 5. 136). 

Ввиду недостаточности данных остается нерешенным вопрос о соотно- 
шении русских текстов Веймарского и Лионского списков. Как уже говори- 
лось, оба списка дефектны, но удивительно точно дополняют друг друга. 
Веймарский список содержит только второе «действо» пьесы, пропущенное 
в Лионском списке; последний содержит зато все остальные «действа». 

Однако независимо от того, составляют ли Веймарский и Лионский 
списки один список или являются частями двух разпых списков, русские 
тексты пьесы восходят к общему русскому протографу, а тот восходит к про- 
тографу пемецкому, по ис как точный перовод, а как переработка немецкого. 

В данном издании пьсса публикуется по Вологодскому списку ГБЛ 
(обозначен буквой М, т. е. «Московский»), потому что Вологодский список 
полнее Веймарского и, по наблюдениям И. М. Кудрявцева, более тщательно 
передает текст протографа, чем Лионский список. Разночтения даются по 
спискам Лионскому (обозначен буквой Л) и Веймарскому (обозначен бук- 
вой. В). 

Так как в Вологодском списке есть пропуски, данное издание, следуя 
за изданием И. М. Кудрявцева, допускает заполнение пропусков соответст- 
вующими отрывками из Лионского списка, что оговаривается в подстрочных 
примечаниях. Раскрытие титл и внесение надстрочных букв в строку произ- 
водится аналогично изданию И. М. Кудрявцева, но без употребления квад- 
ратных скобок и без добавления мягкого знака к частице «ж». 


Первое представление «Артаксерксова действа» состоялось 17 октября 
1672 г. Эту дату называет Лаврентий Рингубер в своих «Записках о поездке 
в Россию» («В@аИоп 4и уоуахе еп Визе {а16 еп 1684 раг Гаигеп В1аВаЪет. ..» 
Веги, 1883, 5. 29). , 

На представлении присутствовал царь Алексей Михайлович. По словам 
И. М. Кудрявцева, «нет оснований отклонять предположение, что пьеса шла 
на русском языке», так как немцы — исполнители основных ролей уже давно 
жили в Москве, а перед постановкой пьесы актеры из Немецкой слободы за- 
нимались изучением русского языка (И. М. Кудрявцев, стр. 71—75). 

По предположению И. М. Кудрявцева, в перерыве между действиями 
пьесы разыгрывались интермедии, в том числе сцены между мужем и женой, 
а вся пьеса заканчивалась эпилогом типа эпилога в «Темир-Аксаковом дей- 
стве» (И. М. Кудрявцев, стр. 44, 64 — 65, 299. О подготовке первого спек- 
такля и его дальнейших повторениях см. стр. 9—31). 
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Автором «Артаксерксова действа» был магистр Иоганн-Готфрид Грегори, 
пастор лютеранской кирки в Немецкой слободе Москвы, человек образован- 
ный и литературно одаренный, известный не только начальнику Посольского 
приказа, но и, возможно, самому царю. Авторство Грегори подтверждается 
документами Посольского приказа и свидетельствами современников, а 
также сведениями о литературной деятельности Грегори и содержанием 
пьесы. Помощниками Грегори в сочинении пьесы являлись ассистент лейб- 
медика царя Лаврентий Рингубер и, вероятно, сам лейб-медик Лаврентий 
Блюментрост и, возможно, учитель Юрий Гибнер, будущий руководитель 
придворного тезтра (И. М. Кудрявцев, стр. 14 —14, 18, 20—24, 67—68). 

Источниками Грегори, написавшего пьесу стихами на немецком языке, 
послужили следующие произведения: лютеранская Библия в немецком изда- 
нии ХУП в.; «Книга Есфирь и «Псалтирь» на древнееврейском языке; 
«Иудейские древности» Иосифа Флавия; «История в девяти книгах» Геродота; 
басни Езопа в латинском и греческом изданиях ХУ1—ХУП вв., вероятно, 
в немецком переводе; «Комедия о царице ги и гордом Амане», изданная 
в сборнике «Епрезсве Сотое41еп ип@ Тгасе еп» 1620 г.; немецкие духовные 
песнопения. Кроме того, Грегори использовал пекоторые сюжеты античной 
мифологии (06 источниках пьесы см.: И. М. Кудрявцев, стр. 42—44, 50—54, 
311—329). 

Грегори творчески перерабатывал свои источники и создал не компиля- 
цию, а новое произведение: «...из многочисленных драм об Есфири ХУГи 
ХУП столетий (до 1672 г.) ни одна... не может считаться оригиналом, ни даже 
прототипом «Артаксерксова действа». Насколько мы можем судить, текст, 
приписанный пастору Грегори, среди всех этих произведений является ори- 
гинальным и своеобразным произведением» (А. А. Мазон. «Артаксерксово 
действо» и репертуар пастора Грегори.— ТОДРЛ, т. ШУ. М.— Л., 1958, 
стр. 358). 

Перевод пьесы на русский язык местами превратился в се переделку, так 
как русские переводчики иногда неточно понимали смысл немецкого текста, 
а в некоторых случаях сознательно изменяли его смысл, приближая к усло- 
виям русской жизни. Переводя библейские цитаты и выражения, они обраща- 
лись, по-видимому, к Библиям, изданным в Остроге в 1580—1581 гг. ив Моск- 
ве в 1663 г. Перевод разных частей пьесы был осуществлен с различной сте- 
пенью тщательности. Начало пьесы, особенно первое действие, переведено 
< большим умением, — почти целиком стихами, с нередким употреблением 
типично русских выражений. Затем качество перевода резко ухудшается. 
Встречаются в русском тексте и полопизмы (И. М. Кудрявцев, стр. 76—81). 

Как полагает И.М. Кудрявцев, над переводом пьесы, очевидно, работало 
несколько сотрудников Посольского приказа, среди которых могли быть и 
<тихотворцы. В числе переводчиков, возможно, находились подьячий По- 
<ольского приказа Петр Долгово, который принимал участие в составлении 
перечисленных выше книг, «сделанных» в Посольском приказе, и польский 
шляхтич Иван Поборский, учитель сына боярина А. С. Матвеева (ср.: И. М. 
Кудрявцев. Издательская деятельность Посольского приказа. (В исто- 
рии русской рукописной книги во второй половине ХУП в.) — «Книга. Ис- 
следования и материалы». Сборник УП. М., 1963, стр. 242—243). 

Во вступительной статье уже говорилось, что эта пьеса отвечала поли- 
тическим обстоятельствам своего времени. На одном из примеров этого, не 
замеченном исследователями, остановимся подробнее. 

Дело в том, что авторы не случайно сочинили пьесу на тему из жизни 
Персии, хотя бы древней. В предисловии к пьесе упоминается и современная 
Персия, так как авторы просят царя оказывать милость не только Персии, но 
я немцам. «Тогда не на Персию лучь своего милосердиа послеши, — обраща- 
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отся авторы к Алексею Михайловичу, — но во время оно да будут Артаксерк- 
совы люди точию немцы» (л. 2 0б.). 

«Артаксерксово действо» было сочинено в то время, когда правительство 
Алексея Михайловича ` особенно интенсивио стремилось наладить дружест- 
венные отношения с Персией. «В последней трети ХУП в.,— пишет один из 
исследователей этого вопроса, — ...опасность со стороны Турции заставила 
царское правительство смотреть на Персию, как на дружественное государ- 
ство, могущее оттянуть часть турецких сил от русских границ» (Е.С. Зева- 
кин. Персидский вопрос в русско-европейских отношениях ХУП в.— 
«Исторические записки», 8. (М., Изд-во АН СССР, 1940, стр. 157). 

В 1660—1670-е годы между Россией и Персией активизируются дипло- 
матические отношения. В обе стороны следуют посольства с богатыми дарами. 
Так, в 1660 г. царю из Персии был привезен престол, украшенный алмазами 
и различными драгоценностями. В 1662 г. царь Алексей Михайлович отпра- 
вил персидскому шаху богатую кровать, по замечанию И. Е. Забелина, самую 
дорогую кровать в Москве ХУП в. В 1663 г. в Москве но велению царя сделали 
для персидского шаха громадный орган в десять голосов, доставленный затем 
в Персию (С. М. Соловьев. История России с древнейших времен, кн. 6 
(т. Х1—ХИП). М., 1961, стр. 565; И. Е. Забелин. Домашний быт русского 
народа в ХУГи ХУП ст. , т. 1, ч. 1. Изд. 4.М.., 1918, стр. 274; Дм. Цветаев. 
Протестантство и протестанты в России до эпохи преобразований. М., 1890, 


стр. 735). 

Незадолго до создания «Артаксерксова действа» русеко-персидекие от- 
ношения стали более тесными. В 1667 г. Россия заключила договор с Армян- 
ской комнанией в Персии о вывозе всего переидекого шелка исключительно 
в Россию. В 1668 г. к шаху было послано посольство с царскими грамотами 


об этом (а также для того, чтобы побудить шаха выступить против Турции). 
Подобный договор был равпосилен русско-персидскому торговому договору; 
причем с газпы шаха не брали пошлин (Е. С. Зевакин. Указ. соч., 
стр. 158; А. А. Зонненштраль-Пискорский. Международпые 
торговые договоры Персии. М., 1931, стр. 100). 

Правда, восстание Степана Разина несколько затормозило активное раз- 
витпе русско-персидских связей. «После восстания Разина,— нишет Е. С. 
Зевакин, — произошло некоторое охлаждение в русско-персидских отиоше- 
ниях. Недовольство шаха отказом царского правительства компенсировать 
понесеппые персами убытки повлекло временное прекращение присылки 
персидских послов в Россию, несмотря па то, что царь продолжал отправлять 
а посланников и гонцов» (Е. С. Зевакин. Указ. соч., стр. 158— 

). 

За четыре месяца до постановки «Артаксерксова действа» в июле 1672 г., 
когда уже велись приготовления к снектаклю, в Посольском приказе состоял- 
ся созыв выборпых торговых людей по поводу закрепления условий договора 
с упомянутой Армяпской компанией. Когда в конце 1672 г. в Москву приехал 
представитель из Персии, то боярпи А. С. Матвсев предъявил ему обвииепие 
в нарушении договора (вспомним неоднократное упоминание в «Артаксерк- 
совом действе» о том, что в Персии указы, раз утвержденные царем, уже не 
меняются: «персидский закон есть — никогда разрушати, еже царь едипо 
повеле написати». — Л. 78; ср. еще л. 9). В феврале 1673 г. русско-персидский 
торговый договор был подтвержден (С. М. Соловьев. Указ. соч., 
стр. 569—570; А.А. Зонненштраль-Пискорский. Указ. соч., 
стр. 82). 

Первая льсса русского театра писалась в самый разгар русско-персид- 
ских переговоров; к тому же авторы пьесы находились «в ведомстве» 
того учреждения, которое эти переговоры вело. Глава Посольского приказа 
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А. С. Матвеев, участвуя в переговорах, находил время следить и за ходом 
подготовки театрального представления. Подобиые обстоятельства, ду- 
мастся, сыграли роль в выборе темы первой и последующих пьес. 

Кроме политических обстоятельств, авторы иьесы учитывали образ 
экизни и интересы московского двора. Тема «Артаксерксова действа» была 
удачпо выбрана еще и потому, что сюжет библейской «Апиги Есфирь» пользо- 
вался особенно большим распространением в Москве 1670-х годов, когда 
события из легенды об Есфири начали изображать в царских дворцах (в но- 
вых царских «постельтых хоромах», в хоромах царицы Коломеиского дворца, 
в Измайловском дворце) и излагать в стихотворпой форме: мопах Мардарий 
Хопиков в стихах к «Библии» Пискатора 1674 г., Симеои Полоцкий во 
«Френах о смерти царицы Марии Ильиничны» и в «Гусли доброгласпой» 
(см.: И. М. Кудрявцев, стр. 34—39). 

Отмечается также отражение в пьесе увлечения царя Алсксся Михайло- 
вича соколиной охотой, отражение придворного «чина» поведения, суевер- 
ности верхов русского общества ХУП в., роли думных дьяков при дворс, 
наконец, отражение деятельности придворных врачей (И. М. Вудрявцев, 
стр. 49—50, 54—56, 304, 309, 326—327). 

Предисловие к пьесе даст нам основание судить о том, какос впечатление 
при дворе произвел новый жапр. Зрители, по-видимому, испытывали острое 
чувство «живости» показанных им героев, как бы существующих паяву. 
Известно, что на представлении одной из пьес царь, пе вставая, просидел 
десять часов подряд. Авторы пьесы, начиная с Грегори, в своих предисловиях 
предупреждали царя и зрителей о «живости» персонажей как об особепности 
а развлечения. Грегори представлял Артаксеркса царю следующим 
образом: 


Сей ость потентат пред вами жь, о царю, себя хотя явити, 
иже вящше лет двутысящ во гробе заключен есть... 

Се предстоит А ртаксерке, пришед от Медии и Персии... 
Что же есть дивно, 


яко Лртаксерке, аще и мертв, повелению твоему последует? 
Твое убо державное слово того пам жива представляет... 
(л. 2) 


Если Грегори, льстя царю, ловко объясиял, что окивость» Артаксеркса 
появиласт» в результате повеления царя, то в «Темир-Аксаковом действе» 
подобпая черта персопажей уже объявлялась достоинством, вытекающим из 
самой природы «комедий». «Велеможисйшиий мопарх,— обращается автор 


или авторы в предисловии, —... и для того камедия нарицается мастерством, 
потому что она... живых персои в речепии и ризах показывати... приводит» 
(л. 1). 


Подобное впечатление «жкивости» персонажей позволяло автору «Ж алоб- 
ной комедии об Адаме и Евс» трактовать пьесу как зеркало, отражающее по- 
ступки людей, — «в зерцале россмотримся...» (стр. 1353), а Симеону Полоц- 
кому совершенно недвусмысленно говорить, что все описываемое как бы про- 
исходит на самом деле: 


О блудном сыне вся речь будет наша, 
аки вещь живу, узрит милость ваша 


(л. 601 об.) 
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Так обещает он зрителям «Комидии притчи о блуднем сыне». То же по- 
вторяет он в пьесе «О Навходоносоре царе»: 


“То комидийно мы хощем явити 
и ако само дело представити... 


(л. 617 об.) 


В этом отношении отличие «Артаксерксова действа» от остальных пьес 
выражается в том, что Грегори, будучи первым, постарался убедительнее 
оговорить непривычную для царя и царского двора «живость» нерсонажей: 
Он не только сослался на якобы имевшее место «повеление» царя, но тут же 
и развенчал «живого» Артаксеркса, чтобы нс возникло нежелательного впе- 
чатления о соответствии между персидским владыкой и русским царем. 
Грегори счел нужным специально подчеркнуть казалось бы самоочевидное:т 
то, что «живой» Артаксеркс — это «отрок», исполняющий роль монарха. 
Очевидно, в то время подобное пояснение было необходимым. 


Сего же Артаксеркса власть, аще бысть велика, 

обаче ныне несть подобна, 
Яко же бе прежде, весь его сигклит ныне суть дети, 
дело бо его величества, власть, славу и чин 
есть, о царю, по изволу твоему сему заимоданно... 
Твое убо державное слово того пам ›кива представляет 


во образе отрока... (1. 1) 
Можно задать вонрос, как Грегори, сочинявший первую драму для рус- 
ского театра, мог предвидеть ту сторопу снектакля, которая затронет вообра- 


жение царя. Ведь таких зрелищ ири дворе еще ие было. Здесь возможны 
разные предположения, из которых наиболее вероятно то, что предисловие. 
оговаривающее «живость» персонажей, могло быть паписано после первой 
постановки «Артаксерксова действа» 17 октября 1672 г. 

Вместе с тем постановка «Артаксерксова действа» свидетельствовала о 
некоторой подготовленности русских зрителей к ее восприятию.. Довольно 
сложная драматургическая форма, с рядом се условностей, оказалась вполне 
доступной, хотя зрителям, конечпо, помогало и зпание библейского сюжета. 

Приведем пример, показывающий не только драматургическое мастер- 
ство Грегори и его помощников, но и определенный уровень культуры вос- 
приятия у русских зрителей. Действие в пьесе отнюдь пе целиком развива- 
лось на глазах у зрителей. О многом приходилось сразу догадываться по 
ходу пьесы; одпого знания Библии было недостаточно. Например, в первом 
действии «Артаксерксова действа» непрерывную линию в развитии событий 
можно было попять, усвоив, что по ходу пьесы пе все речи персонажей сооб- 
щаются зрителям. Артаксеркс, лишив царского вепца гордую царицу Астинь, 
посылает «спальников» известить царицу о своем приговоре, но соответству- 
ющей речи «спальпиков» к царице в пьесе нет. Следующая «сень» (явление) 
пьесы пачинается так, словио «спальники» где-то за сценой уже передали 
царице слова царя, и она, выйдя на сцену, лишь нереспрашиваст:: 


Астинь 
Сице ли я, Астинь, пребуду отверженна? 


Мегуман 


Изверженна еси ты и всеми посмеянна 
(л. 8 об.) 
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Можно было бы заподозрить дефект (пропуск) в этом месте текста пьесы, . 
если бы подобный прием не использовался многократно на всем протяжении 
«Артаксерксова действа». Например, во втором действии отсутствует речь 
Мардохея к друзьям о том, что Есфирь увезли в царский дворец. Новая 
«сень» как бы вводит в середину беседы Мардохея с друзьями. 


Асарий 
Что глаголеши, Мардохей? И Есфир ли взята есть ко двору царя 
нашего? 
Мардохей 
Увы мне! Взята есть! Мне увы! 
(л. 15) 


Сходным образом начинается несколько «сеней» в третьем действии... 
Так, Артаксеркс спрашивает: «Любимая супруга, кто ти сие открыл есть?» 
(л. 29 об.), и зрители должны были догадываться, что Есфирь где-то за сценой; 
уже предупредила Артаксеркса о готовящемся убийстве его. 

В четвертом действии одна из «сеней» также начинается не с речи вестни- 
ка, а с вопроса того лица, которому уже пефедана весть. 


Мардохей 
И наша царица к царю ся подвигла? 
Гатах 


Есть так, аз видех. Меня к тебе послала 
и в своем шествии сказати велела... 


(л. 104 об. рукописи Лионской публичной 
библиотеки, № 1346) 


Количество примеров подобного рода можно увеличить. Для Грегори. 
и его помощииков такой способ намеренных «умолчаний» являлся, по-ви- 
димому, излюбленным приемом усиления занимательпости и динамичности 
пьесы, встречавшим несомненное понимание царя и придворных, раз поста-- 


новка пьесы повторялась неоднократпо. 
Таким образом, изложенные выше наблюдения в той или иной степени: 


иллюстрируют связь первой пьесы русского театра с политической и идео-- 
логической жизнью России 70-х годов ХУП в. и с культурными запросами 
царя и царского двора того времени. 


А.С. Демин. 


«Иудифь» 


Текст пьесы дошел до нас в четырех списках. Три списка находятся: 
в БАН. Первый, ХУП в., в сборной рукописи 31.6.2; второй, ХУПГ в... 
в рукописи собрания Петра Т, А.1.65 (старый шифр 16.17.7); третий список, 
ХУПГЬ., в сборнике Устюжского собрания, № 29. Четвертый список, ХУПТЬ.., 
находится в рукописи Парижской национальной библиотеки, Зегу1се З]ауе, 
ОМ Заут., М 39. 

Сборная рукопись БАН, 31.6.2 — в картонном переплете, состоит из 
двух рукописей в лист ив 4°, размером 18,5 х 29 см и 17,5 Х 23,5 сем, 136 л. 
Бумага с филигранями: первая рукопись — «Герб Амстердама», нескольких 
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типов, с литерами «СВ» (точных соответствий найти не удалось, наиболее 
близкие типы — СВигсь Ш, № 1, 5, 9 — 1660-е годы); вторая рукопись — 
«Рго райЛа» искаженный (начало ХХ в.). 

Содержание сборной рукописи: 

1) л. 1—125, Иудифь; 

2) л. 126—133, Симеон Полоцкий. О Навходоносоре царе, о теле злате 
и о триех отроцех, в поещи не сожженных. 

«Иудифь» написана семью скорописными почерками ХУП в. Смена по- 
черков, за исключением двух случаев, происходит на границе «действ» и 
«сеней», притом работа переписчиков не равна по объему. Первым почерком 
переписано только предисловие к пьесе (л. 1—2). Почерк второй — осповной 
в рукописи; им выполнена паибольшая часть работы —л. 3—24 об., 60—65 об., 
‹88—114. Третьим почерком переписаны л. 25—42 об. Четвертым почерком — 
л 43—59 об. Пятым почерком переписаны л. 66—77 об.; шестым почерком — 
‚л. '(8—87 об. Седьмой почерк появляется на л. 114 и продолжается до конца 
драмы, до л. 125. Смена второго и седьмого почерков на л. 114 — единствен- 
ный случай, когда повый писец включается в работу не ва границе сеней или 
хотя бы листов, как было до сих пор, а продолжает работу своего предшест- 
венпика буквально с середипы фразы. Больших разрывов на стыке разных 
почерков в рукописи не наблюдается. Со сменой почерка отчасти связаны 
орфографические особенности разпых частей — так, можно отметить различ- 
ное написание имен: Июдифь — Иудиф, Гофоннил — Гафопил и т. п. 

В тексте «Иудифи» отмечается пропуск в речи Ахпора, который объяс- 
няется, по-видимому, утерей листа (он приходится на грань между листами 
48 об.— 49). Уже после использования рукописи П. С. Тихоправовым в ней 
были утрачены еще два листа — между листами 103 --108 и 106—107. При 
переилете рукописи оказалось частично срезаниым поле, а с ним и обозна- 
чепия говорящих действующих лиц и ремарок. 

Рукопись БАН, собр. Петра Т, А.1.65 — в картонном переплете, в 4°, 
124 л. Бумага с филигранью «Герб Лондона» и литерами «С$» (Спагев Ш, 
№ 243 — 1707 г.). Основной почерк — скоропись копца ХУП — начала 
ХУПГв., с правкой русской и украинской скорописью начала ХУПГ в. 

Рукопись подробно описана (под шифром 16.17.7) в статье С. А. Щегло- 
вой «Новый список драмы «Юдифь» (в кн.: «Ювлейпий зб1рник на пошапу 
‚акад. М. С. Грушевського», ч. ПУ. Кив, 1928, стр. 243—252). 

Как свидетельствуют старые каталоги, рукопись поступила в БАН 
в 1728 г. из дома царевны Натальи Алексеевны, сестры Петра Г, и, следова- 
‘тельно, имеет непосредственное отношение к придворному театру царевны 
(см.: М.Н. Мурзанова. Обзор собрания рукописных книг Петра [ 
(первой и второй частей). — В кн.: «Исторический очерк и обзор фопдов Руко- 
писного отдела Библиотеки Академии наук. Вып. 1. ХУПГ век». М.— Л., 
1956, стр. 52—56). 

Правка русской и украинской скорописью, отмеченная нами в списке, 
представляет собой следы позднейшей редакторской работы над рукописью. 
Работа эта разновременпа. Более или менсс точно можно определить время 
работы только первого редактора, который вычеркнул целый ряд сцеи, 

особенно — во второй части рукописи, по содержапию — исключительно коми- 
ческих, сохраняя лишь серьезную, трагедийную лицию пьссы. Так, пол- 
ностью исключена 3-я «сень» [] «действа» — сцена с ассирийскими солда- 
тами, когда Салман привязан к столбу (л. 37 0б.— 42 об.); вычеркиуты шутки 
ассирийских солдат, встретивших Одифь и Абру по выходе их из Вефулии 
(3-я «сень» ГУ «действа», л. 100—101 об.), шутливая торговля Олоферна 
с Вагавом, когда последний требует награды за доставку ны (1-я и 3-я 
«сени» УП «действа», л. 111 0б.— 112 об. и 114 об.— 115). Исключены даже 
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отдельные реплики того же плана — Абры, Сусакима и т. п. В то же время: 
редактор добавил новое вступление (пролог) к пьесе (л. 2—2 об.), являю-- 
тисеся откликом на современные ему события. Там мы читаем: 


Ныне же сподобихомся очима зрети, 

Како шведская гордыня посрамися 

И вся аръмея его до конца потребися, 

Нашего же пресветлаго всеросискаго монарха 
премудросмиренная десница превознессся. 

Даруи, господи боже, и в предидущую лета 
такожде счастия получыти, 

Здраво же и благополучна во вся лета пребыти. 


Строчки эти, несомненно, являются откликом на Полтавскую битву: 
следовательно, этот пролог и вся редакторская работа над списком пьесы 
были выполнены в 1709—4710 гг., возможно, в связи с подготовкой пьесы 
к постановке, а сам список появился ранее, между 1707 г. (дата бумаги) и 
1709 г. 

По-видимому, при первом редактировании текста в список были внесены 
некоторые исправления явных ошибок — разделены пеправильно слитые 
реплики, дописаны ремарки и пропущенные имена говорящих действующих 
лиц; кроме того, редактор надписал над каждой «сенью» слово «явление»: 
с очередным номером (как указывает С. А. Щеглова, в этом сказалось влия- 
ние русской драматургии начала ХУПТв., не знавшей разделения на «дей- 
ства», а только па явления). 

Позднее, возможно, вторым редактором списка были виесены мелкие ис- 
правления в ремарки и в имена говорящих действующих лиц, а главное — 
приписан еще один новый пролог (л. 1—1 об.), являющийся переделкой того, 
который, будучи добавлен первым редактором, читается на л. 2—2 06. Изме- 
нения косиулись в основиом «конкретной» части пролога — вместо приве- 
денных строчек, повествующих о разгроме шведской армии, в новом прологе: 
читаем в общем плане: 


Даруй, господи боже, пресветлейшему нашему 
монарху истипную ляаю попрати 

И смирением гордость посрамити, 

Врагов же всех под ноги его низложити. 


Наконец, украинской скорописью в списке добавлены только стихи! 
в конце ньесы (л. 123 об.). По-видимому, какой-то читатель не понял отсылки: 
в конце вставлепной сцены «По сем воспевают стихи», адресующей к заклю-- 
чительному песиопению на л. 122—122 об., и прибавил собственное четверо- 
стишие. Тем же почерком на л. 124—124 об. написаны молитвы и различные: 
изречения. 

Сборник БАН, Устюжское собр., № 29 — в пергаментном переплете, 
в 4°, 91 л. Бумага без филиграней. Почерк один — южнорусская скоропись. 
конца ХУП — начала ХУП] в. 

Правописание рукописи южнорусское: можно отметить такие явления „. 
как замена и-ы (обичай, живих, слишно, пустипи и т. п.), и-Ъ (для неволф$.. 
свЪрЪпому ит. п.), а-я (прамо, израднии), у-ю (цару). 

Сборник содержит роли из различных пьес, в том числе роли Садока и. 
Авдии из «Олоферновой комедии» (л. 6—9) и ноты песни Амарфала (л. 90 об.).. 

В сборнике имеются владельческие записи певчего Григория и карлика: 
Юрька (Юрася), или Георгия Кордовского. 
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Сборник подробно описан в кн.: И. А. Шляпкин. Царевна Наталья 
Алексеевна и театр ее времени.— ПДП, ССХУПТ. СПб., 1898, стр. И—УПТ. 

Рукопись Парижской Национальной библиотеки, фептее &5е, ОМ 
5140, № 39, в лист, 116 л. Текст просмотрен по микрофильму, любезно пре- 
доставленному нам Г. Н. Моисеевой. Ею же установлена датировка рукописи 
по водяным знакам (60—80-е годы ХУПТ в.). Почерк один — писарская 
скоропись последней четверти ХУПП в. 


На обложке запись почерком ХХ в.: «МаБасво4опозог. Тгасв@е, сот- 
розёе раг |а {ателзе Ргшсеззе Зоре А]ех1еупа, зоеиг 4е Р1егте 1е Стап4. 
Се тапизкт е56 ип1аие». 

Упоминание о царевне Софье Алексеевне в записи на обложке связано, 
по-видимому, с той традицией, существовавшей в научной литературе первой 
половины Х[Х в., по которой царевне Софье приписывалось создание соб- 
ственного придворного театра и написание нескольких пьес. Однако в конце 
Х[Х в. эта легенда была разрушена работами И. Забелина, П. О. Морозова, 
И. А. Шляпкина, убедительно показавшими, что придворный театр был создан 
не Софьей Алексеевной, а другой сестрой Петра — царевной Натальей 
(И. Е. Забелин. Домашний быт русских цариц. М., 1869, стр. 491; 
П. О. Морозов. История русского театра до половины ХУПГТ столетия. 
СИб., 1889, стр. 194—198; И.А. Шляпкин. Указ. соч., стр. ХИ-ХУПП. 


Рукопись дефектна — текст обрывается (не дописан) на последней реп- 
лике Гофонпила в 3-й «сени» У «действа», после чего следуют чистые листы. 

Каково же соотпошение дошедших до пас списков пьесы? 

Рассмотрим спачала соотношение списков БАН 31.6.2 (далее обозначен 
буквой А) и собр. Петра 1, А.1.65 (обозначен буквой Щ). 

Щ, написапный одним скорописным почерком, близок к А. Разночтения 
А и Ш связаны в первую очередь с ошибками писца Щ. Переписчик ДЖ, по- 
видимому, плохо понимал свой оригинал и потому сравнительно с А допустил 
целый ряд ошибок, часто приводящих к бессмыслице, например: «вдовство- 
вати» (Щ, л. 20) вместо «владствовати» (А, л. 18 об.); «перстень от ног твоих 
да полижут» (Щ, л. 22 об.) вместо «персть от ног твоих да полижут» (А, л. 21 
0б.); «враг» (Щ, л. 30) вместо «в праху» (А, л. 29) ит. п. (см. ряд примеров 
в статье С. А. Щегловой). В некоторых случаях переписчик Щ, не поняв 
смысла фраз, оставлял пустое место (см. Щ, л. 3, 11, 23 об., 26 об. и др.). 
Одновременно он проводил некоторую правку текста, не значительную по 
существу, заключающуюся прежде всего в сокращении ремарок. В некоторых 
случаях он ошибочно сливал вместе две реплики, а в конце рукописи не всегда 
‘обозначал имена говорящих действующих лиц. На л. 105 0б.— 106 об. Щ 
можно отметить ошибку: очередная реплика Олоферна на л. 105 об. слита 
с репликой Сусакима, позднее вычеркнутой, и далее следует диалог Суса- 
кима и Ванеи из следующего явления. С л. 107 текст переписан в должной 
последовательности. 


Несмотря на ошибки писца, Щ дополняет А втех случаях, когда там уте- 
ряны листы; в частности, здесь нет пропуска в речи Ахиора. В немиогих слу- 
чаях переписчик Щ дополнял свой оригинал необходимыми, на сго взгляд, 
уточнениями: так, здесь вставлены две ремарки — в 4-Й «сени» 11[ «действа» 
и во 2-й «сени» [У «действа»; добавлена реплика Сисеры во 2-й «сени» [У 
«действа». Наконец, в ЩЖ имеется дополнительная сцепа, по-видимому, вклю- 
ченная переписчиком, изображающая события в ассирийском лагере после 
тибсли Олоферна и победы израильтян, прославляющих свою героиню. Эта 
сцена помещена на л. 123—123 об. после пометы «зри», вводящей весь новый 
текст между последней репликой Ванеи и заключительным торжественным 
песнопением израильтян. 
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Таким образом, при большой близости Щ к А оба списка скорее всего 
восходят к общему протографу. 

Обратимся теперь к списку БАН, Устюжск. собр., № 29 (далее обозна- 
чен буквой У). Список У полностью повторяет список Щ (см.: В.Н. Все- 
володский-Гернгросс. Русский театр. От истоков до середины 
ХУПИь. М., 1957, стр. 109). Можно отметить совпадение даже правописания 
(за исключением указанных выше южнорусских особенностей У). При вни- 
мательном рассмотрении оказалось, что в Щ все реплики Авдии, читаю- 
щиеся также и в У, перенумерованы славянскими цифрами, притом теми 
же чернилами, какими они переписаны в У. Учитывая происхождение Ш 
из дома царевны Натальи Алексеевны, можно сделать вывод о том, что Щ 
послужил источником У. 

Тождество ЩЖ и У лишний раз подтверждает мысль И. А. Шляпкина 
о том, что в Устюжском сборнике № 29 нашел отражение репертуар придвор- 
ного театра царевны Натальи Алексеевны. 

Непосредственная связь Щ и У позволяет уточнить датировку списка У. 
Если И. А. Шляпкин датировал его периодом между 1674 г. (год первой поста- 
новки «Иудифи») и 1721 г. (провозглашение Петра 1 императором), то мы пред- 
лагаем дату 1707 г. (дата бумаги Щ) — 1716 г. (год смерти царевны Натальи) 
(ср.: И. А. Шляпкин. Указ. соч., стр. УП. 

Остастся рассмотреть список Парижской Национальной библиотеки 
Зегу1се З|1ауе, ОМ ЗЙау, № 39 (далее обозначен буквой Ф). Список Ф точно 
следует за списком А. В Ф, как ив А, отсутствует часть речи Ахиора, что, 
возможно, свидетельствует о использовании писцом непосредственно текста А. 
Разночтения Ф и А незначительны, по большей части они объясняются 
непониманием текста переписчиком Ф. Так, он явно не знал значения сла- 
вянских цифр, поэтому при перечне войск Навуходоносора (4-я «сень» 1 
«действа») вместо чисел везде оставил пустое место (л. 26—26 об.). К ошиб- 
кам, связанным с пепониманием источника, относятся и такие написания, 
как «4 прота, занщики» (Ф, л. 1) вместо «4 протазанщики» (А, л. 3), «только 
святыя» (Ф, л. 4) вместо «толстыя стены» (А, л. 3 0б.), «убавити» (Ф, л. 20 об.) 
вместо «убивати» (А, л. 17 об.), «исправителей» (Ф, л. 34) вместо «и правителей» 
(А, л. 29 об.), «монах» (Ф, л. 5, 7) вместо «монарх» (4, л.4 06б., 5 0б.) ит. п. 

Таким образом, соотношение известных в настоящее время списков 
«Иудифи» представляется следующим: Ф и У восходят соответственно к А 
п И, которые в свою очередь восходят к недошедшему общему протографу. 

«Пудифь» полностью издавалась дважды (см.: Н. И. Новиков. 
Древняя Российская Вивлиофика, ч. УПГ. Изд. 2, СПб., 1789, стр. 187— 
328; Н. С. Тихонравов. Русские драматические произведения 1672— 
1725 годов, т. 1. СПб., 1874, стр. 76—203). Издавались также отрывки из 
пьесы (издание отрывков по изданию Н. С. Тихонравова см.: Н. К. Гуд- 
зий. Хрестоматия по древнерусской литературе. Изд. 5. М.— Л., 1952, 
стр. 523—530. Издание отрывков по списку У см.: И. А. Шляпкин. 
Указ. соч., стр. 9—15; И. А. Шляпкин. Старинные действа и комедии 
Петровского времени.— СОРЯС, т. 97, Пг., 1924, стр. 170—176). 

Ни Н. И. Новиков, пи Н. С. Тихонравов ие указали источника, по ко- 
торому публиковали текст пьесы. Между тем в обоих изданиях (далее изда- 
ние Н. И. Новикова обозначено буквой Н, а Н. С. Тихонравова — буквой Т) 
встречаются явные ошибки, заметпые даже без сравнения со списками пьесы. 
Так, еще П. О. Морозов отметил в Т пропуск в речи Ахиора, рассказываю- 
щего по требованию Олоферна об истории иудеев (П. О. Морозов. Указ. 
соч., стр. 157). В Н встречаются ошибки, связанные с непониманием текста 
или почерка оригинала: «киему» вместо «к сему», «Фуларегма» — слитие 
двух имеи в одно, вместо «Фула, Регма». Пьеса в Н получила название «Наву- 
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ходопосор, Мемухан, Моав, Аммон, Нееман, Корей, Лапидоф, четыре про- 
тизанщика, четыре спальника», потому что издатель прииял за заглавие 
перечень действующих лиц 1-й «сени» [ «действа». В связи с этим прежде 
всего встает вопрос о списках пьесы, использованных в изданиях НЯ и Г. 

По мнению С. А. Щегловой, издания Н и Т были подготовлены по списку 
А. Сделанное нами сравнение текста пьесы по рукописи А и по изданию Т 
подтверждает вывод С. А. Щегловой: во всех случаях, когда издатель ого- 
варивал какие-либо исправления явных ошибок или заменял слово, стоящее 
в тексте пьесы, тем, которое поставлено здесь же на полях, — эти исправле- 
ния и замены находили точное соответствие в списке А (ср. Т, стр. 76, 77, 
87, 88, 90, 104. 141, 123, 127, 130, 136, 164, 168, 176, 193, 202 исписок А, 
л. 1 06., 3, 16 06., 18 об., 20 об., 38 об., 46, 57 об., 60, 63 об., 71, 96 об., 99 об., 
104 об., 118, 118 об., 124 об.). 

По-видимому, тот же список А послужил основой и для издания Н. Срав- 
непие текстов Г, Ни А показываст, что исправления в Я, хотя и не оговорен- 
ные в издании, находят соответствие в списке А. 

Сопоставление текстов Ги Н с А выявило целый ряд ошибок, допущен- 
ных издателями. Особенно много их в издании Т. В ряде случаев, но крайне 
непоследовательно, орфография А измевяется в Т по нормам ХХ в. Так, 
в Гпечатается «небесныя», «огнеппыя», «черныя» вместо «пебеспые», «огпениыс», 
«черные», как в А, и, паиротив, «сицевые», «изрядиые» вместо «сицевыя», 
«изрядныя»; «благосчастно» вместо «благощастио» и «злощастие» вместо 


«злосчастие», ит. п. Можно указать также на мпогочислениые пропуски в 7 
‚отдельных слов и даже фраз, что часто меняет смысл текста. Вот некоторые 
пропуски издания Т: «яко ты един буше и снаен во веем царетве его» (Т, 


стр. 176; ср. АД, л. 105); «да велиши ему главу сияти» (7, стр. 161; ср. А, л. 94); 
«аз бо в том вам явствениее по иных вещех правду исповем» (7, стр. 126; 
ср. 2, л. 59); «Идите же, аз бо вам вскоре последствую» (7, стр. 103; ср. А, 
л. 37 06.); «толь долгое время дома без дела пролежати принужден был» 
(Г, стр. 82; ср. А, л. 11); «Аще ли же всех людей посечем» (Т, стр. 88; ср. А, 
л. 18 0б.); «да мое победоносное радостное торжество не токмо украшают, но 
и зде к ногам моим да ниц положатся и моими певольниками нарицаются» 
(Т, стр. 90; ср. А, л. 21); «великая сия сила всех устрашит» (Т, стр. 92; ср. 
А, л. 23). 

Кроме пропусков в Т встречаются исправления, не оговоренные издате- 
‚лем, а иногда и просто ошибки: «моему» вместо «твоему», «нам» вместо «вам» 
и т. п. Таким образом, издание Н. С. Тихоправова следует признать непри- 
годным для пользования текстом пьесы. 

Как это ни удивительно, издание Н. И. Новикова, по сравнению с изда- 
нием Н. С. Тихонравова, оказалось гораздо совершеннее в передаче текста 
пьесы «Иудифь. За исключением орфографической правки текста по пормам 
ХУ в. (выдержанной намного последовательнее Г), здесь можио отметить 
только единичные ошибки: «малшия» (стр. 229) вместо «малодушия», «про- 
тивонастояти» (стр. 231) вместо «противо нас стояти», «мой... дружене! 
Когда...» (стр. 237) вместо «мой... друже! некогда...», «пынешиему» (стр. 241) 
вместо «нашему», «бобры» (стр. 244) вместо «бабры» — в последием случае 
‘ошибка объясняется, по-видимому, непониманием слова «бабры» и заменой 
его близким по написанию, в результате чего получилась бессмыслица: сло- 
вом «бабр» назывался хищный зверь, род тигров, известный прежде всего на 
юге Сибири и в Кайсацких степях. Это значение и отражепо в тексте пьесы: 
«Страшуся бо человек, запеже лютейшии суть, нежели львы и бабры» (л. 58). 
По-видимому, в конце ХУП] в. это слово приобрело лишь местное, област- 
ное значение (в словаре Даля оно сопровождается пометой «сибирское»), 
что и сказалось на непонимании его значения в издании Н. 
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В результате рассмотрения всех известных в пастоящее время списков. 
и их изданий в качестве основного текста для пастоящего издания прини- 
мается текст А, как паиболсе ранний и паиболее точный, песмотря па про- 
пуски, которые восстапавливаются по списку Щ. Разночтепия даются по 
спискам Щ, У и $. 


«Комедия из книги Иудифь» или «Олоферпово действо» была поставлена 
при дворе царя Алексея Михайловича вслед за «Артаксерксовым действом». 
Первая постановка ее состоялась между 2 и 9 февраля 1673 г., и далее 
спектакли шли в течепие нескольких лет то в Москве, то в Преображенском, 
чередуясь с «Артаксерксовым действом», а позднее — с другими пьесами 
придворного театра. 

О постановке «Иудифи» в 1673 г. свидетельствует, во-первых, челобит- 
ная о жалованьи Иоганна Пальцера, в которой он пишет: «И в прошлых во 
181 и 182 годех для учения вь Юдифиной и в Товииной комедиях по тому ж 
был...» (см.: С. К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 59). Во-вторых, 
дату первой постановки пьесы подтверждает заметка в одном историческом 
сборнике копца ХУП — начала ХУПТв.: «Во 181-м, 2-м, 3-м годех на Москве 
в Преображенском селе учинена была комедия по библейскому писанию древ- 
них в подобие бытей ... како Июдиф отсече голову пришествием своим....>- 
(рукопись ГПБ, Р. ТУ. 558, л. 97. Заметка опубликована целиком: И. А. 
Шляпкин. Материалы для истории русского искусства (К истории древ- 
нерусского театра).— «Искусство», 1883, № 16, стр. 184). 

В. Н. Всеголодский-Гернгросс приводит другую дату первой постановки 
«Иудифи» — 15 февраля 1674 г. (В.Н. Всеволодский-Гернгросс. 
Указ. соч., стр. 105). Но думается, что к 1674 г. относятся известия не о пер- 
вом, а о следующих представлениях «Иудифи». Документ от 15 февраля 1674г. 
о выдаче И.-Г. Грегори сукна для костюмов «к строению Алоферповой коме- 
дии» (С. К. Богоявленский. Указ. соч., стр. 38) имеет отношение 
к усовершенствованию или обновлению прежнего спектакля; речь в пем 
идет о костюмах только для пяти воинов и двух жителей Вефулии, в то время, 
как для нового спектакля материалы выдавались обычно единовременно по: 
большому списку, что можно видеть по ряду других докумептов, изданных 
С. К. Богоявленским. 

В языке рассматриваемой пьесы встречаются мпогочисленпые германиз- 
мы — как в лексике, так и в синтаксисе: «окомгновение», «живи благо».. 
«беспохвальный парод», «счастопадение», «делай абие кончение» и пр. (см.: 
П. О. Морозов. Указ. соч., стр. 186). Наряду с германизмами в языке 
пьесы можио отметить большое количество полонизмов или украинизмов.. 
таких, как «велеможный гетман», «сицевый монарха», «укусны» (вкусны), 
«войсковой моршалок» и т. п. Польская форма «моршалок» (маршалок). 
характерна для документов допетровского времени; затем ее смепила форма 
«маршал» (уже из немецкого) (см.: С. М. Соловьев. История России 
с древнейших времен. М., 1964, кн. 5, стр. 130; Н.А. Смирнов. Запад- 
ное влияние па русский язык в петровскую эпоху.— СОРЯС, т. 88, № 2, 
СПб., 1940, стр. 189). Эти особенпости языка «Иудифи» исследователи объяс- 
няли тем, что пьеса первоначально была написана на немецком языке, а в 
Посольском приказе ее перевели с немецкого либо поляк, либо украинец. 

С повой гипотезой о языке, на котором первоначально была написана 
«Иудифь, выступил А. Мазон (А. Мазон. «Артаксерксово действо» и 
репертуар пастора Грегори.— ТОДРЛ, т. ХУ, М.—Л., 1958, стр. 355—363). 
Он высказал предположение, что, кроме «Артаксерксова действа», осталь- 
ные пьссы, в том числе «Иудифь», из-за недостатка времени, отведенного на 
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подготовку спектаклей, были сочинепы сразу по-русски. Имепно такой си- 
туацией (немец, пишущий по-русски) А. Мазон объясняет многочисленные 
германизмы в тексте пьесы. Гипотеза эта, представляющая несомненный иитс- 
рес, не отвечает, однако, на другие вопросы,— в частности, о происхождении 
уже отмеченных полонизмов, вряд ли возможных в языке пастора Грегори. 

Добавочным свидетельством в пользу того мнения, что «Иудифь» перво- 
начально была создана на пемецком языке, может послужить употребление 
в пьесе термина «ефимок» («приими ефимок за радостную весть» — Г «дей- 
ство», «сень» 2-я). Ефимками в России ХУП в. называли западноевропейские 
талеры. В русское обращепие ефимки были пущены с 1654 г., в период денеж- 
ной реформы царя Алексея Михайловича, в значительной мере — в связи 
с воссоединением Украины с Россией, поскольку западноевропейские талеры 
имели хождение в украинских землях. В 1660 г. ефимки были изъяты из 
обращепия, и этот термин сохранился лишь в таможенных и посольских 
документах (см.: И. Г. Спасский. Денежное хозяйство Русского госу- 
дарства в середине ХУП в. и реформы 1654—1663 гг. — «Археографический 
ежегодпик за 1959 год». М., 1960, стр. 103—156). 

Таким образом, в 1670-е годы, когда была создана драма «Иудифь», тер- 
мин «ефимок» имел очень ограниченное распространение, связанное прежде 
всего с Посольским приказом. Вряд ли мог его употреблять пастор Грегори, 
приехавший в Россию в 1660-х годах, когда ефимок как монета был уже изъят 
из обращения. «Немец, пишущий по-русски», едва ли стал бы заменять при- 
вычиос сему слово «талер» словом «ефимок», пе имеющим уже за собой в Москве 
реальной основы. ь 

Можно думать, что слово «ефимок» в текст «Иудифи» было виесено перевод- 
чиком Посольского приказа, поскольку оно в нериод создания иьесы имело 
еще хождение в посольской среде. По-видимому, первоначально драма была 
написана действительно на немецком языке и, подобно «Артаксерксову дей- 
ству», затем переведена на русский в Посольском приказе. 

И. Е. Забелин высказал предположение, что переводчиком «Иудифи» 
был Симеон Полоцкий. Однако Б. В. Варнеке показал, что язык и стиль 
драмы никак не соответствуют языку и стилю Симеона Полоцкого (Б. В. Вар- 
неке. История русского театра, ч. 1. Казань, 1908, стр. 52). Польское про- 
исхождение переводчика, помимо уже упомянутых полопизмов и украиниз- 
мов в языке пьесы, подтверждется и употреблением слова «ефимок», посколь- 
ку, кроме России, только в Польше так называли западноевропейские тале- 
ры, — на Украине же господствовало название «талер». 

Хотя пьеса была написана на немецком языке и переводилась поляком, 
в ней можно заметить некоторые черты идейного сходства с повествовательной 
литературой, бытовавшей на Руси ХУП в. 

В связи с тенденцией развития сюжета пьесы, как бы предсказыватощей 
гибель Олоферна (отсечение его головы), заслуживает внимания тема «меча 
Навуходоносора». Победоносный меч, которым Павуходоносор дарит своего 
военачальника, занимает в пьесе немалое место. Его носят перед Олоферном 
во время торжественных выходов; офицеры клянутся «перед мечем Павухо- 
доносоровым»; в унизительной процедуре послы от подчипенных государств 
должны лобызать этот меч и возложить на него привезеилые вепцы. Меч 
Навуходоносора обагрен кровью его врагов и непокоряющихся народов. 

П. О. Морозов считал, что мотив меча Навуходоносора появился в драме 
под влиянием «Сказания о Вавилонском царстве», где сказочный меч-само- 
сек Навуходоносора, аспид-змий, побеждает всех его врагов (П. О. Моро- 
зов. Указ. соч., стр. 167). Эта гипотеза справедлива лишь для решения 
вопроса о происхождении мотива, функции же его в драме совершенно отлич- 
ны от «Сказания о Вавилонском царстве». В последнем меч-самосек — ору- 


476 





жие защиты от врагов, в пьесе же он превращается в символ большой и не- 
‚правой силы, покоряющей и унижающей свободные народы. Этим обуслов- 
лено и его обращение против своего носителя — оружие грешника обру- 
шивается на его голову. Таким образом, победоносный меч Навуходоносора 
‚оказывается тем орудием, которым наказывается (в соответствии с основной 
идеей пьесы — «господь гордым противится, а смиренным дает благодать») 
гордый Олоферн, и именно поэтому так важно было автору особо подчеркнуть 
силу этого меча. 

Основная идся (наказание гордых) и ее решение в пьесе позволяет свя- 
зать «Иудифь» с современной ей повествовательной литературой, где тема 
«гордого царя» и вообще наказания гордых получает особое, самостоятельное 
значение именно при царе Алексее Михайловиче, — в 60—70-х годах ХУП в. 
(повести о царе Аггее, о Дмитрии Римском, перевод повестей из «Римских 
деяний» и «Великого Зерцала» и т. п.). Тема «гордого царя» до этого периода 
в основном связывалась с изображением царей-язычников, гонителей хри- 
стианства или врагов Руси (Батый, Мамай ит. п.). Отголоски такого восприя- 
тия этого образа можно заметить и в «Иудифи», поскольку и Навуходоносор 
и Олоферн по пьесе — язычпики. Одпако связь с повестями ХУП в. не менее 
явная. Она выражается прежде всего в мотиве провозглашения Навуходо- 
носора богом на земле — мотив этот можно отметить и в более ранней повести 
об Адариане, в «прикладе» о цесаре Иовениане из «Римских деяний», в апо- 
крифах о Соломоне и Китоврасе, которые связывались с повестями о «гордом 
царе» (см.: А. Н. Веселовский. Славянские сказания о Соломоне и 
Китоврасе и западные легенды о Морольфе и Мерлине. СПб., 1872). 

Кроме этого мотива, «Иудифь» роднит с повествовательной литературой 
<амо наказание гордеца. Если против царя-язычника выступает обычно князь- 
христианин со своим войском, то в беллетристических повестях гордец нака- 
зывается лицом, более слабым или же стоящим ниже на общественной лест- 
нице. Так, гордящиеся богатством оказываются в услужепии у крестьянина 
или даже у нищей братии (Дмитрий Римский, царь. Аггей), а превознося- 
щийся силой и могуществом Адариан посрамлен женщиной. В «Иудифи» 
точно так же гордый Олоферн, стоящий во главе огромного войска, погибает 
от руки женщины, представительницы угнетенного им народа. 

Из сказанного следует, что подобно «Артаксерксову действу», пьеса 
«Иудифь» выступала в комплексе переводных и оригинальных произведений 
русской литературы ХУ в., имея общие с ними идейно-литературные 0500- 


бенности. 
Е. К. Ромодановская 
Приложение [ 
Пролог [ 
По рукописи БАН 16.17.17. 
ч.3 | Благоразумнии слышателие, внемлите глаголы моя, како светы апос- 
тол Павел пишет: господь гордым противится, смиренным же благо- 
дать дает. 


Навуходоносор царь высоко сердцем вознесеся, 
На людей же израилевых яросно воспалися, 
Посла Алоферна грады их разбивати 

И повеле богом себя нарицати. 
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п. 2 
об. 


Л. 1 


Алоферн же вся сия сотворити хотяше, 

Немедленно воином прижати веляше, 

Людей же израилевых жаждею хотя уморити 

И грады скора, скора сокрушыти. 

Людие же ко господу со смирением возопиша 

И велию милость получыша. 

Посла бог едиву жену еврейску именованну, 

Июдпф названну. 

Ея же мышца главу Олоферну отсекает 

И всю славу его погубляет. || 

Воистнииу смирения гордость посрамляет, 

Како. женская рука великаго воина убивает. 

О сей же гордости писапия пам поведствует. 

Ныне же сподобихомся очима зрети, 

Како шведская гордыня посрамися 

И вся аръмея его до конца потребися, 

Нашего ке пресветлаго всеросискаго монарха 
премудросмирепная десница превознесеся. 

Даруй, господи боже, и в предидущуя лета 
такоя‹де счастия получыти, 

Злраго же и блатополучио Его вся лета пребыти. 

О сем же действе нросим прощения, 

Ежели от перазумия нешего в чем иеиспраеления. || 


Пролог П 
По рукописи БАН 16.17.71 


| Благоразумнейшия слышателие, внемлите глаголы моя, како святы 
апостол Павел пишет: господь гордым противится, смиренным благодать 


дает. 


Новуходолосор высоко сердцем вознесеся, 

На людей же исраилевых яроспо воспалися. 

Посла Олоферна грады их разбивати 

И повеле богом себя нарицати. 

Олофери же вся сия сотворити хотяше, 

Немедленно воином прилежати веляше, 

Людей же израилевых жаждею хотя уморити 

И грады их скоро, скоро сокрушити. 

Людие же ко господу со смирением воззопиша || 

И велию милость получиша. 

Посла бог едину жену еврейску именованну, 

Июдифь названпу. 

Ея же мышца главу Олоферну отсекает 

И всю славу его погубляет. 

Воистинну смирение гордость посрамляет, 

Како женская рука великаго воина убивает. 

Даруй, господи боже, пресветлейшему пашему монарху 
истинпую лжю попрати 

И смирепием гордость посрамити, 

Врагов же всех под ноги его низложити. 

У вас же, слышателей, просим прощения, 

Ежели в сом действе было наше неисправление. | 
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Приложение [1 


Заметка о представлении «Иудифи» 
(По рукописи ГПЬ, Е. ТУ. 558) 


Во 181-м, 2-м, 3-м годех на Москве в Преображенском селе учипена # 
была комедияй по библийному писанию древних в подобие бытей, яко же 
былин при древних царех, при Давиде п Соломоне, и како Июдиф отсече 
главу пришествием своим, лепотою зрака и одеяпием риз преукрашеииых, 
на главе имея митру царску. И пришед в полк людей асирийских, сиреч 
вавилонских, иже виде опа град свой в погибели и ко взятию предваряющ 
от людей асирийских, и возвестиша опаго полку восводе асирийскому 
мужу Алоферну. Ои же возрадовася о пей, яко пришед жена от града 
того, его же он хощет взяти. И сказа ему словеса утенителная, яко пре- 
кланяяся она До градовзятия ему. Собра же воевода тогда чипопачалства 
людий от полку его и вечеря с ними, веселяся, и упився от випа. И шед 
в ложиицу, ляже па одр свой, пикому ке ту входити новеле, токмо единая 
Июдиф. И упився от вина, усис сном. Июдиф же стояше близ одра его, 
виде спяща Алферпа, возопи ко господу богу, яко да спасет град их и сво- 


бодитб от пленения Израиля своего. Взем его меч и отсече главу асирий- 
скому воеводе Алферну. И тут его обертев одевалом, а главу взем в ризы 
своя и изыде из ложницы и крепи ю. И вопроси ю стражи о изходе ея. 
Она жс сказа им, яко идст до источпика измытися, понеже возвещеппо 
бо пей стражем. И пришед ко стено града и возопи людем своим, да при- 
мут во град, п сказа, еже бысть и да изыдут из града люди против асириян, 
поие2ке обезглавени Алферн, п показа им главу сго. Оне же вышед из града, 
поби асириян малыми людми многие тысянит и град свой спасе от поги- 
бели. О том же пишет в Цниге Июдиф. 

Такожеде и о царице Езвирь, како упроеи у царя своего вес род свой 
израилтеских ог посечения мечя, и болярина своего Мардохапа от смерти 
избави, сму эке древо приготови Амаи, болярии царев. По упрошепии же 
царь па том древе повеле Амана обвесити пред зраты дому его. В книге 
Езвирь иротив того дейетвоваху и сим веселяшес в пощи тамо саг 7 
БИзйпниЕ змойиЕ БоНаву. || 


51а 526 1рти и исхйи пемец, яко же во Амбурхе и в протчих Римских" 77 
градех на окупу сй держат и мпогую казну тем збирают. А кто хощет смо- ‘ 
трети, по дукату имест дати, сиреч червонпому златому. Из ыных земел 
приезжают смотрети миогис чеспые их люди и кролевичи закрытыми лицы. 
Овогда же пущают гром, овогда же дождь и снег, сице козпьми действо- 
ваху. 

Такоуа иЪо 1ота Буз па Мозк\ме коше4на. 

Мекто поведа от галаидов 125гап, яко того ради приял Апбурх 
град многое разорение, иже бе оп был в нем и се видев. 

Аппо Бош! 1686-ро $ гизкИи1 возбу ме! м АпБаогсВе. 





а В ркп. на полях игра. бИспр.; в ркп. свобит. 
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Словарь 


Абие — тотчас, сейчас же 

Аз — я 

Аки — как 

Алтын — денежная единица, 
чая монета — три копейки 

Аще — если, хотя 


ходяЯ- 


Бабр — хищный зверь, вид тигра 

Бедно — люто, жестоко 

Безверный — певерный 

Благолеппый — красивый 

Благоутишиый — спокойный 

Бо — так как 

Богатно — обильно 

Болван — идол 

Брашно — пища 

Брение — размокшая глина, 
нечистоты 


грязь; 


Ведомость (о неприятеле) — сведение, 
известие 


Велелепна — великолепна, краса- 
вица 

Вем — знаю 

Венчальный (венчальные главы) — 


увенчанный царским венцом 
Вертеп — пещера 
Вертоград — сад 
Весь — селение 
Взыскать — отыскать, 
Внити — войти 
Возбрапить — запретить 
Возъяриться — разгневаться 
Восхитить (восхищение) — похитить, 
унести 
Вретище — грубая одежда (из меш- 
Ковины) 
Вскую — зачем 
Всуе — напрасно, без основания 
Выну — всегда 


найти 


Вытечка — вылазка, внезапное напа- 


дение 
Выя — шея 
Вящше, вяще — больше: 


Глаголати — говорить, 
сообщить 

Гоже — угодно, нравится 

Горше — хуже 


рассказать, 


Да — пусть, чтобы 

Дедичный — паследпый 

Деспица — правая рука 

Для — из-за 

Днесь — сегодня 

Доброзрачный — красивый на вид 
Дондеже — пока не 

Достоит — надлежит, следует 
Древле — прежде 


Егда — когда 

Еже — чтобы 

Ей — да, верно 

Елей — масло 

Еликий, елико — какой, сколько 
Естество — природа 


Жалеть — горевать, скорбеть, жа- 
ловаться 

Жесточь — твердость, 

Живот — жизнь 

Животное — все живое 

Животы — имущество 

Жупел — сера 


суровость 


Закосневать — пребывать (жить) в не- 
правде 

Залога — стоянка солдат 

Зане — так как, так что 
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Заповедь — обычай, постановление 

Запор — состояние запертого, заклю- 
ченного 

Застава — заклад, обещание 

Звездословцы — предсказатели по 

звездам 

Зело — очень, сильно 

Зельный — чрезмерный, большой 

Злоба — беда 

Знаменовать — обозначать, предве- 
щать 

Знатно — явпо, видно, приметно 

Зрак — вид 


Иде же — где же, когда эке 
Иже — который, кто 
Извергать — изгонять, удалять 


Изводити — выводить, превращать 

Извол, изволепие — воля, повеле- 
ние 

Извыкать — привыкать 

Изрядный — особенный, — необыкно- 


венный 
Имамы, имам — имеем, имею 
Имати — брать 
Имяпути — назвать 
Инде — в другом месте 


Исповедать(ся) — рассказать, при- 
знаться 

Исполиенный - - полплый, наполнен- 
ный 

Истый настоящий, верный 

Камара компата, покой 

Камо — куда 

Клеврот - участпик в каком-либо 
деле, товарищ 

Клейноты — знаки, означающие цар- 


скую власть; драгоценности 

Колено — племя, род 

Коло — колесо 

Коруна — коропа 

Корысть — добыча, богатство 

Костарничество — мошенничество, 
шулерство при игре в кости 

Косяк (бархату) — кусок дорогой 
ткани 

Красный — красивый 

Кроме — без 

Купно. — вместе 


Лагвица — чаша, сосуд 
Лепота — красота 
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Лесть, лестный, льстить — ложь, 
обман; лживый, лгать 

Лихва — проценты (от ростовщиче- 
ства), прибыль 

Ловитва — сети, козни, ловушка 

Локоть — мера длины 

Лоно — грудь, пазуха 


Мзда — вознаграждение, дар 
Миро — благовонная мазь 
Мнити — думать, полагать 
Молитвенник — молельгя 


Набоженство — пабожиость 

Недро (нядро) — пазуха 

Некосно — пемедлеипо 

Несрампо — без смущения, бесстыдно 

Несть (несть леть) — нельзя 

Пепщевати — думать, полагать, рас- 
сужкдать 

Нечаемый — пеожиданный 

Ниже — пежели чем 

Низлагать — низвергать, отвергать, 
разрушать 

Нужда, нужа — насилие, принужде: 
ние 


Нужной (солдат) — убогий, худой, 
плохой, слабый 

Няти — брать 

Обавапие — очарование 

Обаче — однако; по 

Обесити —- повесить 

Обирати — избирать 

Образ — вид, чин, сан, состояние, по- 


добие 
Обратиться — исправиться, возвра> 
титься 
Обседати (обсядати) — окружать 
Овамо — туда, в ту сторону 
Ови...ови — те...те, одни...другие 
Олей — масло 
Очертание — границы (всей земли). 
\ 
Паче — больше 
Пекла — смола 
Персть — прах, пыль, земля 
Пира — сума 
Плевелы — сорная трава 
Плинфа — кирпич 
Поволить — изъявить волю, 
зать 
Подвигнуть — устремиться 
Подъезд — небольшой военный отряд, 
употребляемый для разведки 


прика> 


Понеже — потому что 

Понос, поношение — поругание, ос- 
корбление, позор 

Потщиться — постараться, пожелать 

Пояти — взять 

Прати — противоборствовать 

Преграда — предел (государства) 

Прелестный — вводящий в заблуж- 
дение, обманывающий 

Прельстить — обмануть 

Пресвитер — священпик 

Претити — угрожать, стращать 

Причастник — участник 

Произволять — хотеть, желать 

Промысл — мысль, забота, прихоть; 
разведка о неприятеле 

Протазан — оружие, состоящее из 
длинного древка с широким глухим 
или прорезным копьем и с кистью 


Протазанщик — воин, вооруженный 
протазаном 

Прохлад — удовольствие,  спокойст- 
вие, нега 


Пруг (мн. ч. прузи) — саранча 

Пря — ссора, спор, распря 

Пряжепый (блин, пирог) — жареный 
в масле 


Разве — только 

Риза — одежда 

Рожаный (цвет) — цвет розы, розо- 
ВЫЙ 

Роспрос — допрос 

Ружье — оружие 


Седалище — трон 

Семо — куда 

Сень — в спектакле часть действия, 
зрелище 

Сице — так, таким образом 

Сицевой — такой, таковой 

Скудель — глина 

Служебиица — прислужница 


Смоква -- винная ягода, плод смо- 
ковницы 

Соглядать — увидеть, узнать, про- 
следить 

Союз -- узы 


Спекулятор — палач 

Сполох — испуг, страх, тревога, на- 
бат 

Стогны (града) — улицы, площади 


Стомах — желудок 

Странный — чужеземный, 
НЫЙ 

Страсть — мучение, бедствие, порок 

Суд — приговор 

Сулица — оружие, 
рогатины 

Сурик — сурок 


иностран- 


род копья или 


Талант — монета у древних греков 
и римлян 

Тать — вор 

Тимпаны — литавры 

Точить — проливать (слезы) 

Треска — щепа, щепка, осколки де- 
рева 

Треска серная — спичка 

Тщание — старание, усердие 

Тьма — 10 000 


Убо — же 

Убогий — ничтожный, недостойный 

Угоизпути — вонзить 

Удобосокрушенный — легко разру- 
шаемыйи 

Удобь — легко, без труда 

Ужалиться — сжкалиться 

Ужник — узник 

Уклад — сталь, булат 

Укладный — стальной 

Уничижать — пренебрегать, прези- 
рать 

Утварь — украшение, наряд 

Хитрость — умение, знание 

Хлябь (хляби небесные) — отверстие 


Шин — порядок, правила 


Шанец (шанцы) — земляной или кир- 
пичный окоп 


Юзы — узы, цепи, оковы 


Яже — которая 
Язык — народ, племя 


Языцы — иноплемениицы 
Языческий — иповерный, пнопле- 
менный 


Яко — как, так что 
Ярыжка — пьяница, шатун, безпут- 
ный мошеник 


482 


Список сокращений 


БАН — Библиотека Академии наук СССР 
ГБЛ — Государственная библиотека СССР им. В. И. Ленина 
ГИМ — Государственный исторический‘ музей 
ГПБ — Государственная публичная библнотека им. М. Е. Салтыкова» 
Щедрина 
ЖМНП  — Журнал Министерства народного просвещения 
ИОРЯС —— Известия Отделения русского языка словесности Имп. Академий 
наук 
Лихачев —Н. П. Лихачев. Палеографическое значение бумажных 
водяных знаков. СПб., 1899 
ПДИ — Памятники древней письменности 
СОРЯС — Сборник Отделения русского языка п словесности Ими. Акадё- 
мии наук 
ТОДРЛ — Труды Отдела древнерусской литературы. Институт русской 


литературы (Пушкинский дом) Академии наук СССР 
Тромонин — К. Тромонин. Изъяснение знаков, видимых на писчей 
бумаге. М., 1844 
СпотсвШ — У эжегтагк$ Ш рарег ш НоПапа, Епо]ап@, Егапсе... ш Фе 
ХУП апа ХУПГ сепии1е5 ап@ {Леш ицюегсоппесйопт Бу У. А» 
СрагсВ Ш. Атазегдашт, 1935 


Библиография 


Библиографические справочники 


Адарюков В. и Яковлевич В. Библиографический указатель 
книг, брошюр, журнальных статей и заметок по истории русского театра. 
СПб., 1904 

А дрианова-Перетц В. П. Библиография русской школьной драмы 
и театра ХУП—ХУ[Ш вв.— В с6б.: «Старинный спектакль в России». 
Л., 1928, стр. 184—197. 

Виноградов Н. Н. Опыт библиографического указателя литературы 
по «вертепной драме». — ИОРЯС, 1905, кп. 4, стр. 406—407. 

Всеволодский - Гернгросс В. Н. Библиографический и хро- 
нологический указатель материалов по истории театра в России в ХУП— 
ХУПГ вв.— В кн.: «Сборник Историко-тсатральной секции», т. 4. Пг., 
1918, стр. 41—71. 

Насенко В. К библиографии русской комедии. — «Библиографические 
известия», 1914, № 3—4, стр. 279—288. 

Розов Н. Н. Материалы по истории русского драматического театра 
в рукописных фондах Государственной публичной библиотеки им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина в Ленинграде. ХУП в. 1940-е годы. — В ки.: 
«Театр и музыка. Документы и материалы». М.— Л., 1963, стр. 57—74. 

[Тихонравов Н. С.] Летописи русской литературы и древностей, т. 1— 
У. М., 1859—1863. 


Исследования 


А. С. Театр при Русском дворе в ХУП веке. — «Московские ведомости», 
1857, № 133. 

Адрианова- Перетц В. П. Сцена и приемы постановки в русском 
школьном театре ХУП— ХУ! ст. — В с6б.: «Старинный спектакль в Рос- 
сии». Л., 1928, стр. 7—63. 

А лексеев М. П. О связях русского театра с английским в конце ХУ — 
начале ХУПТ в. — «Уч. зап. Саратовского гос. ун-та», № 87. Серия гу- 
манитарных наук. Саратов, 1943. 

А лперс Б. В. Основные принципы построения истории русского театра. 
От истоков до наших дней. — «Ежегодник Института истории искусств 
(АН СССР)», т. П. М., 1948, стр. 15—90. 

Арапов П. Н. Летопись русского театра. СПб., 1861. 

Архангельский А. С. Театр допетровской Руси. Казань, 1884. 

Асеев Б. Н. Русский драматический театр ХУП—ХУ вв. М., 1958. 

Барсов Е. В. Новые разыскания о первой эпохе русского театра. — 
ЧОИДР, 1882, кн. 3. 


484 


Баскин Э. М. История русского театра, ч. ТГ. М., 1928. 

Берков П. Н. Из истории русской театральной терминологии ХУПЫ-— 
ХУПГ веков («Комедия», «интермедия», «диалог», «игрище» и др.).— 
ТОДРЛ, т. ХГ. М.— Л., 1955, стр. 280—299. 

Богоявленский С. К. Театр в Москве при царе Алексее Михайловиче.— 
В кн.: «Москва в ее прошлом и настоящем», ч. ПТ, 2 [т. 6]. М., 1910, 
стр. 97—104. 

Варнске Б. В. История русского театра, ч. 1—2. Казань, 1908—1910. 

Он же. История русского театра ХУП— ХХ вв. Изд. 3. М.— Л., 1939. . 

Всеволодский [-Гернгросс В.Н.]. История русского театра, 
т. [—П. Л.—М., 1929. 

Он же. Искусство актера театра иезуитских и русских духовных школ в 
ХУП и ХУП] вв. М.—Киев, 1912. 

Он же. Русский театр. От истоков до середины ХУГШ в. М., 1957. 

Он же. Театр. в России при Алексее Михайловиче. — В кн.: «История рус- 
ского театра. Под ред. В. Каллаша и Н. Эфроса». М., 1914. 

Он же. Театральные здания в Москве в ХУП и ХУПГ ст. — «Еже- 
годник императорских театров», 1910, УШ, стр. 1—26; 1910, УПТ, стр. 
1—30. 

Гозенпуд А. Музыкальный театр в Вес, От истоков до Глинки. 
Л., 1959, стр. 8—10. 

Гоян Г. Путь развития русского театра. М. — Л., 1939. 

Гуревич Л. История русского театрального быта, т. Г. М.— Л., 1939. 

Забел та И. Е. Домашний быт русских царей в ХУГ и ХУП ст., ч. 1. 
М., 1915. 


Он же. Домашний быт русских цариц в ХУ[—ХУП веках. М., 1869. 
«История Москвы», т. |. М., 1954, стр. 603—637. 


«История русского театра. Под ред. В. В. Каллаша и Н. Эфроса», т. 1. М., 
1914. 


Кудрявцев И. М. «Артаксерксово действо». Первая пьеса русского 
театра ХУП в. Подготовка текста, статья и комментарии И. М. Кудряв- 
цева. М.— Л., 1957. 

Мазон А. А. «Артаксерксово действо» и репертуар пастора Грегори. — 
ТОДРЛ, т. ШУ. М.— Л., 1958, стр. 355—363. 

Матвеев П. Опала и ссылка боярина А. С. Матвеева. — «Исторический 
вестпик», 1902, т. ХХХ[Х, стр. 700. 

Морозов П. О. Очерки из истории русской драмы ХУИ—ХУИИ столе- 
тия. СПб., 1888. 


Он же. История русского театра до половины ХУПТ ст. СПб., 1889. 

Носкова С. Московский светский театр на рубеже ХУП—ХУПГ вв.— 
В сб.: «Старинный спектакль в России». Л., 1928, стр. 265—368. 

ОЭОпочинин Е. Н. Русский театр, его начало и развитие. СПб., 1887. 

Паушкин М. М. Средневековый театр (Духовная драма). М., 1913. 

Пекарский П. Мистерии и старинный театр в России. — «Современник», 
1857, т. ХГ, кн. 1—2, отд. ПТ, стр. 49—98. 

Перетц В. Н. К постановке изучения старинного театра в Россия.—В сб.: 
«Старипный театр в России». Пг., 1923, стр. 7—33. 

Он же. Несколько мыслей о старинном русском театре. — «Ежегодник 
петроградских гос. театров. Сезон 1918—1919 гг.» Пг., 1920 (на обл. 
1922), стр. 217—225. 

Он же. Театр в Московской России 250 лет тому назад.— В сб.: 
«Старинный театр в России». Пг., 1923, стр. 35—64. 

Он же. Театральные эффекты па школьной сцене в Киеве и Москве ХУП 


485 


и начала ХУПТ в.— В сб.: «Старинный спектакль в России». Л., 1928. 
стр. 64—98. 

Резанов В. И. К вопросу о старинной драме. Теория школьных «декла- 
маций» по рукописным поэтикам. Нежин, 1913. 

Он же. К истории русской драмы. Поэтика М.-К. Сарбевского. Нежин, 
1944. 

Он же. Памятники русской драматической литературы. Нежин, 1907. 

Он же. Экскурс в область театра иезуитов. К истории русской драмы. 
Нежин, 1910. 

Соболевский А. Заметки по истории драмы. — «Русский филологический 

вестник», 1889, № 1. 

«Старинный спектакль в России. Сборник статей Адриановой-Перетц, Бул- 
гакова, Кашина, Ланга в перев. Всеволодского-Гернгросса, Ласточкина, 
Носковой, Перетца, Щегловой». Л., 1928. 

а театр в России. Сборник статей под ред. В.Н. Перетца». Пг., 

25: 

Тихонравов Н. С. Начало русского театра.— «Летописи русской ли- 
тературы и древностей», т. Г. М., 1861. 

Он же. Русские драматические произведения 1672—1725 гг., т. 1[-П. 
СПб., 1874. 

Ц ветаев Д. В. Генерал Бауман и его дело. Из жизни Московской ново- 
иноземной слободы в ХУП в. М., 1884. 

Ц ветаев Д. В. Первые немецкие школы в Москве и осповапие придвор- 
ного немецко-русского театра. Варшава, 1889. 

Шляникин И. А. К истории русского театра при царе Алексее Михайло- 
виче (Заметки). — ЖМНП, 1903, март. «Критика и библиография», стр. 
210—214. 

Штелин Я. Краткос известие о театральных в России представлениях 
от начала их до 1768 года. — «Санкт-Петербургский вестник», 1779, ч. ГУ, 
август-сентябрь. 

Щеглова С. А. Актеры и зрители светского театра ХУП — начала 
ХУПШ в. — В сб.: «Старинный спектакль в России». Л., 1928, стр. 209— 
264. 

Саг]11$ Г. Веайоп 4ез {го13 етЪазза4ез еп Вазче. 1857. 

Сгатутег М. Опе 4фгаё Че аПетап@ а Мозсои. Га Сотё41е 4’А[ахегхё$ 
ди разеиг Стёсоги. («Веуие дез &а4ез з1ауез», 33. Раг1з, 1956). 

Сипфвег К. Паз У’ептпагег Вгаспз ск 9Чез егз{еп ги$51зсВеп Огатаз 
«Аахегхоуо Ое]з4уо» (1672). —«Зба еп таг СезсЬ1сВ%е 4ез газз1зсВеп Ге- 
габаг 4ез 18 Тарграп4егёз», Ва. Г. «ЭещсВе АКадегуе 4ег У/1ззепзсВаНеп 
7 ВегИп. УегоНепПсвеп 4ез шзийиз Е@г З]амизИК», М 28/ПГ. Ве 1, 
1968, 5. 120—178. 

Сипфрег К. ПОаз МозКаиег Га4ИЬагата уоп овапп Со те Сгегоги.— 
«Эа еп 2аг Сезсрс№\е 4ег газязсВеп Гбегаёиаг 4ез 18. ТавтНиидег&з». 
Ва. ПУ. ВегИп, 1970. 

«Га Сотёе 4’Агахегхёз (Артаксерксово действо) ргбзепёёе еп 1672 аи 1заг 
А]ех13 раг Сгесоги 1е разепг. Тех аПетап@ её {еже гиззе риБИ6з раг 
Апагё Мазоп, шешьге 4е |113 рго!еззеиг Бопогаге аи СоПёре 4е Егап- 
се, её Егёдёг!с Сосгоп, дос4еиг 4е Гашуегз6 4е Ултеппе сё 4е Гишуесгзи6 
4е Раг!з». Раг!з, 1954. 

Г. В1пеирег. Вбайоп 4и уоуасе еп Визе {ай еп 1684 раг Гаигет 
ВшпваБег. РиБИ6 роиг 1а ргеплёге #015 4’аргёз 1ез шапизсгИз ог!р1таах 
001 зе сопзегуеп & 1а В! Но ёчие диса]е риБИаие 4е Сота». Вет, 
1883. 

О. А. Державина 


Именной, географический 
и предметный указатель * 


А. С.— 485 Агаг, пленный царь, драм. персо- 
Абагта (Абахва, Абафа, Абагафа, наж — 395—399 
АЪас1а), спальник порсидского Агасфер, см. Артаксеркс 
царя, драм. персонаж — 104, 148, Аггей, царь, лит. персонаж — 
149, 124, 176, 184, 291 471 
Абра, пудейская служанка, драм. Адад, сем. Агаг 
персонаж — 43, 44, 406—408, 412, Адам, библ. и драм. персонаж — 12, 


415, 416, 425, 427, 429—433, 442, 16, 29, 34, 36 

445—448, 450—453, 4710, 411 «Адам в изгнании» Й. ван ден Вон- 
Абрашка Семенов, актер — 14 дела — 94 
Аввакум, писатель — 23, 89 Адариан, лит. персонаж — 477 


Авдия, иудейский вельможа, драм. Адарюков В.— 485 
персонаж — 380, 381. 399, 403, Адер, пленный царь, драм. персо- 


408—412, 411, 473 наж — 395—397, 399 
Авенгаддад, ассирийский царь, Адмефа (Адмех, Адмета), персидский 
драм.— 351 «думной», драм. персонаж — 404, 


Авимелех, фараон, драм.— 132 114, 145, 157, 1477, 350 
Авраамий, писатель — 24; см. также  Алосон, река, драм.— 30, 352 


«Прение» Ахрпанова-Перетц В. П—8, 13, 
Агаг (Адад), амалекитский царь, 22, 485, 487 
драм.—156, 188 Азапран, см. Джайран 


* Указатель составлен к русским, древнерусским и старонемецким тек- 
стам данной книги и включает: 1) имена авторов произведений, деятелей куль- 
туры и театра, исследователей; 2) названия произведений, рукописных сбор- 
ников, старопсчатных изданий, а также некоторых театральных жанров; 
3) названия стран, населенных пунктов п учреждений, имеющих отношение 
к истории русского театра до начала ХУП] в. включительно; 4) имена и наз- 
вания персонажей и мест действия в литературных произведениях, вплоть 
до имен, лишь упоминасмых в древнерусских пьесах, и названий предметов 
реквизита. 

Имена лиц и персонажей, названия произведений и географических 
пунктов до ХУ в. по мере возможности сопровождаются пояснениями. 
В скобках помещаются варианты имен, а также выходные данные изданий. 
Помета «драм.» или «лит.» обозначает эпизодическое упоминание лица или 
предмета в драматическом или ином литературном произведении. В системе 
отсылок главными являются слова: «Театр», «Спектакль», «Страны, города и 
местности». 


Составитель А. Г. Мирзоян 


481 


Азариа (Асарий), друг Мардохея, 
драм. персонаж — 102, 134, 138— 
141, 168, 173, 174, 187—189. 191— 
193, 195, 197, 198, 242, 244, 246, 
248, 346, ЗАТ, 469 

Айдар (А!Чаг), персидский волхв, 
драм. персонаж — 102, 228, 229, 
321 

«Акт о Калеандре», пьеса — 18 

«Акт о Петре Златых Клпочей», 
пьеса — 18 

Актеры, «комедианты» — 7, 10, 12— 
14, 19, 28, 48, 56—61, 66—69, 
71, 72, 15, 18, 80, 81, 81, 90, 96, 
464, 485, 487; см. также Абрашка 
Семенов, Алексей Зверев, Беля- 
нинов М., Бернар И., Блисов Т., 
Василий Мешалкин, Васька Ан- 
дреев‚, Журавлев К., Иван Вла- 
диславлев,‚ Исаия Ляпин, Лука 
Степанов, Максим Юрьев, Нико- 
лай Иванов, Родион Иванов, Смо- 
льский В., Тимофей Максимов 
см. также Подъячие, Список рус- 


ских актеров, Челобитиые актсе- 
ров 
Алексесв М. П.— 94, 485 
Алексей Зверев, актер — 13 
Алексей Михайлович, царь — 9— 


13, 16, 25, 26, 31, 33, 36, 42, 45, 
46, 50—58, 60—79, 87, 88, 90, 94, 
103, 258, 354, 462—464, 475—411, 
486—488; см. также «Книга гла- 
големая Урядник», Письма, «Рос- 
пись», «Соборное уложение» 

«Алоксой, божий человек», пьеса — 
18 

Алеппский Павел, см. Павел Аллеп- 
пский 

Алмаз Иванов, дьяк — 68 

Алперс Б. В.— 485 

Альберт Великий, писатель-медик — 
26; см. также «О силах трав» 

Аман (Натап), персидский воевода, 
драм. персонаж — 33, 35, 36, 39, 
44, 76, 77, 79, 82—84, 105, 154— 
157, 168—173, 175—187, 190— 
192, 195, 203, 207—209, 214—218, 
220, 222—233, 235, 243, 246, 247, 
249—256, 271, 218, 281—289, 291, 
293, 291—299, 303, 307, 3414, 3142, 
315—319, 323—325, 321, 330, 334, 
333, 335—339, 479 


Амарфал, пленный царь, драм. пер- 
сонаж — 395—397, 399, 471 

Аммон, ассирийский вельможа, драм. 
персонаж — 352, 354, 360, 474 

«Амфитрион», пьеса — 17 

Ангелы, драм. персонажи — 16 

«Английские комедии» — 17, 34, 44, 
43—45, 63, 95 

Английский театр, см. Театр 

Андреев, см. Васька Андреев 

«Анналы» («Аппа|е$ есс]11$1а1с1» «Де- 
яния церковная и гражданская») 
Цезаря Барония (Рим, 1588—1607; 
М., 1719) — 50 

Антиохийский Макарий, см. Мака- 
рий Антиохийский 

Античный театр, см. Театр 

о о Соломоне и Китоврасе — 
77 

Аптека дворцовая — 15, 61 

Аптекарский приказ — 16, 26 

Арапов П. П.— 486 

Аргамаки, см. Кони 

Арии — 17, 43, 135, 345 


Арис (Марс), античное божество, 
драм.— 3760, 448 

Аристотель, лит.— 32 

Армянская торговая компания в 
Персии — 466 

Артаксеркс (АБазуег), персидский 


царь, драм. персонаж — 11, 29— 
31, 33, 35—39, 44, 45, 56, 57, 
68, 71, 72, 73, 14, 15, 16, ТТ, 18, 
79, 80, 82, 84, 85, 86, 87, 101, 


103, 105—108, 113—147, 120— 
125, 127, 140—146, 153—157, 
159—168, 175—178, 180, 181, 205— 
212, 2144, 219—225, 234—241, 


249—255, 258—260, 263, 271, 2712, 
277, 279, 284, 296, 310, 341—350, 
467—469 

«Артаксерксово действо», пьеса — 
5, 10—12, 29, 30, 32—39, 41—46, 
57, 60, 62, 63, 72, 75, 16, 87, 96, 
258, 341, 461—469, 475—477, 486— 
488; см. также Лбагта, Адмефа, 
Азариа, Айдар, Аман, ЛАртаксеркс, 
Астинь, Багао, Багатан, Биазет, 
Бигта, Гатах, Гегай, Геленка, 
Дальфон, Джайран, Дина, Ес- 
фирь, Зефар, Ибрахим, Иудифь, 
Камбиз, Мамурза, Мардохей, Мар- 
сена, Мегуман, Мемухан, Мерес, 
Мопс, Наеми, Пармаста, Рахиль, 
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Садок, Села, Сереа, Сефар, Суза, 
Табиа, Терез, Фарсис, Фирза, 
Харар, Харбона, Харсена, Хар- 
хас. См. также Авимелех, Агаг, 
Венус, Ермий, «Индиане», Иосиф, 
Кир, Мефаду, Москва, Нин, Пер- 
сия, Сабух Хадес, Сарра, Саул, 
Семирамида, Стража, Фебус, Чер- 
ное море, Юнона, Юпитер 

Артемон Сергеевич Матвеев, см. 
Матвеев А. С. 

Арфаксад, медский 
361, 362 

Архангельский А. С.— 486 

Асарий, см. Азария 

Асеев Б. Н.— 8, 486 

Ассамблеи петровские — 70 

Ассирия, драм.— 352, 358 

Астинь (Васти, Уаз), персидская 
царица, драм. персонаж — 37— 
39, 44, 68, 73, 74, 77, 82, 83, 101, 
105, 107—122, 124, 125, 133, 144, 


царь, драм.— 


146, 147, 151—153, 259, 263, 
265—272, 275, 276, 341, 343, 
468 


Атлас турецкий волнистый, рекви- 
зит — 15 

Афанасий, митрополит иконийский, 
лит. персонаж — 23—24 

Афмета, см. Адмефа 

Афродита, античное 
драм. —376 

Ахиор, ассирийский воевода и ам- 
монийский князь, драм. персо- 
наж — 44, 45, 360, 362—365, 367, 
382, 384, 386, 387, 389—394, 399— 
403, 419—424, 428, 434, 435, 
442, 451, 453, 454, 410, 412, 413 


божество, 


Багао (Багоа), персидский придвор- 
ный, драм. персонаж — 102, 134, 
135, 222, 223 

Багатан (Васа ап), спальник пер- 
сидского царя, драм. персонаж — 
45, 102, 146—153, 157, 160—166, 
168, 172, 115, 181, 224, 2719, 284, 
283—286, 289, 291, 296, 316 

Бадалич И. М.— 19 

Байцет (Баязет, Баязид), турецкий 
о драм. персонаж — 12, 16, 
3 


Балакасва И. А.— 14 

Балы — 69 

Барабаны — 62, 360 
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Барка де ла, см. Кальдерон 


Бароний Ц., итальянский карди- 
нал — 50; см. также «Анналы» 

Барсов Е. В.— 486 

Бартенев |.— 52 


Бархат «кизылбашекий», реквизит — 
35 


Баскин 9. М.— 486 

Басни Эзопа — 465 

Батый, царь, лит. персонаж — 477 

Бауман Н., генерал — 10, 487 

Бахус, античное божество, драм. 
персонаж — 12, 13 

Башмаки, реквизит — 442 

Баязет, см. Байцет 

Белецкий А. И.— 13 

Белянинов М., актер — 13 

Беме М., драматург — 43 см. также 
«Трагикомедия» 

Берков П. Н.— 486 

Бернар И., актер — 60 

Биазет, спальпик персидского царя, 
драм. персонаж — 101 

«Библия» — 29, 34—38, 42, 44, 51, 
63, 95, 206, 252, 465, 468; 
см. также «Ветхий завет», «Книга 
Есфирь, «Книга Иудифь», «Прит- 
чи Соломона», «Говий» 

«Библия» (М., 1663) — 57, 465 

«Библия» (Острог, 1580—1581) — 
465 

«Библия» Н. И. Пискатора — 467 

Бигта (Бигезаф, Битсва, Бицта, 
Висхафа, Ва), спальник пер- 
сидского царя, драм. персонаж — 
101, 412, 147, 449, 120, 123, 124, 
205, 206, 341 

Билет театральный — 90 

Бирк С. (Веб аз $.), драматург — 
43, см. также «Иудифь 


Бицта, см. Бигта 
Блисов Т., танцор — 14 
Блудный сын, драм. персонаж — 


29, 30, 34, 35, 38, 467 

Блюментрост Л., деятель русского 
театра — 55, 71, 463, 465 

Блюментрост М. Л., актер— 71, а 
463 

Богоявленский С. К.— 9, 10, 12, 
14, 15, 28, 58—61, 63, 67т, 75, 81, 
475, 486 

«Божие уничижителей гордых уни- 
чижение», иьеса — 19 


Болгарский театр, см. Театр 

«Борис Годунов» А. С. Пушкина — 
98 

Ботвиньев В., «соколиный 
чий»— 04 

Боярская дума — 66, 68 

Бражник, лит. персонаж — 22 

Братская школа, см. Школа 

Брикнер А.— 57 

Бруно Д., философ — 89; см. также 
«Подсвечник» 

Бубны — 62 

Булгаков А.— 12, 486 

Булгаков М. А.— 68 

Бухнер А.. автор балета — 56; см. 
также «Орфей и Эвридика» 

Бытовая драматургия, см. Театр 


ПОДЬЯ- 


Вагав, ассирийский воин, драм. пер- 
сонаж — 442—450, 456, 470 
Ванея, иудейский «порутчик», драм. 
персонаж — 392—395, 413—415, 
419—424, 436—441, 451, 453, 455 
Варнеке Б. В.— 9, 476, 186 
о молдавский господарь — 
и 
Василий Ботвиньев, см. Ботвиньев В. 
Василий Лихачев, см. Лихачев В. Б. 
Василий Мешалкин, «отрок» в те- 


атре — 14 
Василий Смольский. см.  Смоль- 
ский В. 


о Н. Спафария — 

Васти. см. Астинь 

Васька Андреев, актер — 14 

Ватолин М., сотник московских 
стрельцов — 15 

Вега Л., де, драматург — 93 

Веймар, город — 11, 42, 341, 461, 
463, 464, 486 

«Великое зерцало», 
стей — 477 

Венец лавровый (ГотБееткгап?), рек- 
визит — 156, 157, 279 

Венец царский (Кгоп, ГогЬеег), рек- 
визит — 144, 224, 226, 231, 317— 
319, 372—374, 396, 397 

Венус (Венера), античное божество, 


сборник пове- 


драм.— 12, 13, 109, 448 
Верба, реквизит — 35 
Вериги, узы, реквизит — 396—398 


Вертеп, вид театральных представ- 
лений — 485 


Вертеп, пещера, реквизит — 430 
Верхотурье, город — 462 
Веселовский Александр Н.— 477 
Веселовский Алексей Н.— 16, 20, 28 
Вестерос. город 16, 29 

«Ветхий завст», библ.—42, 200, см. 
также «Библия» 

Вефулия (Ветилуи), город, драм — 
12, 15, 45, 380—382, 386. 381, 388, 
390, 391, 394, 397—399, 404— 
406, 410, 420, 422, 428, 430, 432, 
442, 448—450, 4571, 458, 410, 415 

Виленская академия — 92 

Виноградов В. В.— 94 

Виноградов Н. Н.— 485 

«Вирши на праздники» 
Полоцкого — 73 

Виселица (Са1ое). реквизит — 39, 
218, 240—242, 246, 328—330, 333 

Виттенберг, город — 56 

Вихсафа, см. Бигта 

Вишневский В. В— 7 

Владимиров И., см. Иосиф Влади- 
миров 

Владислав ТУ, 
47. 609, 70 

Владиславлев Й., см. Мваи Влади- 
славлев 

Войт В.. драматург — 42 

Вологда — 11, 44, 461, 462 

Вольтер М. Ф— 64, 65, 94 


Симеона 


польский король — 


Вондел Й. ван ден, драматург — 
91; см. также «Адам в изгнании», 
«Люцифер» 


Воробей, лит. персонаж — 23 
Врата (ТПог), реквизит — 170, 189, 
194, 287, 301, 302, 454 
Всеволодский-Гернгросс В. Н.— 9, 
13, 14, 20, 473, 415, 435—491 
Вяземский П. П.— 49 


Газенкурх Т., музыкант — 98 

Гамербек Г., капитан — 59 

Гамильтон, шотландка, жена А. С. 
Матвеева — 70 

«Гамлет» А. П. 
94 

Гатах (На{ас!), персидский евнух, 
драм. персонаж — 101, 153, 157— 
160, 162—165, 187, 189—192, 195— 
т 202—204, 280, 282, 301, 303, 
306 

Гебдон И., английский купец — 9, 10 

Гегай (Песа!), персидский евнух, 


Сумарокова — 8, 
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драм. персонаж — 44, 76, 80, 101, 
125—131, 133—135, 4138, 139, 
141, 146, 157, 195, 203, 225, 226, 
о 234, 246—249, 279, 344, 345, 
341 

Геленка, жена шута, драм. персонаж 
—44, 102; см. также Мопс 

Гермес, см. Ермий 

Геродот — 465; см. также «История 
в девяти книгах» 

Гибнер Ю., деятель русского теат- 
ра — 13, 

Гизель И., писатель — 25; см. так- 
же «Синопсис» 

Глинка Ф.— 486 

Гоголь Н. В.—Т, 98; см. 
«Ревизор» 

Годфрид, музыкант — 58 

Гозенпуд А.— 486 

Голиаф, великан, библ. и драм. пер- 
сонаж — 412, 13, 

Голландский театр, см. Театр 

Голова оленья, реквизит — 15 

Голова человеческая, реквизит — 
15, 43, 451, 452—455 

Горбунов И. Ф.— 486 

Горький А. М.— 7 

Гофониил, иудейский воевода, драм. 
персонаж — 40, 380—382, 399— 
403, 408—410, 412, 4145, 447, 421— 
426, 451, 453—455, 4710, 472 

Гоян Г.— 486 


также 


Грамоты погонные, см. Погонные 
грамоты. 

Гребенюк В. П.— 5 

Грегори И.- Г. (Сгерог! Товапп- 


Соле), деятель русского теат- 
ра — 10—13, 33, 38, 39, 42, 46, 
55, 57, 60, 63, 64, 67, 71, 15, 16, 
80, 81, 96, 104, 258, 463, 465, 
467—469, 475, 476, 486—488 
Греческий театр, см. Театр 
«Грешник кающийся» Димитрия 
Ростовского — 19 
Грибоедов Ф., писатель — 25; см. 
также «История о царях и великих 
князьях земли русской» 
Григорий, иевчий — 472 
Гром, реквизит — 480 
Грушевский М. С. 
М. С.) — 470 
Гудзий И. К.— 473 
Гуревич Л.— 486 
Гурляид И. Я.— 9, 109 


(Грушевсеькш 
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Гусли — 62 

«Гусль доброгласная» Симеона По- 
лоцкого — 79, 467 

Гюнтер К. (СипИег К.) — 11, 12, 
341, 463, 464, 437, 488 


Давид, библ. и драм. персонаж — 
12, 13, 479 

Даль В.— 415 

Дальфон, сын Амана, драм. персо- 
наж — 76, 102, 244, 216—218 

Дамаск, город, драм.— 358, 368 


Данилов С. С. 8, 9, 20 

Дафан, город, драм.— 361 

«Две епистолы» А. П. Сумарокова 
(СПб., 1748) — 94 

Двери, реквизит — 450 

Дворец, реквизит — 16 


«Дворцовые разряды», официальные 
записи о деятельности царя — 
51, 58, 66, 68 

Девора, нудейка, драм.— 418 

«Действа» хороводные, см. «Итрища» 

«Действа» церковные — 20, 66, 69 

«Декламации» — 487 

Е Симеона Полоцкого — 
13, 6 


Декорации, «перспективы», «рамы 
перспективного письма» — 16, 
61 


Демин А. С.— 5, 98, 469 
Демократический театр, см. Театр 
Деревья, реквизит — 15 
Державин Г. Р.— 88; см. 
«Памятник» 
Державин К.— 21 
Державина О. А— 5, 44, 98 
Деятели русского театра, см. Алек- 
се! Михайлович, Блюментрост Л., 
Блюментрост М., Ватолин М., 
Гебдоп И., Гибнер Ю., Грегори 
И.- Г., Димитрий Ростовский, Дол- 
гово П., Жестянщики, Кордов- 
ский Г., Кунст И., Лим Н., Лоб- 
ков И., Матвеев А. С., Михаил 
Федорович, ПЛалцер И., Неревод- 
чики, Петр Г, ИПоборский И., 
Портные, Прасковья Федоровна, 
Рингубер Л., Сиверс П., Симеон 
Полоцкий, Скоморохи, Солдаты, 
Софья Алексеевна, Стаден Н., 
Столяры, Стрельцы, Труппы не- 
мецкие, Фюрст О., Чижииский С. 


также 


«Деяния церковная и гражданская», 
см. «Анналы». 

Джайран (Здайран, Азатап), пер- 
сидский волхв, Драм. персонаж — 
102, 228, 230, 321 

Диадема, см. Венец 

Диалогическая форма — 21—24, 486 

Димитрий Ростовский, драматург — 
19; см. также «Грешник кающий- 
ся», «Рождественская драма», 
«Успенская драма» 

Дина, «дева» персидской царицы, 
драм. персонаж — 102, 108, 110, 
133—135, 187—194, 195 

Дмитриева Р. П.— 461 

Дмитрий Римский, лит. персонаж — 
477 

Дмитрий Ростовский, см. Димитрий 
Ростовский 

«Дневальные записки» о деятельности 
царя — 51 

«Дневник» Колле — 65; см. 
Митридат, Цезарь 

Дождь, реквизит — 480 

т докумепты 1660—1670-х г. 

1 


также 


«Докучные Ж.-Б. Мольера — 64; 
см. также Эраст 

Долгово П., подьячий — 465 

Домры — 62 

Доох, иудейский палач, драм. пе 
сонаж — 423, 437, 438, 440—442 

Драматурги и теоретики западно- 
свропейского театра, см. Беме М., 
Бирк С., Бухнер А., Вега Л. де, 
Войт В., Вондел Й. ван ден, 
Кальдерон де ла Барка, Корнель 
П., Ланг Ф., Мольер Ж.-Б., Му- 
рер 3., Наогеоргус Т., Опиц, 
Понтан Я., Сарбевский М.-К., 
Пфейльшмидт А., Пфефер М., 
Расин Ж., Сакс Г., Шекспир 

«Древняя российская вивлиофика» 
(М., 1788—1789) — 47, 473 

Древо, см. Столы 

м песнопения, немецкие — 
65 

Дьяки певчие — 62 


Ева, библ. и прам. персонаж — 12, 
16, 36, 39 

Евфимий, писатель — 96 

Егорий Храбрый, святой, драм. пер- 
сонаж — 12 


Езои — 465; см. также Басни 

а польская королевна — 
1 

Еквафанис, город, драм.— 352 

Елисей, пророк, драм.— 351 

Елифаний Славинецкий, см. Слави- 
нецкии Е. 

Еремин И. П.— 13, 32, 60, 80 

Ерман Л. К.— 27 

Ермий (Негтез), врач персидского’ 
царя, драм.— 221, 315 

«Ества», пища, реквизит — 447, 448. 

Есфирь (ЕзЪег), персидская цари- 
ца, библ., лит. и драм. персонаж— 
11, З1, 32, 34, 42—44, 46, 56, 51, 
60, 63, 71, 73, 74, 76—80, 82, 
86, 101, 104, 125—131, 133, 1434, 
137, 138, 140—142, 144—147, 153, 
159, 165, 167, 168, 184, 190, 198, 
203, 205—242, 234—237, 243, 244, 
241, 251, 252, 254, 259, 2713, 2716, 
280, 297, 299, 303, 305, 308, 309, 
ЗМ, 312, 344, 334, 344, 346—350, 
467, 469, 479 

Ефимок, монета, 
476 


реквизит — 360, 


«Жалобная комедия об Адаме и 
и Еве», пьеса — 12, 29, 30, 34, 
36, 39, 40, 467; см. также Адам, 
Ангелы, Ева, Змей, Уриил 

«Жемчуг», см. «Маргарит» 

Жесты — 24, 78, 79, 814, 312 

Жестянщики — 14 

«Житис Алексея, человека божия» — 
18, 62 

Журавлев К., актер — 13 


Забелин И. Е.— 28, 35, 46. 62, 466, 
472, 4716, 486 

Загреб, город — 19 

Задок, см. Садок 

Заиконоспасская академия, см. Сла- 
вяно-греко-латинская академия 

Зал зрительный — 15, 64, 68, 70, 
71, 81, 90, 91 

Заметка о постановке «Иудифи», 
к. ХУП — нач. ХУШ в.— 475, 
479 

Замысловский Е.— 16 

Занавес — 15, 16, 68, 69, 90 

Западноевропейский — театр, см. 
Театр 
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«Записки о поездке в Россию» 
(В&]айоп 4е уоуасе сп Визе») 
Лаврентия Рингубера — 56, 57, 
464, 488 

Звегинцев Е.— 67 

Зверев А., см. Алексей Зверев 

Здайран, см. Джжайран 

Зевакин Е. С.— 466 

Зевс, античное божество, 
376 

Зефар, спальник персидского царя, 
драм. персонаж — 104 

Златоуст, см. Иоанн Златоуст 

Змей, драм. и лит. персонаж — 30, 
39, 476 _ 

а А. А.— 
6 


Зрители — 13, 28, 44, 56, 57, 64— 
66, 68—70, 87, 89, 90, 468, 487; 
см. также Иван Фомин, Избрант, 
Карлейль 

Зрительный зал, см. Зал зрительный 


драм.— 


Иаков, отец Иосифа, драм. персо- 
наж — 15, 34 

Ибрахим (гал), персидский 
волхв, драм. персонаж — 102, 227— 
229, 232, 320 

Иван Бернар, см. Бернар И. 

Иван Владиславлев, подьячий —14 

Иван Гаврилов, см. Ярыжкин И. Г. 

Иван Гебдон, см. Гебдон И. 

Иван Лобков, см. Лобков И. 

Иван Поборский, см. Поборский И. 

Иван Фомин, дипломат — 75 

Иванов А., см. Алмаз Иванов 

Иванов Ф., см. Федор Иванов 

Ивановы П. и Р., см. Николай Ива- 
нов и Родион Иванов 

«Игрища» народные — 20, 485 

Иерусалим, драм.— 34, 352, 357, 
358, 368, 369, 381, 382, 385, 435, 
450, 455 

Избрант (12Ьгапё), голландец —480 

«Изложение титулов по изъяснению 
чертогоправителя Кодина» —26 

Измайлово, подмосковное село — 
17, 467 

Иллюминации — 17 

Илья Данилович Милославский, см. 
Милославский И. Д. 

«Индиане», драм. 30, 106, 352 

Иннокентий Гизоль, см. Гизель И. 


493 


Иптермедии — 17, 23, 24, 44, 464, 
486 

Иоаким, иудейский архиерей, драм. 
персопаж — 367—370, 380, 382, 
387—389, 410, 456 

Иоанн Златоуст — 48, 67; см. также 
«Маргарит» 

Иоганн-Готфрид Грегори, см. Гре- 
гори И.- Г. 

Иоганн Кунст, см. Кунст И. 

Иоганн Палцер, см. Палцер И. 

Иоганн Розенбург, см. Розенбург И. 

Иосиф, библ. и драм. персонаж — 
12, 15, 16, 34, 41, 139 

Иосиф Владимиров, иконописец и 
писатель — 27, 96; см. также 
«Трактат об искусстве» 

«Иосиф, принц Индейский», пьеса — 
17 


Иосиф Флавий, см. Флавий И. 

Иосия, иудейский старейшина, драм. 
персонаж — 380, 382, 387, 399— 
404, 408—412, 415, 416, 418, 419, 
425, 426, 451—455 

Исаия Ляпин, подьячий — 13—14 

Испанский театр, см. Театр 

Истомин К., поэт — 96 

«История в девяти книгах» Геродо“ 
та — 465 

«История о Царях и великих кня* 
зьях земли русской» Федора Гри- 


боедова — 25 
Итальянский театр, см. Театр 
«Иудейские — древности» Иосифа 


ве 42, 465 р , 

удифь, иудейская вдова, библ. и 
драм. персонаж — 12, 13, 34, 40, 
43, 44, 471, 406, 407, 415—449, 
424—421, 429—436, 442, 443, 445— 
456, 470’ 475, 478’ 419 


Иудифь, «дева» персидской цари- 
цы — 102, 1433, 1435 
«Иудифь, пьеса— 5, 12—16, 29, 


30, 32—36, 39—43, 45, 46, 68, 
87, 351, 353, 367, 469, 470, 473— 
477; см. также Абра, Агаг, Адер, 
Амарфал, Аммон, Ахиор, Вагав, 
Ванея, Гофониил, Доох, Иоаким, 
Иосия, Иудифь, Корей, Лапидоф, 
Мелех, Мелхия, Мемухан, Моав, 
Мосоллом, Навуходоносор, Одид, 
Олоферн, Савал, Садок, Салман, 
Салманасар, Селум, Сисера, Сом- 
нас, Сусаким, Фафнай, Финеес, 


Фула, Хабри, Харми; см. также 
Авенгаддад, Адосон, Арис, Арфа- 
ксад, Ассирия, Афродита, Венус, 
Дамаск, Дафан, Девора, Еква- 
фанис, Елисей, Ефимок, Зевс, 
Иерусалим, «Индиане», Ливий- 
ское царство, Меркурий, Месо- 


потамское царство, Моисей, Мона- 
сис, Нееман, Ниневия, Орив, 
«Прологи», Рагав, Регма, Самсон, 
Симеон. Сисор, Стража, Черное 
море, Юпитер 

«Иудифь («ТадИЪ, Агата сот!со- 
{гас1сита») С. Бирка (Аугсбург, 
1540) — 43 


Казначей, драм. персонаж — 34 
Кайсацкие степи — 474 

Каллаш В. В.— 9, 486 

Кальдерон де ла Барка, драматург— 


Камбиз (СашБЬуз), персидский сот- 
ник, Драм. персонаж — 102, 160, 
168—171, 176, 177, 256, 292 

Карета, реквизит — 47 

Карл, варшавский епископ — 70 

Карлейль, английский посол — 47, 
66, 74 

Кафтаны (ВоКкКе), реквизит — 150, 
162, 275, 282, 442 

Киев — 13, 486 

Киево-Могилянская коллегия — 13, 
18, 19, 92 

Кизеветтер А. А.— 66 

Кинжалы (0о]с№), реквизит — 148, 
450—152, 158, 169, 162, 273, 2715, 
276, 279, 280, 282 

Кир, персидский царь, драм.— 209 

Кирсан Собакин, см. Собакин К. 

Классицистический театр, см. Театр 

Кленк К., фан, голландский посол— 


Ключи (563е]), реквизит — 148, 
149, 165, 273, 274, 284, 374 
«Книга, глаголемая Урядник: новое 
уложение и устроение чина со- 
кольничья пути» — 26, 51—54, 65, 

75, 18, 80 

«Книга Есфирь, библ.— 11, 42, 63, 
465, 467, 479 

«Книга избранная вкратце о девятих 
мусах и седмих свободных худо- 
жествах» Н. Спафария — 462 


«Книга Иудифь», библ.— 42, 366, 
479 

«Книга лошадиного учения» — 26 

«Книга о избрании на превысочай- 
ший престол великого Российского 
царствия... Михаила Федоровича»— 
26, 462 


«Книга о псовой охоте» — 26 

«Книга о сивиллах, колика быша и 
киими имяны и о предречениих 
их» — 462 

Книга 0б искусстве охоты с пти- 
цами («Ке!диа ИЪгогам 4е аме 
уепап41 сит ау1Ьиз») Фридриха [1 


«Книги потешные», см. «Потешные 
книги» 

«Книги приветствы» Симеона Полоц- 
кого — 74, 87 

«Книги царственные», см. 
вепные книги» 

Княжнин Я. Б.— 7 

Ковры, реквизит — 64 

Козьма ТИ, тосканекий 
53, 50, 79 

Кокрон Ф. (Сосгоп 
258, 462, 463, 488 

Колле, писатель — 65; см. 
«Дневник» 


Колодец, реквизит — 15, 413, 421, 
428 


«Царст- 


герцог — 
Е.) — 11, 72, 


также 


о подмосковное село — 

67 

«Комедианты», см. Актеры 

«Комедия» («комедийное действо», 
«потеха»), термины ХУП— ХУ 
вв.— 8, 10, 16, 17, 28, 58, 59—61, 
63, 70, 71, 72, 74, 814,81. 88, 97, 105, 
о 467, 468, 473, 415, 479, 480, 
86 


«Комедия из книги 
«Иудифь» 

«Комедия о Дон-Яне и Дон-Педре» — 
17 

«Комедия о царице Есфири и над- 
менном Амане», немецк.— 43, 465 

«Комедия об Индрике и Меленде» — 
18 


Иудифь», см. 


«Комедия об Ипполите и Жулии» — 
18 

«Комедия Олофернова», см. «Иудифь» 

«Комидия притчи о блуднем сыне» 
Симеона Полоцкого — 13, 16, 29, 
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31, 34, 36, 38, 468; см. также 
Блудный сын, Отец, Слуга 
Кони (Р{ега), реквизит — 7, 224, 


225, 231, 318 

Копанев А. И— 27 

Кордовский Г. (Юрась, Юрек), кар- 
лик — 472 

Корей, ассирийский вельможа, драм. 
персонаж — 352, 356, 360, 474 

«Корень великих государей россий- 
ских», см. «Титулярник» 

Корион Истомин, см. Истомин К. 

Корнейчук А.Е. —7 

Корнель П., драматург — 64, 93, 
94; см. также «Сид» 

Корона, см. Венец 

Костюмы, см. Одежда 

Красная площадь в Москве 

Кружева, реквизит — 15 

«Кто есть царь и кто тиран» Симе- 
она Полоцкого — 32; см. также 
Аристотель 

Кубок, реквизит — 446 

Кудрявцев И. М. — 5, 11, З1, 35, 
42, 45, 46, 57, 60—62, 226, 237, 
462—465, 467, 486 

Кузьма Журавлев, см. Журавлев К. 

Кузьмина В.Д. — 8, 19, 463 

Кукольная комедия об Иудифи — 43 

Культура придворная, см. При- 
дворная культура 

Кунрад фан-Кленк, см. Кленк К. 

Кунст И., руководитель труппы — 17 

Кур, птица, лит. персонаж — 22 

Курляндия — 10 


— 17 


Лаврентий Блюментрост, см. Блю- 
ментрост Л. 

Лаврентий Рингубер, см. 
бер Л. 

Лаврентий Хурелич, см. Хурелич Л. 

Ланг Ф., иезуит — 14, 486, 487; 
см. также «Рассуждение о сцени- 
ческой игре» 

Лапидоф, ассирийский — вельможа, 
драм. персонаж — 352, 357, 360, 
363, 474 

Латы, реквизит — 15, 47 

и о Морольфе и Мерлине — 
71 

Ленты, реквизит — 15 

«Лечебники» — 26 

Ливанова Т.— 15 

Ливийское царство, 


Рингу- 


драм. — 373 
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Лим Н., деятель русского театра —43 

Лион, город — 14, 34, 35, 42, 44, 
45, 258, 461—464 

Лисий хвост, см. Хвост лисий 

Лисица, животное, лит. персонаж — 
22, 423 

Лихачев В.Б., русский посланник 
во Флоренции — 47, 55, 68, 69, 13, 
77, 79; см. также «О комедиях» 
«Статейный список» 

Лихачев Д.С.— 27, 97, 461 

Лихачев Н.П. — 464, 462, 484 

Лобков И., сотник московских 
стрельцов — 15 

«Ложница», спальня, реквизит — 
454, 455 

Ломоносов М. В. — 79 

Ломунов К.Н. — 5 

Лопарев Х. — 23 

Лопе де Вега, см. Вега Л. 

о Степанов, «отрок» в театре— 

Львов-Ярославский А. М., русский 
посол в Польше — 47 

«Любовь к подданным» Симеона 
Полоцкого — 32 

шт иудейские, драм. персонажи — 


Людовик ХПУ, французский король 
68 
основатель лютеранст- 
«Люцифер» Й. ван ден Вондела = 
91 


Ляпин И., см. Исаия Ляпин 

Мазон А. (Мазоп А.) — 10, 141, 38, 
42, 12, 258, 462, 463, 465, 415, 
476, 486, 488 

Майков Л. Н.— 13 

Макарий Антиохийский, патриарх—> 
54, 65 

Максим Юрьев, актер — 16 

Максимов Т., см. Тимофей Макси“ 
мов 

«Малая прохладная комедия 06 
Иосифе» — 12, 29, 35, 60; см. 
также Иаков, Иосиф, Пентефрия, 
Потифар. 

Мамай, царь, лит. персонаж — 479 

Мамурза, персидский — «оратор», 
драм. персонаж — 101 

«Маргарит» Иоанна Златоуста (М., 
1641) — 48 


Мардарий Хоников, см. Хоников М. 

Мардохей (Магдосва!), дядя Есфи- 
ри, драм. персонаж — 34, 37, 44, 
46, 71, 76, 78—80, 82—84, 101, 
105, 125—133, 138, 139, 141, 146— 
153, 157—159, 165, 167—171, 173, 
174, 182—184, 187—198, 203, 204, 
213, 216—218, 221, 222, 224—221, 
233, 234, 238, 239, 242—244, 246— 
252, 254, 255, 259, 280, 284, 285, 
290, 297,300, 302, 303, 306, 307, 316, 
318, 319, 323, 327, 328, 333—335, 
337, 344—341, 469, 4179 


Мариво, писатель — 64; см. также 
«Удачливый крестьянин» 

Маркс К.— 26 

Марс, см. Арис 

Марсена — (Мерсена), — персидский 
«думной», драм персонаж — 84, 


101, 415, 117, 145, 156, 177, 181 
Матвеев А. С., начальник Посоль- 

ского приказа — 11, 27, 46, 58, 

59, 61, 63, 71, 15, 81, 89, 462, 465, 


467, 486; см. также Гамильтон 
Матвеев П.— 486 
Матвей, валашский господарь —62 


Матюшкин Л. И., думнпый дворянин 
54 


Мегуман (Мебатап), спальник пер- 
сидского царя, драм. персонаж — 
76. 101, 105, 108, 140, 112, 113, 
118, 120, 122, 124, 143, 269, 342, 
468 

Медведев С., поэт — 96 


«Междосение», междудействие — 
44, 395 

Мейерберг А., австрийский посол — 
14 

Мелех, ассирийский воин, драм. 
персонаж — 364—367, 371, 372, 


375, 377, 382, 383, 385, 404, 405, 
421—429, 436, 442, 446, 448 
Мелхия, иудейский старейшина, 
рам персонаж — 367—370, 387— 


Мемухан, ассирийский — вельможа, 
там персонаж — 352, 354, 360, 
1 


Мемухан (МешлсВап), персидский 
канцлер, драм. персонаж — 44, 
68, 76, 101, 105, 106, 116, 143— 
145, 154, 164, 166, 167, 175—178, 
181, 250, 253, 255, 267, 284, 285, 
292, 348—350 


Менестрие К. Ф. (Мепезетет), 
ский иезуит — 463 
Мерес, персидский «думной», драм. 
персонаж — 84, 104, 106, 106, 
115, 145, 155, 179 
Меркурий, античное божество, драм. 
8 


ЛИОН> 


— 


Мерсена, см. Марсена 

Мертвец, реквизит — 455 

Месопотамийское царство, 
373, 

Месулла, см. Мосоллом 

Мефаду (Мета4е), индийский посол, 
драм.— 220, 5 

Мечи, реквизит — 15, 361, 362 363, 
364, 371—373, 386, 476, 477 

Мешалкин В., см. Василий Мешал- 
КИН 

Мещанская слобода в Москве — 14; 
см. также Новомещанская сло- 
бода 

Микифор Ватолин, см. Ватолин М. 

Милославский И. Д., боярин — 27, 
61 

Мильтон, поэт — 94 

Милюков П.— 24 

Миракли — 18 

Мистерии — 16, 18, 20, 41, 

ДЕ царь, драм. 
6 


драм.— 


90, 487 
персонаж — 


Михаил Белянинов, см. Белянинов М. 

Михаил Федорович, царь — 26 

Михайлов А. Д.— 64, 65 

Моав, ассирийский вельможка, драм. 
персонаж — 352, 354, 360, 363, 383, 
474 


Моисеева Г. Н.— 472 

Моисей, библ., драм.— 389, 418 

Мокульский С. С.— 64, 65 

«Молитвенник», молитвенная ком- 
ната, реквизит — 424 

Мольер Ж.-Б., драматург — 64, 68, 
93; 94; см. также «Докучные» 

Монасис, муж Иудифи из Вефулии 
драм.— 406 

Мопс, палач и шут, драм. персонак— 
44, 102, 240—242; см. также Спе- 
кулатор 

Мор Т., писатель — 89; 
«Утопия» 

Моралите — 18, 41 

Море, реквизит — 47 

Морозов, П. О.— 9, 17, 24, 42, 43, 
56, 60, 472, 473, 415, 476, 486 
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см. также 


Москва, см. Измайлово, Коломен- 
ское, Красная площадь, Мещан- 
ская слобода, Немецкая слобода, 
Новоиноземная слобода, Посоль- 
ский двор, Преображенское 

Москва, драм.— 45, 72, 255, 339 

Мосоллом (Месулла), ассирийский 
воин, драм. персонаж — 358—360, 
365, 367, 382, 383, 386, 404, 405, 
427, 433, 436, 437, 442, 443, 445, 
446, 449 

Музыка — 15, 35, 44, 45, 56, 62, 
339, 357, 360, 447, 455, 486; см. 
также Барабаны, Бубны, Гусли, 
Домры, Ноты, Органы, Тимпаны, 
Трубы, Флейты 

Музыканты — 10, 28; см. также 
Газенкурх Т., Годфрид, «Могои- 
ные грамоты», Якобус 

Мурер Ж., драматург — 42 

Мурзанова М. Ц. — 470 

Муркос Г. — 470 


Навуходоносор, ассирийский царь, 
библ. и драм. персонаж — 13, 30, 
32—36, 352, 355—357, 360, 365, 
367, 371—375, 383, 385—387, 389, 
390, 428, 434, 436, 446—448, 455, 
472—474, 4716—4178 

Наеми, советница персидской цари- 
цы, драм. персонаж — 102, 108, 
109, 121, 135, 265 

Наогеоргуе 'Т., драматург — 42 

Нарышкина И. К., царица — 46, 

Наталья Алексеевна, царевна — 18, 
470, 472, 473 

Наталья Кирилловна, см. 
кина НИ. ЦИ. 


Парынг- 





«Начальник» Симеона Нолоцкого — 

Небо, реквизит — 16, 47 

Нееман, ассирийский — вельможа, 
драм. персонаж — 352, 354, 360, 
414 

Немецкая слобода в Москве - -- 14, 13, 


14, 15, 28, 35, 59, 63, 67, 404, 467; 
см. также Новоиноземпая слобода 
Немецкий театр, см. Театр 
Никель, «майстер», палач, драм.— 
420 
Никита Иванович Романов, см. По- 
мацов |. И. 
Николай Бауман, см. 
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Бауман Ц. 


ты Иванов, «отрок», в театре — 

1 

Николай Лим, см. Лим Н. 

Николай Спафарий, см. Спафарий Н. 

Николай фон Стаден, см. Стаден Н. 

Николев Н. П., драматург — 7 

Никон, патриарх — 54, 66, 67 

Нин (№10$), ассирийский царь, 
драм.— 109, 

Ниневия, город, драм.— 357, 358, 
363, 428, 439 

Новиков Н. И., издатель — 47, 473, 
474; см. также «Древняя россий- 
ская вивлиофика» 

Новоиноземная, Новонемецкая сло- 
бода в Москве — 10, 67, 487 

Новомещанская слобода в Москве — 
59; см. также Мещанская слобода 

Поскова О.— 14, 486 

Ноты — 15 


«О комедиях» В. Б. Лихачева — 47 

«О королеве Эстер и высокомерном 
Амане» мае ег Кошоеш Ез4{- 
Вег ипа ПоНагИрет Натап»), «ан- 
глийская комедия» — 63 

«О Московии» («Ое геиз Мозсоу!1с13» 
«Раз тоззе ип шёсвИсе Весв 
Мозсоу!етп») Якова Рейтенфель- 
са (Падуя, 1680; — Нюрнберг, 
1687) — 53, 55—57 

«О Навходоносоре царе, о теле златеи 
о триех отроцех, в пощи не сожжен- 
ных» Симеона Полоцкого —- 13, 29, 
33, 468, 470; см. также Казначей 

«О силах трав» Альберта Великого— 
26 

Ободы дворцовые, церемония — 54— 
55, 65, 66, 69, 77 


Облака, реквизит — 47 

«Общество Иисуса», иезуитское — 
463 

Овчипникова Е. С.— 29, 42 

Одежда, костюмы (К]е19ипе, Ве- 


зспе4, 21ега) — 34, 44, 56, 61, 
81, 1470, 190, 194, 224, 231, 281, 


302, 304, 3148, 323, 426, 431, 
459, 475; см. также Башмаки, 
Кафтан, Чулки, Шляпа, Штаны 
Одид, ассирийский «моршалок», 
драм. персонаж — 364, 371, 372, 
317—370, 382, 389—391, 395— 


308, 433, 442, 445—447 
«Од», постель, реквизит — 450, 452 


Олоферн, ассирийский воевода, «гет- 
ман» — 12, | ‚ 40, 43—45, 
471, 357—367, 371, 372, ЗТА, 315, 
377, 380—382, 384, 386—397, 399— 
401, 404, 405, 408—411, 431—415, 
418, 419, 422, 424, 421—429, 434— 
4ЗТ, 442—456, 457, 410, 412, 473, 
476—479 

ие (Но1оегп) Х. Розе (1648) — 

3 


«Олофернова комедия», см. «Иудифь 

Опера придворная — 17 

Опиц, драматург — 43; см. 
«Полуопера» 

Опочинин Е. Н.— 9, 487 

Органы — 15, 16, 58, 62 


также 


Орел-боярин, лит. персонаж — 22 

Орив, ассирийский воин, драм. 
персонаж — 382, 413, 446 

Оружейная палата — 26 

Оружие (Сезмейг, УаНеп), рекви- 
зит — 150, 151, 160, 163, 256, 
281—283, 339, 386, 414; см. также 
Кинжал, Латы, Сабли, Шлем, 
Шлаги 


«Орфей», Балет — 12, 13, 56, 61, 62 

«Орфей и Евридика», балет А. Бух- 
нера — 56 

Островский А. Н— 7 

Отец Блудного сына, драм. персо- 
наж — 29, З1, 

Отто Фюрст, см. Фюрст 0. 


Павел, апостол, лит. персонаж — 
22а, 
Павел Алепиский, архидиакон — 


54, 55, 62, 66, 67 
Палцер И., деятель русского теат- 


ра — 13, 
«П о документы 1660—1670-х 
гг.— 1 


«Памятник» Г. Р. Державина — 88 

Париж — 463, 469, 472, 473 

Пармаста (Рагтаза), неизвестное 
лицо (друг Мардохея?), драм. 
персонаж — 248, ‚ 334 

Пасенко В. 484 

Пастораль — 17 

Паушкин М. М. — 485 

Певчие — 62 

Пекарский П.— 486 

Пение (ТасБ2еп) — 15, 35, 45, 62, 
76, 95, 201, 244, 255, 256, 339, 
398, 399, 443, 449, 455; см. также 


Арии, Григорий, Духовные пес- 
нопения, Дьяки певчие, Певчие, 
Хор 

Пентефрия, египетский вельможа, 
драм. персонаж — 35 

Переводчики — 14, 63, 465, 475, 
76; см. также Долгово П., По- 
борский И. 

Перетц В. Н.— 9, 13, 47, 20, 24, 
486 

Персия, персы (Регзеп) — 45, 72, 
103, 105, 106, 119, 171, 185, 197, 
214, 216. 247, 231, 253, 258, 260, 
2710, 288, 299, 314, 324, 331—339, 
352, 465—467 

«Перспективы», см. Декорации 

Перстень (Вс), реквизит — 181, 
251, 253, 296, 336, 337 

Петр Долгово, см. Долгово П. 

Петр Г Алексеевич, царь — 9, 17, 
49, 69, 469, 470, 472, 413 

Петр Семенович Хомяков, см. Хомя- 
ков П. С. 

Петр Сиверс, см. Сиверс П. 

Печатный двор в Москве — 26, 48 

Пещера, см. Вертеп 

Пира (Тазсве), сумка, реквизит — 
163, 282, 451 

Пирамиды, реквизит — 56 

Пиры — 16, 35, 44, 413, 445—441 

Пискатор Н. И., издатель — 467; 
см. также «Библия» 

а деловые 1660—1670-х гг.— 
1 


Письма царя Алексея Михайло- 
вича — 52 
Письмо («бумага», «ведомость», 


«лист», «роспись, Вне Рар!ег), 
реквизит —158, 159, 163—166, 185, 
192, 233, 252—254, 279, 280, 283, 
284, 324, 337, 364, 3817, 388 

Пищали, реквизит — 48 

Плачи — 44, 120, 128, 129, 187, 198, 
410, 411 

Пляски, см. Танцы 

Поборский И., шляхтич — 465 

«Повесть о бражпике» — 22; см. 
также Бражник, Павел 

«Повесть о Дмитрии Римском» — 
477; см. также Дмитрий Римский 

«Повесть о царе Аггее» — 477 

«Повесть об Адариане» — 477 

Погодин Н. Ф— 17 
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«Погонные грамоты» о беглых му- 
зыкантах — 58—59 

«Подсвечник» Д. Бруно — 89 

Подсокольничие — 53 

Подьячие — 13—14, 17 

Полотно, реквизит — 15 

Полоцк, город — 60 

Полоцкий С., см. Симеон Полоцкий 

Ва об Иудифи Опица — 
3 


Польский театр, см. Театр 

Польша — 476 

Поляк А. А.— 64 

Поляк Н. А.— 64 

Понтан Я., писатель — 92; ем. так- 
же «Поэтика» 

Портные — 14, 15 

Посвящение в «начальные соколь- 
ники», церемония — 93—54, 75 

Посольские приемы — 66, 69 

Посольский двор в Москве — 15 

Посольский приказ — 10, 11, 13, 
15, 17, 26, 28, 63, 68, 72, 81, 462, 
465, 466, 475, 476 

Постель, см. Одр 

«Потеха», см. «Комедия» 

«Потешные книги» для царевичей — 
28 

Потифар, драм. персонаж — 15, 16 

«Поэтика» Я. ИПонтана — 92 

«Поэтика» М.- К. Сарбевского — 
14, 486 

«Поэтики» — 19, 487 

Прасковья Федоровна, 
17, 18 

Прашкович М. И. (Прашковч М. Л.) 
9. 49 

«Прение верного инока с отетупни- 
ком» — 24 

«Прение с Афачасием, митрополитом 
иконийским» Фодора Иванова — 
23; см. также Афанасий иконций- 
ский 

«Прение» с «властями» Лвраамия — 
2 


= 


царица — 


«Прения» старообрядческие - -- 
23—24 
Преображенское, подмосковиое се- 


ло — 11, 15, 58, 61, 47, 47%) 
Придворная культура — 29—28, 1, 
81, 96 
Придворный церемониал -- Э1, 91 
55, 58, 06, 78, 70, 73—70, 78, З0 
83, 86—88, 96, 97; см. таклке Ле 
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самблеи петровские, Балы, Обеды, 
Подсокольничие, Посвящение в«на- 
чальные сокольники», Посольские 
приемы, Сокольники 

Приемы посольскис, см. Посольские 
приемы 

Приказ тайных дел — 9 

«Приклад» о цосаро Иовенианс — 
477 

«Принц Пикельгоринг, или Жодс- 
лет», пьеса — 17 

«Притчи Соломона», библ.— 82 

Программы пьес — 19 

ПНродолжительность сисктаклой — 
44, 571, 65, 66 

Прокофьев ИП. И--5 

«Нрологи», встуилония к «Иудифи»— 
471, 478; ем. такжо Павел 

Протазатщики, см. Стража 

Протазаны, реквизит — 15 

Пруссия — 10 

Псалмы — 44, 290 

«Псалтирь» — 465 

Пустозерск, город — 89, 462 

Пушкин А. С.— 89, 98; см. также 
«Борис Годунов», «Скупой ры- 
царь» 

Пфейльшмидт А., драматург — 42 

Пфефер М., драматург — 42 

Пьеса о Бахусе и Венусе — 12, 13; 
см. также Бахус, Венус 

Пьеса о Давиде и Голиафе — 12, 13, 
59; см. также Давид, Голиаф 

Пьеса о Егории Храбром — 12; 
см. также Егорий Храбрый 

Ньеса о Товии — 12, 13, 475; см. 
также Товия 

Пьеса об Иудифи, польск.— 47 

Пьесы западноевропейские, см. 
«Адам в изгнании», «Английские 
комедии» «Иудифь», «Комедия о 
царице Есфири и надмепном Ама- 
нс», Кукольпая комедия об Иуди- 
фи, «Люцифер», «О королеве детер 


и высокомериом Амане», «Оло- 
фери», «Орфей и двридика», 
«Нолуоцера» об Иудифи, Иьоса оо 


Иудифи, «Грагикомедия» оф ИПу- 
дифи», «Юиройзейо Сотоо ен ии 
Гргаче ей» 

Ивосы русские, см. «Акт о Калеци 
дре», «Акт о Погре Злиних Ил. 
чей», «Амфитрион», «Артакеорк 
сово  доенетво», «Боли  упичи 


зкжетелей гордых  уничижение», 
«Борис Годунов», «Гамлет», «Греш- 
ник кающийся», «Декламации», 
«Жалобная комедия об Адаме и 
Еве», «Иосиф, принц индейский», 
«Иудифь», «Комедия о Дон-Яне 
и Дон-Педре», «Комедия об Ин- 
дрике и Меленде», «Комидия об 
Ипполите и Жулии», «Комидия 
притчи о блуднем сыне», «Малая 
прохладная комедия об Иосифе», 
«О Навходоносоре царе», «Орфей», 
«Принц Пикельгеринг, или Жо- 
делет», Программы пьес, Пьеса 
о Бахусе и Венусе, Пьеса о Давиде 
и Голиафе, Пьеса о Егории Храб- 
ром, Пьеса о Товии, «Ревизор», 
«Ревность православия», «Рож- 
дественская драма», —«Свобожде- 
ние Ливонии и Ингерманлан- 
дии», «Сципио Африкан», «Темир- 
Аксаково — действо», «Ужасная 
измена сластолюбивого жития», 
«Царство мира», «Честный измен- 
ник» 


Рагав, «поле», драм.— 361 

Разин С., вождь крестьянской вой- 
ны — 96, 

«Разряды», см. «Дворцовые разряды» 

Рай, реквизит — 15, 30, 34, 

«Рамы перспективного письма», см. 
Декорации | 

Расин Ж.— 43, 93, 94; см. 
«Эсфирь» 

«Рассуждение о сценической игре» 
(«О15зебаНо Че асйопе зсеп1са») 
Ф. Ланга — 14, 486 

Рахиль, «дева» персидской царицы, 
драм. персонаж — 102, 133, 137 

«Ревизор» Н. В. Гоголя — 98 

«Ревность православия», пьеса — 19 

Регма, опамейский посол, драм. пер- 
сонаж — 371, 374, 474 

Рязанов В. И.— 14, 28, 20, 21, 486 

Рейтенфельс Я. (Вешщеп$ У.), 
польский аристократ — 53, 55— 
57, 59, 64, 62, 64, 65, 69, 74, 78, 
79, 81, 84; см. также «О Московии» 

Реквизит — 13, 15, 146, 61; см. так- 
же Атлас, Бархат, Башмаки, Ве- 
нец лавровый, Венец царский, 
Верба, Вериги, Вертеп, Виселица, 
Врата, Голова оленья, Голова че- 


также 


ловеческая, Гром, Двери, Дворец, 
Декорации, Деревья, Дождь, «Ест- 
ва», Ефимок, «Знаки» на руках, 


Карета, Кафтаны, Кинжалы, 
Ключи, Ковры, Колодец, Кони, 
Кружева, Кубок, Латы, Ленты... 


«Ложница», Мертвец, Мечи, «Мо- 
литвенник», Море, Небо, Облака, 
Одежда, «Одр», Оружие, Пер- 
стень, Пира, Пирамиды, Пиры, 
Письмо, Пищали, Полотно, Про- 
тазаны, Рай, Рыбы, Сабли, Ски- 


фетр, Снег, Стена крепостная, 
Степь, Стол с яствами, Столп,. 
«Строение», Стул, Суды, Сукна, 


«Тело злато», Тесто, Трон, Хвост 
лисий, «Царственные книги», Чул- 
ки, Шатер, Шелк, Шлем, Шляпа» 
Шпаги, Штаны, Яблоки, Яд 

«Реляция» об апглийском посоль- 
стве (Лондон, 1669) — 66 

Ремарки — 22, 24, 68, 78, 105, 108, 
113, 1447, 120, 124, 125, 128, 129, 
431, 133, 437, 138, 141, 144, 146, 
147, 150, 166, 168, 169, 182, 187, 
198, 201, 225, 226, 232, 244, 255, 
256, 352, 357, 359, 360, 364, 367, 
371, 372, 315, 376, 379, 380, 382, 
387, 389, 390, 392, 395, 398, 399, 
402—406, 408, 410—415, 419, 420, 
423—421, 429, 430, 433, 431, 438, 
440—442, 445, 453, 455, 472; см. 
также Жесты, Музыка, Пение, 
Реквизит 


«Речь на соборе 1666 г. Симеона 
Полоцкого — 87 

Рига, город — 28 

«Риза» Симеона Полоцкого — 34 

«Римские деяния», сборник пове- 
стей — 477 


Рингубер Л. (В шБиЪег Г..), деятель. 
русского театра — 410, 14, 55, 57, 58, 
60, 65, 67, 71, 72, 76, 841, 87, 195, 
463—465, 488; см. также «Записки 
о поездке в Россию» 


«Риторики» — 19 

«Рифмологион» Симеона Полоцкого 
713—175, 78, 79, 85 

Робинсон А. Н.—5, 98 

ее Иванов, «отрок» в театре — 

«Родословие пресветлейших и вель- 
можнейших великих московских 
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князей» Лаврентия Хурелича — 
25, 45, 462 
«Рождественская драма» 
Ростовского — 18 
Розе Х., драматург — 43; см. также 
«Олоферн» 


Димитрия 


Розенбург И., главный царский 
врач — 55 

Розов Н. Н.— 485 

Романов Н. И., боярин — 16 


Ромодановская Е. К.—5, 42, 477 
«Росписи» 1660—1670-х гг.— 10 


«Роспись» поручений царя Алек- 
сея Михайловича И. Гебдону 
1660 г.— 9 


Ростов Великий — 19 
Ростовская духовная школа — 19 
Ростовский Д., см. Димитрий То- 
стовский 
Руберт Я.., 
Русский театр, см. 
Руссо Ж.-Б.— 49 
Рыбаков Б. А.— 366, 443, 456, 451 
Рыбы, реквизит — 47 


Сабли (3еЪе]), реквизит — 15, 48, 
И. 154, 155, 172, 276, 278, 360, 
1 

Сабух Хадес (ЗабиейаЧат), персид- 
ский воин, драм.— 249, 344 

Садок (Задок, Да4ок), друг Мардо- 
хея, драм. персонаж — 102, 131— 
133, 138, 139, 168, 169, 174, 182— 
184, 187—189, 191—193, 195, 197, 
242, 243, 246, 248, 330, 887— 
389 

Садок, иудейский старейшина, драм. 
персонаж — 367—370, 471 

Сакс Г., драматург — 42 

Саксония — 63 


канитан — 58 
Театр 


Саксонский театр, см. "Театр 
Салман, ассирийский воин, драм. 
персонаж — 375, 377—379, 382, 


413, 429—433, 470 
Салманасар, ассирийский воин, драм. 
персонаж — 395, 397, 398 
Самсон, отец Иудифи из Вефулии, 
драм.— 424; см. также Симеон 
«Санкт-Петербургский вестник» 
(1779) — 486 
Сарафапова ИП. 
Сарбевский М. 
«Поэтика» 
Сарра, библ. персонаж, драм. 143 
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С.— 24 


К.— 14; см. также 


Сатирическая драматургия, см. 


Театр 

Саул, иудейский царь, драм.— 156, 
172, 

«Сборник» И.Г. Спарвенфельда 


1680-х гг.— 16 
«Свобождение Ливопии и Ингерман- 


ландии», пьеса — 19 
Села, «дева» персидской царицы, 
драм. персонаж — 102, 138, 136. 
Селум, ассирийский воип, драм. 


персонаж — 359, 375, 377, 318, 
382, 389, 394, 413, 429—432 
Семенов А., см. Абрашка Семенов 
Семирамида (3ст1ат1$), ас сирий- 
ская царица, драм.— 109. 2173 
Серса, жепа Амана, драм. порсонаж— 
102, 214—218, 227, 230—232 

Сефар (Зе ак), порсидский «кумной», 
драм. персонаж — 76, 101, 105, 107, 
114, 118, 124,125, 144, 145, 157, 179, 
181, 184—187, 219—222, 248, 254, 
255, 298, 299, 314, 338, 343, 349, 
350 

Сибирь — 474 


Сиверс П., мастер реквизита — 15 
«Сид» П. Корнеля — 64 
Сильвестр Медведев, см. Медведев С. 
Симеон, отец Иудифи из Вефулии, 
драм.— 424; см. также Самсон 


Симеон Полоцкий, поэт, писатель. 
и драматург — 7, 13, 16, 21, 27, 
29—35, 38, 40, 44, 60, 72—75, 


18—80, 83, 84, ВТ, 88, 92, 96, 46Т, 
470, 4176; ем. такле «Вирии на 
праздники», «Гусль доброгласная», 
«Декламации», «Книги приветствы»» 
«Комидия притчи о блуднем сыне», 
«Ито есть царь и кто тиран», 
«Любовь к подданным», «Началь- 
ник», «О Навходоносоре царе», 
«Речь», «Риза», «Рифмологион», 
«Стихи к осудару», «Френы о- 
смерти», «Щастию не верити» 


Симони Ушаков, см. Ушаков С. 
«Сипнав и 'Грувор» А. П. Сумарокова —- 
8 


(‘иница, лит. персонаж — 23 

«Синонсис» Иннокентия Гизеля — 
20 

(‘исера, ассирийский капитан, драм. 
персонаж — 14, 358—360, 364, 
367, 371, 383, 388, 385, 386, 404, 


406, 427, 428, 433—435, 442, 444, 
446, 448, 449, 456, 472 

Сисор, кананитейский 
драм.— 448 

«Сказание о Вавилонском царстве»— 
476, 477; см. также Змей 

«Сказание о Куре и Лисице» — 22; 
см. также Кур, Лисица 

«Сказания» о птицах — 22, 23; см. 
также Воробей, Орел-боярин, Си- 
ница 

«Сказания  светлейшему — герцогу 
тосканскому Козьме Третьему о 
Московии», см. «О Московии» 

Скифетр, царский (Герцег), рекви- 
зит — 477, 207, 292, 309, 364, 373 

Скоморохи — 20, 27, 62 

и рыцарь» А. С. Пушкина — 
9 


воевода, 


Славинецкий Е., писатель — 96 

Славяно-греко-латинская акадс- 
мия— 16, 4149 

Слуга Блудного сына, драм. персо- 
наж — 35 

Служба церковная, см. 
церковные 

Смирнов Н. А.— 475 

Смольский В., «отрок» в театре —14 

Снег, реквизит — 480 

Снегирев В.— 67 

Собакин К., сокольник — 53, 54 

Соболевский А. И.— 9, 13, 26, 486 

«Соборное уложение» царя Алексея 
Михайловича (М., 1649) — 52 

Советский театр, см. Театр 

р московский театр — 
9 


«Деиства» 


Сокольники, сокольничьи — 53, 54, 
58, 65, 75; см. также Поцсоколь- 
ничие, Собакин К., Хомяков П. С., 
Ярыжкин И. Г. 

Солдаты, см. Стража 

а поющие в спектакле — 

Соловьев С. М.— 47, 58, 70, 466, 475 

Соломон, царь, библ. и лит. персо- 
на — 479 

Солон, мудрец, лит.— 40 , 

Сомнас, ассирийский воин, драм. 
персонаж — 358, 359, 375—379, 
382, 389, 394, 413, 429—432 

Сотники московских стрельцов — 
15; см. также Ватолин М., Лоб- 
ков И. 


Софья Алексеевна, 
472 

Спальня, см. «Ложница» 

Спарвенфельд И.- Г., шведский по- 
сол — 16; см. также «Сборник» 

Спасский И. Г.— 476 

Спафарий Н., писатель — 25, 33, 
45; см. также «Василиологион», 
«Книга о сивиллах», «Хрисмоло- 
гион» 

Спектакль, см. Билет театральный, 
Жесты, Зал зрительный, Занавес, 
Зрители, «Междосение», Музыка, 
Пение, Плачи, Продолжительность 
спектаклей, Реквизит, Ремаркя, 
Сцена, Танцы 

Спекулатор, см. Мопс 

Список русских актеров, ХУП в.— 
14, 353 

Срезневский И. И.— 52 

Стаден Н., фон, полковник — 10, 
28 


царевна — 16, 


Станкевич А.— 53 

«Статойный список посольства во 
Флоренцию» В. Б. Лихачева — 
47, 13, 15, 11, 19 

Стена крепостная, реквизит — 454, 
455 

Степан Разин, см. Разин С. 

Степанов Л., см. Лука Степанов 

Степь, реквизит — 15 

Стефан Чижинский, см. Чижинский 
Стефан 

«Стихи к осудару цару Алексею 
Михайловичу» Симеона Полоцко- 
го — 73, 79 

Стол с яствами, реквизит — 16 

Столяры — 14, 

Столп (дерево), реквизит — 375, 377, 
379, 392, 430—422 

Стража («сторбжа», протазанщики, 
солдаты, «стрельцы», ТгаБапцеп), 
драм. персонажи — 163, 166, 167— 
169, 239, 283, 352, 371, 386, 381, 


390 — 392, 394, 443 — 445, 422, 
423, 437, 438, 441, 454, 413, 
474 

Страны, города и местности, см. 
Веймар, Верхотурье, Вестерос, 
Вефулия, Виттенберг, Вологда, 


Загреб, Кайсацкие степи, Киев, 
Курляндия, Лион, Москва, Париж, 
Полоцк, Пруссия, Пустозерск, 
Рига, Ростов Великий, Саксония, 
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Сибирь, Турция, Украина, Фло- 
ренция, Швеция, Ярославль; см. 
также Учреждения 

Стратеман В., историк — 49; см. 
также «Феатрон, или позор исто- 
рический» 

«Строение», реквизит — 442 

Стрельцы — 14, 89; см. также Сот- 
ники московских стрельцов 

Стул, реквизит — 355 

Субботин Н.— 24 

Суза, «дева» персидской царицы, 
драм. персонаж — 102, 110, 133, 
134, 136, 137, 187, 193—195 

Сукна, реквизит — 15, 61, 475 

Сумароков А. П., драматург и поэт— 
1, 8, 94; см. также «Гамлет», 
«Две спистолы», «Сипав и Трувор», 
«Хорев» 

Сусаким, ассирийский воин, драм. 


персонаж — 14—43, 358, 359, 
375—379, 382, 389, 391, 413— 
415, 419—423, 429, 433, 436— 


442, 410, 472 

Сцена — 13, 15, 16, 56, 61, 64—69, 
71, 81, 90, 485, 487 

«Сципио Африкан, вождь римский, 
и погубление Софопизбы, королевы 
Нумидийския», пьеса — 17 


«дева» персидской 
персонаж — 102, 


Табиа 
царицы, 
133, 136 

Танцы (Зрешшеп)-— 15, 17, 35, 45, 


(Товия), 
драм. 


56, 62, 95, 255, 339; ем. такжо 
Тимофей Блисов 

Татарский И— 83 

Театр 
английский — 47, 93, 4184 


античный — 48 

болгарский — 21 

бытовой — 8 

гамбургский — 43, 480 
голландский — 10 

греческий — 7 

демократический — 8 
западноевропейский — 8, 10, 18, 
20, 21, 42, 43, 41, 56, 60, 63—65, 
67, 70, 90, 95; см. также Драма- 
турги и теоретики занадносвроней- 
ского театра, Ньесы занадносвро- 
пе!ские 
—испанский — 64, 93 


наи 
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„Тимофей 


— итальянский — 69, 90; см. также 
«О комедиях» 

— классицистический — 8, 19, 90, 
93, 95, 98 

—щ[ немецкий — 10, 43, 63 

— «одного актера» — 90; см. 
же Яхонтов В. ИП. 

— польский — 47, 058, 170 

— Просвещения — 94 

— Ренессанса — 99, 93 

— русский ХУП-—ХХ вв— 5, 20; 
см. также Актеры, Деятели рус- 
ского театра, Пьесы русские, 
Реквизит, Учреждения 

— саксонский — 63 

— сатирический — 8 

— советский — 8, 89, 90 

— украинский — 18—21, 41; см. 
также «Ллоксей, божий человек». 
«Успенская драма» 

— французский — 64, 65, 68, 93 

— школьный — 7, 8, 10, 13, 18. 
19, 41, 43, 61, 91, 92, 94, 485— 
487 
См. также «Действа» церковные, 
Декламации, Диалогическая фор- 
ма, «Игрища» народные, Ил- 
люминации, Интермедии, «Коме- 
дия», Миракли, Мистерии, Мора- 
лите, Опера придворная, Пас- 
тораль, Придворная культура, 
Придворный церемониал, Фейер- 
веркн 

«Гело злато», реквизит — 34 

Темир-Лксак, косарь, драм. персо- 
наж — 42, 16, 32, 

«Гемир-Аксаково действо», пьеса — 
12, 13, 15, 16, 29, 32, 34, ЗТ, 464. 
467; см. также Байцет 

'Герез (Терес, Ферес, ТЬегез), спаль-- 
пик персидского царя, драм. пер- 
сонаж — 45, 102, 146—153, 157,. 
160, 162—166, 168, 172, 173, 175,. 
181, 221, 215, 276, 279, 284-— 
286, 289, 291, 296, 316 

"Гесто, роквизит — 15 

Гимофеп Блисов, см. Блисов Т. 

Газенкурх, см. Газен- 


так- 


курх Т. 

"Г У у 

Гимофей Максимов, актер — 13 

Гимнаны, литавры (РайцКеп), рекви- 
нит — 555, 339, 455 

Тирза, см. Фирза 

«Гитулярник» — 26, 45, 462 


Тихонравов Н. С.— 9, 17, 470, 473, 
474, 485, 481 

«Товий», библ. книга — 42 

Товия, библ. и драм. персонаж — 
12, 13 

Товия, см. Табиа 

‘Толстой Л. Н.— 89 

Толстой Л. Н—7 

«Трагикомедия» об Агасфере и Эс- 
тер, см. «Артаксерксово действо» 

ме об Иудифи М. Беме— 


«Трактат об искусстве» Иосифа Вла- 
димирова — 27 

'Гренев А. К.— 7 

“Гри чина присяг» (М., 1654) — 52 

Троицкий Е.— 19 

Тромонин К.— 461, 484 

"Грон («престол», Тгоп), реквизит — 
16, 202, 

Трубы музыкальные (Тготреё) — 
15, 62, 255, 339, 455 

'Труппы немецкие, бродячие — 17, 43 

Туптало Д., см. Димитрий Ростов- 
ский 

Гурция — 34, 46, 466 


«Удачливый крестьянин, или мему- 
ары г-на*** Мариво — 64 

«Ужасная измена сластолюбивого 
жития с прискорбным и нищет- 
ным», пьеса — 19 

Украина — 18, 19, 476 

Украинская драма, см. Театр 

Уриил, ангел, драм. персонаж — 
36 


«Урядник сокольпичья пути», см. 
«Книга глаголемая Урядник» 
«Успенская драма» Димитрия Ро- 
стовского — 19 

«Утопия» Т. Мора — 89 

“Учреждения, см. Аптека дворцовая, 
Аптекарский приказ, Армянская 
торговая компания, Боярская 
дума, Виленская академия, Киево- 
Могилянская коллегия, Оружен- 
ная палата, Печатный двор, По- 
сольский приказ, Приказ тайных 
дел, Ростовская духовная школа, 
Славяно-греко-латинская — акаде- 
мия, Школа братская, Школа И.-Г. 
Грегори, Ярославская духовная 
школа, СоПеспиа СагоЦпит 

Ушаков С., художник — 27, 96 


Фан-Кленк К., см. Кленк К. 

Фарсис, персидский «думной», драм. 
персонаж — 84, 101, 1415, 145, 
179, 181, 350 

Фафнай, месопотамский посол, драм. 
персонаж — 371—373 

«Феатрон, или позор исторический, 
изъявляющий повсюдную  исто- 
рию» («ТЬеаёгат В1$юг1сит ех|1- 
Бепз Метогае ]фауеп4ае саиза») 
В. Стратемана (Иена, 1656; СИб., 
1724) — 49 

Фебус (Феб, РБоеБиз), античное бо- 
жество, драм.— 209, 278, 299, 310 

Федор Алексеевич, царь — 16, 74, 
79, 80, 85, 89 

Федор Грибоедов, см. Грибоедов Ф. 

Федор Иванов, писатель — 23, 24; 
см. также «Прение с Афанасием» 

Фейерверки — 17 

Фердинанд, тосканский герцог — 
47, 55, 13, 15, 11—19 

Форес, см. Терез 

Финеес, иудейский вольможа, драм. 
персонаж — 380, 382, 399, 402, 
403, 408—412 

Фирза (Тирза, 'ГВугза), «дева» пер- 
сидской царицы, драм. персонаж— 
102, 433, 136, 345 

Флавий И., писатель — 42, 465; см. 
также «Иудейские древности» 

Флейты — 62 

Флоренция — 47, 55, 75 

Фольклор — 27—28; см. также Ско- 
морохи 

Фомин И., см. Иван Фомин 

Фон Стаден, см. Стаден Н. 

Фонвизин Д. И— 7 

Французский театр, см. Театр 

«Френы о смерти царицы Марип 
Ильиничны» Симеона Полоцкого 
—4167 

Фридрих П Гогенштауфен, импера- 
тор — 52; см. также Книга об ис- 
кусстве охоты с итицами 

Фула, ливийский посол, драм. пер- 
сонаж — 3714, 373, 414 

Фюрст О., руководитель труппы — 
17 


Хабри, иудеика, драм. персонаж — 
415, 447, 425, 426, 451 
Харар, неизвестное лицо, 

персонаж — 118 
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драм. 


Харбона, спальник персидского 
царя, драм. персонаж — 101, 141, 
119, 123, 124, 168, 170, 1472, 173, 
232, 238, 239, 342 

Харми, иудейка, драм. персонаж — 
415, 417—419, 425, 426 

Харсена, персидский «думной», драм. 
персонаж — 104, 105, 106, 1144, 
143, 1445, 156, 167, 168, 253, 255, 
349, 350 

Хархас, спальник персидского царя, 
драм персонаж — 104 

о лисий, реквизит — 43, 423, 

1 

Хомяков П. С., старший подсоколь- 
ничий — 93, 

Хоников М., поэт — 467 

Хор — 17, 43, 56 

«Хорев» А. П. Сумарокова — 8 

«Хрисмологион, сиреч книга проре- 
ченнословная от пророчества Дани- 
илова сказание, сония Новуходо- 
носорова, таже о четырех монар- 
хиах вселенныя...»х Николая Спа- 
фария — 25, 33, 45, 462 

Хурелич Л., писатель — 25, 45; 
см. также «Родословие пресвет- 
лейших... московских князей...» 


«Царствениые книги» («ЦВоейьиет», 
«Цесйез @езе Л иеи»), реквизит—- 
31, 167, 219, 285, ЗМ 


«Царство мира», иреса- 149 
не д. В-- 10, 60, 400, 


Цезарь К. Ю., император, драм. иер- 
сонаж — 65 

Церемонии придворные, см. 
дворный церемониал 

Церковная служба, см. 


Ирни- 


«Дейетва» 


церковные 

«Челобитная» Иоганна Палцера — 
475 

«Челобитнаях Максима Юрьева 


1680-х гг.— 146 
«Челобитные» актеров — 14, 59, 60 


Чернинген, композитор — 43 
Черное (Чермное) море, драм.— 


199, 214, 385 

«Честный изменпик или Фридерико 
фон Поплей и Алоизия, супруга 
его», иьеса — 17 
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АИкола 


Чехов А. П— 7 
Чижинский С., 
тсатра — 13 
«Чин избрапия епископа» (М., 1630) — 
92 

«Чин исповедапию православным 
царем» (М., 1639) — 52 

«Чин исповеданию святейшим 
риархом» (М., 1630) — 52 

«Чин мироварения и мироосвящения» 
(М., 1624) — 52 

«Чин освящения воды» (М., 1655) — 
02 

«Чин поставления на царство» ца- 
ря Алексея Михайловича — 52, 53, 
65 

«Чиновник архиерейского служения» 
(М., 1668, 1677) — 52 

«Чины», руководства о порядке цере- 
моний — 26, 952 

«Чины церковные» (М., 1630) — 52 


Деятель русского 


нат- 





Чулки, реквизит — 442 
Шатер, реквизит — 427, 442 


Швеция — 10 

Шекспир В. — 93, 94 

Шелк  шемаханский, 
15 

Школа братская в Полоцке — 60 

И.- Г. Грегори — 59, 60, 
63, 186 

Школьный театр, ем. 'Тоатр 


реквизит — 


Шлем, реквизит —- 155 
Шляна, реквизит — 442 
Шляикии И. А.— 10, 17, 19, 472, 


1473, 475, 486 


Шпаги, реквизит — 48 
\Штаны, реквизит — 442 
Штелии Я.— 486 ". 


- - 


«Щастию не верити» Симеона Полоц- 
кого — 40; см. также Солон 

Щеглова С. А.— 13, 470—472, 414, 
1487 


Эигельсе Ф.— 26 

пиграмма 2.- 5. Руссо — 49 

раст, драм. порсопаж — 64 

рниет Благочестивый, саксонский 
герцог — 63 

стор, см. Мефирь 

«)ефирь» ЩЖ. Расина 48 

‚фрое И. 1№.-- 486 


Юдифь, см. Иудифь 

Юнона ()ипо), античное божество, 
драм.— 209, 310 

Юпитер (ТарЦег), античное божест- 
во, драм.— 209, 340, 448 

Юрек (Юрась), см. Кордовский Г. 

Юрий Гибнер, см. Гибнер Ю. 

Юрьев М., см. Максим Юрьев 


Яблоки восковые, реквизит — 15 

Яд (С), реквизит — 150, 158, 159, 
163, 274, 279, 280, 282 

Якобус, музыкант — 58 

Яковлевич В.—485 

Ярославль, город — 19 

Ярославская духовная школа — 19 

Ярыжкин И. Г., сокольник — 53— 
54, 75, 76, 78 

Яхонтов В. Н.— 90 


Грушевськш М. С., см. Грушевский 
№ 


4. 


Прашков1ч М.Х. см. Прашкович М. Ие 


Арас(а, ем. Лбагта 
АТазуег, см. Артаксеркс 
А14ат, см. Айдар 


«Аппа|ез есс]ез1а1с1», см. «Анналы» 
Аза!тап, см. Джайран 


Васа ап, см. Багатан 
Везсфе! 4, см. Одежда 
ВешПиз 5., см. Бирк С. 
В1о4Ва, см. Бигта 

Ве, см. Письмо 


СатЪуз, см. Камбиз 

Саг]1$ Г., 487 

Срогс! М. А.— 461, 470, 484 

Сосгоп Е., см. Кокрон Ф. 

СоПеотам СагоПриш,  дрезденское 
учебное заведение — 10 


«Ое теоз Мозсоу1 15, см. «О Моско- 
вии» 

«О1ззещаНо Че асмопе зсеп1са», см. 
«Руссуждение о сценической игре» 

Посл, см. Кинжалы 


«ЕпоеНзсйе Сотоед1еп чп Тгаве- 
Чет», сборник пьес (1620) — 63, 
465 


Е Тег, см. Есфирь 


Са]ое, см. Виселица 

Се\мевг, см. Оружие 

СЁ, см. Яд 

Стау1сг М. 487 

Стерот! 7.-а., см. Грегори И.-Г. 

«Сто$5е ип шасЬИое Весй Мозсо- 
\1еп», см. «О Московии» 

СИлег К., см. Гюнтер К. 


Нашап, см. Аман 
На{ай, см. Гатах 
Нега1, см. Гегай 
Негтез, см. Ермий 
«Но]0{егп», см. «Олоферн» 


ТЬтапа, см. Ибрахим 
[2Ъгап{, см. Избрант 


Тас]}теп, см. Танцы 

«аа, агата сот1со-гас1слит», см. 
«Иулифь 

ало, см. Юнона 

ЛирЦег, см. Юпитер 


К]оеипе, см. Одежда 


Магдосва!, см. Мардохей 

Мазоп А., см. Мазон А. 

Ме итал, см. Мемухан 
Мепези1ег, см. Менестрие К. Ф. 
Мета4е, см. Мефаду 


№ 10$, см. Нин 


Рар!ег, см. Письмо 
Рагтаз{а, см. Пармаста 
РаиКкеп, см. Тимпаны 
Регзеп, см. Персы. 
Рег, см. Кони 
Р|роериз, см. Фебус 
Раскевегтр — 63 


«ВесЬЬис}», см. «Царственные кни- 
ти» 

«В6]айопз Че уоуаре сп Виззе», 
см. «Записки о поездке в Россию» 

«Веста ПЬтгогиа Че аше уепапа! 
сиш ау!р1$», см. Книга об искус- 
стве охоты с птицами 

Вец{ее]з 7., см. Рейтенфельс Я. 

В шо, см. Перстень 

ВокКке, см. Кафтаны 
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ЗаБцасва4а!г, см. Сабух Хадес 
551 55е1, см. Ключи 

ЗеБе]!, см. Сабли 

Зет!гап1$, см. Семирамида 
Зе;фаг, см. Сефар 

оргшоеп, см. Танцы 


Тазсве, см. Пира 


«ТБеагит В1$ог1сит ехЬ1Ъеп$ 
Метог1ае ‘муепдае сацза», см. 
«Феатрон„ или позор историче- 
ский» 


ТЬегез, см. Терез 
ТВог, см. Врата 


ТЬугза, см. Фирза 
ТгаБап4еп, см. Стража 
Тготреф, см. Трубы 
Ттоп, см. Трон 


Уа${51, см. Астинь 

«Уоп 4ег Кбопеш ЕзФег ипа Но 
РатИрет Натан», см. «О королево 
Эстер и высокомерпом Аманс» 


МаНеп, см. Оружие 


Гадок, см. Задок 
Гер4ег, см. Скифетр 
Плег4, см. Одежда 


Указатель дат * 


1624—1630 гг.— Издание в Москве 
ряда церемониальных «Чинов» — 
52 


1635 г. — Сообщение кн. А. М. Львова- 
Ярославского царю о польском 
придворном театре — 47 

1637 г.— Сообщение русских послов 
царю о польском придворном те- 
атре — 58, 69 

Не поздиее 1630-х гг.— Появление 
диалогического «Сказания о Куре 
и Лисице» — 22 

1641 г.— Издание в Москве «Марга- 
рита» с поучением Иоанна Зла- 
тоуста, упоминающим о театре —48 

1648 г.— Царский указ об изгнании 
скоморохов и запрещении народ- 
ных «позорищ» — 62 

1652 г.— Организация новой Немец- 
кой слободы в Москве — 67 

1656 г.— Создание церемониальной 
книги  «Урядник — сокольничья 
пути», отредактированной царем 
Алексеем Михайловичем — 51 

— «Декламация» Симеона Полоц- 
кого и учеников Полоцкой школы 
персд царем Алексеем Михайлови- 
чем — 60 

1659 г.— Сообщение русского посла 
В. Б. Лихачева царю «о комедиях» 
во Флоренции — 47 

1660 г. Поручение царя Алексея 
Михайловича английскому купцу 
И. Гебдону призвать в Москву 
«из Немецких земель мастеров 
комедию делать» — 9—10 





— «Декламация» Симеона Полоцко- 
го и московских «отроков» перед 
царем Алексеем Михайловичем — 


1663 г.— Первое полное 
«Библии» в Москве — 465 

1664 г.— Театральное представлепие 
в Москве в доме английского по- 
еольства — 47 


издание 


16683 г.— Начало особо пышного 
украшения «парядной вербы» во 
время празднеств — 35 


— Появление диалогического «Пре- 
ния с Афанасием митрополитом 
иконийским» Федора Иванова — 23 

1670 г.— Появление диалогического 
«Прения инока Авраамия с вла- 
стями — 24 

Начало 1670-х гг. Появление диа- 
логического «Прения верного ино- 
ка с отступниками» — 24 

1672 г.— Создание в Посольском 
приказе в Москве ряда книг церс- 
мониального содержания — 45, 
462 

— Поручение царя Алексея Михай- 
ловича полковнику Николаю фон 
Стадену пригласить в Москву из 
Курляндии, Швеции или Пруссии 
музыкантов и людей, «которые 
умели бы всякие комедии стро- 
ить» — 10, 28 

— июня 4.— Царский указ И.-Г. 
Грегори «учинити комедию, а на 
комедии действовати из Библии 
«Книгу Есфирь» — 63 


* Указываются даты, упомянутые в данной книге и имеющие отношение 
к истории русского театра. Составитель указателя — А. Г. Мирзоян. 
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— не ранее лета 1672 — нс позднее 
осени 1674 г.— Изготовление в По- 
сольском приказе Вологодского 
списка «Артаксерксова действа» — 
462 

— октября 17.— Постановка в селе 
Преображенском первой пьесы 
‘русского театра  «Артаксерксо- 
во действо» — 14, 57, 464, 468 

1673 г. января22—23.— Перевоз теат- 
рального реквизита со двора 
И. Д. Милославского в село Пре- 
ображенское, а оттуда в москов- 
ские Аптекарские палаты — 61 

— февраля 2—9.—. Постановка 
«Иудифи» — 12, 475 

—щ апреля 7.— Прием царем во двор- 
це И.-Г. Грегори и актеров, 
участвовавших в «Артаксерксовом 
действе» — 75 


— июня 16.— ПШабор театральной 





придворной группы из русской 
молодеки — 13 
—щ ноябрь.— Постановка пьес о То- 


вии и Егории Храбром — 12 
1674 г. февраля 15.— Повторение 
постановки «Иудифи» — 475 
#675 г. Постановка «Жалобной ко- 
медии об Адаме и ве» — 12 


— Повторение постановки «Арта- 
ксерксовой комедии» с новым со- 
ставом труппы — 60 

1676 г. январь.—Постановка пьес о 
Давиде и Голиафе и о Бахусе и 
Венусе — 12 

— января 30.— Смерть царя Алек- 
сея Михайловича — 16 

— Возвращение музыкаиту Т. Га- 
зенкурху органа из иридворного 
театра — 58 

— декабря 15.-—-Указ царя Федора 


Алексеевича о перевозке театраль- 
ного реквизита из ЛАитекарских 
палат «па двор, что бывал боярина 
Никиты Ивановича Романова» — 
16 

1685 г.— Постановка ивосы «Иосиф, 
принц индейский» в селе Измаи- 
лове в театре царицы Прасковьи 


Федоровны — 147 

1702 г.— Постройка «комедийной хра- 
мины» на Красной площади в Мо- 
скве —- 17 

1707—1709 гг.—Создание Академи- 
ческого списка «Иудифи» — 471 

1707—1716 гг.— Создание Устюж- 
ского списка «Иудифи» — 473 


Список иллюстраций 


Пастор магистр Иоганн Готфрид Грегори. Портрет-гравюра на 
меди Симона Гримма. Аугсбург, 1667 г. 


Есфирь перед царем Артаксерксом. Немецкая Библия, ХУ! в. 
(«В1ЪЦае ЗакКга»), гл. У. Национальная библиотека в Варшаве 


Есфирь перед царем Артаксерксом. Польская Библия, 1561 г., 
гл. У. Национальная библиотека в Варшаве 


Список русских актеров к ньссе «И удифь». Рукопись (виток). 
70-годы ХУШ в. ЦГАДА, Ф. 139, ед. хр. 32 (фрагмеит) 


Ларец с изображением эпизодов из библейской «Книги Иудифи» 
(«Баталия», гл. ХУ), первая половина ХУПШв. Севернорусская 
резьба по моржовой кости, из собрания академика в. А. гыбакова 


Иудифь со служанкой и дарами перед Олоферпом (гл. Х), ларец 
из собрания Б. А. Рыбакова 


Иудифь с отсеченной головой Олоферна (гл. ХПГ) ларец из 
собрания 5. А. Рыбакова 


Голова Олоферна на стене г. Ветилуи, из ворот которого выходят 
воины (гл. ХУ), ларец из собрания Б.А. Рыбакова 


104 


206 


252 


353 


366- 


443 


456. 


Содержание 


От. редактора. ломом осо зана 


Появление тсатра и драматургии в России ХУИП в. 
О. А. Державина, А. С. Демии, Л. Н. Робинсон [ф.о 


Тексты 


«Артаксерксово действо» 


Русский текст подготовлеи О. Л. Державипой и В.И. Гребенюком, 
немецкие тексты по Лиоискому и Веймарскому спискам печатаются 
под наблюдением О.А. Державипой .. 


«Иудифь 


"Текст подготовлен Е. К. Ромодановской .... 


Комментарии 


«Артаксерксово действо» 
А. С. ДЛемип 


«Иудифь 


Ю. К. Рромодаповская еее. т ак 


Нриложение 41 
Подготовлено Ю. ЦВ. Вомодановской 


Прилоконио 2 
Подготовнено ®. К. Ромоданцовской 


Словарь 
Составиен О. А. Доржавиной 


Список сокращений 


Библиография 
Составлена О. А. Держалавиной ..... 


Именной, географический и предмегный указатель 
Составлен А.Г. Мирзоян .... 


Указатель дат 


Составле.г Л. Г. Мирзоли. 
Список иллюстраций. ....... 


101 


391 


161 


169 


471 


479 


480 
483 


484 


487 


708 
740 


и 


‘+ чл, 


ели 
аа 
ох :а . 


‘< 


. ох 
г . = ыы А ых сы а - 
АЕ ее 
о < м = Е -х к цы Зри ое: ке 7 
ЕЕ ЕН Ех 
Я кент С . : : 
ЕЕ. о я Е 


мо 
Ач АКЬ: 


о о® м-р. 3 ^ 
3 4. >: `2. х о 
ь Р . . > `` « р 
ся -% ых. ь. 7 


У 
-5 неее: ; 

. сих 
= 
2—2. 


х с 5 о 
а оно 32 я 
;. Пе о" ЩЕ Г -* 

. ЕЕ Е 
акт са 2х 
>, -. ^. < .. .*. "5 тщ оС . ><. . 

«*. 3. < х 


орех 

ах 

а 
Е . :. 
ум мы ое" 
СХ 


«=. 


- ых 


4 
> 


си кобыл 


ОК © 

«=> ых, м. ме 

ах: АЯ 

С о м 

= сх {4 ‘5х ви 6. 

АХ О мех 
АЕ 


< А \ сх 
| 5 у 
Я = С 
: АХ 
т ке О 


“=. 


Е 


Е 2 
око > 2». 
- >. ==”. с — 
ая 
г УХ 
ока 
< Ух: г 


< Е 
Аа 


< 





